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VTO Book ever had lefs need of a Preface than 
^ ^ this, as the Title alone might well ftand 
in the ftead of one : yet, in compliance with the 
cuftom of never difmiiling any work from the 
prefs without this kind of decoration, I fhall fay, 
that I have taken fome pains to render it ufeful^ 
and am pretty confident that Teachers as well as 
Learners will find it convenient. Exadtnefs in 
rendering the meaning is what I have chiefly 
endeavoured after, in the following verfions : but 
let it be remembered, that this fort of exaftnefs 
often precludes elegance, and forces fometimes 
a tranflator into petty improprieties of diftion. 
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Relacion dc laNavegacion 

de Juan de Grijalva^ facada 

del libro primero de la 

Hiftoria de Doo Antonio 

de Soils. 

AIOMBROrpues Diego Ve- 

^ ^ Idzquez for Cabo principal 

de la emprefa a Juan dt Grijal- 

vaparienteJUyC^ y por capUanes 

a Pedro de Alvarado^ Francifco 

Montejo^ j AUnfo Davila, fu^ 

getos de calidad conocida^ y mas 

conoctdos en aquellas ijlas porju 

vahry proceder^fegunday mayor 

nobleza de los hombres. Pero^ 

aunque fe juntaron con faciliddd 

bafta duciento y cinquema fqlda- 

doSf incluyendofe en efie numero 

ios pilolosy marinerosy y aunque 

andaban todos folicitos contra la 

dilation^ no fe bacitron d la 

mat; btf/ia los ocbo de Abril del 

akojiguiente de mil qkinietHos y 

diizy ocbo. 



htm con animo de f^gmr la 
mifma derrota en la Jornada an- 
te cedent e*^ pero decay endo algu- 
nbs grados por el impulfo de las 
corrierites^ dieron en la ijla de 
Cozumel {primer defcubrimiento 
de efii viage) dondefe repararon 
Jin contradicion de los nalurales; 
y bolviendo afu navegacion^ cob- 
raron d rumbOy y fe baltaron en 
pocosdias a la vifia de TucaSdn^ 
in cay a demanda doblaron Id 
pin: a de Cat^cbe por lo mas ori- 

- enUU 



Reflation de Id Navigation Je 
JeandeGrijahe^ tiree du pre- 
mier livre de VHifioire ^ An^ 
toine de Solis, 

■r\IEGUE Velazquez nom- 
^ fida Jean dc Grijalve^ 
qui etoit fon parent, pour 
commandant en chef de cette 
cntreprife; et Pierre d'Alva- 
rade, Francois de Montejo, 
et Alonfe d^Avila |)our capi- 
taines; tons hommesde haute 
qualite, et tres eftimes dans 
les ifles a caufe de leur valeur 
et de leur Courtoifie, qu'on 
doit regarder comme les plua 
furs caraderes de la vraye 
noblefife. Cependant, quoi- 
qu'on eAt aflemble fans peine 
deux cens cinquante foldats» 
en comptant les matelats et 
les pilotes, etquoiquechateun 
fit de fon mieux pour hater 
; leur depart, ils ne pfirent fe 
mettFe en mer avant 1e hui- 
tieme d*Avril de V annee fui« 
vante mille cinq cent et dif- 
huit. 

Leur d^fTein etoit de tenir 
la meme route q^e eelle qui 
avok etee fuivie au voyage 
precedent; mais ay ant dechii 
de quelques d^es par la vi-' 
olence des courans, ils allr- 
renc aborder a I'ifle de Cozu- 
rod, qui fot leur premiere de- 
couverte, oil ils defcendireat 
fans aucune oppofition de la 
part des gens du pais. Apre^ 
cela ils {6 rembarquerent, re- 
gagnerent Tavantage qu'ils a- 

TToient 
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Ra(A;uagt.xo dcUa Naviga- 

zione di Oiovanni di Gri* 

jalva» tratu dal primo H- 

bro della Scoria di Don 

Antonio de Solis. 

pxIEGO Velazquez nomtno 

^ pci Giovanni di Grijalva 

Juo parenU per condoitiiere prin- 

cipale di quella imprefa^ e per 

cufitani un Pietro fi Atvarado^ 

un Vrancefco Mcntejo^ e un 

Sonfo Davila^ fogg^i^i d^alia 

quatitOy e molto ben conofciuti in 

(pulle ifole pel lore valore eper 

la pudenza lor9\ feconda egran" 

diffima nobilti degli uomini^ Perb^ 

juantunjue J! raccegliejfero age- 

vplmenU Jino a dugencinqimnta 

foldati^ corner endeiido in tal nU" 

mtro i pHoii r i marinate e quan- 

tunque egnuno s^affretiajfe ajfai 

dal canto fuo^ non Ji potettero 

tuttavia porre in mare prima del 

£ otto ^Aprile d^W anno fe- 

guenti milUcinquecento e diciotfo. 



Andavano quejli con animo 
Ji contimuure per laftejfa via cbe 
hra fatia nel vlaggio antece- 
dente: ma avendodeclinato d^ 
aUuni gradi per la violenza del/e 
c&rrenii^ Yabbattettero nelV ifola 
diCozumel {prima f coper t a ^ 
^fto viaggio)j doveprefero ter- 
ra fnnca cbe i nativi facejfero 
loro ofiacolo : e tomando quindi 
a far vela ricovrarono il cam- 
mno perduto^ e Ji trovarono in 
f^cbi ^orm a vijla del Tucatan^ 

in 



An Account of John de Gtir 
jalvd*s Navigation. From 
Aijtpnio de Solis* s Hijlory^ book 
thejirfi. 

K 

r^IEGO Velazquez ap- 
-*-^ 'pointed John dc Gri- 
jalva, hi^ relation, as chief 
of that entcrprizc ; andPecJra 
de Alvarado, Francifco dc 
Montejo, and Alonfo Da- 
vila, to command under 
him i men of eminent quaU* 
ty, and well diftinguiihed in 
thofe illands for their valour 
and prudence, >v)iich are \ 
fecond and mod: valuable 
kind of nobility. But not- 
withftanding they eafily aC- 
fembled about two hundred 
and £fty foldiers, including 
in this number the pilots and 
mariners, all eagerly bent 
upon fuch :^n expedition^ 
yet they did not put to fea 
until the eighch of April of 
the following year fifte.en 
hundred and eighteen. 

They fet out with a defign 
to follow the fame courfe as 
ii\ the former voyage ; but 
falling off Ibme degrees by 
the ftrength of the currents, 
they fell in with the ifle of 
Cozumel (the firft difcovery 
in this voyage) where they 
landed without any oppofi- 
tion from the natives : theii 
fetting fail again, they re- 
gained their courfe, and in 
a few days found themfelves 
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entsi ii aqudla ^rovincia \ y 
dando las proas al poniente^ y el 
cojlado izquierdo a la tierra^ la 
fueron cojieando hajia que arri- 
baron al parage de Potonchariy 
Cbampotony donde fue dejba^ 
rafado Francifco Fernandez de 
Cordova^ cuya venganza, aun 
fnas que fy, necejidad^ los ohligq 
A faltar en iierra\ y dexando 
vencidosy amedrenfados aquellos 
IndioSy determinaron fc^uir fy 
d^fcubrimiento. 



Navegaron de comun aeuerdo 
la bueha de ponientey Jin apar- 
t^rfe de la tierra mas de lo que 
biivieron menejler para nopeli- 
grar en ella, yfyertn defctibrien- 
do (en una cofia muy diiatada^ y 
al parecer deliciofa) diferentes 
pfiblfciones^ <on edifidos depiedra^ 
que bicierdh hovedady y . que d 
v^fta del alhoro^o con que fe iian 
chffirvandoy parecian grandes 
(iudades. Senalatanfe con la 
mano las tones y capiteles que fe 
fingian eon el dejjec^ crf^iendo 
otra yez los" objetos en la dijlan- 
cia \ y porque alguno dt losfol- 
d^dos djxo entonces que aquella 
tierra era femejante i la de Ef- 
pqna^ agradb tanto a los oyentes 
eja cornparacion^ y qusdo tun im- 

prcjfa 



voient perdu, ct fc troiivi- 
rent en peu de jours a la vtne 
de Yucatan. C^ft pour trou- 
ver cette contree-li qu'ils a-* 
voient double la pointe de Ca- 
toche,qui eftlapartic de cette 
province la plus av:ancee x^rs 
le levant. Tournapt apres 
vers le ponept, il citiglerent 
le long de cette c6te qu*ils 
laifToiei^t a main gauche, juf*' 
qu* a la rade de Potoncboo, 
ou. Champoton. ' C'eft la que 
Franjois Fernandez de Cor- 
dova avoit etc dcfait. Le de- 
fir de venger fa mort plutot 
qu*aucune neceffite, les fit 
mettere pied a terre. lis bat- 
tirent les Indiensi et les laif- 
j fant remplis de terreur, ils 
ixfolurent de continuerleurs 
decouv^rtes. 

lis reprirent done d*un 
commun accord la route du 
ponent, fans s'eloigner de la 
terre qu'autant qu'il ecoic ne- 
cefiaire pour eviter le peril du 
naufrage. Cette cote leur pa- 
roiflbit trcs-belle, et d'une 
grande etendue. Ils y dccpu- 
vrirent des eqdroits habites, 
et des batimens dc pierre; cc 
qui leurcaufa dc lafuTprife, A 
voir la joye qui montroienta* 
mefure qu'ils voyoient de ces 
edifices, vous auriez dit qu'ils 
decouvroient de grandes vil- 
les. Chacun montroit de la 
main des tours et des domes 
qui n'exifloient que dans leurs 
defirs.; et 1' cloigneracnt gran- 
diflbit de beaucoup chaque 

objc^- 



in trauia di cmgirarono la pun- 
ta di Caiocbe fer la farts fiii 
menSaU M quella Provincia ; 
t dando le prue al ponente^ e il 
lato manco aUa ierra^ Pandarom 
cofieg^iandQ fincU giunfero a 
vijla del Potoncbarij o Cbampo- 
tojiy dove fu fconfitto Fernandesi 
a Cordova-^ c per vendicdrlo 
am che per neceffua^ furono 
a^ntti faltar a terra, dove la- 
fciando vinti ei aU&riti quegV 
hdianiy determimrono tirare in- 
fnzi a fcoprire ntiovi ^aeji: . 



Navigaron^ di comun eonfenfo 
ilia volta di ponente^ fenza al- 
lontanarfi dalla terra fe non 
juanio occcrreva per evftar pe^ 
Ticolo ; t fene vennero fcoprendo 
[lungouna cofta moltovajta epiace- 
Vole agli occbt^varie pofolaziom^ 
C6n edifiti dipi'etra, cbep^i^taro^ 
nojlupore^ t cbe, alvedere la gran 
fifta che fe ne fdceva a mi fur a 
che s^andavano fcorgendo^ a- 
pefii detto effere citta grandi : 
^nuno additava colla mano le 
torri e II alii tetti dipinti I or a in 
mente dal dejiderio^ e che la dif 
t^mia ingrandiva il doppio: e 
percbe avvenne ad alcuno de* fd- 
i&ti di dire allora cbe qudpaefe 
s'ajfdmigliava a quel di Spagn^f^ 
((into piacque a* circojl^anii Id 

comp.z^ 



in fight, of Yucatan^- to reach 
which they h^d doublojJ the 
point of Catpche, th^ njofl; 
eailern part of that province ; 
and fleering wfefterly with 
the larboard to the Ihorc, 
they coafted it until they. ar- 
rived at Pqtonphap^ o^ 
ChampotQiij^ where Fi:ancif- 
co Fernandez of Cordova 
had formerly been routed; 
to revenge whofe death, 
rather than out of any neceC* 
fity, they landed ; and hav- 
ing vanquiflied and terrified 
thofe Indians, they determin- 
ed to go on with their difco- 
very. 



• 



They ftoo4 wjellerly bj^ 
common confcnt, without 
keeping^ at a greater diftasUCQ 
from the lapgi tha^ was ne- 
ceffary for. their fafety, ancj 
difcove^ed Qp a part of thtf 
coaft (w^ich d^tcnd.cd ^ great 
way, apd. appeared very de- 
lightful) feveral towns with 
buildings oi flone, which 
furprifed them much; and 
in the ecftafy oi the jpy that 
fu(ch an obtervaxion. caufeq 
them, feem^d, tQ be very 
lajge citjies. They pointcq 
to each other the turrets a^4 
pinnacles which their imagv* 
nations created, as. every 
object was thought -great 
that wa^ at a di(U.nce : and 

becaufe 



[ 6 J 



fff^a en la mtmcria di todo^y que 
no fe haUa otto frindfio deaver 
quedado aquellas regiones con el 
nombre de Nuevo' Effana. Pa- 
lakras dicbas ^afualmente con 
for tuna de repetidas^ Jin quefe 
balU la profriedad o la gracia de 
quefe valieron para cautivar la 
memoria de ios bontbres. 



h ' f > • • 



Siguieron h eojla nuejlros 
iaxdes Bkjla llegar al parage 
\hnde fe derrama por dos bocas 
en el mar el rio ^ahafco^ uno 
de Ios navegables que dan el tri- 
buto defus dguas dl Golfo Mexi- 
tano: Udmofedefde aquel def 
eubrimrenio Rio de Crijalva\ 
pero dexb fu nombte i la Pro- 
vincia que banafu corriente^ Ji- 
iuada en el principfo de Nueva 
EJpanay entre Tucatan y Gua^ 
zacoalco. Defcubrianfe por aqueU 
las partes grandes arboledas^ y 
tantas poblaciones en las dos ri- 
berasy que^ no Jin ej^cranza de 
nlgun progrejfo ccnjiderable^ r^- 
fclvio Juan de Grtjalva (con 
aplaufo de Ios fuyos) entrarpor 
el rio a reconocer la tierra\ y 
bal/andoj con la fonda en la 
manoy que folo podia fervirfe 
para ejle intent o de Ios dos na- 
vies me?ieres, embarcd en ellos 

la 



objet C^elqii^un desfoldats 
ayant dit alors, qu'il trouvoit 
cc pais fort femblablc a TEf- 
pagne^cette comparaifon plut 
n fort a tous ceux qui I'entcn- 
dircnt, et demeura fi bien im- 
primce dans leurs elprits, que 
Von nc trouve point d'autrc 
origUie dc cc noni dc Nou- 
vcUc Efpagne qui eft demcu- 
re a cctte rcgion-la. Ce furent 
dcs paroles ccbappees au ha- 
zard, et relevecs de meaie, 
fans que Hon puiffe concevoir 
quelle force,ou quel agrement 
leur ait pu donner le pouvoir 
de faire imprcilion fur la me- 
moire des hommes. 

Nos vaiffeaux fuivirent la 
cote jufqu* a Tendroit o\X la 
riviere de Tabafco defcend 
dans la mer par deux embou- 
chures. Ceft une dcs riviers 
navigables qui porte le tribut 
de fes eau^ au golfe du 
Mcxique. Dcs le moment 
qu'elle fut dccouvcrte on lui 
donna le nom de riviere de 
Grijalve; laiflant pourtant le 
Cen a la province qu'elle ar- 
rofe, et qui eft une des pre- 
mieres de la Nouvelle Efpa- 
gne,entrecellesdeyucataq et 
dcGuazacoalco. Toutcepais 
paroiflbit couvert d' arbres 
tres-bauts, et (i peuple decha- 
qu^ cote, que Jean de Grijal- 
ve refolut, avec t'approbation 
generate de tous fes gens, d* 
entrer dans cette riviere pour 
reconnoftre le pais, oil il ef- 
peroit faire quclque progres 
I confi- 
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tmparazi^fu^ e tanto s^imprejfe 
ndla memoriu £^i^ che non ft 
trcva altra crigine del nome di 
Nuova Spagna rimafio a quille 
r^ioni : parole dette a cafo^ e 
a cajo ripeiuUj fcnza cbeftpof- 
fa vedere nt per che ne come a- 
ujfero ad aver forza da impor 
komrjiddla memoria degli uo* 



mini. 



Coniinuarono te ttavi nojire 

kngo la cofta^ fintanto che gtun- 

fcro al luogo dove il ^'abacfo 

jhocca net mare per due foci\ 

^ume navigabile^ e che da tri 

buto COB tacque fue at Gdlfo 

MeJJicam. Sino dal momento 

(be fu fcoperto fu cbiamato il 

fume di Grijalva \ la/ciando 

fcro il Jiis primo nome alia pro^ 

xincia cbe bagna nel fuo corfo^ 

fituata nel principio della Nuova 

Spagna^ Ira il Tucatan e Gua^ 

zacoako. Si fcorgevano per que^ 

contcrni de* bofcbi ajfai grandly e 

tente papolazioni si di qua cbe di 

l^dalfiieme^ che^ non fcnza fpe- 

hnza di qualcbe grande van- 

id^gioy Giovanni di Grijdlva fi 

nfolveUe (con l^approvazione d* 

c^nunoj ir entrare Jti fer quel 

jiume a riconpfcere il paefe^ e 

ircssand^ ccn un efntto Jcandaglioy 

eke non pcieva a qieefto effetto 

fenirft 



becaufe one of tho ftldierf 
happened then to fay that 
this country was like Spaist 
the comparifon pleafed the 
hearers fo much, and made 
fuch an imprcilion upon their 
minds, that we have no ac- 
count of any other begin- 
ning of the name of Nevr 
Spam, which has remained 
to that country. Thofc 
words were accidenta}ty ut* 
tered, but fo fuccefefully re- 
peatedy that without any 
propriety or beauty to recom* 
mend them, they have fixed 
themfelves for ever on the 
memory of men. 

Our veffels followed the 
coafty until fuch time as they 
came to the place where t^« 
river of Tobafco runs thro* 
two mouths into the fea« It 
is a navigable one that car- 
ries the tribute of its waters 
to the gulph of Melico« 
From the time of thb difco- 
very it has been called the ri- 
ver of Grijalva; but the pw* 
» vince watered by it, fituated 
on the frontiers of New 
Spain between Yucatan and 
Guazacoalco, retains the 
old name. In thefe parts 
they difcovered fpsKHous 
groves^ a«id fo many habi- 
tations on both fides Of £&at 
ftream, that with the hopes 
of making a corifiderablepro^ 
grefs, John de Grijalva re* 
lolved (with the approbation 
of his men) to go up the ri» 

ver 
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iagente de guefra; y d$^o fohre 
las ancoras con fane de la ma- 
rintria las otros dos baxeles. 



Etnpezdhan a veneer ^ no Jin 
difficultady el impulfo de la cor- 
rienk^ quando reconocieron dpoca 
diftancia conjiderable nutnero de 
canoasy guarnecidas de Indios 
armadoSy y en la tnrra algunas 
quadrillas inquietas^ que alpare- 
cer intimaban la guerra \ y con 
las voces y los movifnientos que 
yafe dijlinguian\, da ban a enten- 
der la difficuUad de la entrada : 
ademanes que fuele producir el 
temor en los que dejfean apartar 
elpeligro con la amenaza. Pero 
los nueftrosj erifenados i mayor es 
intent osy fefueron acercanao con 
bttena orden^ bajla ponerfe en 
parage de ofender y fer ofendu 
dos. 



Mandi el general que nin^ 
guno difparaffe^ ni btciejfe de- 
moji radon que no fuejfe pacifica\ 
y a ellos los debib de ordenar lo 
mifmo fu admiracion; porque ef-* 
tranando lafabrica de las naves^ 
y la diferencia de los bombres^y la 
de Jos iragesy quedaronfin ntovi- 

mientOy 



confidcrablc/Onjettahfohde 
foigneufement, ct Pon trouva 
qu'il n' J avoit de fond que 
pour porter les deuxplus pc- 
tits Mtimens. Ainfi Grijalvc 
y fit embarquer tout cc qu'il 
avoif de gens de guerre, laif- 
fant ^ Tancre les deux autres 
vaiffeaux avec une partie des 
matelots. 

Ces gens commen9oient avec 
beaucoup de peine a furmon- 
ter la force du courant de V 
' eau, lorfqu'ils apper9urent a 
peu de diftance un nombre 
confid6rable de canots pleins 
d'lndiens armes, outre ceux 
qui ctoientaterre en diverfcs 
troupes, qui par leurs roouvc- 
mens et leurs cris fembloient 
denoncer la guerre, ctr vou- 
loirdcfendre T entree de H 
riviere. Ce font des rufes quei 
la craiiite fait peilfer ^ ceuxi 
qui fouhaiteroi^nt ^carter \€\ 
pjril a fdrce de m^naces«i 
Mais nos gens accoutumes ti 
des entreprifes bien plud 
dangereufes, 8* avandErent en 
bon ordre, et fe mirent ^ 
port6e de frapper, ct d'cti 
frappes. 



Le general d^fendit de ti 
rer» et de faire aucun mouv 
ment qui ne fut pacifique. 
etonnement des Indiens fe 
bloit leur avoir ordonne 
meme chofe. Us admiroie 
la fabHque des vaiffeaux, 1 
habits et les tifages de n( 

gel 
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fimrjS/e non delle due navi mi- !! vcr to take a view of the 



nori, imbarco in ijfe la gente da 
pierr/Zy e lafcib futP Encore P 
altre due navi con parte di* 
marinai. 



Gia la for%a della ccrrente 
{mindava ad effete vifita^ e non 
fenza difficolta^ quando fcorfero 
in poca di/ianza un numero affai 
ragfuardevoU di canoe guernite 
^Indiani arman; e pot a terra 
dlcune quadriglie in moto, che al 
Videre davano indizio di voter 
battazliarey e con ie voci e co^ 
gejh che giaji diftinguevano^ fa- 
cevano iemere oftacoli aW en- 
trare: ripiegbi^ cbe la paura di 
quellifuole produrre^ i quali vor- 
rtbbmo allantarkire il propio pe- 
ricolo a forza di mmacce, Perb 
i noflri^ awezzi ad imprefe piu 
^randi, s^andarono accoftandQ in 
buon ardine, tanto cbe fi mifero 
aponata di far dd danno, e di 
ricevirne. 



OrSnb il generate cbe neffuno 
Jparaffe^ ne deffe alcun fegno fe 
Km di pace ; eftnrfe^ che loftu* 
prtfece far le fteffj agl* Indiani^ 
i quali fopraffatti dalla fmna 
dtile navi, dalla difference ap- 
parenza degli uomni e de* le^o 
^Ugliamcntiy rima/ero come im- 

mobili^ 



country ; and finding by care- 
ful foundings that he could 
only make ufe of the two 
leiTer yefie!8, he embarked 
all hisfoldierson board them, 
and left the other two at an 
anchor with part of the bail- 
ors. 

They had begun, not with- 
out fome difficulty, to over- 
come the ftrengih of the cur- 
rent, when they perceived 
at a little diftance a confider- 
able number of canoes filled 
with armed Indians, and on 
the fliore feveral fmall bodies 
of men ki motion, that Teem- 
ed to prepare for an ^cngage- 
ment \ and who by their cries 
and geftur^s, which were now 
diilinguifhable, endeavoured 
to make the Spaniards com- 
prehend that their landing 
would prove difficult: afira- 
tagem ufed by men in fear, 
and yet defirous to keep off 
danger by menaces : but onr 
people, accuftomed to greater 
enterprifeSjWenton approach- 
ing in good order, until both 
parties were within reach of 
each other's weapons. 

The general commanded, 
that no one fliould fire, or 
make any fignal but of peace. 
The admiration of the Indi- 
ans at the make of the (hips, 
and at the difference of meii 
and habits, feemed to have 
impofed the fame orders up^ 

C on 
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miento^ itnpedidas violenttmente 

las manos en la fufpenfton natural 

de los ojos. Sitvihfe Juan de 

Grijalva de efta oportuna y ca- 

fual diverfion del enemigo^ para 

Jaliar en iierra : feguio'e parte 

defu gente con mas diligencia que 

peligro. Pu/ola en efquadron ; 

arbolofe la vandtra realty becbas 

aquellas ordinarias folemnida- 

' des^ que^ fiendd poco mas que 

ceremoniaSy fe llamaban aSlos de 

paffeffion^ tratb de que entendieffcn 

aquellos Indies que venia de par^ 

yfin animo de ofenderlos. Lie- 

varon ejie men/age dos Indies 

. nuicbacboSy que fe bicieron prifio- 

K neros en la primera entrada de 

Yucatan^ y tomaron en el hau- 

tifmo ios nombres de Julian^ y 

' Melcbor. Entendian aquella 

' lengua de T'abafio per femej ante 

. d la de fu fatriai y anjian a- 

prendido la nueftra de manera^ 

que fei daban a entender con 

alguna difficultad ; pero donde 

fe bablaba por fenasy fe tenia 

\ por eloqutncia fu corta explica- 

cion. 



Refultb 



gens fi differ ens des leufs : et 
}a furprife que cette vue Icur 
caufoitt les rendoit immobi- 
les, comme fi I'attention de 
leurs yeux cut fufpendu le 
mouvement de leurs mains. 
Grijalvefe fervit adroitement 
de ce moment d'etonnement 
dans fes ennemis pour fauter 
\ terre, fuivi d*une partie de 
fes gens; ce qu'il fit avec 
beaucoup de diligence^ et fans 
grand danger. II forma d'a* 
bord un bataillon^ et fit ar- 
borer I'etendart royal. II exe- 
cuta enfuite, et tres folem- 
nellement, ce qu*on apelle 1' 
adte de pofleilion, quoiqu' au 
fond ce ne foit qu*une vaine 
ceremonie. II tacha puis de 
faire comprendre a ces Indi- 
ens qu'il venoit comma ami, 
et fans aucun deffein de leur 
faire du mal. Ce foin fut 
commis a deux jeunes Indi- 
ens qui avoient ece pris pri- 
fonniers lors de la premiere 
entree dans le Yvicatan, et 
qui avoient re?u au bapteme 
les noms de Julien et de Mel- 
chior. Ilsentendoientun peu 
la langue de Tabiifco, qui ap- 
prochoit de cdle de leur paYs; 
et ils favoient afscs la notre 
pour fe faire entendre, quoi- 
qu' avec quelque difficulte. 
Mais dans un lieu ou Ton e- 
toit reduit a s'expliquer par 
fignes, cette maniere de s^e- 
noncer tenoit lieu d'une 
grande eloquence. 

Leur 
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m^iili^ ende ilfafcino degU occhi 
loro parveji comunicajfe a lie loro 
d(ftre. ServiJJi Giovanni di 
Grijaha dell* opportuna ed ac- 
cidentale fojpenfion d" animo nel 
nimico^ efaltb in terra^ feguito 
da una parte delta fua gente^ 
£on ajjai piii diligenza ebe non 
rifcbio^ e la fquadronb^ e fece 
inalberare lo fiendardo reale\ 
quindi efegui con ogni folennita 
quell* attOy cbe^ quant unque Jia 
poco piu d^una mera cirimonia^ 
pure vien cbiamato prefa di 
pofejfoi dopo di che ft adoperb 
pir far intendere agV Indiani 
cbe non traeva guerra con fe^ 
e che non era fua intenzione of 
fenderli. Slueflo weffaggio fu 
potato loro da due giovanotti 
Indiani^ giafatti prigioni nella 
prima entrata nel Yucatan^ e 
cbe, battezzati poij s^ebbero i 
nomi di GiuHano e di Melchiorre. 
Cofioro inlendevano cost cost la 
lingua di Tabafco cbe s^ajjomi- 
gltava alquanto alia loro^ td a*- 
vevano eTiiandio apprefa la ntfira 
in modo^ cbe^ febbene con diffi-^ 
coltdy pur Ji facevano capire : e 
laddoveji parldva per forzA di 
ftgni, anche il folo farfi medio- 
crmente intendere Ji riputava 
^lojuenza. 



U 



on them ; for they flood mo- 
tionlefsy as if deprived the. 
ufe of their hands by the fur- 
prifc of their eyes. Grijalva 
made ufe of that feafonable 
and cafual inadlion of tl^e e*. 
nemy to leap on (hore^ ioU, 
lowed by a part of his men, 
with more expeditioi) than 
danger. He drew them up^ 
lifted high the royal fiandard, 
and after having performed 
the cufiomary folemnities,. 
which, though liotle more 
than mere ceremonies, yet are 
called aAs of poiTeflion, he en- 
deavoured to make the Indi- 
ans underftand, that he came 
peaceably, and without any 
deiign to ofiend them. This 
meflagc was carried by two 
Indian lads, who had been, 
made prifoners on the firft ex- 
pedition to Yucatan, and at 
their baptifm had received the 
names of Julian and Melchor. 
They could make out che 
language of Tobafco, as it 
was fomewhat like that of 
their own country; and they 
had learned enough of 
ours to make themfelves un.. 
derftood with fome difficul- 
ty: yet in a country where 
people fpeak by figns, the 
moft indifferent interpreta- 
tion was coniidered as eio« 
quence. 



c* 
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Kefidt^ di ifta emiMoia d 
actrcarfe cm recatada ofadia 
bdfta treinta Indios en quatro 
canoas. Eran las cdnoas unas 
imbaraatumes ^e fortnaban de 
IffS troncas de fus arboles. la- 
hrando en i'los el vsfo can tal 
difpojkion^ que eada tronco era 
un baxel ; y Ivs havia cafaces 
de quin%i y de veinte hombres ; 
At/ es la CGtpidentU de aquelios 
drboleSi y tal la fdeundidad de 
la sierra que los prodate. 



Ssbidarcn/e unes j ctros cer^ 
tifmente^ y Juan de Gri/alva^ 
dsfpues de afegurarles eon algu- 
nas dadinuiSj les biza ten breve 
razenamiente^ danJalei a enten- 
der per medio de fm interpretes^ 
como el, y todos aquelios 
foldados eran vafallos de un 
poderofo monarca, que te- 
nia fu imperio donde falp el 
fol : en cuyo nombrc Tenia 
\ cfrecerle la paz y grandes 
felicidades, fi tracaban de re- 
ducirfe a fu obediencia. Qye- 
r<m ejia propcfician con jenales de 
ateneton defabrida -, y no es de 
cmiiir la natural difcrecion de 
uno de aquelios barbarosi, que 
poniendo ^encio a las demas^ rej^ 
pojtdib a Grijalva con entereza y 
rcfolucion: que no le parc- 
cia buen genero de paz la 
que fe qucria introducir em- 
buelta en la fujecion y en el 
vafallage; ni podia dexar de 

eflraiiar 



Leur envoi donna de I'af- 
furance^defa^onqu'une tren- 
tuined'Indiens prirent la har- 
dielTe de s'avancer avec quel- 
que precaution en quattre ca- 
nots. Lcs canots font des 
barques, dont chacune elt 
faite du tronc d'un fcul ar- 
bre ; et chaque canoC eft 
creufe de inanicre a dcvenir 
unc barque fort bonne, dont 
il y en avoit qui pouvoient 
contenir jufqu' a quinze ct 
vingt hommes: telle eft la 
grofleur de ces arbres, et la 
fertilite du terrein qui les 
produit. 

On fe falua courtoifement 
de part et d'autre -, et Jean de 
Grijalve, aprcs les avoir ap- 
privoifes par quclques pre- 
fens, leur fit un petit difcours, 
dans le quel il leur fit enten- 
dre par le moyen de fes tru- 
chemens, que /»/, et tous les 
Joldats quails voycienty etoient fu- 
jets d!uu monarque tris-puijfant^ 
qui comntandois auxpch d^m ils 
voyoient nditre le foleil : qu*ilve- 
w// de la part dd ce prince leur 
offrir lapaix et tcutt forte de bon- 
heu/Fy itlsprencitnt la njhluticn 
de fe fOHtnettre a fon obeifjance^ 
Ce difcours fut ecoute des 
Jndiens avec une attention 
melee de quelque marque de 
chagrin. On ne pent cepen- 
dant pas omettre de faire 
mention du bon fens natu- 
rel d'un de ces barbares, qui, 
ayant impofe fijence a tous 
lcs autres, lui repondit avec 

"beitucoup 
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n rifuUato di quel nuffagglo 
j% cbe circa una tnntina d'In- 
diani s^awicijiarano con cauU- 
kfa baldanza in quattro canoe, 
^ejie canci erano certe ba^ckeUe^ 
Urmate ciafcuna d*un Ironco d* 
aliiro tanio bene incavato^ cbe 
c^ni tronco dive^tava barca ; e 
ve n^avevano di quelle cbe cmte- 
nevana fino^ a quindici^ e vmti 
uomini ; tantograndi riefcono Id 
fuegU alberiy e tania i la fecon- 
dita del terreno cbe It produce* 



SdiUaronfi ccrtefemenle U uni 
e U aUri 5 e Giovanni di Gri- 
jaha. dofo d^averli fidajtzati 
con alcuni regained^ fees loro un 
breve ragionamento^ dando loro 
ad intendere per mezzo de^ fuoi 
mterpreli^ come egli, iniieme 
con que fuoi foldati, era vaf- 
fallo d'un poflente monaixa, 
ii quale ceneva il fuo impe- 
rio la dove forge il fole ; e 
che in nome de quello vcni- 
va lora ad ofFrire pace e fe- 
licita grande quando volef- 
fero ridurii alia ubbidienza 
di cflb. ^icjla propojizione fu 
afcoltaia con rancorofa atten- 
zione, per quanto Ji vide ; nt fi 
deve omeUere il rammeaiare il 
bumfenno naturale d^uno di que" 
harbarij il quale facendo tacere 
tuni li altri^ rifpofe a Grijalva 
in modofemplice e rifoluto^ non 
gli fembrare una buona forta 
di pace qudla, che veniva 

loro 



The refuh: of the mcffage 
was, that about thirty Indi- 
ans drew nearer with cau- " 
tious boldiQcfs in four o| 
their canoes. . A canoe is a 
boat made of the trunk of a 
tree, worked hollow after 
fuch a manner, that each tree 
becomes fit for failing; and 
there were fome that could 
contain fifteen, or even twen- 
ty men, fuch is the largcnefs 
of thofe trees, and fuch the 
fertility of the foil that pro- 
duces them. 



They faluted each other 
courteoully, and John d« 
Grijalva, atter having re- 
moved their apprehenfions 
by fome prefents, made them 
a Ihort fpeech, giving them 
to underlland by means of 
his interpreters, that hf^ as 
well as all bis foldiers. were z^nf- 
fals to a pcwerjul monanbj who 
pojfejjed an empire wbere tbejun 
rifes^ in whofe name he came ^ 
offer them peace and great udr 
vantages if they would becom ms 
fubjeSs. The Indians liften- 
ed to fuch a propolal with a 
difagreeablc attention; and 
we muft not omit to take no- 
tice of the natural good fenfe 
Ihowed by one of thofe bar- 
barians, who, filencing the 
reft, anfwered Grijalva in a 
fimple and refolute tone, that 
he did not look upon tbat to be a 
goodpeacCy the preliminaries of 

which 
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eftraSar como cofa intempef- 
tiva, el hablailes en nuevo 
fenor, hafta faber fi eftaban 
defcontentos con el que te- 
nian ; pero que en el punto 
de la paz o la guenra, (pues 
alii no havian otro en que 
defcurrir) hablarian con fus 
mayores, y bolverian con la 
refpuefta. 



DeJpuHercnfe con efia refoluci- 
w, y quedaron los nueftros igual* 
mente admirados que cuydadofos \^ 
mezclandofe el gujlo de haver 
ballado Indies de mas razon y 
tnejor difcurfo^ con la imagina 
don de que ferian mas difficul- 
tofos de veneer J pues fabnan pe- 
tear los que fabtan difcurrir\ o 
por los menos fe debia temer otro 
genero de valor en otro genero de 
entendimiento : Jiendo cierto^ que 
en la guerra pelea mas la cabeza 
que las mams, Pero ejlas conft- 
deraciones del peligro (en que 
dif curt tan v art a mente los capi- 
tanesy los foldados) pajfaban co- 
no avifos de la prudencia^ que 
no tccaban^ o to cab an poco, en 
la region del animo. Defengana- 
ronje brevemente^ porque bol- 
vieron los mifmos Indios con 
fenales de paz^ diciendo^ Que 
fus caciques la admitlan, no 
porque temielTen la guerra, 

ni 



beaucoup de fimplicite et de 
courage, que cette paix qu*on 
leur offroit^ accompagnce de fro^ 
pofttions d^hommage et defujetiony 
ne lui paro'Jfoit gueres d^une bonne 
efpece^ et qu^il ne pouvoit s*em- 
pecher d'etre fur pris J* entendre 
qu'on leur parldt de reconnoitre 
un nouveau feigneur^ fans pre- 
mier ement /avoir s*ils etoient me* 
contens de celui quails avoient de- 
ja. ^e pour ce qui regdrdoit la 
paix OH la guerre (puifquHl ne s* 
agijffbit maintenant que de ces deux 
points) ils en parleroient avec leurs 
Jupirieursj et quails rapporte- 
roient la reponfe. 

En confequencc de cettc 
refolution ilsferetirerent,laif- 
fant nos gens fort furpris de 
meme que penfifs. Quelque 
plaifir qu'ils euffent aavoir 
rencontre dcs Indiens qui 
pouvoient raifonner^et dif- 
courir, ils comprenoient bien 
que ces peuples en feroient 
plus difficiles a vaincre; et 
que s'ils favoient bien parler, 
il fauroient encore bien com- 
battre: au moins avoient-ils 
a craindre plus de valeur de 
ces efprits plus eclaires; puif- 
qu*il eft certain que la tete a- 
git encore davantage a la 
guerre que les mains. Mais 
ces confiderations, que les ca- 
pitaines et les foldats fai- 
foient chacun a fa maniere, 
n'etoient propofees que com- 
me des reflexions d'une pru- 
dence dont le coeur ne fe fen- 
toit pas. Ils furent bientot a 

quoi 
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loro recata con patto fi di- 
chiaraflero prima fudditi e 
vaiTalli, c che non poteva 
BOD fi ftupire come di cofa 
ftraniffima, che altri vcnifle 
loro a proporre un iignor 
nuovo, feoza prima infor- 
marfi s'egli erano malcon- 
tenti di quello che avevano : 
pero, che riguardo alia pace 
alia guerra (unici oggetti 
di quel loro difcorrcre) n'aV 
rcbbono parlato co'loro mag- 
giori, e che farebbono tor- 
nati collarifpofta. 



Ccn quefta rifoluzione grin- 

Hani Je ne andarono^ e i noftt i 

fi rimafero ncn meno Jlufiti che 

iffraddue^ fercbe alia foddifa- 

2km J* aver trovato degV In- 

diani dotati d^un miglior lume di 

ra^one che non per raddietro^ 

saccozzo il riflejfo che farebbe' 

riufcito ancbe piii arduo il vin- 

ctrlif eftendo da fupporre che chi 

fapeva difcorrere^ faprebbe ezi- 

andio combattert ; o che per la 

meno s*aveva ad afpettare di 

trovare una diverfa forte di va- 

bre in que^ che avevano un mo- 

i^diverfo di ragionare; ejfendo 

cojaficuraj che nella guerre piii 

(i^aifm la tefta che non la mano. 

Con tutlo cib colali rijlejjioni ful 

Icrpericolo {var lament e fatte si 

ia i capitam che da i foldati) 

erano meri dettati di prudenza^ 

e cagionavano pocOj anzi pochif 

fimo Jbigottimento ne^ loro animi. 

Itoro £ibbiperoJi cbiarirono ben-- 

6 toflo^ 



winch were fubjeHion and vaf 
falage\ and that be could not 
help conjidering as a very /irange 
things that any onejhould talk 
to them of a new majier^ before 
he knew whether tbty werediffa^' 
tisfied with him they already bad. 
But that as to the point of peace 
or war {the only quefiion at pre^ 
fent) that they would go tofpeak 
of it to their fuperiors^ and return 
with an anfwer^ 



With this refolution they 
took their leave, and our 
people remained equally fur- 
I prifed and concerned. The 
fatisfadion of having found 
Indians of more reafon and 
better difcourfe than ufual, 
was allayed by the difficul- 
ties they cxpefted to meet 
with in conquering them; 
for they concluded, that thofe 
who knew how to difcourfe 
well, would alfo know how 
to fight well, or that at leaft 
they had reafon to apprehend 
a diifierent kind of valour 
from their different under- 
flandings; it being certain 
that in war the head does 
more than the hands. But 
thefe confiderations of dan- 
ger (on which both captains 
andfoldiers varioufly reafon- 
ed) pafled as prudent reflec- 
tions, and made but little, if 

any. 
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ni porque fuefTen tan fiaciles 
dc veneer como Jos de Yu- 
catan (cuyo fiicefo havia He- 
gado ya a £u nodcia), fino 
porque, dexando los nueftros 
en fu arbitrio la paz o la 
guerra, fe hallaban obliga- 
dos a elegir lo raejor. JT en 
fenus de la tmeva amijlnd que 
^uefOiin a efiablrcer^ truxeron un 
Tigalo abundante de baftinxnlos y 
frutcs de la tierra. 



Llegb foco defpues el cacique 
priudpal con medetado acampaha- 
mienio de gente defarmada ; dan- 
do a entendcr la confianza que 
bacia de /us huefpedes^ y que ve 
mafeguroen fu propria Jincer'h 
dad. Recibible Grijalva eon de- 
mof^acicnes de agrado y corte- 
fia\ y el correfpondib con otro ge- 
itero de fumiffiones a fu mcdoy 
en que no dexaba de reconocerfe 
alguna graroedad^ affeSada o 
verdadera \ y defpues de los pri- 
msros cumplitnientas mandd que 
Uegaffcn fus criadps con otro pre- 
fente que tratan de diverfas al- 
bajas de mas artificio que valor ; 
plumages de varios colons^ ropas 
fuiiles de algddon^ y algunas Ji- 
guras de animates para fu ador- 
no J hecbas de oro fenciUo y lige- 
roy formadas de tnadera primo- 

rofamente^ 



quoi ils dcvoient s*en tenir ; 
car les menses indiens rcvin- 
rent avec toules les marques 
de gens quicherchent la paix. 
lis dircDt (fue leurs caciques la 
rectvoienty fans neantkoins y it re 
pouffis par la crainte de la guer- 
re^ ni par celle d^etre vaincus a- 
nxec la mime facilite que ceux de 
Tucatan^ dont ils avcient deja ap- 
pris la defaite \ mais parceque les 
not res ayant remis a leur choix la 
paix et la guerre^ ils fe crcyoient 
obliges de prendre k meilleur. Et 
pour gage de Tamitie qu'i's 
venoient etablir, ils appor- 
terent un regal fort confide- 
rable de fruits et d'autres 
vivres du pais. 

• 
Un moment apres Icur prin- 
cv^tX cacique parCkt, accom- 
pagne de peu de gens fans 
armes, pour montrer la con- 
fiance qu'il avoit de la bon- 
ne foi de fes botes, et pour 
leur marquer fa iincerite. 
Grijalve le rc^ut avec des tc- 
moignages de joie et de ci- 
vilite, aux quels Tlndien re- 
pondit par des foumiflions 
a fa maniere, qui ne laiffoient 
pas de conferver quelqut gra- 
vite veritable on affeftee. A- 
pres les premiers com pli mens 
il fit approcher fes domefli- 
ques charges d*un autre pre- 
fent, que confiftoit en plu- 
fieurs babioles, dont le prix n* 
cgaloit pas le travail. C'etoi- 
ent des plumes de diverfes 
couleurs j des robes dc coton 

cxlre- 
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tijU, p&che n ftejft Indians 
hentofio ritornarono con fegni 
Jii pace, dicenio che i loro ca- 
ciqoi raccettavano, non mica 
perehc tcmeflero la guerra, e 
perchd fi credeflbro facili ad 
effcre vinti come qiielli del 
Yucatan (la fconfitta de* quali 
era ^ia pcrvenuta loro agli 
orecchij -, ma fibbeiie pcrche, 
lafciando i noftri a loro feel- 
tala pace o la guerra^ effi 
credevanii tcnuti a fcegliere 
il migliore : e infegnv della nuo- 
ta amifid che 'Oenivano a ftabi^ 
lire^ arrecarono un abbcndante re- 
gah di prev^tfiorti e difruiiidel 
Icro terrene. 



Giunfe ptco difoi il loro princi- 
pal cacique' accdmpagnato da non 
mlta e difarmata gente^ per far 
cost capire quanta fiducia e* 
iaveva ne^fuoi ofpiti^ e come ft 
cfficura*oa nellafua propiajince- 
rrta. Lo ricevette Grtjalva con 
dimojirazioni di compiacenza e 
di cortefia ; equelli corrifpofe con 
d^ fegni di fdmrrieffione alia fua 
mda^ n^quaii pure ft travoedeva 
unagravitagrandeyforfe affunta^ 
fiforfe naturale. Fatti i primi 
complimenti^ ordinh il cacique a* 
fmfervi difarji innanzi con un 
9UOV0 rtgalo m varie coferelle^ 
pm pregevoli per P artifcio che 
non pefcq/to \ plume di varj co- 
lori^ vefii di cotonefinijjimo^ e aU 
cune figure d^ ammali p.r frtgiar- 

le 



any lolpreiKdn oH tKelr 
hearts. They knew prefent* 
ly what they had to think % 
for the fame Indians return- 
ed with fignals of peace^ fay- 
ing, that their caciques did ac- 
cept of it J not that they feared 
ioar^ or iosrefo eafily to he over-^ 
come as the people at Tucatan 
{whofe defeat they had already 
heard of) ; but becaufe our men^ 
having left peace or war to their 
choice^ tbty thcught themfelves 
obliged to cbufe the beft ; and in 
token of the new friendfhip 
they were going to eftablilh, 
they brought a plentiful re- 
sale of the provifions and 
ruit tlut their country af- 
forded. 

A little after came the prin- 
cipal cacique with a flender 
attendance of unarmed men, 
giving thereby to underftand 
the confidence he put in his 
guefts, and that he came fe- 
cure in his own fincerity. 
Grijalva received him. with 
demonftratioDS of fatisfa£liot) 
and with courtefy, ijind the 
cacique made a return in.fub- 
miflfions. after his own man- 
ner, accompafnied with an air 
o'f gravity, perhaps affedted, 
perhaps real; and after the 
firft compliments ordered his 
attendants to come up with 
another prefent of divers 
trifles of more woikmanfbip 
than value : plumes of vari« 
ous colours i robes of fine 
icotton, with fome figures of 

D animals 



rofamnte^ con engafies y laminas 
d^ ctofobrepuifio. Tfm efperar 
it agradecimento de Grijalva^ le 
did d engender el cacique por me- 
dio de los interpret es^ Que'fu 
fin era la paz ; y el incento 
de aquel regalo defpedir \ 
los huefpedes para podcr 
mantenerla. 



Refpondiole Grijalva^ que ha- 
da toda eilimacion de fu li- 
beralidad, y que fu animo era 
paflar adelante, (in detenerfe 
ni hacerles difgufto; refo^ 
lucion d que yd fe hallaha in- 
clinado^ parte por correjpondir 
generofamente d la conjianza y 
buen termino de aquelta gente^ y 
parte por la conveniencia de le- 
ner retirada^ y dexar amigos d 
las efpaldas para qualquier ac- 
cident e que fe ofreciejfe •, y ajjife 
difpidib^ y bolvib d embarcar^ 
regalando primero a I cacique y a 
fits criados con algunas buxerias 
de Caftilla^ quejierido de cortif 
fimo valotj llevaban el precio 
£n la novedad. Menos los ef- 
traharan hoy los EfpagnoleSy 
hecbos a comprar como diamantes 
los vidrios ejtr anger os. 
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extremament £n^ et quelqtief 
figures d'animaux dont ils 
Ics ornoient, couvertes d'un 
or mince et leger ; ou bien 
elles etoidnt de bois, ct Tor 
y etoit applique en petites la- 
nces. Le cacique^ fans at- 
tendre les remercimens de 
Grijalvc, lui fit com prendre 
par le moyendes truchemens, 
que font but etoit la pai}iy et que 
ce regal etoit fait dans F intention 
de donner conge a fes botes ^ a fin 
que cette paix put fubfijicn 

Grijalve lui repondit, qu^il 
faifoitgran cas de fa liber alitiy et 
qu^il avoit r^folu de p offer en 
avant fans s'arriter et fans leur 
donner de la peine. II avoit pris 
cette refolution d'avance, 
mutant par defir de repon- 
dre genereufement a la confi-. 
ance et aux honneteces de ce 
peuple, que pour la commo- 
dite de laifler derriere foiune 
retraite et quelques amis 
en cas d' accident. 11 prit 
ainfi fon conge et fe rem- 
barqua, apres avoir fait pre- 
fent au cacique et a fes gens 
dQ quelques bagatelles de 
Caftille, qui, quoique de tres- 
peu de valeur, avoient le 
prix de la nouveaute: ce qui 
ne doit point furprendf e Ics 
Efpagnols d* aujourfi* hui^ 
qui font deformais accoutu- 
nics ^ acheter des verres 
etrangers au prix des dia« 
mans, 

Antoioc 



r 19 3 



kjatte JPorofcbietio efottile^ o 
kvorau in legno a^aigenlilmenie^ 
e ricoperte o intarjtate con la- 
mnttu d? oro. ^indi fenza 
puito afptttare un nn^razia- 
vunto da Grijalva^ il cacique 
glifcce intendere per mezzo degF 
interpreti, che il fuo difegno 
tra d'avcr pace, e chc quel 
rcgalo fi facfeva per dar co- 
miato a* fuoi olpiti^ onde 
potcria confervarc. 



GrijahagU rifpofi^ che fa* 
ceva grandifllmo cafo del la 
fua liberality, e che era fua 
intenzione di paflare innanzi 
feoza ritardo, e fenza recar 
loro alcuQ difpiacere} alia 
quale rifolttzione giaji trovava 
mUnatOy tanto per corrifp n- 
dere generofamente alia fiducia e 
a i buoni modi di quella gente^ 
quanta per procacciarji una falva 
ritirata^ e lafciarfi degli amid 
olkfpalk in cafo di quale be ac- 
cidente Jinijiroi e cosi piglib li- 
cenza per tornare ad imbarcarft^ 
dopo d*aver regalato al cacique e 
a i fuoi alcune bazzecole di Caf- 
tiilta^ che quantunque di po- 
cbfffima valore^ pure avevano il 
pTfgio della novitd ; coja che non 
dree muavere la maraviglia degli 
Spagjtuoliy avezzi oggimai a pa- 
lire dt* vttri d* altri paefi come 
i'tfojero ianfi diamanti. 
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animals to adorn them^cover^ 
ed with a thin and light gold, 
orcurioufly wrought in wood' 
fet likewiff in gold. Or over- 
laid with it: and without* 
Haying tor the acknowledg-* 
ment of Grijalva, the caci- 
que gave him to underlland 
by means of the interpreters, 
that his defign ixas peace ^ and 
that the intention of that pre- 
fent was^ friendly to difmifs his 
gucfis in order to maintain it. 

Grijalva anfwered him, 
that he efleemed very much his 
liberality^ and that his purpofe 
was to pafs forwards without 
making anyjlopy or giving them 
ayty uneaftmfs, A refolution 
to which he inclined, partly 
to make a generous return to 
the open behaviour of thofe 
people, and the confidence 
they had placed in him ; and 
partly for the convenience of • 
a i^etreat, and of leaving 
friends at his back in cafe of 
any finiftrous accident. So 
he took his leave, and re- 
embarked, after having pre- 
fented the cacique and his 
retinue with fome trifles 
from Caflille, which, though 
of little value, bore a price 
for their novelty; a thing 
that ought not to feemftrangc' 
to the Spaniards, as now a- 
days they themfelves tuy 
foreign glafles at exceffive 
rates. 

D t Antonio 



i »o } 



AnUnio de He&ira^ y los que 
le Jtguen^ o los que efcribieron 
defpues^ afirman que efte cacique 
frefentb a Grijaha unas armas 
de OTQ Jino^ con todas laj puzas 
de que fe campone un cumplido 
antes : que le armo con ellas dief- 
tramente^ y que le vinieron tan 
fien^ comoji fr buvieran bccbo 
4 fu medida : drcunfiancias no- 
tables para omitidas por los au- 
tores mas antiguos. Herrera 
fudo tomarlo de Francifco Lopez 
de Gomara^ a quien/uele refutar 
in otras noticias: pero Bemal 
Diaz del Caftilloj que fe balli 
frefente, y Gonzalo ternandez de 
OviedOf que efcribib for aquel 
tiempo en la ijla de Santo Do- 
mingOt no bacen mencion de ejias 
crmaSy refiriendo tnenudamente 
todas las albfjas que fe truxeron 
deTabafco. ^ede a difcrecion 
del letor la fee quefe diie a efios 
autores^ y feanos permitido elre- 
ferirlojin bacer defvig a la r^zoff 
de dudarlo. 



Prqfigideron fu viage Gr^aha 
y fus companeros por la mifma 
derrola^ dtfcubriendo nuevas tier- 
ras y poblaciones^ Jin fucejfo me- 
morable hajla que llegarcn 4 un 
rh^ que llamaron de Vanderas, 
porque en fu mdrgeUy y por la 

cofta 



Antoine d'Hererrt, et ks 
auteurs qui le fuivent, ou 
qui ont ecrit depuis fon terns, 
ont dit que ce cacique pre- 
fenta a Grijalve une armure 
d'orfin,av^ctoutes fes pieces, 
et qu*il Tarma lui-meme a- 
vec tant d'adrefle, qu^elle pa* 
roiflbic avoir ete faire expres 
pour lui. Ces particularites 
font trop remarquables pour 
avoir ete omifes par des au- 
teurs plus anciens qu' eux. II 
fe peut qu* Herrera ait pris 
cela de Fran^ois^ Lopez dc 
Gomare, qu*il refute nean-» 
moins en d^autres circon- 
ftances. Cepend^nt Bernard 
Diaz de Caftillo, qui fe trou* 
va prefent, et Gonzale Fer- 
nandez d' Ovicde, qui ccri-» 
voit en ce tems-U dan$ Tifle 
de Saint Dooiingue, ne par- 
lent point de cette armure^ 
quoiqu'ils ayent donne un 
menu detail de toutes les cho- 
fes qu'on apporta deTabafco, 
Je hilTe a la difcretion dulec- 
teur de jugerdela foi que V 
on doit avoir pour ces au- 
teurs. II me doit etre per- 
mis de rapporter ce fait, fans 
condamner ceux qui pour* 
roient en douter. 

Grijalve etfes compagnons 
pourfuivirent leur voyage, 
toujours fur la meme route, 
decouvrant toujours desnou- 
velles terres et des peuples 
nouveaux, fans qu*il leur ar- 
riva pen de conii4en^ble juf- 

qu'i 



Anic&doM Hemrgy e^^bik Aotonio de .Xferrera^ and 
li vamo di€tro qutUi cbe ferij- thofe wljo foUow him, or 
jer9 dappai^ agirmam. ^i^ qHii have writleaiiQce,a&'rn that 
isdqm prrfentb a GrijaJva m^ the cacique prefestedi Gri* 
ermaiura {Toro Jme^ alia quaU ' jalva with a fuit of armout. 
9en numcava pezzQ ne£uno:\ cbe \ of fine gold, with all thflK 



gkeU p§f€ iudejfo C0fi moliQ M 
larid, € ih$ la^^ s'afffJiQ i^9, 
km fuUa pitrfonay qwMSe fe foffii 
fiAtafait^a mijura: cin^fiai^ 
Zi tuttc tr^ppo rimarcbevoUy 4 
ia nm ^^re amejfe dagU aufori 
pu anikki^ Htrrera c^pbf^rfo 
qiufiofaStQ da^Francefc0 laopez 
i Gomara^ €omecbi tafvofia la 
fdigniYopr' altri fatiu Pero 
BtrnaU J>iaz del CafiMo% ebefu 
lapreftniCy e Gonzalo Fernandez 
iOviido^ ebe fcrijfe a* que" tempi 
neff ifila di San Dem^g0y nen 
fanno menziene di quell* armatu* 
ra net minuto ragguaglia ebe 
danno di tutie le ctfe recate da 
TabafcQ. Dia il diferete leggir 
tere qaella fede cbe Ji deve a eo- 
Ujliamtoriy e permettami folo il 
riferire quanta banuo detto^ fen-- 
za dor taccia a cbi giudica ien 
jatte U dubitarne. 



Grijaiva e i fuoi compagni 
eefiiimtanma il laro viazgio per 
k fteff$ Verfoy feaprendo nmve 
tern e nuave genti^ fenza incen- 
trareaUun rimarebevcle accidehte 
Jintante cbe ncn giunfero a un 
fatme^ cbe ^biamarono delle 

Bapdiere, 



pieces belonging to it: that 
h^ armed him dexteroi^y 
with it; and that it &tt^ 
him as well as if it had h^cst 
made for him: which cir- 
cumftances are too remark* 
able to have been omitted by 
more ancient writers. Her- 
rera poflibly had this from 
Francifco Lopez de Goniara, 
whofe auEbority he ufefito 
rejed upon other occafions:. 
but Bcxnal J>i2iz de CaftiUcv 
who was there prefent, and 
Goiizalo Fernandez deOvie- 
do, who wrote about that, 
time in the ifland of Santo 
Domingo, make no mention, 
of that fuit of armour, tho*. 
both give a minute account 
of all the curio (ities that were 
brought from Tabafco. I 
leave the difcreet reader to 
-judge what credit is to be gt« 
ven to thofe authors, defiring 
only the liberty to relate the 
ftory, without blaming any 
one for doubting the truth 
of it. 

Grijalva and his compa< 
nions purfued their voyage, 
ftanding the fame caurfe,ftiU 
difcovering new lands and 
habitations, without meeting 
with any memorable acci- 
dent until ihey came to a ri- 
ver. 
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cofi^ vecina iil^ andaban mu- 
^bds IndiQS con vandetas blancas 
pendientes de fus aft as \ y en el 
m&do de tremolarlas^ acornpaha- 
dos (QH lasfehikS^ v^ceSy y movi* 
nri^htoSy que fe dlftinguiany da- 
ian a intender que ejinban de 
pazy y que llamaban al farectr^ 
fk05 que defpediuHj a 'hs fafa" 
giros. 
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' Ordenb Grij^lva que d capitatl 
Francifeo dt MonPejo fe adelan- 
tajfe eon alguna gente^ repartida 
en dos hateles^ para recomcer la 
entrada del rio^ y examinar el in- 
Unta de aquellos Indios : el quail 
ballando buen furgideroy y poco 
^e reeelar en el modo de la gent e^ 
avijb d Us demas que podian 
acercarfe. 'Defembarcar$n todos^ 
yfueron recibidos cangrande ad- 
mir acton y agafajo de los Indios^ 
entre cujo numerofo concurfo /$ 
adclantaron tres^ queen£lador* 
M parecian los principales de 
la tierra : y detemendofe lo que 
huvkron menefter para ohjervar 
em el refpeto de los otros qual 
era el fuperior, fe fueron derc- 
cbes d Grijalva^ haciendok 
grandes reverenciaSy y el los 
ricibib con igual demonjlracion. 

No 



qu'a unc rivierd qu*ils noiil- 
merent des BanhiheSy a caufc 
que liir fes bords et par tou- 
te la cote voiline ils vircnt 
grand nombre d^Indiens qut 
porco'ent des banderolies 
blanches attacheesauboutde 
leur piques. Lamaniercdont 
il les agitoient, accompagnee 
de iignes, de cris, et d*autres. 
adions qu'on pouvoit fort 
bien d i{):inguer,&ifoien t com- 
prendre qu'ils etoient la com- 
me amis*, et fennibloient invi-' 
ter nos gens \ la defcente 
plucot qu*a la retraite. 

Grijalve ordonna done a 
Francois de Montejo de s'* 
avancer avec quelqucs foldats- 
en deux chaloupes pour re* 
connoitre Y embouchure de 
la riviere, et pour decouvrir 
le deflein des Indiens. Mon* 
tejo ayant trouve un bon an- 
crage, et voyant d'ailleurs- 
que le precede de ccs gens-la 
ne donnoit lieu a aucun foup- 
(On, fit-avertir les autres de 
s* approcher. Tous mirent . 
pied a terre, et furent re^us 
des Indiens avec des cris de 
joie qui marquoient leur ad- 
miration. Trois d* entre eu3j: 
fe detacherent de cette nom- 
breufe troupe. Leurs orne- 
mens faifoient afles Connoitre 
qu*ils etoient des plus confi-^ 
derables du pais. Apres s* 
etre arrctes autant de terns 
qu^l en falloit pour remar- 
quer qui etoit le comman-' 
dant, par les marques deref* . 
^ pea 
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Bandicrc, ptrthe fulU fue rive^ 
( lungo la vicina cofta^ andavano 
mllilndiam con handier e bian- 
chtpndefUi alle lor a zagagUe^ 
i ({ulij s) net modo di farle ire* 
molsrCi ^b^ ^^* f^g^U g^^di^ e 
mi cbe ufavano^ e cbe fi dif- 
lin^uevano bene, davano indizio 
£ pace, € pareva invit offer o co^ 
tijli paffiggeri anzi cbc rihuttar* 
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Ordinb Grijalva ch^ il cdpi- 
tm Francefco di Montcjo fi a- 
unzajfe con alcuni Momini ripar- 
till in due battelU per riconofcere 
Untraia delfiume^ e perefami^ 
me I* inienio di quegr Indiani^ 
f (juello^ trovatp un buoniuogo 
k ancorarCy nefcorgendo ragif* 
oite di iemere dal cQntegno S 
yuHa gente^ avvija li altri di 
'^tnirfi avvicinando. Sbarcarono 
tutii^ e fuormo ricevuti con 
irande ammirazi9ne e fefta d(igl^ 
Iniianiy dalla numerofa folia, de^ 
mil fi fpiccarono tre^ cbe per 
a Grnamenti delle per/one pare- 
'cns ejfere de^princifali delpaefe,, 
D,p0 cbe quefii s^ebbero indugi-. 
ito quanto baftava per indovi^ 
nare doll* univerfal. rifptttp ^ual 
fojjc il capo degli aUri, s'awia- 
rmo difilato a Grijalva^ a cut 
ficzTo di grandi riverenzcj e da 
i^ii fuorono ricevuli con pari 
^rtefia. Non era quel parlare^ 
;n:ffo dd nofiri ipterpetri j co^l 
7 • cbi 



vcr, which they called tfe? 
river of Banners^ becaufc on 
the fides of it, ap4 alQng the 
neighbouring coaft, they (aw 
a great number of Indians 
that wore white banners 
hanging a-top of their fpears, 
and who, by their manner of 
waving them, as well as bv 
their fignals, cries, and dif- 
ferent motions, plain enough 
to be diftinguifhed, made a 
ihaw of peace, and Teemed 
rather ^ iavite paflfenger? 
than to fprhid them an ap* 
proach. . 

Grijalva ordered Francifco 
de M^ontejo to advapce with 
fome of themcB in two boats, 
to try the entrance of the ri» 
ver, and drfcover the inteiv: 
tions of thofe Indians. Mon^ 
tejo finding a good anchgr<^. 
ing place, and little tp sp* 
prehend from the behayiQur 
of thofe people, gave notice 
to the reft to coiqc up. They 
all landed, and were receiv- 
ed with great admiration %il.d 
marks <rf joy by th? J.odit^ 
ans; from amongft whd;iaji 
afiembled in great numbers, 
three advanced, who, by the 
ornaments they had about 
them, feemed the principal 
men of the country; and 
flopping as long as it vas 
uec^ffary to pbfef ve who waai 
the chief comn).«in4er by the 
refpcd that all the reft p2>i(i 
hjim, they went ftraight to 
Qrijalva, whom they acc^ft- 
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iu^efirds interpretes^ y ^3 fi re- 
dkXiroH 16s cemplifMefhtos a fe- 
Has di wrbaniiady ayndadas con 
af^Mas paiahras de fnas fonido 
ijm fignificacion^ 



•Ofreciife hiego a la ^fta tin 
§anquete que los Indws tetnan 
prevenidOy de macba diferencia 
de tnanjareSy puejios o arrvjados 
f^e algtmas efterds- de palma^ 
iquB ocnpiban lasfombras de Ids 
wholes : ruftica y defalinada o» 
fUlenciaj pero nada ingrata al 

r^to de los foldados: dejpues 
cuyo refrefco tnsndarm los 
tres Indies d fii gente que mani'- 
fifiajjen algunas piexas dc cro 
que feman refervadas: y en el 
modo de mojlr arias y detenerlas^ 
fi tonoeib que >to trataban de 
prefentarlas^ fine de contprar con 
iUas la mercaderia de nuefiras 
moves, euyafama bavia llegada 
ya a/u noticia. 



Pujieronfe luego en feria aqueU 
Jas fartas de vidrio, peynes^ r»- 
cJUBoSy y otros inftrumentos de 
iierro y de alquimiay que en 
aquella tierra podian llantarji 
jvyas de muebo preciOy pues el 
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peel que les autfcs Itii refl-* 
doient, iU alt^cnt droit ik 
Crijalve, ct Icf feluercnt avcc 
beaucoup de fonmiffion. II 
les re^ut dc la memc maniire : 
tnais comme nos truchemens 
n' entendoient point leur 
langue, les complimens le re- 
duifirent \ des fignes d'ami- 
tie^ et a quelques paroles qui 
avoient un fon tout a fait de- 
pourvu de fignification. 

Aprcs cela leur vuefut frap- 
pe par un feftin que les Indi- 
ens avoient aprece, confidant 
en plufieurs fortes de viandes, 
placces, ou plutot jertees, fur 
des nattes de palme a Tombre 
de quelques arbres. L' ap- 
pareil de ce repas, quoiquc 
ruftique et mal oi^onne, ne 
depldt point aux foldats af* 
fames: et apre^ ce rafraichif- 
fetitent les trois Indiens man- 
dfrent a leur gens dc tnontrer 
qudqu^s pieces d^^r, qu'ils 
n'avbientpomt laiffc voir juf- 
qu'i ce tnomeitt. La manie* 
re dont fls les niontroient 
fans les lalfier a^ler, faifoit 
comprcndre que leur deflein 
n*etoit pas d'en faire prefent, 
mais d en acheter les mar- 
chandifes qui etoient fur leur 
vaifieaux> dont la renommee 
etoit deja arriTce jufqu'i eux. 

On ou vrit bient6t unc foirc, 
oil Ton etala des grains de 
verre, despeignes, des cou- 
teaux, et <rautres chofes de 
fcr et delaiton, qui pouvoient 
pafler en ce pais4a pour des 

bijoux 



chi i eompIifBiHti Jhridujfero a 
mari fegni d'urbanitii ajtUati da 
slainefardle di piU fuono cbe mn 
diftgn^slo. 
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£/ prefenth quindi alia lor vif- 
td un kancbetto cbe gV Indiam 
cviV4mo ^^pareabiat&i con fnol-- 
ta vofieta di mat^iari^ p^fth o 
vcgliam dire butiatifofrs alcune 
fiwje di palmay cellecaie alP* 
emirs degli alberi: fuftica e dif- 
eriinaia obbondaHxay e non peri 
mahenuia all' appeiUo d^ foU 
Uii. %erffiifMo ilpafto^ i ire 
InHam or dinar ono alia kfogente 
cbe meflraffero akuni pezzi d'ero 
nen mefirati prima i i quale ejfende 
ineffiojferti injieme e ritemUi^ 
fi dava cosi ad intendere cbe nen 
evevano ad ejjfere regah\ fna ebe 
fi voUva cm fuelU comprare le 
mercoBzie recate dalk nejire novif 
la netizia delte fuali era giigiun* 
ti^ ad e^. 



Si fermB duftjue fuHto una 
fiera di coroncine di vetre^ cU 
feiiinii di ceinlla^ e dfaliriJirO' 
menii di ferro e d'ottonej cbe in 
quel paefe Ji peteva dire ejfere 
licjelk di moke fregio^ peicbe P 

errore 



ed with great reverence^ and 
who received them with c- 
quaf courtefy. Our inter- 
preters did not underfiand 
their language; fo that their 
compliments confifted in 
figns of tirbanity, ailifted by 
•fome words of more iound 
than iignification. 



After this, they faw a ban- 
quet, which the Indians had 
provided of different forts of ' 
eatables, placed, or rather 
thrown, upon mats of palm, 
under the ihades of the trees : 
aruftic anddiforderly plenty, 
yet not unwelcome to the 
hungry foldiers : after which 
refrefhment the three Indi- 
ans ordered their people to 
ihow fome pieces of gold, 
which they had not Ihown 
before } and by their manner 
of (howing and holding them 
it was underftood that they 
did not mean t6 make pre- . 
fents of them, . but to pur- 
chafe with them the commo- 
dities we brought in our 
Ihips, the fame of which had 
already reached their eafs. 



A fair was prefently open- 
ed for firings of beads, combs^ 
knives, and other things 
of iron and white-copper, 
which in that country might 
be termed jewels of great 
E price. 
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engan0 eon que ce eodiciaianj era 
ya verdad en 1$ que valian^ Fue^ 
ronfe trocando efias krugerias d 
diferentes albajaS y tresias de 
crOy no de mucbos qmtatesj pero 
en tanta aiundanciaj que en Jets 
dias que fe deluvieron aqui les 
EJpanoleSy imporiaron Us refca- 
tcs mas de quince mil pefos. 



No fabemos con que propriedad 
fe did el nombre de refcates a 
efie genero de fermutacionesj ni 
porquefe llamb refcatado el oro^ 
que en la verdad paffaba a mayor 
cautiverio^ y eftaba con mas li- 
bertad donae le eftimaban menos { 
pero ufaremos de efie ndfino ter- 
minopor hallarle introducido en 
nueftras bijlorias^ y primero en 
las de la India Oriental^ puefto 
que en los modos de bablar con 
que fe explican las cofas^ no fe 
debe bufcar tanto la razon como 
el ufoy que^ fegun el fentir de 
Horacio^ es arbilrio legitimo de 
los aciertos de la lengua^ y pone o 
quit a coma quiere aquella congru- 
encia que baila el otdo entre las 
vocesf y lo quejignifican. 



f^iendo pues Juan de Grijalva 
que bavzan cefadoya los refcates^ y 
que las naves eftaban con algun 
peligro defcubiertas a k travesia 

de 



bijoux de gfaildtf Valetir, pulf* 
que I'ardeur que les Indiem 
montroient de }es avoir, leur 
donndit un tres-graiad prix. 
On troqua done ces bagatelles 
contre differentes choles d'or, 
qui a la veriteetoit d*un litre 
fort bas; mais en fi grande 
abondance, qu^en fix jours 
que les Efpagnols s'arreterenc 
en ce lieu-la, les rachats mon- 
terent a la valeur de plus de 
quinze mille pieces d*on 

Nous ne favons point la 
raifon qu'a fait nommer ra- 
chat cette forte de trafic, ni 
pourquoi on appelle racbete 
cet or, qui, \ parler propre- 
ment, pafle dans un pire ef« 
davage, puifqu'il eft plus li- 
bre aux lieux ou il eft- moins 
eftime. Neanmoins, nous 
nous fervirons de ce meme 
terme, puifqu'il a etc intro- 
duit dans toutes nos hiftoires^ 
meme dans celles des Indes 
orientates: cas lorfqu'il s'a* 
git d'expliquer les chofes par 
les paroles, on ne doit pas a« 
voir tant d' egard ik la raifon 
qu'a I'ufage, qui, fuivant le 
fentiment d* Horace^ eft V 
arbitre fouverain des langues, 
et qui donne ou ote comme 
il lui plait ce rapport que V 
oreiUe trouve entre le mots 
et les chofes dont ils font les 
lignes. 

Jean de Grijalve voyant 
que les rachats avoient cefle, 
etque fes vaifleauxetoient en 
danger ^caufe quecetencrage 

etoic 
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more cbe U faceva hramare^ 
Afva lord nn'vahrevero e reaU. 
Con fandarmo barattando Ji 
lie iazzecole con varie cofi 
^atte foroy non a dir veto di moU 
ti cara$i\ perd in copia si gran- 
ii% cbe n^ fei giorni paffkti qui- 
in dagH Spagnuolij Pammoutare 
a rifcatti giunfe al valore di 
fm di quindici mlapezzi ^oro. 



quCi 
fan 



Not non fappiamo cm quale 
froprieid' fi dejfe il nome di rif« 
catti a quella forte di permute^ 
ne percbi queW oro fi chiamajfe 
rifcattato, quando per vero dire 
pajfava ad una fchiavitu fnaggi- 
ere J e qtiando farebie ftaio pik 
in Uberid dove era pregiato me* 
no : pure adopreremo quejio ftejfo 
vocabolo ancbe noi percbe lo irovi- 
mo introdotto nelle noftrifiorie^ 
cominciando da quelle delP Indie 
Orientali ; e perche ne* modi del 
favellare con cui fi Jpiegano le 
cofe^ mm j* ha dafeguire la ra- 
gione a preferenza delP ufo^ cbe 
ficondo il parere i* Orazio^ e /* 
arbitro legit timo di modi d^una 

%^» ^ ^^^ d^ toglie afuo 
fim quella congruenza trovata 
doU^ udiio ira i vocaboli ed i fi- 
puficati lorop 



Veggendopoi Giovanni di Gri- 
jaha^ cbe gii i rifcatti erano 
^3^iy e cbe le navi fiavano ef 
fofte non fenza qualcbe pericolo 

alia 



price, as the eagernefs of the 
Indians after them, gave thecn 
a real value. Thofe trifles 
were exchanged for various 
trinkets and baubles of gold^ 
not of the.greateft finenefs ; 
but in fuch abundance, that 
in the fix days the Spaniards 
ftopt there, the ranfoms a- 
mounted to the. value of 
more than fifteen thoufand 
ducats. 



We do not know with 
what propriety they gave the 
name of ranfoms to this kind 
of trucking, nor why they 
CdiXLtdranfomed the gold, which 
in truth was delivered over 
to a greater flavery, and had 
more liberty where it was lefs 
efieemed. However, we (hall 
make ufe of this expreflion, 
as we find it introduced into 
our hiftories, beginning from 
thofe of the Eaft Indies ; it 
being agreed, that with re« 
gard to the manner of ex- 
plaining things, reafon is not 
fo much to be fought after 
as cufiom, which, according 
to the opinion of Horace, 
muft point out the propriety 
of words in a language, as it 
gives or takes away that con- 
gruity which the ear finds 
between founds and their fig- 
nifications. 

John de Grijalva finding 

that the ranfoms were at an 

end, and the Ihips in fon^e 

danger by being e^pofed to 

E 2 the 
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de los nor Us J fi dcfpidib iea^uel* 
la g^nu^ dexandola guftofa y a- 
gradeciday y tratQ dt bolvir i 
ju defcubrimiento^ llevando en- 
iendido hfutrza dtfreguntasy de 
feiias^ que aquiUos tus Indiosprin" 
sipaks eran/uidifos de un monar- 
$a que Uamaban' Montezuma) 
que las tserras en qu^ dominaba^ 
eran mucbas y muy abundantes 
de $ray de otras riquezas^ y que 
havian venido de orden fuya i 
examinar facificamente el intento 
de nueftra gente^ cuya veeindad 
le tenia al parecer cuydadafo. A 
0tras noticiasfe alar gar on los ef- 
€ritores\ pero no parece poffibk 
que fe adquiriejfen entonces\ ni 
fue foco percebir efto^ dende fe 
bablaba can las manes, yfeeu^ 
tendia con los ojos^ que ufurpa- 
ban necefariamense el ofiUo de la 
lengua y de los e^os. 



Projtguieron fu navegacionjln 
ferder la t terra de vifta^y detcan- 
do atras dos o tres ifias de poco 
nombrCy bicieron pie en una que 
llamaron dc Sacnficios, porque 
entrando a reconocer unos edificios 
de cal y canto que fobrefalian d 
los demaSy ballaron en ellos dtfe- 
rentes idohs de borribUfigura^ 
y mas borrible culto^ pues cerca 
di las gradas donde efiaban colo- 

cadoSy 



ctoit ezpo(e \ rimpetuofiU 
des vens du nord, prit conge 
de ces geos, qu'il laifla fort 
fatisfiaits et cootens, et refolu 
dc pourl'uivre fa decouvcrtc, 
ay ant appris a force de quef- 
tions et de fignes que les 
trois principaux Indians efoi- 
ent fujets d'un monarque ap- 
pelle Montezuma, dont ]'em« 
pire s'etendoit fur plufieurs 
pais tres-abondans en or et 
autres richeiTes ; qu'ils etoient 
venus par fon ordre exami- 
ner d^une maniere pacifique 
le deflein de nos gens, dont 
la prozimitefembloit lui don- 
ner a penfen D'autres au« 
teurs ont ete plus diffus fur 
cet article : mais il n'eft pas 
vraifemblable qu'on eut pu 
en favoir beaucoup d'avan- 
tage dans ce tems-la. C'etoit 
mcmeen apprendre beaucoup 
dans des converfations, o\i 
Ton parloit des mains, et oCi 
I'on entendoit par It s yeux, 
qui ufurpoient neceifairement 
Toffice de la langue et des 
oreilles. 

lis continuerent leur navi- 
gation fans perdre la terre de 
vue, et laiffant derriere deux 
ou trois ifles de pen de conii- 
deration, ils defcendirent 
dans une qu'ils appellerent 
des Sacrifices^ parceque s'avan- 
9ant a reconnoitre quelques 
edifices de chauz et de pierre 
qui paroifibient au defius des 
autresy ils trouverent en eux 

differentes 
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tana, fi accomath da qualla gen- 
U^ lafdandola tieta € e^nt^nta^ 
tfi vslfe a nucvo a continu^n U 
fui fcapirte^ av€nd0 intefo a for- 
za di d^mande e di fig^^ ^^^ 
que' ire Indiant principali eraftp 
judiiti Sun monarch cbiamato 
AUntezunMi cbeilpeefey incui 
qudlo doTmnava^ 0ra grand^^ t 
wAu abbondanh Sof0 i faUu 
riccbezze^ e cbi color o iran9 
venuii S w^m fno a efyminau 
faaficamsnt^ r intenzkne dellc 
genii nofin^ il vicituUo delle qua- 
li gli dava al vedere qualcbe 
mariiUo. Molt0 piu di quefio 
bamo v$lu$0 dire varj feriitori : 
pure nonfemhra veroftmle nepo- 
ufftro faptr di piu per allora; 
nifu poco cbe ne fapeffero ^nebe 
tenio in un luogo^ doveji parla- 
va coQe mani e sUntendeva cogU 
Hchi^ cbe neceffariamenie ufur- 
pavano r officio alia li^ua ed agli 
ereccbi. 



Prcfeguirono la Uro naviga^ 
2ione fenza perdere la ierra di 
^fia^ e lafciandoji allejpalle due 
ire i/ole di poco nome^ pojero 
piide in una cbe cbiamarono de' 
Sacrifici, per cbe enfrando a ri- 
unefcere certi edijci di cake e di 
J^piu alii degli aliri^ irova- 
rono in tji diverji idoU difigura 
onihiley e di orribilijfmo culto \ 
^he per li fcaglioni^ fti i quali 

ftavano 



the northerly winds, took his 
kave of thofc people, whom 
b« left pl^afed and in good 
humour with him; and re^ 
folved tq purfue his difcovcryt 
having comprehended by 
dint of a&ing and of figns^ 
that thofe three Indian cfaaefii 
were Aibjq^s to a monarch 
called Montezuma, whofe 
empire extended over nume* 
rous countries abounding 
with gold and other riches; 
and that they had come by 
his order to examine after a 
peaceable manner into thein« 
tentions of our people, whol« 
proosimity in all appearance 
kept him in fome anxiety* 
Som« writers haviB been more 
diflOilfe upon this point; yet 
it does not feem poffible that 
more knowledge could be 
had at that time; nor was it 
a fmall matter to have got 
even that little, where people 
fpoke with their hand^, and 
underftood with their eyes^ 
which nece£Birily ufurped the 
office of the tongue and the 
ears* 

They failed on without 
lofing fight of the main land, 
and paffing by two or three 
iflands of (mail note, landed 
in one they called the IJland 
of Sacrifices^ becaufe going in 
to view fome edifices of lime 
and ftone that overlooked 
fome fmaller ones, they 
found in them feveral idols 
of a horrible figure, and flill 

more 
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4di0S^ havia feis Jute cadave-- 
res de bombres recienfacrtficados; 
igcbos pedazosy y abiertas las 
€ntranas : miferable efpeStaculo^ 
que dexo a nuejim genie fufpenfa 
y atemorizadaj vacilando entre 
iffntrarios afeSoSy pues fe com- 
padecia elcorazon de lo que/eirri- 
tabs el entendimiento. 



Detuviercnfe poco ^n eft a ijla^ 
forque ks babitadores de ella 
andaban amedrentados^ con que 
no rendian ccnfiderable fruto los 
refcates ; y afsi paffaron d otra 
que eftaba p9co apartada de la 
tierrafirme^y en tal diJjpqficUn^ que 
iutre ella y la cefiafe hallo parage 
capiz y obUgado para lafeguri- 
dad de las naves. Uamaronla 
Ifia de San Juan^ por aver lie- 
gado a ella el dia del Bautifta^ y 
por ienerfu nombre el general^ en 
que andaria la devocion mtzclada 
€^ la lifonja ; y porque un In- 
£0^ que fehalando con la mano 
icia la terra firme^ y dando h 
entender que la Twrnbraba^ repe- 
tia mal pronunziada la voz Cu- 

lua. 



differentes idoles d*unc fi- 
gure horrible, et d'un culte 
plus horrible encore ; car fur 
les inarches o5 elles etoienc 
placees, ils trouverent fix ou 
fept cadavres d'hommes im- 
n)oles depuis peu, et coupes 
en plufieurs morceaux apres 
qu'on leur eut arrachc les en- 
trailles. Spectacle malheu- 
reux, qui eveilla V etonne- 
ment et Tincertitude dans 
nos gens ; qui remplit leurs 
coeurs decompaffion, et leurs 
efprits d'indignation. 

Ils nes'arreterent pas long- 
tems dans cette ifle, parce 
qu*il y avoit peu de com- 
merce a faire avec fes habi* 
tans ecartes par la crainte. 
lis paflerent a une autre qui 
n*etoit gueres eloignee dc la 
terrefcrme, et fituee de fa* 
fon, qu*enire elle et le con- 
tinent il y avoit une tade fort 
etendue et fort fure pour 
, m^ttere les vaifleaux ^ Pabri. 
Ils Fappellerent I'llle de St. 
Jean, tanc en confideration 
du jour au quel ils I'avoient 
decouvert?, qui ctoit celui 
de St. Jean Baptifte, qu*en V 
honneur du nom de leur ge- 
neral, melant ainfi la devo- 
tion a la flatterie. Un Indi- 
en donna occafion au furnom 
qu'il lui fut ajoute, parce 
qu'en montrant de la main la 
terreferme, dont il fembloic 
vouloir apprendre le nom, il 
repeta plufieurs fois, et avec 
une mauvaife prononciation, 

le 
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fmuino collocate v^erano fei o 
^tte cadaveri d^uomini di frefco 
fagrificafi^ fatti in pezzij e col 
ventre Jhudellato : miferando 
fpettacoloy cbe diede marAviglia 
t terr&re alle noftre genii, vacil- 
knti ira vari affettt^ poiche il 
ciurefintiva pie fa di queUo cbe 
riemfieva la mente di Jdegno. 



Pecos^indugiarono In qtulT ifo- 
la per cbe i fuoi abitatori ^erano 
fpaiaritij di modo cbe i rifcatti 
nm riufiivano di fovercbio van- 
toggle ; e cosi pajfarona ad urC 
dira cbe fiava poco feparata 
dalla terraferma^ e difpofta in 
guifa, cbe tra quella e la cofiaji 
trdnofito capace e propio per la 
Jicurezza de* navigli* La cbia- 
marcno Ifola di San Giovanni 
ftr ejfere quivi giunti il di del 
Battiftaj e per eke tale era pure 
il nome del generale, mifcbiando 
in tal guifa la divozicne colla lu- 
Jinga: Eun India no cbe accennava 
con la mano verfo la terraferma^ 
dando ad intendere cbe la Ttomi- 
navoj ripeiette con mala pro- 

nuncia 



more horrible worlhip, .ts 
along the fteps» on which 
thofe idols were placed 
there were the carcafes of 
fix or feven men, newly fa- 
crificedy cut to pieces, and 
their entrails laid open. A 
miferable fight, that caufed 
fufpence and terrour to our 
people, and affeded them 
with different fentiments^ 
their hearts being filled with 
commiferation, while their 
underftandings flamed with 
indignation. 

They ftaid but little in this 
ifland, becaufe the ifthabi« 
tants being in a confterna*. 
tion, the ranfoais wer« not 
confiderable. They pa&d 
on to another that was not 
far from the main land, and 
fo fituated, that between it 
and the coaft there was fuf- 
ficient room and good ihel* 
ter for the fliips^ They call- 
ed it the ifland qf San Juan,. 
becaufe they arrived there on 
the day of the Baptift, ^nd 
alfo becaufe it was their ge- 
neral's name; thus mixing 
devotion with flattery: ajad 
becaufe an Indian, who was 
pointing with his hand to* 
wards the main land, giving 
them to underftand that he 
named it, repeated feveral 
times with a bad pronuncia*. 
tion the word Culua^ Culiia, 
this gave occafion to the fur- 
name, by which they diftin* 
guifh^d it from San Juan de 

Puerto 



I&a, Culiia^ dii la f>cdfion del I U mot de Cft/e^X Cn/^tf. Pour 
fihrtn$mbtis cm que la Jiferetu- la diftinguer de St. Jean de 
dar0nde San JuoH di Puerto PorMic on I'appella done St. 
Rko^ Ikmandtia San Juau de Jean de XJIiia. C'eijk une ifle 



l//fib; ijla pe^uena^ de mai are- 
ita que terreno : citfa c&mpana 
tenia fufbfe las aguas ion mcde- 
radd fuperiofidad^ qite algunas 
i)izes fe dexaba dominar de las 
shUffdMcioftes del rAar\ pero de 
efies bunuldes primifies pafsb def- 
fitis ifer elpuertQ mas frequentd- 
ddy fhas injigne de la Nueva Ef- 
faSia^ en todd Jo que mira nl mar 
del Norte. 

Aqui fe detuvieron algunos 
didii pofque lot Indios de'la tierra 
eefcoM acudian con algunas pie^ 
zas d^proi creyendo que engannban 
eM tiroc4rU i cumtas de vidrio. 
T '^endo Juan de Grijaha que 
fit inftruccion era litniiadapara 
que folo defcuhriejfe y refcatajfe 
JiH hacer poblaciony {cuyo intento 
fe le probibia efprejfamente) tratb 
ds dar cuenta ^ Diego Velazquez 
di las grandes tierras que bavia 
defcuUertOj par a que^ en cafo de 
refoher que fe poblaffe en ellasy 
le embiaffe la orden^ y le focor- 
rieffe cen alguna gente^ y otrcs 
pertfecbos de que necefitaba. 
Defpacbb con efta noticia al ca- 
pitan Pedro de Aharado en 
un$ de los quatre navios^ en- 
iregandole todo el oto, y las 
demas albajas que baft a entonces 
fe bavian adquirido^ pata que 
con Id muefira de aquellas rique- 
zasfueffe mejor recibida fa em- 
banadaj y fe fadlitaffe la propo- 
7 ficion 



fort petite^ ct eompofee de 
fabde plus que de cerre. Son 
niveau eft ii bas, qu'elle eft 
fujctie d de frequentes inon- 
dations de la roer. Copen- 
dant, malgre fa meprifable 
petitefle,elle eft devenue dans 
la fuite du terns le port le 
plus frequente et le plus ce- 
lebre de la Nouvelle Efpagne 
pour tout ce que regarde la 
Mer du Nord. 

lis demeurerent quelques 
jours €n cet endroit, parce- 
que les Indiens du pais ve* 
noient a eux avec des pieces 
d*or, croyant tromper tios 
gens en les troquant centre 
du verre. Jean dc Grijalve 
confiderant alors que fon in- 
ftruclion etoit limit^e au feul 
pouvoir de decouvtir ct de 
traiiquer fans faire aucun e- 
tabHffement (ce qui . lui etoit 
defendu expreflemeat)^ re- 
folut d' informer Diego Ve- 
lazquez des grandes decou- 
vertes qu'il avoit faitea, afin 
qu*cn cas qu'il refolut d' 
y fonder qdelque colonie, il 
lui en envoya Tordre avec 
un fecours d'hommes et de 
munitions, dont il avoit be- 
foin. Avec cette information| 
il depccha le capitaine 
Pierre d'Alvarade fur un desl 
quattre navites, lui donnand 
tout Tor et les autres chofes 

acquifoij 
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Kimctail vocaholo Cdtja, Cu- 
liia, diede cagione al foprannome 
tii quelhy per cm la dtjiingueitero 
da San Giovanni di Porto Rico^ 
diamandola S-an Giovanni d" UU 
lua : ifola piccUaj di piii Jahbia 
xbe non terreno^ e la di' cui cam- 
pcgna di tantopoco fopraftava aW 
acquej che iaholta Ji hfciava 
joptrcbiare dalle inondazioni del 
mare: eppure di cost utnile co- 
fninciam^to pafsb dipoi a effete 
il potto piuftequentato e piit in- * 
figne delta Nuova SpagHa in tut- 
i9 quelle che ba che fate col Man 
del Norte. 

^mvi Ji fermarono alcunf 
giornij percbe gf Indiani dalla 
projima contrada venivano ad 
ejft con de" pezzi d^oros aedenio 
Jiccarla a* nofiri^ barattandoli 
per delle apenmarie di vetro. E 
vedendo Giovanni di Grijalva 
che le fue ijiruzioni rijlringe- 
vano alle fole fcoperte e a i rif- 
catti foli, fenza formate alcuna 
toloma {il che gli era anzi ef- 
prejfamente proibito) penso di dar 
tagguaf^lio a Diego Velazquez 
idle grandi terre che aveva fco- 
pette^ accioccbij in cafo Ji ri-^ 
fokcffe fondarvi delle colfjpie^ 
gliene inviaje fordine^ e nel foe- 
ccrreffe di qualcbe gentry ed'altre 
cofe cbe gli facevano duopo. 
Spedi con quefte notizie il capi- 
tarn Pedro d" Alvarado in uno 
dt^ quattro vafcellij confegnon- 
do^li tut to Voro con tutte queW 
altre cofe che fino a quel punto 
itrano acquiftatCy percbe colh 
mojlra di quelle riccbezze Phn^ 

bafciata 



Puerto Rico, * calling it Sah 
Juan de Uliia : a little ifland 
of more fand than foil; and 
that foil lay fo low, that ' 
it was fomeiimes overflowed 
by the coming in of the fea: 
yet from thefe humble be* 
ginnings it came to be the 
moft frequented and moft 
celebrated port of New Spaia 
for all that regards the North 



Here they tarried fome 
days, becaufe the Indians of 
the adjacent parts came with 
pieces of gold, believing that 
they over-reachcd the Spa- 
niards in exchanging them 
for glafs-beads: and John de 
Orijalva finding that his in- 
ftrudiotis limited him to dif- 
cover and ranfom without 
making a fettlcmcnt Cwhicli 
was exprefsly forbidden him), 
refolved to inform Diego 
Velazqifez of the large coun- , 
tries he ha^J* difcovered, that 
in cafe he ihoiild determine 
to have a colony there, he 
might fend him n^w orders 
with a fupply of forces, and 
the neceflary ft ores and pro- 
vifions. With this informal 
tion he difpatched captain 
Pedro de Alvarado in one of 
the four fliips, delivering up 
to him all the gold and 
whatever, elfe they had got 
F to 
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ficioH iepohlar^ d que efiui^ofiem' 

fre inclinado^ for mas que lo 
niegue Francifco Lopez de Go- 
mara^ que le culpa en efto depu- 
Jilanime. 



Apenas tomb Pedro de JlDa- 
rado la budia de Cuha^ quando 
partieron los demas navios de 
San Juan de Ulua en feguitniento 
de fu derrola ; y dexandofe guiar 
de la tierra^ fuerbn bolviindo | 
con ella acta la parte delfepien- \ 
trion^ llevando en la vifta las 
dosjierras de Tufpay de ^ufta^ ! 
que corren largo trecbo enlre el 
mar y la provincia de Tldfcala : 
de/pues de cuya travisla entra- 
ren en la Ribtra de Panuco^ ul- 
tima region de Nueva Efpana 
por la parte que mira al Golfo 
Mexicano^ yfurgieron en el Ri9 
de CanoaSi que tomb entonces efte 
mmbre^ por que d poco rato que 
fe detuvieron en reconocerU^ fue^ 
ron affaltados dediezyfeis canoas 
armadas y guarnecidas de Indies 
guerreros^ que ayudados de la 
corriente embifiieron al navio que 
governaba Alonfo Davila^ y dif- 
parando Jobre el la lluvia impe^ 
tuofa de fus flecbas^ intentaron 
Ikvarfele^y tuvieron cortadama 

de 



acquifes jufcfu^i cc jour< a- 
fin que la^tnontre de tant de 
richeil'es donna du credit a 
Ton ambaflTade, et facilita la 
propofition d'un etablifle- 
ment^ pour le quel il eut 
toujours beaucoup d'inclina- 
tion, quoiqu'en dife Fran- 
cois Lopez de Gomara, qui 
Taccufe fur cela de pullllani- 
mite. 

Auflitot que Pierre d* Al- 
varade eut fait voile pour 
Cuba, les autres vaiffeaux 
partirent de St. Jean de U- 
li^a pour continuerleur route, 
et fe laiflant guider a la terre, 
il fuivirent la cote qui re- 
tournoit vers le nord, ayant 
toujours en vue les deux 
mencagnes de Tufpa et de 
Tufta, qui s'etendent fort 
loin entre la mer et la pro- 
vince de TIafcala. Ayant 
fait ce trajet ils approcherent 
la cote de Panuco, qui eft la 
derniere region de la Nou- 
vcUe Efpagne du cote qui re- 
garde le Golphe du Mexique^ 
et mouillerent dans la Ri- 
viere des Canots, qui prit 
alors ce nom, parceque dans 
le peu de tems qu'ils s'arre- 
terentla pour la reconnoitre, 
ils furent attaques par feize 
canots rompli d'Indiens ar« 
mes^ qui a la faveur du cou- 
rant aflailliri^fit le vaifieau 
comnfiande par Alonfe Davi- 
la; et decochant fur lui une 
pluye impetueufe de flcches, 
chercherent a Faborder, et 

7 lui 
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kfdata fua fojfe megth ricevuta^ 
tfi facUitaffe la prapqfizione di 
formare qualcbe coloniaj aUaqual 
ctfa ebie fempre intUnazione^ 
(mecbe dojt niegbi da Francef- 
CO Lopez di Gomara, che in quef- 
to Id tdtcia dipufiUamme, 



Appena s^ebhe Pietro if Aha- 
radotnojfo alia vol fa di Ctiiaj 
cbe U rimanente de* navigli Ji 
partireno da San Giovanni d* 
Uluaper continiiare il loro viag- 
gio; e lafciandofi guidare dalla 
tcrra^ / andarono volgenda con 
effa verfo la parte di tramontana^ 
fmpre in vijla de* due monti di 
fufpa e di Tufia^ cbe s* eftendono 
piT luHgo trot to fra il mare e la 
provinad/U Tlafcala: e andati 
cost ottre^ vennero fulla cofta di 
Pamicoj tdtima regione della 
Nuova Spagna dalla parte cbe 
guarddil Gbifo Meffitano^ ed an- 
ccrarono nel Fiitme delle CanoCy 
cbe aUora piglio tal nomt^ per cbe 
dopo un breve indugio per ricono- 
fcerloy furopo quivi affaliti da fe- 
diet canoe armafOj e piene di' 
cmhatlitori Indiani^ cbe^ aj'uta- 
ti dalla' ccrrentCj invefliroffo la* 
nave com^^ta da jUorifa Da- 
I'ila ; e fcoccando f<^ effd tina 
pioggia impetuofa di dardi^ cer* 
mono partarfela via\ tUgUdn- 

do pU' 



to that day, to the end tKat 
the ihow of fo much wealth 
might give his embafly the 
more weight, aod facilitate 
his propofal of a fettlement, 
to which he was always in* 
clined,notwithfiandingFrati- 
cifco Lopez de Gomara de* 
nies Jt, and charges him 
with pnfillanimity on thir 
account. 

Scarce had Pedro de Al* 
varado fleered his courfe for 
Cuba, when the reft of the 
fhips failed from San Juan 
de Ulua in purfuit of their 
voyage, and following the 
guidance of the coaft, turn* 
ed with it to the north, hav* 
ing in view the two moun* 
tains of Tufpa and Tufla, 
which ftretch a great way be- 
tween the fea and the pro- 
vince of Hafcala. Having^ 
pafled it, they came on the 
coafi of Panuco, the further* 
moil province of New Spain' 
on the Gulph of Mexico; 
and came to an anchor in 
the River of Canoes, which 
took then this name, beckufe 
in the little time they flopped 
there to take a view of it, 
they were afTaulted by fix- 
teen armed canoes filled with 
^warlike Indians, who, by the 
help of the current, attack- 
ed theltiip commanded by 
Alonfo Davila, and after dif- 
charging upon it a furious 
fhower of arrows, attempted 
to board it, and even cut 
F 2 ono 



!: 36. 3 

delas amarrds\ harbar^ refolu- \ loi-couperent un Cable. Re- 

cion^ qm Ji la huviera favorecido 

elfucejjo pudiera merecer el nom^ 

hrt de bazaha. l^ero acudieron 

If^ego alfoccorro los oiros dos na- 

victs-j y la genie fe arrojo a* 

frefuradamenU en los baUles^ 

cargando fotre las canoas con tan- 

U ardor ^ que^ fin que ce cono- 

wjfe el Uemfo que buvo entre el 

embeftir y el veneer^ quedaton al- 

gunas de ellas ecbadas afique^ 

tnuertos muchos Indios^ y puejlas 

tnfuga los que fueron mas avifa- 

dos en conocer el peligroy o mas 

diligent es en, apart arfe de. el* 



No parecib ccnv^niente feguir 
tfia viiioria por el poco fruto que 
fe poaia efperar de gente fugitiva 
y ^carmentada\ y afsi levanta^ 
TQn las ancboraSy y profiguieron 
fu viage bajla que llegaron h un 
promontorio, o punt a de tierra^ 
ifftrodueida en la jurifdicion del 
mar^ que alparecer fe enfurecia 
cm ella fibre cobrar lo ufurpado^ 
y eftaba en continua inquietude 
porfiando con la refijienfia d^ los, 
pfhafcos* 



Grandes diltgencias fe bizieron 
para doblar efte cabo\ perofiem- 
pre retrocedian las naves al ar- 
Htf;io del agua^ no fin peligro de 

zozo- 



iolutio^ defefperee, et qui au- 
roit merite d' etre confiderec 
come une beUe entreprife ^ 
le fort r cut favorifee : mais 
lc5 deux autres vaiffeaux e- 
tant ve^us d'abord au fe-: 
cours, nos gens fauterent a 
la hate dans les chaloupes, 
^t chargereot les canots fi 
brufquement, que, fans qu'U 
y cut d*intcrvallc entre Tat- 
taque et la vi£loire» quelque^ 
uns en furent renver(es ; plu- 
fieurs Indiens y perirent ; et 
ceux-la feuls fe fauverent par 
la fuite, qui eurent affes d' 
efprit pour connoitre le dan- 
ger, ou fureat plus diligens a 
r cviter- 

On ne jugea pas a propos 
de fuiyre cette viftoire, a 
caufe du peu d'a vantage qu'il 
y avoit a efperer dc gens ef- 
frayes, et qyi fuyoient: ain- 
ii ils leverent les ancres, et 
continuerent leur voyage 
jufqu'a ce qu'ils arriverent i, 
un promontoire, ou pointe 
de terre fort avancee dans la 
jurifdiclion de la mer, qui 
en paroiifoit en courroux, et 
refolue de. ravoir fon bicn, fe 
tenant dans un mouvement 
continuel, et battant fans 
ceiTe les rochers qui lui fai- 
foient refiftence. 

On prit beaucoup de peinei 
pour doubler c& cAp; mais 
les vaifleaux etoient toujours 
rcpoufies par la force des va- 
gues, non fans peril d*en etra 

renverfes. 
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io pure una delle gumine : rifo- 
liaione da barbaric cb€y ft fojfe 
fiata favottta dalla fortuna^ a* 
vrebbe potuto merit are il nome rf* 
intraprefa. Ma corfero fubito in 
foccorfo Falire due navi: e la 
gnite cbe Ji lancio freUokfa ne* 
battelliy diede addojfo alle canoe 
an tanta/uria^ cbe^ fenza dif- 
tinguerfi fra il tempo dell* invef- 
tire e queJlo del vincere^ alcune 
itffe n' andarono fozzopra^ molti 
InJiani furono morti^ e pofti in 
fttga quelli cbe s^ebbera migliore 
Avvifo nel riconofcere il pericolo^ 
e. cbe ufarono piu diligenza nel 
fuggirlo. 



Nonfit credutobene Ufeguire 
(fiefia viitaria pel poco vantaggio 
cbe fi poteva fperare da gente 
fuggitiva e fpaveutata ; e cosi 
ftarparono e continuarono il kro 
viaggiv Jintanto cbe giunfero ad 
KHpremontario^ o punta di terra^ 
omanzata nella giurifdizione del 
nare^ cbe al vedere s*infuriava 
con quella come per ricuperare P 
yfurpato^ efiava in.un incejfante 
iuquietudine combattendo contro 
Ure^cnzad^glifcogliacci. 



Di molte diligenze s^ufarono 
per mo ft tare quel capo,: le navi 
fero retrocedevano fempre^ ad or- 
bitrio delP onde^ e non fenza pe* 
ricolo di andflr fozzopra^ o di. 

dare 



one of the cables: a defpe<^ 
rate refolution ; and fuch, aa» 
had it been favoured vi^ith 
fucce{s» might have defer- 
ved the name of a gallant ac^ 
tion ; but the other tviro ihips 
came immediately up to her 
afiiftance, and the men, who 
jumped into the boats in an 
inftant, charged the canoea 
with fo much vigour, that, 
without leaving an interval 
between the attack and the 
viftory, fome of them were 
overfet, many Indians were 
killed, and thofe put to flight 
who had fufficient fagacity 
to perceive the danger, or 
ufed more diligence to get 
s^way. 

It was not thought pro^ 
per to follow this viaory, by 
reafon of the fmall advan- 
tage that could be hoped 
from frightened fugitives: 
wherefore they weighed an- 
chor and continued their 
voyage till they arrived at a 
promontory, or point o£ 
land which had much en- 
croached on the jurifdiclion 
of the fea, that feemed eir- 
raged at it, as if intending 
to recover what had beea 
ufurped| and was in an in- 
cefiant motion, waging war 
againft the refifiing rocks. 

Much pain 'was taken to 
double that cape; yet the 
fhips gave way to the ftrengtk 
of the waves, and not with- 
out danger of overfetting or 

running 



[ 38 3 



zazobrafj o emheftir con la tierra : 
cuyo accidente did ocajion a las 
filoiesfara que biciejferi Jni pro- 
ttfias^ y a la gente para que las 
frofi^uiejje ^on repetidos clamoresj 
melancolica ya de tan prolija ria^ 
vegacitfn^ y mas di/curjiva en la' 
dfrebenfian de los riefgas. Pero 
yuan d€ Grijaha^ bothhre en 
fuienrfe daban las tnanos la pru^ 
dtncia yelvahfTj convoco i' los 
films y a los capitum para qUtr 
fi difcuriejje en'lo que fe debld' 
^AroTj ftguH' el ejhtdo en ^Uif f^ 
hattaban: Cmijidtr^fe en' eft a' 
phtaladifficuldad'd&paffair dde- 
hftffe^ y la' ineertidknibre dt la 
huelta': queum deld^ nitoes\vt- 
^Barnialtratada^y HecrfttaVd dtf 
repararfe: que los bajtimiintof' 
e^ecdb'ari iplidetef cary-upci&n : 
ffe la giHJe veiiia' difabrida'f 
jatrgadd : yque el ifiterttd depdb- 
ttf ttfila c&ntra st la inftruciioff 
de' Dfegd Velki^quets^ y la'fdca- 
figuridad de'pdderld 'cc^fegaif ftfiT 
d^Jocorrb qtit' baVian pedldo: y^ 
idfimamMtfi refdvii^Jin con- 
ttovefflai quefe torm^'la Imtta' 
ie' Cuba para • ribaierfi de* los' 
foedibs coii'qUefi'^ dtb\d erhpferi- 
der' ierieta'v^ aquHta grdndt^ 
facdofi'qki deUab^an if^perfem. 



' Exuutofe luegoefth refolucton\ 
y bdlviendo Has naves a defandar 
hi r umbos que bavtait*tfbiddsj y 

a reco' 



; rciivcrfcs,ou d'aller brifercon- 
' tre |a cote. Get accident aUi- 
jgeales pilotes i faire despro- 
teftatiods qui furentfoutenu- 
es paria clameurgenerale,con- 
;trela continuationdu voyage. 
jNos ge'n^eCoient lasd'une na- 
ivi^ationfildngue^et nedifcou- 
Iroient que des dangers qu'ils 
avoient-a apprehender. Ce- 
peudant Jean dd Grijalve, qui 
d'avoit paft mbins de prudence 
que dd courage, affembla les 
pilotes et les capitaines pour 
conftilter fur le parti quails 
defV(>ieilt.prendre dans Tetat 
ou ils fe trouvoient. On pe- 
fa dans ceconfeil la difficulte 
de pafler plus avant, et I'in- 
certitude du retour ; un des 
vaifT^auk aVoit beaucoiip 
fouflfert, et aVoit befoin d*etre 
radonbe ; les vivres coibn|eii- 
^bient a fe' corroiuprej les 
gciis etoi6fht rcbutes par taut 
de* fatigtiefs. D*ailleurs le def- 
fein de' faire un etabHffement 
etoit corrtbattu pat les ordres 
de Di^'gue Velasquez, et il 
n'Y'avttit* p'aS meme moyen 
de le fonif^er fans les fecours 
qu'ils avoientenVoye deman- 
den Ainfiil fut^conclu tout 
d'une voix de retourner a 
Cuba fe fournir des moyens 
ipour pouvoir tenter epcore 
line troifieme foix la grande 
:ehYreprife qti'ils laifToient a 
pr6fent irtiparfaite. 

Cette refolution fut exc- 
cutee tout d'abord, et les na* 
vires s*en retourp^rent par le 

meme 
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dsre in terra ; il quale accidenie 
diede moiiva d filoti it fgre le 
\m protefte^ e alia gente di rin- 
forzarle con ripeiuii clamor i^J^n- 
dg fia refii trifta da una tanto 
knga navigazione^ e difccrrendo 
giafiu de^rifcbi cbe affrontavano. 
Pero Gtovanm di Grijalva^ uomo 
in cui la prudenza e il valor e fi 
dovano le mam^ corrvocb i piloti 
e i capitani per ragionare di 
quanto favcva a fare nelioftato 
in cuiji trovavano. Confiderojfi 
in quel eonfigUo la difficoha di 
fajfare innanziy e la incertezza 
del tcmare addietro : fi nolo cbe 
una delle naviftava inaltrattata 
td aveva hifogno di racconcia- 
mento: cbe i viveri comincia- 
vanoa corromperfi: cbe le genti 
trano fmarrite e affaticate\ ecbe 
alformare qualcbe colonia fi op- 
ponevano le ijlruzioni di Diego 
yelazquez, e la poca ficurezza 
di peteme formare fenza FaJJif- 
tenza cbe avtvano richiejla. Si 
rifolvette in concbiufione^ e tutii 
iaccordo^ cbe fi facejje ritorno 
a Cuba per procacciare i mezziy 
onde accingerfiper la terza voUa 
a quella grande intraprefa cbe 
lafciavano imperfetia. 



S^effgui tofto quefta rifcluzioney 
€ tprnaudo le fiavi a retrocedere 
fir la via chegia avevano fatta^ 

e rico- 



runniog albore. This acci- 
dent occafioned the pilots to 
proteft againft proceeding 
any further, in which they 
were backed by the generiJ 
clamours of the men, cnrowa 
weary now of fo tedious a 
navigation, and more appre- 
hend ve of the dangers that 
might attend it Upon which 
Juan de Grijalva, a man of 
equal prudence arid courage, 
affembled both the captaijos 
and pilots, for to CQj;ifuk 
what was to be done ia their 
prefent circumfiances. in 
.that council they weighed 
.'the difficulty of. palfing for- 
wardS) and the uncerlaintjr 
of returning; that oaeof dsj^ 
(hips had fuifered, ^nd waat« 
ed to be refitted-, that their 
provifions began to fpoil; 
that the men were diflatis* 
fied and fatigued; that to 
make a fettlemen^t was con- 
trary to the infinjdions of 
Diego Velazquez; and that 
they were not even in a con- 
dition to do it with any (e« 
curity, but by the affiftance 
they had fent to aik. At lafi: 
they refolved with one ac- 
cord to fail back for Cuba, 
in order to f urnifh themfel ves 
with what was necefiary for 
undertaking a third time this 
great enterprize, now iefc 
unfinished. 

This refolution was pre- 
fently put into execution, and 
the Ihips turning back the 

way 
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a neonocer otros parages de lamif- 
ma ccfftaj con poca detencion y 
<on alguna ulilidad en las refcaies^ 
arribaron ultimamente al Fuerto 
de SanHago de Cuba^ en quinT^ 
4e Noviembre de ml quinienios 
diezy ocbo. 



ffavia Ikgado pocos dias antes 
al mi/mo puerto Pedro de Aha^ 
rado^ y fui muy bien ricibido del 
governador Diego Velazquez^ que 
celebro con increible alborozo la 
noticia de aquellas grandes tierras 
quefe havian deJcubierto\y fobre 
todo los quince mil pefos de oro 
que apoyaban fu reladon^ Jin ne- 
cejitar de fu encarecmiento. 



Mir aba el governador aquellas 
riquezas^ y no acertando d creer 
dfus ojoSy bolvza afocorrerfe de 
los otdos^ preguntando fegunda 
y tercera vez d Pedro de Alvara- 
do lo que le havta referido\ y 
ballando novedad en lo mifmo que 
acababa de oir^ como el mu/ico 
que fe deleyia en las claufulas 
repetidas. No tardo mucbo efte 
alborozo en defcubrir fus qui- 
lates^ mezclandofe ton el defabri- 
miento: porque luego empezo a 
fentir con impaciencia que -Juan 

de Gri" 



tneme cheniih qu*il avoieht 
fait, reconnoiflant en pafiant 
d'autres endroits de la cow 
fans beaucoup s'arrcter, et 
faifant meme quelque profit 
par le moycn des rachats. 
Enfin ils arriverent au port 
de St, Jacques de Cuba Ic 
quinzieme du mois de Sep- 
tembre mille cinq cens et dix- 
huit, 

Pierre d'Alvarade etolt ar- 
rive dans ce meme port quel- 
ques jours avant eux, ct a- 
voit cte fort bien re9U du 
governeur Dieguc Velaz- 
quez, qui montra une grande 
joye de la dccouverte de tant 
de pais. U fe plut furtout 
aux quinze mille marcs d'or 
qui foutenoient la relation 
fans befoin d'aucune exago- 
ration. 

Le governeur examina cos 
richeffes ;.et n'en croyant pas 
fes yeiyc, voulut s'en perfua- 
der par les oreilles. II pria 
Pedro d'Alvarade de rej)eter 
pour la fecondeet latroilieme 
fois ce qu*il avoit deja ra- 
conte auparavant; trouvant 
toujours de la nouveaute 
dans la repetition de ce 
qu'ilvenoit d'entendre, fem- 
blable au muficien qui 
prend plaifir a la repetition 
de fes airs. Sa joie pourtant 
ne tarda pas a fe troubler,| 
et a fe mcler de dcplaifir; 
parcequUl commen^a- a tc- 
flechir avec impatience^ que 

Jean 
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€ ricon^fcenio aUri Jiti lungo U 
fiejja cofta^ can poco ritardo e con 
juakbe profitto ne^ rifcalli^ giun- 
fmfinalmenU al porto di San* 
iiago in Cuba il quindict di No- 
vembre del mille cinqtiecento i 
iiciot to. 



Pocbi di prima Pietro d" Al- 
'9^rado era giunto a quello fteffo 
for to ^" e fit molto bene ricevuto 
dal govert7atore Diego f^e/azquez^ 
il quale celebro con incredibile 
fejta la notizia di quelle grandi 
terre cbe erano ftate fcoperte ; e 
fopratutto s*allegrd di' quindici 
mla pezzi doro^ cbe r ;; ^orza- 
vano il raccontofenza cbe v^ab* 
^fil^^Jf^o altre efagerazioni. 



Occbieggiava il governatore* 
quelle riccbezze \ e quaji nonji 
fidajft alia propia vijla, Ji ajuta- 
va cogli oreccbi^ dotnandand* per 
lafeconda e per la terza voUd a 
Pietro iT Aivarado le cofe gia 
iette un trattOj e trcvando tutta- 
via nuovo quello cbe avtva pur 
tefte udito^ come mufico cbe 
ji dUeUa nel riandare le medefime 
note^ Non tarda perb molto 
qjnefio fuo piacere ad infecciarjiy 
mefcolandojicol difgufto^percbe co- 
wnncio a rifle tt ere con ijiizza^ cbe 

Giovanni 



way they had gone, they 
took notice of other parta of 
the fame^:oaft without much 
flopping; yec with fome pro- 
fit by radfoms, till at laft. 
they arrived at the part of 
St. Jago in Cuba on the fif- 
teenth of November fifteea 
hundred and eighteen. 



Some few, days before, Pe- 
dro de Aivarado had put in- 
to the faoie harbour, and been 
very well i:eceived by the 
governor Diego Velazquez, 
who exprefled an incredible 
joy on hearing of the large 
countries difcovered, and, a- 
bove all, at the fight of the 
fifteen thoufand ducats of 
gold, which fupported the 
account without the afilftance 
of exaggeration. 

The governor beheld thofc 
riches; and hardly believing 
his eyes, aflifted his own 
ears by begging of Pedro 
de Aivarado to repeat a fe- 
cond and third time what he 
ha4 before related, finding 
flill fomething new in the 
very thing he had juft heard; 
as a mufician is delighted 
with the repetition of his 
tune. Yet this, fatisfaction 
was foon allayed, as it mixed 
with difappointment: he foon 
began to reflect with impa- 
tience, that Juan de Grijalva 
G had 
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Jeaade Grijalvc n'avoit point 
Ifiiffe de colonie dans le pais 
ou il avoit ete fi bien re^u. 
Et quoiquc Pierre d'Alvara- 
de s'efforca de V excufer ; 
neanmoins il avoit ete lui- 
memc un de ccux qui avoient 
jconfeille de laifTcr une co- 
lonie a la Riviere des dra- 
peaux ; et Ton parle toujours 
foiblement quand on parle 
centre fon propre fentiment. 
Diego Velazquez accufa 
Grijalve de manque de refo- 
lution; et tres fache de fon 
propre choix, il convenoit 
qu'il avoit eu tort de Ten- 
voycr. II refolut done dc 
confiercetteentreprife iquel- 
que perfonne douee de plus 
d' aclivite, fans confiderer 
qu'il fafoic grand tort a un 
parent, au quel il devoit cc 
meme bien dont il s'agiffoit. 
Mais le premier cffet que Ic 
bonhcur produit fur I'efprit 
des ambitieux, ell de fubju- 
guer la raifon, afin qu'elle 
ne puiire point cveiller la re- 
connoifi'ance. Rien u prcfent 
ne lui tenoit au cocur, que 
le dtfir d'obcciiir b!t.iitV>tj et 
par tcl nioycn que cc fut, les 
grands bicns que cette deqou- 
vcrte lui promettoit, s'ele- 
vant bien haut avec fon imac 
gination, et atteignant par 
fon efpoir jufque-la, oil au- 
paravant fes fouhaits memes 
n'atteignoient pas. 
Trato lu^go de prevcnir Ics II fongea d'abord a trou- 
iidMos pa^a ejla conquijla^ acre- j ver les moyens de faire cettc 

6 ditandola conquete. 
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de Grijalva no bu^'i^Jfe fundado 
alguna poblacion en' aquellaj 
tierras^ donde le bicieron buena 
aco^ida \ y aunque Pedro de 
Aharado intentaba ^ difculparle^ 
fui de los quejintieron q"^ Je de- 
bia poblar en el Rio de Zander as: 
yjiemprefedicefloxam:n:e lo que 
fe procura esforzar contra el pro- 
prio diSlamen. 



Acufabale Diego Velazques de 
poco refudto\ y enojandofe de fu 
eleccion, confefaba la culpa de ha- 
verle embiado^ proponiendo en-^ 
car gar aquella faccion a perfona 
de mayor aSividady ftn reparar 
en el defayre de fu pariente^ a 
^uien debia aquella mi/ma felici 
dad que ponder aba : pero lo pri- 
mero que bace la for tuna en los 
ambiciofoSy es cautivar la razoUy 
para que no fe ponga de parte del 
^radecimiento, Ta nada k ha- 
ciafuerza,Ji>w el confguir a pri- 
efj'a^ y a qualquiera cofia^ toda 
la profperidad que fe prometm de 
nquei defcubriinientOy elevando a 
'^randes cofas la itnaginactony y 
lUgando con las efperanzas adyade 
antes no llegaba ccn las defcos. 
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Giovanni di Grijalva non aveva 
jarmata alcuna colonia in quelle 
terredove avtva ricevula buona 
accoglienza : e comeche Pietro d" 
Aharaiofi provajfe a difcolpar- 
&, e^ fu perb «»? di quelli ckegiu- 
dicarofio doverjj lafciare una co- 
lonia ml Fiume delle Bandiere : 
e fempre Ji dicono flafciamente 
quelle ragioni cb^ uno vorrebbe - 
purporre innanzi contro lapropia 
opimone, 

Diego Velazquez arcufava Gri- 
jalva di poco rifoluto \ e dolendofi 
dclla fcelta fcktta^ confeffava d 
aver errato nell* inviarlo^ pro- 
ponendoji di fidare quella intra- 
frefa a quakuno di mag^iore atti- 
vita^ fenza badare at pregiudizio 
Sun fuo parente^ al qu ile doveva 
quellofieffQ bene^ dicuijiavaora 
marielland'jfi. Ma la prima cofa 
cbt la propizia forte opera negli 
ambiziojj, e il catUvare la ra- 
gione, accioccbe non dia luo^o al- 
ia graiitudine. Gia non badava 
egli ad altro che, ad affretiarji 
"per ottenere a qualuHfjue cojlo 
tutta quella felicita chejipromei- 
leva da quelle fcopjrtCy levando 
I'immaginazione a cofe grandij e 
aggiunrendo rolle fperanze dove 
pima non aggiungeva ne tampoco 
co' defiderj. 



Pensb tofio a frovare i mezzi 
iifare una tale con^urjla^ chia- 

mandola 



had not made a fettlement in 
the country where he had 
been fo well received: and 
alchoug;h Pedro de Alvarado 
endeavoured to excufe him, 
yet he was one of thofe who 
had adviied the making of a 
fettlement in the Kiver of 
Banners; and a man fpeaks 
always faintly whenever he 
enforces any thing againfl 
his own opinion. 

Diego Velazquez accufed 
Grijalva of want of rcfohi- 
tion, and, angry at his own 
choice, confeffed thathewas 
to blame for having fent him, 
and refolved to entruft that 
fame undertaking to fome 
body of more activity, with- 
out confidering how he 
\vronged a relation, to whom 
he owed the very good that 
he was finding fault with. 
But the firft effect that good 
fortune has on the minds of 
the ambitious, is to enflave 
their reafon that it may not 
excite srratitude. He had no- 
thing elfe in his thoughts, 
but a defire to obtain quick- 
ly, and at any rate, all th^ 
happinefs that he promifed 
himfelf from fuch a difco- 
very, raifing his imagination 
to mighty things, and reach- 
ing with his hdpes where be- 
fore he did not even reach 
with his wilhes. 

Hecompaffedprefently the 

means of making this con- 

G 2 queft, 
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iitdniofa eon el ti ombre de Nueva 
EfpaMj que daha grande reco- 
mendacion y fonido a la emprefa. 
Comunico fu refolucion a los Re- 
Bgiofos de San Geronymo que reft* 
Han en la ijlade Santo Domingo^ 
con palabras que fs incUnaban 
mas d pedir aprobacion que licen- 
da ; ' y embio perfona a la corte 
fon larga rjladon de lo defcubi- 
erto ; y un memmal^ en que no 
iban obfcurecidos de mal ponderc^^ 
dfisfusfervicm: por cuyn recom^ 
penfa pedia algunas wer Cedes ^ y 
el iiiulo de adelantado de las 
tierras que conquijlaffe. 



Ta tenia comprados algunos 
taxekSt y empezado el aprefto de 
^eva armada^ quando llego 
Juan de Crijalva^ y le hallo tan 
irriiado eomo pudiera efperarle 
agradecido, Reprebendiole con 
afpereza y publiddad^ y el defa- 
yudaha confu modejliafus difcul- 
pas^ aunque le pufo delante de 
. los cjcs fu mifma injtrucdony en 
que le ordenaba que no fe detu- 
vtejfe a poblar ; pero VelaT^quez 
efiabaya tanfuera de los terminos 
razonables con lanovedad de fus 
fenfamientoSy que confejfaba la 
orden^ y trataba como delito la 
obediendop 

Capi- 



congnete, la decorant du nom 
de l^ouvelle Efpagne pourlui 
donner de I'eclat. II fie part 
de fa refolution aux Moines de 
St. Jerome qui refidoient a 
Saint Domingue; mais defa- 
9on a leur faire comprendre, 
qu'il demandoit leur appro* 
batioti, et non leur permif- 
(ion. II envoya a la cour une 
perfonnc munie d*un long 
detail de tout ce qu'on avoit 
dcja decouvert, de memo 
qu'un memoire, dans le quel 
les merites n'etoient ni ou- 
blies ni obfcurcis; demandant 
plufieurs chofes pour fa re- 
compenfe: entr*autresle titrc 
de lieutenant du Roi dans 
les pais a conquire. 

II avoit deja achete quel- 
ques vaifTeaux, et commence 
a ravitaillerunenouvelle flot- 
te,lorfque Jean deGrijalve ar- 
riva, et le trouva tout auffi 
plein de colcre, qu'il avoit 
droit de s'attendre ^ le trou- 
ver plein de reconnoiffance. 
Velazquez lereprimandabien 
fort et publiquement. Gri- 
jalve ne fe difculpa gueres par 
modeftie: 11 luipreientapour- 
tant fes propres inftruftions, 
qui defendoient expreffemcnt 
de former aucune colonic : 
mais les nouveaux defleins de 
Velazquez Temportoicnt ii 
loin des limites de la raifon^ 
qu'il convenoit des ordres 
qu*il avoit donne, et traitoit 
comme un crime robeiflance 
avec la quelle on les avoit 
fuivis. ^te 
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mandJa la conqusfia della Nuova 
Spagnay onde dare cediio e fuono 
alia intraprefa^ Comunico la 
fua rifoluzdone a^ Frati di San 
Giroiamo cbe dimoravano neW 
ifola di San D(nmngo, e con fa- 
rde tali da far lero inlendere cbe 
domandava approvazione e nen 
licenza : mando quindi una per- 
fona aUa corte con un dmpio rag- 
giuglio delle fcaperte gii faUe, 
aggiuTfgenda un memorialed nel 
quale tlfuopaffaiofervire non era 
punio mejjo in un lume caltivOy 
dmandando alcune grazie in ri- 
compenfa^ iftfieme col iitolo di go- 
vernator generate delle terre da 
conquijtarfi. 



EgU aveva gid comprate al- 
cune naviy e ccminciati i prepa- 
rativi d^una nuova flotta quando 
Giovanni di^ Grijalva giunfe\ 
il quale lo irovb tanto irritato 
quanta doveafperarlo riconofcente. 
ydazquez h rimprovera con af- 
prezza, e pubblicamente : Gri- 
jaha per modeftia Ji difefe con 
dolce7Sza\ mettendogRperb dinan* 
zi agli occbi le fue ftejfe ijiru- 
zioni^ dalle quali vcnivagli or- 
dinato non sindugiajfe aformar 
cclonie. Ma tanto era Valtro 
fuora d^ogni termine di ragione 
per la forza delle fue nucve ideCy 
cbe confejfava d'aver dato ror- 
dine^ e trattava tuttavia come 
di&tto Fubbidienza cbefe gli era 
frejtata. 

Capitolo 



conqueft, to which the name 
of New Spain gave a great 
reputation. He communi- 
cated his refolution to the 
Friars of St. Jerom that.rcr 
fided in the ifland of San 
Domingo; but in fuch terms 
as befpoke their approbation 
rather than their permiilion, 
and fent a perfon to Court 
with a large account of the 
difcovery, together with a 
memorial, in which his own 
fervices were fet off in a very 
good light; and as a reward 
for them, he requefted fevc- 
ral favours, -together with 
the title of king's lieutenant 
of thofe countries that he 
(hould conquer. 

He had already bought 
fomd vefTels and begun the 
fitting out of a new fleet, 
when John de Grijalva ar* 
rived, and found h m as 
much incenfed as he had rea- 
fon to expect him thankful. 
Velazquez reprimanded him 
fliarply and publicly : the 
other modeftly forbore to 
difculpate himfelf; yet he 
laid before him his own in- 
ftruftions, which exprefsly 
ordered him not to ilop to 
make a fettlement. But Ve- 
lazquez's new defigns tranf- 
ported him fo far beyond the 
bounds of reafon, that he 
owned the order; and yet 
treated obedience to it as a 
crime, 

Cba^ 
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XHapitulo fcgundo del Libro 
fegundo de la Historia 
<Jel famofo Predicador 
Fray Gekundio. 

ProfigueFray Gerundio eftu- 
. diando fu Philofophia fin 
entender palabra de cUa, 
&c. 
T A verdad fea dicha (psrque 
"^^ queprovecbofacardelcurio' 
fo htor de que yo infierne mi 
alma ?) que quanto mas cuidado 
ponla el incomparable Fray Tor- 
ribio en embuiir a fus difcipulos . 
en eft as inutiles futilezas^ menos 
entendta de ellas nueftro Fray 
Gerundio : no porque le faltajfe 
haft ante babilidad y viveza^ fino 
porque como elgeiiioy la incltKa" 
4kn le llevahan acta el pulpito^ 
que contemplaha carrera mas a- 
menaj mas lucrofa^ y mas a pro- 
pq/ito para confeguir nombre y 
iiplaufo^ le caufahan tedio las ma- 
tcrias efcolajiicas^ y no podia a- 
cabar conji^o el aplicarfe a^ftu- 
jdiarlas. Per efto era gufto ovrle 
las ideas confufas^ embrolladas^ 
y ridiiulas que el concebta de los 
terminos facultativos conforme 
ibanfaliendo al tbeatro en la ex- 
plicacion del maeftro. 



Xlegh eftje a explicar los gra- 

dos metaphyfuos de Ente, Sub- 

ftancia, Criatura, Cuerpo,&f^. 

J for mas que fe defgahitaba en 

enfenar ' 



The fecond Chapter of the fecond 
Book of the History of 
Friar Gerund a famous 
Preacher. 

Friar Gerund goes on ftudying 
Philofophy 'caitbout under- 
ftanding a word of it^ ^c. 

X ET us tell truth (and what 
"*^ advantage would it be to 
the curious reader, was I to 
damn my foul ?) but the more 
care the incomparable father 
Torribio took to make thefc 
fubtleties clear to his pupils, 
the lefs our Friar Gerund 
comprehended them : not 
that he wanted parts and 
livelinefs, but becaufe his 
genius and inclination went 
towards the pulpit, which he 
fancied to be a more pleafing 
and lucrative road, and more 
conducive to the obtaining 
of reputation and applaufe ; 
therefore all fcholaflical mat- 
ters proved tedious, and he 
could not prevail upon him- 
felf to apply to them. Thus 
it was delightful to 'hear 
what confufed, intangled, 
and ridiculous notions he 
annexed to every fcientific 
word, as fail as they were 
uttered by his mailer. 



He came to explain the 
metaphyfical terms of Beings 
Subftancij Creature^ Body^ &:c. 
and roared loud to teach ^ 

that 



t 

Capitolo feconda del fecon- 
do Libro dell^ Istqria del 
famofo Predicator^ Frate 
Gbrundio. 

Fra Gcrundio tira innanzi a 
ftudiare la Filofofia fcnza 
punto intenderia, &c. 



47 } 

Cbapitre fecond dtt fecond Uvre' 
de r HisToiRfi du Pe're 
Ge'ronde fameux Predica- 
Uur. 

Le Frcre Gironde continue a /• 
tudier la Pbilofophie fans j 
rien comprendre^ &c. 



D 



\ICIAMO il vera, {e cbe 
pro farebbe al curiofo leg-' 
gitcre s'io dannaffil^anima mia?) 
che quanta piu rimpareggiabile 
Fra Tmrribioji pigliava affanno 
per far capire a* Jfkoi alunni co- 
tefie inutili f0ttigliezzey tanto 
nteno il nojtro Fra Gcrundio »' 
inUndeva : non gid che gli man- 
caffe capacitd e viveicza ; ma 
p^cbe effendo fpinto dal genio 
f dalla inclinazione a predicare, 
carricra da lui conjiderata come 
piu amena^ piu lucrofa^ e piu 
art a a precacciargli fama ed ap- 
plaufo^ fi tediava deUe maierie 
jcolafticbe^ ne poteva indurji ad 
applicarji a un tale ftudio. Era 
percio una delizia Jentire le idt'e 
cmfuffy^ imbrogljiatey e ridicole 
(he egU ft Jormava delle parole 
Jcienziate a mifura cbe ventvano 
inifcena per via delie fpiegazioni 
cbe ne fauva il maejiro. 



Vemu quejii a definire i ter* 
mju tmt^JificiJi Ente^ Suftan- 
za^ Creaturay Corpo, ^c. 
«« t* fi.fvociava invano a infe- 

gnare 



TTNISONS la verite (ct quel 
•*^ avantage en reviendroit' 
au curieux leAeur fi je dam- 
nois mon ame?) Plus in- 
comparable Pere Torribio fc 
donnoit de peine pour faire 
conaprendre a fes eleves ccs 
fubtilices inutiles, moins no- 
tre Frcre Geronde les com- 
prenoit; non pas faute de ta* 
lent et d*efprit, mais parce 
que fon genie et Ibn inclina- 
tion r entrainoient vers la 
chairc. Cette carriere etoit 
plus agreable, felon lui, plus 
lucrative, et plus propre pour 
obtenir de la reputation et 
des applaudiifemens ; ainfi 
les maticres fcholaftiques V 
ennuyoienC, et il ne lui etoit 
pas poffible de fe refoudre 5 
s*y appliquer, et les 6tudier : 
de fa90n que c'etoit un phi- 
fir de voir les idees confufes, 
embtouillces, ct ridicules 
qu'il annekoit aux termes 
fcientifiques, a meibre qu'ils 
fortoient de la bouche de fon 
lecleur. 

Le Pcre vint a definir les 
termes metapliyfiques d*E:re^ 
Subjiance^ Creature^ Corps^ ficc. 
Mais envain s*egofilloit-il ^ 

en feigner 
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infenar que tod$ lo que exifie es 
cntej Ji fe ve y fe palpa es 
cnte real, phyfico, y corpo- 
reo \Ji no fe puede ver ni pal- 
par porque no tiene cuerpo^ {co- 
mo el alma, y todo quanto ella 
fola produce) riente verdadero 
y real, pcro efpiritual, im- 
inaterial, c incorporeo r ^ no 
tiene. mas sir que el que le da la 
imaginacion y el entendimiento^ 
es ente intellectual, ideal, e 
imagiaario. 



Siendo ejia una cofa tan clara^ 
para Fray Gerundio era una al- 
garavia, porque habiendo otdo 
nuchas veces en la religion^ 
quandofe trataba de algun fw- 
geto exotico y eftrafalario^ vay a 
que efle es cntCj jamis pudo 
entender por ente otra cofa^ que 
un hombre irregular o rifible 
por algun camino. T afsl def- 
pues que oyo a fu letor las pro- 
priedades del ente contenidas en 
las letras iniciaks de aquella pa- 
lahra bar bar a R.E.U.B.AJJ^ 
fuando veia a alguno de genio 
extravagance^ decta^ no Jin va* 
nidad de fu comprebenjion efco- 
lajlica : ejie es un Keubau, co* 
mo lo efplUb my letor. 



• For la palabra fubftancla, 
enfu vida no entendio otra cofa 

mas 



that whatever ezifis is a . ^e- 
ingi that, when feen and 
touched, it is a reaU piyfical^ 
and corporeal being -j that if it 
is neither to be touched nor 
feen, becaufe bodilefs, (as 
for inftance the foul and alf 
its produftions) it. is a true 
and real being ; yet fpiritualy im- 
material^ and incorporeal; that 
if it has no other exiftence 
but what is given it by the 
imagination and the intel- 
led, it is an intelleSlual^ ideal^ 
and imaginary being. 

Though all this was very 
clear, yet to Friar Gerund it 
proved all an arrant gibber- 
ifli, becaufe having often* 
times heard iince he was in 
the order, that odd and ri- 
diculous perfons were called 
rare beings^ never could he 
make out, that a Seing figni- 
fied any other thing but a 
man any way odd and ridiculous. 
And thus, after having heard 
from his m after, that the 
proprieties of a being' were 
contained in the letters of 
that barbarous word R.E.U, 
B. A.U, as foon as he faw any 
fellow- fomewhat odd, he 
ufed to fay, and not with- 
out fome little vanity of his 
fcholaftical knowledge,There 
goes a Reubauj as my mailer 
explained it 

As for the word fubfiance^ 
never in his life could he 

under* 
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j^nire cbe lutto cih cbe efift'e h 
eatc: cbe do cbe Ji vede e ft 
falpa cbmmafi ente reale^ fi 
iico, e corporeo: cbe cii cbe 
mn Ji vede e non fi palpa per 
snancanza di corpo (come a dire 
Panima^ e tutio quello cbe da 
effa e prodoito)ft cbiama ente 
vero c reale, ma pcro fpiri- 
tuale, immateriale, c incor- 
poreo : cbe cib cbe non ba efif- 
ienza^ tranne* qutlla cbe I'imma* 
ginazione e V intendimento gli 
dannoj e eote intellettualc, i- 
deale, e immaginario. 

^efia ccfdj cbe pure e tanto 
cbiara^ pel noftro fra Gefundio 
era un gariugliaccio \ imperoc- 
eke avendo molte volte fentito 
dire in convenlo^ quahrafi tral* 
tava J^alcuna perfona Jirana e 
bijbetica^ oh qucfto cuo ente, 
mn ci fu mat verfa potejfe con* 
cepire un cate ejfere aUrOy fe 
non un uomo Itravagante e 
ridicolo per alcun verjo \ e cost 
avendo intefo dire da I fuo lettore^ 
eke le propitta ielV ente [oho 
contemUe nelle.lcttere ininaii di 
qu4la Barbara parola R.E.U.B. 
AUy ognivoJta cbe vedeva qual- 
cxno di genioftrano^ diceva^ e non 
Jenza pavoneggiarfi del fuo Jape- 
re fcolajlico^ cojtui c un Heubiju, 
cme rba Jpiegeto il mio let tore. 



Per la pitrda fuftanza, e 
TAn inteje mai aliro tn vita fua^ 

fe\ 



enfeigner qui tbilt ce qui 

exifte eji un Etre\ que, fi on 
Ic voit et le touche, c'eft un 
etfe reeli pbyfique^ et corporel; fi • 
on ne le voic ni touche faute 
de corps, comme par example 
Tame, et fes productions ; qu' 
alors c'eft un etre veritable 
et reel; mais Jpiritud^ immati' 
riely et incorpcrel: ou s' il n* a 
d' exiftence, que celle que I* 
imagination et V entende- 
ment lui donnent, c'ell alors 
un etre inteUe^luel^ ideal^ et ima^ 
ginaire. 

Tout cela eft bicn clair: 
cependant ce n'etoit que de 
Talgebre pour le Frere Oeron* . 
de; car ayant cntendu plu- 
fieurs fois depuis qu'il etoit 
dans Tordre donner le fo- . 
briquet diet res rares aux per* 
fonnes extravagantes ec ridi- 
cules, il ne put jamais con- 
cevoir <\vCtin itre put ctre au- 
tre chole c^x^un bomme extra* 
vagant et ridicule ^ de telle fa- 
f on qu'il le ful; Ainfi, ayaht 
entendu dire a ion ledteur, n 
que les proprictes de tout ctre 
Ibnt conteniies dans chaque 
lettre du mot barbare R.E. 
U.15.A.U,auflit6t qu'il vovoiC 
quelqu'un d'un tour d*elprit 
extravagant, il ^ifoit, non 
fans quelque.peu de vanite de 
fon favoir fcholaftiquc s voi- 
li un Renbau^ comme mon 
leclcur Ta explique. 

A regard du mot fuhjtance^ 

jamais de fa vie il ne put en- 

H tendre 
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mas que caldo de gallina, por 
quanto Jhmpre bavia oido a fu 
tnadre quando bavia enfzrmo en 
cafuy voy a darle una fub- 
ftancia : y afsi fe hallo el hom^ 
bre mas confufo del mundo el aho 
que ejiudio la phyfica. Tocan^ 
dole argteir a la quefticn que pre- 
gunta fi la fubftancia es im* 
mediatamente operativa, fu 
let or defen^a que no\ y Fray 
Gerundio perdia los eftrivos dela 
razon y de la paciencia^ pare- 
ciendole que efie era el mayor dif- 
par ate que podia defenderfe^ pues 
era clarammte contra la expe- 
riencia^y a elfe le bavia ofrecido 
un argument a fu modo de en- 
tender demonftrativOy que con- 
vencia coneluyentemente lo , eon^ 
trario. 



Puefe pues at gen&dl ntuy 
armado de fu argumento^ y pro- 
pufo'e de efta manera. El cal- 
do de galliha es verdadera 
fubftaiicia : fed &c eft, que 
et caldo de gallina es itnme* 
diataraentc operativo : luego 
la fubftancia es immediata- 
mente operativa. NegarcnU 
la mencr^ y probola'afsh .Aqucl- 
io que adminiftrado .en .una 
ayuda hace obrar in^mediara-, 
mente, es iin media tamente 
operativa. Scd fie eft, que 
el caldo de galiina admini- 
ftrado 



underftand any thing elfev 
but that it was ben-broth y 
becaufe he had always heard 
his mother fay, when there 
was any body HI in the houfey 
I go to give him afubftance. He 
was therefore much puzzled 
the year he ftudied pbilofo- 
phy: and as be was once put 
to argue about the queftion 
whether the Jub fiance is immedi- 
ately operative^ his mafter took 
the negatives; and Friar Ge- 
rundio loft the ftirrups both 
of his reafon and his patience, 
feeming to biui that no 
greater error could be de- 
tended, as it was a thing fo 
ievidently againft experience; 
and an argument bad ftarted 
in his mind, fo abfolutely 
clear, in his opinion, that it 
would effcfkually convince 
any body to the contrary. 



He went therefore in the 
difputing-hally well armed 
with his argument, and pro* 
pofed it in this manner. Hen^ 

broth is a true fubftance : fed Jic 
ejiy that hen^hroth operates im" 
mediately \ therefore a fubfiance . 
is immediately - operative^ The - 
minor was denied him; and 
^he proved it thus. Thai 
Kffhicby if adminijlered in' a clyf^ 
ter^ iocs the buftnefs immediately^ 
is immediately cpirative: fed Jic 
ejlf that hen-broth admis^ficred^ 

in 



C 51 ] 



ft rnn che fojft uh brodo di 
gzllmZypercbe/empre aveva fen- 
Mo dire a fua madre quando tf- 
vtva alcun malato in cafa^ va- 
do a dargli una fuilanza. E 
cost Panno che Jiudii lafificaft 
irovo eftremamente confufo. *Toc- 
candogB argomentare fulla qui- 
fiwne lb la fuftanza fia imme- 
diatamente operativa, il jm 
Utiore teneva dal no; e Fra Ge- 
rundio ftrdeva It ftafft dtUa ra- 
gione e dtUa pazitftza, partn- 
JogU tbt qutfto fojfe un diftn- 
dere un foltnniffimo fpropofito^ 
pcicbe qutjla tra cofa xbiara- 
mtmle contra la fperttnT^a^ td 
egli s^aveva penfato un argomtn- 
to nella fua opiniont pottniiffimo^ 
tbt amvinctva affatto del con- 
irario. 



Se tfan& danqut ntlla fala 
eofmnt ben armato di qutfio fuo 
argmmento^ e quivi lo propofe in 
qut^i termini. 11 brodo di 
gallioa e vera fafianza: fed 
lie eft, che il brodo di galli- 
ca e immediatamente opera- 
tivo: ergo la fuftanza e im- 
mediatamente operativa. Ck 
fu negata la min:,rt, td egli la 
prow cost : quello che ammi- 
niilrato con una firinga f^ V 
eSetto immediatamente, e 
ifofnedtatamente operativo : 
Sed fie eft^ che il brodo di gal^ 

lina 



tendre autre chofe, & non que 
c*etoit un bouillon de poult; par- 
cequ*il avoit toujours enten- 
du dire a fa mere, quand il y 
avoit queiqu'un de malade au 
'ogiSf . Jt ffi^tn vats lui dcnner 
unt fubftanct. Ainfi il fe trou- 
va I'homme le plus confus du 
monde pendant I'annee qu'il 
etudia la phyfique. Comme 
fon tour vint d'argumenter 
fur la queftion ft la fubftance 
eft inmed:atemt7U operative, fon 
ledeur tenoit pour le non •, 
ct le Frerc Geronde perdoit 
les etriers de la raifon, de 
meme que ceux de la pa- 
tience, lui paroiflant qu'on 
ne pouvoit' foutenir une er- 
reur plus groffiere, puifque 
c'ctoit chofc evidemment 
contraire a rexperience. II lui 
etoitmeme venu a I'efprit yn 
argument abfolument clair, 
dans fon opinion, et qui de- 
voit convaincre qui que cc 
fut du contraire. 

II s'en fut done a la falle de 
conference bien arme de foa 
argument, ct le propofa en 
ces tcrmes. Le bouillon depou* 
le eft une fubftanct : fed ftc tfty ' 
qu'un bout lion dt poult efl imme^ 
diatement cperatif: ergo uneftth* 
ftanct eft immidiatement cpera-^ 
tive. On lui nia la mineure, 
et il la prouva ainii. Ce qui^ 
adminiftri dans un clyftert, fait 
roperation immidiatement^ eftim- 
mediatement operattf: fed fie eft^ 
que It bcuilhn ds poule admwf- 
H 2 tri 
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flradc/enunaayuda hacc o- 
brarimmediatamentc': luego 
el caldo de gatlina es imme- 
diatamente operativo. 



Ribfe a carcojada tendida toda 
la mofqueferia del aula \ y nega*^ 
ronle la mencr de efte fegundafy- 
logifnw. 

Ely enfurccido parte con la ri- 
fa^ y parte con que U hwviejfcn 
negado una propoftcion que tenia 
for nias clara que el fol que nos 
alumbray fale del general preci- 
pit ado y ciego^ Jin que nadie pu- 
diejfe detenerle, fuhe a la celda^ 
llama el enfermero^ y d\celi que 
luego luego le eche una ayuda con 
^aldo de gallina^Ji por dicba ba- 
via alguno prcvenido para los 
CTifenms. 



El enfermero que le vib tan 
turbado^ tan inquieto^ y tan en- 
cendidofy creyendoftn duda qufi le 
bavia dado algun acddentt cbli- 
£0^ para el qual bavia oido decir 
que eran admirable efpecifico los 
caldos de polloy y juzgando que lo 
mifmo ferian los de galhna^ va 
volando a fu cociniUa particu- 
lar^ difponele la lavatjba^ y ad- 
ffiiniftrafela. 



3 

in a clyfter dots its bujmefs imme- 
diately: therefore ben-brotb is 
immediately operative. 



Hacfi prontamente. un prodi- 
po/o c/eSo : Ikna una gxan va- 



The whole infantry in the 
hall let a volley of laughter 
on him, and the minor of 
this fecond lyllogifm was de- 
nied him. 

The general laugh, and the 
denying of a pfopofition, 
which to him feemed as clear 
as the fun that enlightens us, 
put him in fuch a fury, that 
he rufhed precipitous and 
blind out of the hall, with- 
out leaving it in the power 
of any body to ftop him, 
went up tQ his cell, called 
the overfeer of the infir- 
mary, and bid him to let 
him dire^ly have a clyfter of 
hen-broth, if by good luck 
he had any ready for the 
iick. 

The overfeer who faw him 
in fuch an agitation, trouble, 
and heat, thought for fure 
he t^ad got a fit of the gripes, 
for which he had heard it 
faid that chicken-broth was 
an admirable fpccific; and 
fancying (hat it would have 
the fame effect as hen-broth, 
he ran firait to his own pri« 
yate kitchen, made ready 
what he had been bid, an4 
adminiftered it. 

The effect was inflanfane- 
ous and prodigious, fo that 

one 
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]ina amttiiniflrato con una fi 
rioga fa Teffetto itnmediata* 
mente: ergo il brodo di galli- 
na e immediatamente opera- 
tivo. 

Una terribiliffima faha di ri- 
fate glifufparata CBntro da tut- 
ta lafala ; egliji nego la minor e 
di q^ueftofecondojillogifmo. 



Inferoctto si dalle rifa^ cbe 
dair ^Jfcrgli negata una fropqfi* 
mne da lui creduta pm chiara 
ddfoU cbe c^iUumna^ eglifcappa 
ddla fa!a s) precipitofo e accecato^ 
the nejfuno ha forza di ritenerlo j 
£Cfre sii in cella^ cbiama V infer - 
mieroj t gli dice ^be gli tragga 
fubitijjimo in un clijiere un brodo 
di galinaj fe a forte ne ba del 
pronto per gl* infermi. 



IJinfermiero cbe lo fccrge cosi 
twrhato^ commoffo^ e infiammato^ 
crtdendo fenza dubhiofoffe ftato 
forprefo da qualcbe dolor di co- 
iica^ per cui aveva intefo dire il 
hrodo di polio ejfere un rimedio 
mrabile^ e penfando faria lo 
fiejfo cbe quello di galltna, fe ne 
va di botto alia fua cucinetta 
frhata^ difpone il ferviziale, e 
IMq amfnini/tra. 



^fto fa prontamente un ef 
fftlo Jlupendoj ^ il frate rCem- 

pie 
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tre dans un clyftere fait Voptrd* 
tion immidiatement : ergo le hou^ 
illon de poule eft immeaiaSement 
operatif 

Toute rinfanterie dans la 
falle dechargea une falvc dc 
rifees fur lui» et on lui nia 
la mineure de ce fecond fyl* 
logifme. 

La rifee generale, et la ne- 
gation d'une propofitioa , 
qui lui paroiflbit auui lumi- 
neufe que le foleil qui nous 
eclaire, le mirent d'une tdle 
fureur, qu'il fortit d'un pas 
precipice de la falle fans que 
perfonne put le retenir, monr 
ta a fa cellule, appella rinfir- 
mier, et lui die de lui appor- 
ter dans I'inftant un clyftere' 
de bouillon de poule H par 
bonheur il en avoit quelqu'un 
de tout prec pour les mala- 
des. 

LMnfirmier qui le vie dans 
une fi grande agitation, & 
trouble, et fi enflamme, cruc 
pour fur qu'il avoit ete. faift 
de quelque douleur colique; 
tellement qu' ayant entendu 
dire que le bouillon de pou* 
let etoit un fpecifique admi-: 
rable, et jugeant qu'il fairoit 
du bien tout autanc que le 
bouillon de poule, s'en va 
courant a fa cuifine privee, 
met en ordre le clyftere, ec 
I'adminiftre. 

L'efiet fut prompt et pro- 
digieux, et Ton en remplit 

un 
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^a de Ids que fe deftinan para 
^e miniflerw^ y baxando al ge- 
neral Jin detenerfCf dixo cokrico 
al letor^ al que fufientaba^ y i 
todos hs circumftantes^ Los que 
quifierea vjer H el caldo^ de 
gallina hace 6 no hace obrar 
Smmediacamente, vayan a mi 
frelda, y alli eocontraran la 
prueba; y defpues que fc 
Vayan a defender que la fub- 
fiancia noes immediatamente 
€>perativa» 



Efie tanie aeabb de ponerU de 
:Wtt^ nud burner con todo lo que 
ft llamaba eftudio efcolajlico : y 
Msnque algunos padres graves y 
verdaderamente dcHos que le que- 
rian bien^ precuraran perfuadirle 
quefe dedicajfe alga a efie efiu- 
iifi \ i lo menos al de aquellas 
materias afsipbyjicas como meta- 
pbyficaSj que no folo eran condu'^ 
aniesj ftno cafi necejfarias para 
Id intilligencia de las queftiones 
mas impar fames de .la theologia 
en tcdas Jus partes^ efcolajlicaj 
ixpofitiva^ dogma I ua^ y morale 
fin fufa noticia era impojjible fa- 
bet hacer unfermonjin exponerfe 
a decir mil necedadesy keregias^ 
y dijlaies ; nofue poffible convene 
'eerie: ni^ aunque le dieron al- 
gunos panes y agua^ hafta llegar 
'umbien a media docena de defpo- 

^ jos\ 



one of thoTe vafes was filled, 
that are deftioed to that af- 
fair : the friar returned quick- 
ly down to the difputing- 
hall^ and faid in an ^ngry 
tone to the mafter who had 
oppofed him» and to all the 
by-ftanders: ^bofe who wijb 
to knfiw whether hen broth is 
immediately operative^ or n$t^ 
may go up to my eeU^ where they 
Will find proofs that it is: then 
let thm fiill defend that a fub* 
fiance is not immediately opera" 
tive. 

This adventure put him 
entirely out of humour with 
all that was called fcholaftic 
fiudies. And though fome 
of the grave and moil learn- 
ed fathers, who loved him 
much, endeavoured to pcr- 
fuade him to apply himfelf a 
little to fuch iludies, or at 
leaft to thofe phyfical and 
metaphyfical matters, which 
are not only conducive, but 
almoft neceflary to the intel- 
ligence of the moft impor- 
tant parts of divinity ; that 
is, the fcholallical,expo(itive^ 
dogmatical, and moral, with- 
out the knowledge of which 
it is impoffible to attempt 
compoiihg a fermon and not 
to expofe one's felf to fay a 
thourand fooleries, herefies, 
and abfurdities; it was not 
feafible to convince him,tho* 
they condemned him fome- 
times to a rigid faft, and 
went even fo far as to have 

-him 



^> un'gran vajo di que dejtinati 
a tal bifogno: quindi tornando 
finza indugiar altro giu. nela 
fala^ dice collerico al lettm-e che 
gli aveva argomentato cottiro, e 
atmiti i drcofianHi chi cer- 
cafie vedere fe il brodo di 
gallina fa o non fa I'efifetco 
immediatamente) falga alia 
mia cclla, che quivi s'imbat- 
tera nella prova; e vada -quin- 
di a difcndcre, che la . fuftan- 
za non e immediatamente o^ 
perativa. 
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im dc ces pots qu'oh titftfC 

expres pour ccla. lie Frere 

deicend fans s* arreter a \t - 

felle de conference, cc dit ca* 

colcre au lecleurqui Tavoxt 

' contrarie, et a tous ceux qui 

:etoicnt prefens: ^iconquejm* 

^haite de voir Ji le bouillcn de 

poule eft immediafexheris operatif^ 

ff a qi?a montera ma ceilule^ et 

J I en trouvcra desprtttvtsx ^a^ 

vienne apres cela me fottttmr' en^^ 

xore^ qu'une fubftance tf eft pas'" 

immeaitUemenS opirativt. 



^efto accidenfe fiki di met- 
tcrlo di mal umore an tutto qiiel^ 
k chefi cbiamd ftudio fcoiaftieo : 
t quantunque alcuni padri gravi 
e veramenie ddtti^ che gti vole- 
vano btne^ procurnffero perfua-^' 
derlo a dedicarft uii poco a tale' 
fiudio^ almno a quelle delle- 
cofe fijiebe e meiafifiVhe^ come ten- 
d^nti, anzi qunji necejfalre alia 
imdligenza delle quiftioni piW 
ifftportanti delta tddogia in tuite * 
lefue partij fcolaftica^ efpoJitiTa^ • 
dcTttmatka^ e morale^ e fenzci la 
cognizione de-He quali non ipbffibile 
cctnpcrreunapredkafenzn efporfr 
a dire milk fiefBpMggitfi; erejie, 
efprcpc/iti \ ^ non vi fu modo^ di . 
ifimincerl<^ 49mn(eno con farlo- 
digzunare a pane ed acqua^ e- con - 
dargU'/sno' una mezza dozzina- 

. • 'di 



Cet accident acheva de le 
mcctre de mauyaife humeur 
avec tout ce qui s'appefte*c- 
tude fcholaftique; et quoJqUe* 
quelquey unsdes plils gt-aVw* 
et dcs plus favans parmi 1^^^ 
pcres, tachat de le perfuader^ 
a s'appliquer un' peu a cette; 
etude, ou au mains a ces ml- v. 
tieres phyfiques et nietaphy'*^' 
fiques, qui conduifent, et <jui ' 
font mcme nxfceiRtircs a' Vih^^ 
telligencc des parties plus-/ 
importantcs de la. theotbgJ^^ 
c'eft a dire, de lalchoIaftiqUr,- . 
de rcxpofitivev^de ladognhi- • 
trque, et de la morale, fans la • 
connoiffance des<]ueHcs'ir*e- . 
toit impoffible*de faire uti** 
fcrmon fans s^expofer* a'drre* 
tniIlefotifes,miile herefics,' et ' 
jmille abfurdites; il n'y cut 
hioycn de Ic perfuader, quoi- 
iqu'on le mit quelquefoix au 
pain et Ti reau,'et quoiqiron 
poufla !a chofe jufqa'aianii- .\ 
iicipline line demi-douzaine •• 

de 
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J9S ; id pot ejfas ft pudo canfe^ 
guir que ft applicujfe a lo que no 
le llevaba la inclinacion^ y mas 
baviendo en cafa quien le ayuda- 
ia a lo mifmo. 



Era el cap) que por mal defus 
pecados fe encontrb nuejlro Frdy 
Cerundio con un predicador ma- 
yor del convento^ el qual era un 
mozalvete poco mas o menos de la 
tdad de fu lei or \ pero de iraza^ 
gujto^ y caraSler muy diferente. 



. Hallaba/e el padre predicador 
mayor en lo mas florido de la e^ 
dad : ejlo es^ en los treinta y ires 
anos cabales. Su ejiatura proce- 
rofa^ robujla^y corpulenta ; miem- 
hros bien repariidos^ y afaz 
fymetricos y proporcionados\ ' muy 
derecbo de andadura \ algo falido 
de panza ; cuelUerguido ; fu cer^ 
qutllo copetudo y ejludiofamente 
arremolinado\ habitos Jiempre 
limpioSy y muy prolixos de pile- 
gues ; zapato ajujlado \ y fobre 
iodo fu folidlo^dejeda becho de 
aguja^ con mucbas y muy gracio^ 
fas labor es^ elevandofe en el centra 
una borlita muy ayrofa ; obra to- 
da de ciertas beat as que fe defvir 
vianfor fu padre predicador. 



En conclujion^ el era mozo 
galan ; y juntandofe a todo cflo 
una voz clara y fonora^ algo de 

ceceoy 



him flogged' half a dozrti 
times. Nothing could pre- 
vail upon him to make him 
apply to what w;is contrary 
to his inclination, eipecially 
as there was in the houfe one^ 
who countenanced him in 
his refraclorinefs. 

The cafe was, that to his 
great misfortune our Friar 
Gerund ilumbled upon the 
major preacher of the con- 
vent, who was a fellow of 
about the fame age with his 
mafter : yet of a look, tafte 
and charaAer totally diffe-^ 
rent. 

This father preacher wag 
in the very flower; that is, 
juft turned of thirty-three; 
of an advantageous figure, 
robuft, and corpulent; his 
limbs well difpofed, and fy m- 
metrically proportioned ; his 
march ereft; his belly fome- 
whatprominent;proud-k)ok-. 
ing; with a thick crown fl:u- 
dioiifly (horn ; his clothes al- 
ways clean and large* plaited; 
his (hoes tight; and above all, 
his knitted filk-cap very pret- 
tily, chequered, with a fur- 
prifingly fine tuf t^on the top ; 
the whole worked up by 
fome devotees, that were 
monftroufly fond of their 
dear father preacher. 

• 

In (hort he was a fightly 
youth ; and add to all this a 
clear and fonorous voice, 

with 
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Sfiaffilature. Neppwre eon tali 
ca^igbi fi fotttte fare cbe s'ap" 
flicajfe a cofa per cut non aveva 
punt a (Tinciinazione^ e tanto piu 
cbe aveva in cafa cbi Fajutava 
a non lo fare. 



Ufattojia^ cbe pe" fuci pec- 
cati il nojiro Ft a Gerundio s'ab- 
hattetti con un predicator mag- 
gkre del convento, il quale era 
un bellimbujlo poco piu o meno 
diir eld delfuo lei tore \ ma d^af- 
fetto, di genioy e di carattcre 
mlto differ cnte. 

frovavaft il padre predicator 
maggiore nel fuo piii bel fiore^ 
vale a dire neUrentatre anni com • 
fiuti. Di ftatura apparifcente^ 
robufia^ e ben carnofa\ dimem- 
hra ben collocate^ afjaifmrnetri- 
cbe^ e di bella proporzione ; motto 
jtrmo fiilla perfona\ alquanto 
pettorutello ; aUieraccio ; ccllafua 
cbierca denfa^ ejludofimihteto- 
faia\ Fabito Jempre netto^ e con 
di luttgbepiegbe; le fcarpe giujie \ 
f fopra tut to la berretta di feta 
jcUa air ago con moiti e be^rica- 
mucci, eccn nel certro il fuo va 
giiffimo fiocco \ fatica tu(ta di 
eerie fanticelle, cbe langUivano 
iietro al lor o padre predicatore. 



In concbiujione egli era ungio- 
vane bellow e aggiungendofi a 
tutto quefto una voce cbiara e fo 

nora^ 
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de fo}s. Rien ne put le 
faire refoudre a etudier con-* 
tre fon inclination, d'au- 
tant plus qu'il y avoit dans 
le couvent une perfonne qui 
le foutenolt dans fon obfti-- 
nation. 



Le cas etoit, que pour fon 
nialheur notre Frere Gerondc 
donna dans le predicateur 
majeurdu convent, qui etoit 
un egrillard ^ peu pres de 
meme age que fon lecteur ; 
mais d*une fifionomie, d'un 
gout, et d'un cjiaraftere bien 
different. 

Ce pere predicateur etoit 
dansfafleur ; c'eft-adire, dans 
fa trente troilieme annee ; 
d'une taille avantageufe, ro- 
bufte, et corpulente; fes 
membres bien difpofcs, et 
fymmctricalement proporti- 
onnes; la marche Here; tant 
foit peu ventru; un regard 
dedaigneux; la couronne de 
fes cheveux fort epaifl'e, et 
foigneufementcgalifee-, I'ha- 
billement toujours proprc, 
avec des plis fort etendus; 
fes fouliers bien ferres; et 
fur toutcs chofes fa calotte 
de foye, tricottec tres-joli- 
ment, avec fon bouton a frc- 
luche au centre; le tout ou- 
vrage par certaines devotes 
qui languiffoient apres leur 
tres cher pere predicateur. 

Enfin, c'etoit un gar9on 

bien fringant. Ajoutez \ 

tout cela une voix claire et 

I fonore. 
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ceccOy {^racia efpecial para con- 
tar un cuentecillo) talento cono- 
cido para remsdary defpejo en las 
accioneSy popularidad en las mo- 
duUsy boato en el ejtiloy y ofddia 
tn los fenfamientos^ Jin olvidarfe 
jamds de fembrar fus fermones de 
cbiji^s^ gi^aciasy refranes^ y f ra- 
fts de cbimenea encajadas con 
grande donofura^ nofolofe arra- 
jtraba los concurfos^ fino que fe 
llcvaba de calle los eftfados. 



Era de aquellos cultijfmos pre- 
die adores que jamas citaban a los 
fantos padres J ni aun a losfagra- 
dos evangeliftas por fus propios 
nombresy pareciendole que ejia es 
vulgaridad. A" San Matheo le 
llamaba el Angel Hiftoriador, 
a San Marcos el Evangelico 
Toro, a San Lucas el mas di- 
vino Pincel, a San Juan el A- 
quila de Patmos, a Son Gero- 
nimo la Purpura de Helen, a 
San Ambrojio el Panal dc los 
Doclores, y a San Gregorio la 
Alegorica Tiara. 

Pen far que (alacabar depro- 
poner eltema de unfermon^ para 
citar el evapgelio y el capitulo de 
donde le tomaba) havia de decir 
fencillay naturalmente Joannes 
capitedecimo tcrtio, Matthaei 
capite decimo quarto, effo era 

cuentol 



with fome little Iifpin^ (a 
fpccial endowment for the 
telling of a tale), an acknow- 
ledged ability to mimick, a 
freedom in his motions, man- 
ners popular, a roaring ftile, 
and boldnefs in his thoughts; 
without ever forgetting to 
few his fermons with witli- 
cifms, prettineffes, proverbs, 
and vulgar fayings very grace- 
fully put in; he was not on- 
ly followed by crowds of 
men, but was the greateft 
favourite amongft the wo- 
men. 



He was one of thofc ele- 
gant preachers, who never 
quote the fathers, nor the 
evangelifts themfelves by 
their own names, as he 
thought that a vulgarity, 
St. Matthew he termed tbe 
Hfftorical Angela St. Mark the 
Evangelic Bully St. Luke the 
mojl^ divine Pencily St. John 
the Eagle tf PatmoVy St. Jeroxn 
the Purple of Bethlebeniy St. Am- 
brofe the Iloney-comb of all 
Do^orSy and St, Gregory the 
Allegorical Triple-crown. 

There was no fuch thing 
(as he ended the expofition 
of his theme, and quoted 
the gofpel and the chapter 
from which he took it) that 
he would fimply and na- 
turally fay Joannes Capite de^ 
cimo tertio, Matlh^i Capite de^ 

cifna 
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nore^ un po^ di lingua groffa {gra- 
Toetta fingolare per racconiare 
una noveUa)^ un talenio grande 
nel far la fcimia^ Ufia francbezza 
mil mwvtrji^ un procedere talora 
papdarefco, am delta gonfiezza 
neUojait t della baldanza tie* pen- 
fieriy ftnza fcordarji mat di fe- 
fmnan mile fue predicbe delle vi- . 
vezze^ delle grazie^ de* prover- 
biiudy e delle frajivolgari^ incaf" 
fau con mtdliffima vagbezza; non 
folo Ji ftrafcinava via la folia 
deU uomini^ maji tirava pur 
Metro tutte le donne. 



Egti era uno di quelli eleganti 
predicatori^ cbe mat non citano 
ifantipadri^ ne li fteffifacrie- 
vangel^ifotlo i loroproprinond^ 
cbe qwefla gU pareva cofa troppo 
plebea. Cbiamava San Matteo 
TAngdo Iftorico, San Marco 
il Toro Evangclico, San LUca 
il diviaiffimo Pennello, San 
Giovanni TAquila de Patmos, 
San Girolamo la rorpora di 
Betlemrne, Santo Atnbrogio il 
Favo dc' Dot tori, e San Gre- 
gorio la I iara Aliegorica. 

// penfare {nelfinir di proporre 
dtema d^una predlca^ enel ci' 
tart il vangelo e il capitolo d'onde 
lo traeva) cbe egli avejfe a dire 
ion femplicitd e naturalezza Jo- 
annes Captte decimo tertio, 
Matths^i Capite dccitno quar- 
to, | 



foDore, un peu de grafieyc- 
ment ,(ce qui eft un don par- 
ticulier pour bien narrcr un . 
petit conte), un talent recon- 
nu pour fa voir contrefair^ les 
gens ; de la liberte dans fes 
mouvemens, des fa9ons po- 
pulaires, un ftile mugifTant, 
d^ la hardieiTe dans les pen- 
fees; n'oubliant jamais de fe- 
mer fes fermons de pointes, 
de jolis tours, de proverbes, 
ec de phrafes du bas peuple 
enchaflees avec beaucoup de 
grace ; non feulement les 
hommcs lefuivoicnten foule, 
mais les femmes aufS cou- 
roient de tons cotes pour 1' 
entendre precher. 

C'etoit un de ces predica- 
teurs elegans, qui ne citent ja- 
mais ni les peres de Teglife, i>i 
meme les faints evangeiiftes 
par leurs noms; car cela lui 
paroiffoittropvulgaire. II ap- 
pelloit St. Matthieu V At^e ^ 
Hijioriquey St. Marc le Taureau 
Evat^elique^ St. Luc le Pinc^au 
plus que divin^ St. Jean VAigte 
de Patmos^ St. Jerome la Pour^ 
prede Betb/ehem; St. Ambroifc 
le Rayon de tnieldesDoSieursy ec 
St. Gregoire la Tiare Al^on* 
que. 

II n'y eut jamais telle chofc 
(apres avoir acheve Pexpofi- 
tion de fon theme, et cite V 
evahgile et le chapitrej d'oi 
il le tiroit j que de Tentendre 
dire {implement et natureU 
lement Joannes Capite De tmo 
tertio^ Maith^ Capite Di\imo 
I 2 quarto. 
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cuento ! T le par tela que baft aria 
tffo para que le tuvieffen por un 
predicador Sabatino: Tafefab}a 
que Jiempre bavia de decir Ex 
Evangelica Leftione Matthaei, 
Joannis, capite tertio deci- 
mo, quarto decimo;^ otras 
veces para que faliejfs mas rum- 
hofa la colocacion^ jQar-uto-de- 

dmo* ej^ capite. 



Tues quel Descar de weter los 
dos deditos de la tnano dtrecha 
con garbofa pulidez entre el cuelU 
y el tapacuello de la capilla^ en 
ademan de quien defaboga elpef- 
cuezOj bazsendo unpar de movi^ 
mientos dengcfos con la cabeza 
mientras ejiaba propontendo el 
tema ? Y al acabar de proponerle 
dar dos b ires brinquiios dijimu- 
ladosj y como para limpiar el 
fechoy bincbar los carillos^ y mi- 
rando con defden a una y otra 
farte del auditorio romper tn 
aerto ru'do gutural entre eftornu- 
doynlincbo? 



Efto afeytorfe fiempre que ba- 
via de predicar \ igualar el cer- 
^uillo y levcintar el copete\ y 
luego qucy bccha o no becha una 
^eve oracioff^ feponia de pie en 
pulpito^ facar con ayrcfo ademan 
fie la marfga izquicrda un panu- 

eh 



cimo quarto! This, he though t, 
would make him to be ta- 
ken for a mere Saturday- 
preacher ; and it was a thing 
of courfe that he was to fay 
Ex Evangelica LeSione Mattb^y 
or Joannis^ Capite Tertio Deci- 
mo J or ^arto Decimo ; and at 
other times, that the collo- 
cation of his words might 
prove more emphatical, he 
pronounced ^-var-to Decimo 
ex Capite. 

And do you think he would 
ever abftain from putting with 
a flourilh two of his right- 
hand fingers betwixt his neck 
and the collar of his hood, 
by way of freeing his breath ? 
or from ihaking twice the 
head in an aSecled manner 
while he was propofiog the 
fubject of his fermon ? or 
that, after having propofed 
it, he would forbear cough- 
ing as by Health twice or 
thrice, by way of difemba* 
railing his breaft? or leave 
off fvi^elling up his cheeks, 
lookingat his audienceon the 
right and left with a haugh- 
ty air, and making a guttu^ 
ral noife, fomething between 
fneezing and neighing ? 

To £ave every time he 
was to preach *, to fliear his 
crown and raife the fore-tuft ; 
to ftand erecl in the pulpit as 
foon as his fliort prayer or 
no prayer was over i to fetch, 
and with a coniely motion 
of his hand^ out of his left 

PeevQ 
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to, ob qkefto non mat ! ^ejio^ 
ftareva a lui^ Vavrebbe fatto 
paffarefer un predicatore de* Joli 
Saiiaii: Egidjifacbe doveva 
fempre dire Ex Evangelica 
Ledione Matthaei, vel Joan- 
nis Capite tertio decimo, vel 
quarto decimo; e altre volte 
accioccbe la collocazione riufcijfe 
pi fomorofa Qu-ar-uto-deci- 
mo ex capite. 



E che volet e? CV e^li lafciaf 
fi di mettere i due ditini della 
man dejtra con garbata pidizta 
tra il colltf e il collare del cappuc- 
do come per renderfi il jiato li- 
ber o ? Che non dejfe un pajo di 
fvenevcU fcojfe col capo mentre 
fiava fciorinando il tema ? Ecbe 
in fid terminaredi proporhnon 
facejje due o ire sforzi di firafo- 
ro, come per purgarfi il petto ? 
Che non gonfiijfe le mafcelle? E 
cbennrando alteramente Pudito- 
rio di qua e di la^ non prorom- 
pfjfe in un certo Jlrepito guttu- 
rale, mezzo ftemuto e mezzo 
nitrito ? 



Farfi la barba fempre che a- 
"Wfl da predicare \ ' ritonderfi la 
cherca^ e rialzarfela dinanzi\ 
prfi fiibito^ fatta o non fatia 
una breve pregbiera^ ritto ritto 
nelfidpito\ canjare con pompofa 
paTia della manica Jiniftra una 

pezzmla 



quarto. Cela dans fon opini- 
on I'auroit fait paffer pour un 
predicateur des Samedis, et 
c'etoit chofe entendue qu'il 
devoit dire Ex Evangelica Lec^ 
tione Matthai^ ou Joannis^ Ca- 
pite I'ertio Decimo, ou ^arto 
decimo; et d'autres fois, afin 
que le fon des mots reuflit 
plus bruyant, il prononyoic 
^'ar-to^dscimo ex Capite. 



Eh quoi? penfez-vous qu' 
il manqua jamais a mettre 
les deux doigts de la main 
droite, et cela avec un air, 
entre le cou et le collier du 
capuchon, comme pour de^ 
gager fa gorge? a fecouer 
deux fois la tete avec afPefta- 
tion pendant qu'il propo- 
foit le fujet de fon fermon f 
ou qu' apres Pavoir propofe, 
il voulut s'abftenir de touffet 
deux fois prefqu* en cachet- 
te, et comme pour debara£- 
ferfapoitrine? ou ne point 
enfler les joues ? ne point re- 
garder a droite et a gauche 
d'un air dedaigneux, et ne 
point faire iin certain bruic 
guttural, moitieeternuement, 
moitie henniflement? 

Se rafer tous les jours qu'il 
devoit precher; egalifer fa 
couronne de cheveux et relo- 
ver la touffe de devant; fe 
mettre roidement debout fur 
la chaire aufStot que fa cour- 
tc priere, ou Hon pricre, ecoit 
achevee; tirer de fa manchc 

gauche. 
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ilo de feda de a vara^ y de color 
vivo^ tremolarle^ fonarfe las na-^ 
rices con ejirepiti) aunque no fa- 
lujffe-dellas mas que ay re y id- 
verle i meUr en la manga a corn- 
fas y con harmonia\ mirar a 
todo el concur fo con defpejo emre 
€enudo y defdenofo ; y^dar princi- 
fio con aquello de fea ante to* 
das cofas bendito, alabado, 
y glorificado^ toncluyenio con 
lo otro de en el priraitivo in- 
flantaneo fer de fu natural 
animacioD; no dexoria de ha 
ce^lo tl padre prrdicador mayor 
tn todos fta fermcttes^ eatnque el 
mifmo San Pablo ie fredicera ; 
qtte todas sllas eran for lo n.^nos 
/itr/is tantas evidendas de^que 
alii no bavia rd migaja de jtdciOy 
m affomo de fyndertfisy mgaui de 
ingenic^ ni fombra de moollo^ ni 
fizce de enUndimiento. 



St ^ andaos a ffrfuadirfelo 
quando a cjos viflas efiaba vier,do 
quefolo can (fie preliminar apa- 
rato fe arrafiraha los a^ncurjos^ 
fe llevaba los applaufcs^, ccnqui- 
fiaba para iJ los corczanesy y no 
iavia eftrado ni vifita dcnde no 
fe hablaffe del ultimo fcr4p.on que 
bavia predicado ! 

Ya 



fleeve a handkerchidFof filk 
a yard wide, and of fome 
remarkable colour; to unfold 
it loftily; to blow iits nofe 
with a rattle, though no- 
thing came out but air; to 
i^place it in the fleeve flow- 
ly and with a kind of har- 
mony ; to look again at the 
whole audience with freedom 
and a contemptuous ibrt of 
frown; to begin firft with 
the words bleffed^ praifedy and 
gUrified be above all shifts ; to 
conclu4de with thofe other 
in the primiti'oe inftentaneons 
point of her natural creaticn^ 
were things that our father 
preacher major would not 
have foregone in any of his 
fermou^, though St. Paul 
himfelf had come to rd^uke 
him for it : and thefe V9txt 
all evident proofs at leaft, 
that there was not in him 
the leaft mickie of judgment, 
the Icaft fenfibility, the Icaft 
fpark of genius, the leaft tit 
of tubflance, nor the leaft 
fhadow of intellects. 

Yet go and perfuade him 
of it, as he could fee with 
his very eyes, that by means 
Only of foch a preliminary 
apparatus he drew crowds 
together, raifed applaufe, 
captivated all hearts, and fet 
every company and every af- 
fembly a talking about the 
laft fcrmon he had preach- 
ed! 

It 
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fazuola a fiia larga un brae- 
do^ e di color vivo \ fventolarla 
t foffiarfiil najo rtmorojamente^ 
aiuorcte non n^ufiifji altro che 
aria \ rimetterla nel Juo Itwgo 
hd belh e con armonia ; guar- 
dsre'con occbio fermo la gtntc 
can tra il rabbuffato e loJUegno- 
fj\ e p^incipiart con quelle parole 
Jia bcncdetto, laudato, e glo- 
rificato, e concbiudem con quelP 
dltre cbe dicono nel primitive 
iilantaneo elTere dtila fua na- 
turale antmazione : e^ fon cofe 
quefie cbe il padre predicator 
mggiore non avrebbe volute o- 
metiere^ fe San Paolo ftejjb fojfe 
Vffjuso a riprendtrnelo : fegni 
tutti evidentijjimi per lo meno, 
(he in ejfo non era ne bricia di 
liuJizio^ ne punta di findereft^ 



gauche, ct avcc une grace 
finguli>sre, un mouchoiF dc 
foye large d'une aune, et dc 
quelque cboleur bien Femar- 
qxiable ; le deployer d'une fe- 
couffe, et fouffler fon nes a- 
vcc beaucoup de bruit, quoi- 
qu'il n'en fortit que de Tair; 
]e remettre dans la mancfae 
lentcmente et d'une maniere 
hartnonieufc; regarder dcre- 
chef touteFaudience avecun 
fafon libre, et d* un air en- 
tre refrogne et dcdaigticus:; 
commencer avec le» paroles 
binit^ loui^ et glorifie foit fur 
tcutes cbofes\ conclure avec 
ces autres dans rinfiantprmi- 
tif de fon etre naturel. C'etoi- 
ent-la des chofes, que le pere 
prcdicateur majeur n'auroit 



niun acca d^ingegno^ neun*ombra pas voulu omettre, fiSt. Paul 



difu/lanza;^ ni il minimo pizzico 
^ intendinuntv. 



Ptrfuadetegltelo pero^ quando 
^ lo vcdeva cogli occbi del capo 
com con queflo folo apparato pre- 
limmre Ji ftrafcinava la folia 
dietro^ facevaji applaudirCy s* 
inftgnoriva d* ogni cuore^ ne v^ 
Avsva croccbio ne affembka dove 
mfiparlaffe deW uUima predi- 
ct da hiprcdicata / 

Lo 



lui meme etoit venu Ten re* 
primander; et c'etoientlu au 
moins des> preuvea evidentes 
qu*il n'avoit pas la moindre 
miette dejugement, ni brin 
de fentiment, ni goute de ge- 
nie, ni ombre de fubftance, ni 
la plus petite particule d*en- 
tendement. 

Mais allcz Ten perfuader, 
puifqu'il voyoit de fes yeux 
que par ces feuls prepara- 
tifs preliminaires il entre- 
noit des foules, il for9oit des 
appaudiffemens, il emprifon- 
noit tons les coeurs, et n'y 
avoit convcrfation ni affem- 
bice oO Ton ne parla du der- 
nier fermon qu'il avoit pre- 
che! 

Chacun 
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' Za erafMdo^ queJUmpre ha- 
via de dar principio a Jus fer- 
mones b con algun refran^ b con 
algun cbijiej b con iUgunafrafe 
de bodegbny b con alguna clau- 
fula emphatica b partida^ que a 
primer a vifta pareciejfe una blaf- 
femia^ una impiedad^ b un defa- 
cato s bajia que defpucs de tener 
fufpenfo al auditorio por un raio^ 
acababa la claufuhy b /alia con 
una explicacion que venia a que- 
dar en una grandijjima friolera. 
Predicando un dia del myjierio 
de la Trinidad dib principio afu 
fermon con efteperiodo: Niego 
que Dios fea uno en eflencia 
y trino en pcrfonas; y parbfe 
unpoco. Los cyenteSy claro ej- 
1i^ comenzaron a mirarfe los 
unos a los otros b como efcandali- 
zadcs b como fufpenfoSy ejperando 
en que bavia de parar aquella 
blasfemia hereticaU Tquando a 
nuejiro predicador le parecib que 
ya los tenia cogidos^ frfjiguib 
con la in/ulsez de anadir : Afsi 
lo dice el Evionifta, el Mar- 
cionifta, el Arriano, el Ma- 
nicheO) el Sociniano : pero 
yo lo pniebo contra ellos con 
laefcritura, con los concilios, 
y con los padres. 



En otro fermon de la En- 
carnacion comenzb de e/ta ma- 
nera : A la falud de uftedes 
cavalleros: y como todo el au- 
ditorio fe riejfe d carcajada ten- 
6 dida 



It was a thing univerfally 
known, that he was to be- 
gin every one of his fermons 
either with fome proverb, or 
fome witticifm, or fome vul- 
gar faying, or fome well-cut 
and emphatic period that at 
firfl fight feemed to contain 
a blafphemy, an impiety, or 
fomething elfe very abfurd : 
then, after keeping his au- 
dience in fufpence a while, 
that he would conclude it 
with an unexpected explana- 
tion, that turned it into a 
mod trifling impertinence. 
Preaching once on the myf- 
tery of the Trinity, he began 
the fermon with thefe words : 
/ derrjf tbat God be one in ejfcnce 
and three inperfons\ then pauf- 
ed a moment. The audience, 
as you may think, began to 
look ac each other as fcan- 
dalized or doubtful, waiting 
to fee what he meant by 
fuch an heretical blafphemy. 
But our preacher, being now 
fure he had amazed them 
all, went on, and infipidly 
added : Thus pys the Evionifty 
the Marchionifiy the Arian^ the 
Manicbean^ the Socinian : but I 
prove the contrary with the/crip- 
tureSj with the councils^ and 
with the fathers. 

Another fermon on the In- 
carnation he began thus: 
Tour bealtbj gentlemen ; and as 
all his hearers broke into a 
loud laugh, becaufe he faid 



I 6^ 

, itf jfapivkno Jhio a* topi^ cbe 
^prs Java principio alle fue 
fredicbe o cen alcun provtrbio^ o 
con quidcbe fiacevolezza^ o con 
^ualcbe jrafc d" qfttria^ o ton 
fnakhe periodo enfatio) t frnjla- 
gHaio^ cbe a prima vifia pareffi 
una b^emmia^ un* empietd^ d 
dkra tufa alia rovefcia \ e do- 
fo d* aver tenuta V udtenza uH 
tantiiio fefpefay terminava ii pe- 
fiodo^ e vcma fu0ra con una fpie- 
faztoffe, cbe H riufciva una gtan- 
diffima inezia. Predicando an 
giorno Jul mijltrv della Trinita 
coimncib ilfuo difcorfo con quefte 
farol4: Niego che Dio fia^unb 
in eflenza e trino in perfone; 
e pot Ji fermh uh pocbino. Li 
uditoriy la va fenza dirCy prin- 
cipiarcm ' d gu'^rdarji It uni It 
dltriy cbi fcandolezzato e chiin- 
ctrto^ afpettando fentire tlove' 
andava a par are con quella ere- 
iica befientmia. ^ands parve 
al noftro fredicatore d*averli ac- 
ilnappati^ frbfegul irtfulfament'e 
iggiungendo : Cosi diee TEvio- 
fiifta, il Marcionifta^ V Ar- 
riaaoy il Manicheb, il Sod* 
nianOi. ..lo pero \6 provo 
tontr' effi colla fcrittunk, co 
i conciJ^ e cd' fanti padri. 
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h un aliro di/corfi ddla in- 
tarnazione comincii in quejta gui- 
fi^ : Alia voftra falute, figno- 
ri miei; e mettendofi tutta V 



Chacun k faVoit bien qu^il 
commen^oit toujours fes fei*- 
mons par quelque prpverbe 
ou queique pointe, quelque. 
trait vulgaire^ ou quelque 
periodeemphatique ec coupee 
de biais, qui au premier coup 
d'oeil paroilToit contenir un 
blafpbeme^ une impiete^ ou 
quelque chofe de bien abfur-. 
de; puis, apres avoir tenu 
fon audience fufpendue quel- 
que^ momens» qu'il venoit 
achever avecune explication 
inattendue, qui changoit la 
chofe en une ^randiflime fa- 
daife, Prechant un jour fur 
le miftere de la Trinite, il 
coihmenfa fon fermon par ces 
paroles : Je nie que Dieufoit un 
en-effencc;, et trOti enperfonnes\ 
puis il fit Une paufe; Les au*^ 
diteurs, comme de raifon^ 
commencerent fc regatder Ics 
lins les aiitres, fcandalifes ou 
douteux,et tous attendoient 
de voir oii ce blafpheme he- 
retical ifoit tomber. Mais 
hotre predicateur^ auflitot qu^ 
il fut bien fur de les avoir 
toils furpris, coi)tinua, et a- 
jouta infipid^ment: Cefi ainji 
que partem r Evionijle^ le Mar^ 
cioni/le, /* Arrten^ le Manicbien^ 
le Socinien : Mais mpije prouve 
le contraire avct l^ecriture^ les 
conciksy et lespires de Vegltfe. 

II commeni;a Un autre fef- 
mon fur ^Incarnation ainii. 
A vStre fantiy mejjieurs i ct 
comme tous fes auditeurs 



uiienza ingr(mdiffime rifaperche | pi proonpirent d^ns une gran<^ 
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Mia porque le dixo con cbufada, 
el pnqfiguib diciendo: No hay 
<|ue reirfe, porque a la falud 
deuftedes, de lamia^y de la 
dc todos baxo del cielo Jefu- 
Chrifto y encarno en las en- 
tranas de Maria. Es articulo 
de fe: pruebolo : Propter nos 
homines et propter noftram 
falucem defcendit de cselis 
it incarnatus eft. Al otr ejtOj 
quedaron todos como fufpenfos y 
embobados^ mirandofe los unos a 
ks otros^t y efcuchandofe una ef- 
pecie de murmurio en toda la igle- 
Jia^ que faltb poco para que pa- 
irajf: enpublica aclamacion. 



Havia en el lugar un zapate- 
ro^ truban de proftjjion y etemo 
decidor, a quien llamaban en el 
pueblo el azote de los predica- 
dores, porque en maieria defer- 
tnones fu voto era el decifivo. En 
diciendo del predicador Gran pa- 
jaro! Pajaro de cuenta! bien 
podia el padre dejvarrar a iiros 
largos^ porque tendria feguros los 
fhas prinnpales ferniones de la 
villa^ inclufo el de la Fiefta de 
los Paftores-y el de San Roque^ 
en que havia novillosy un toro de 
muerie. 



*P&o Ji el zapatero iorcia el 
bozicOj y al acabar del ftrmon 
dedaj Polluelo ! Cachorillo ! 

- Irafe 



it in a jeering manner; Tie 
continued faying: There is no 
caufe here for Idughing^ becaufe 
for the fake of procuring a fph 
ritual health to you^ to nie, and 
to ally Jefus Chrift defcended from 
heaven^ and tookflefh in the bo- 
fom of Mary^ It is an article 
of our faith ^ and I prove it: 
Propter nos homines^ et propter 
nojiramfalutem defcendit de calis, 
et incarnatus eft. On hearing 
this, they all remained fuf* 
pened and aftonifhed, look- 
ing at each other; and a 
ftrong whifpcr ran round the 
chiirch/ that almoft broke 
out into a general acclamat 
tion. 

There lived in the town a 
fhoemaker, a banterer by 
trade, and an eternal tal« 
ker, who went amongft them 
by the name of the Flail of 
Preachers^ becaufe in point of 
fermons his vote was a de- 
cifive one. Whenever he had 
faid of a preacher: IVhat a 
bird! What a rare bird! the 
father might have fpoken the 
great^ft nonfenfe, and yet he 
y/as always lure of obtaining 
the moft profitable fermons, 
even that of the Shepherd's 
Feftival, and that of Sc, Roc, 
on which days bullocks were 
baited in the fquare, and a 
bull was to die. 

But if the fhoemaker 
wrung the neck, and faid at 
the end of a iermon, A pretty 

chicken! 
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h dij/i con una fmorfieita^ ^ tirh 
innanzi dicendo: Non occorre 
qui tanto ridere, perche alia 
falutc delle fignorie voftre» 
alia mia, e a quella di tutti, 
calo del cielo Gefu Crifto, c 
prefe carne nclle vifcere di 
Maria. £' articolo di fede, e 
lo provo: Propter nos ho- 
mines et propter noftram fa* 
lutem defcendit de coelis et 
incarnatus eft. Net udire sal 
coja^ rimafero tutti comefofpefi 
€ Jiupefatti^ mrandofi It uni It 
allri^ tfi fentt una fpecie di mor- 
morio per tutia la chief a cbe man- 
to poco non terminaffe in una 
fubbUca acclamazione. 



Vera in quella terra un calzo- 
Ujc^ beffaiore di meftiero^ e cian- 
clone etemo^ cbe da quella gente 
vemva mmato il Flagello de' 
Predicatori perche in fatto di 
fredicbe il fuo voio la decideva. 
Baftava f ' diceffe del predicatore 
Oh che tefta ! Oh chc cer- 
vello! e il buon padre poteva 
dire corbellerie largbe un nugliOy 
che era nieniedimeno Jicuro d* ef» 
fere cbiamato a farvi le piu lu- 
crofe predicbe^ incbiufa quella 
della Fefia de* Pqftorij e quella 
di San Rocco^ in cui Ji faceva 
cacda di giovencbi in piazza^ e 
s'ammazzava il toro. 



Se pero il calzolajo torceva il 
n^tifcy e in fulfinire delta predica 
iiceva^ PoUaftrino! Fanciul- 

linol 



de rifee, parceqti'il pronon- 
9a cela d*une maniere un peu 
goguenarde, il continua di- 
I'ant: // n'y a pas ici de quoi 
rire^ car pour votre /ante fpi'- 
riiuellcj pour la mitnneyM pour 
celle de tout le monde^ Jff^^ 
Chrifi defcendit. \du cieU et prit 
chair dans lefein de Marie. Cefi 
Id un article defoi^etjekprouve: 
Propter nos homines^ et propter 
n'Jif am falutem defcendit de ca^ 
lisy et incarnatus eft. Enten- 
dant cela, ils refterent tons 
comme fufpendus et e.ton- 
nes, fe regardant les uns les 
autres, et un gros murmure 
courut le long dercglife, qui 
eclata prefque en acclama- 
tion general e. 

Dans cette ville il y avoit 
un cordonnier, grand mo- 
queur de profeffion, et jafeur 
eternel, que tout le monde 
appelloit le Fleau des Predica^ 
tcursj parce qu'en fait de fer- 
mons fon fuffrage etoit de- 
cifif. Auflitot qu'il avoit dit 
d'un predicateur: ^eloifeau! 
^el oifeau fuperbe! le pcrc 
auroit pu vomir les plus gran- 
des fotiies, qu'il ecoit tou- 
jours fur d'emporter les fcr- 
mons les pluslucra^tifs, meme 
celui de la Fete des Bergers, 
et Tautre de St, Roc, ou Ton 
courroit a mort desjeunes 
beufs, et un taureau. 

Si pourtant le cordonnter 

tournoit la tete; s'il difoit 

apres la fermon, Joli poulet ! 

K 2 ^ Joli 
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Irafe haziendo ! mas que el pre- 
dicad0rfuejfe elmifmijfimo Vieyra 
en fu mefma melmedady no tenia 
fue efperar iolver a predicar 
en el lugar^ ni aun el fermqn de 
San Sebafiian^ quefolo valia una 
rofca^ una azumbre de hyfocras^ 
^ do$ (juaaptas de ceriUa^ 



Efie pues formidable cenfor de 
hs fermcms efiaba tan pagddo de 
los del padre Fray Bias (efta 
era la gracia del padre predica- 
dor mayor) que no encontrdba 
moces para ponderarlos. Lla- 
mabale pajaro de pajaros, el 
Bon prus hurta de los pul- 
pites, y en fin el orador por 
Antonio Mefia, queriendo decir 
el orador por Anconomafia: 
y come el tal zepatero llevaba 
en el lugar^ y aun en tcdo aquel 
eontornoi la voz de los fermones^ 
no fe puede ponderar lo mucbo 
fue acreditb con fus elogios a Fray 
BlaSj y la gran parte que tuvo 
en que fe biciejfe incurable fu lo- 
eura^ vanidady y boberia. 



Compadecido igualmente de la 
fandiz del predicadcr^ que de la 
perjudicial Jimpkza del zopaterOy 
un pad/-e f^rtive^ relict of o^ do£io^ 
y de gran juizio^ que defpues 
de haver ftdo provincial de la 
orden fe bavia reiirado a quel 
convent 0^ emprendib curar a los 
dosy Ji podia confe^uirlo^ y como 

el 






chick en f A fine whelp! In time 
hejball! the preacher might 
have bedn Vieyra himlclfj 
but no hopes were left for 
him to return to preach in 
the place, not even the fer- 
mon of St. Sebaftian, for 
which only a cake was gi- 
ven» with a quart of fpiced 
wine, and a few fmall wax- 
candle§. 

This formidable cenfor of 
fermons was fo much taken 
with Friar Bias's (that was 
the name of the ipajor preach- 
er) that he had . not yrords 
fufficient to praif<^ him. He 
called him the ' bird of birds^ 
the non prus hurta of the pulpits^ 
and in fliort the orator by An- 
tony Mafia^ meaning the ora^ 
tor by Antonomafia : and as the 
flioemaker both in the town 
and round the territory ex- 
tolled for ever all his' fer- 
mons, you cannot think how 
his eulogies encreafed Friar 
Bias's reputation, and what 
a ihare he had in rendering 
his folly, his vanity, and his 
ilupidity quite incurable. 

There was a grave, holy, 
learned^ and fenfible father, 
who, after having been pro- 
vincial of the order, had re- 
tired to that convent. This 
father commifei-ating the fol- 
ly of the preacher, as well as 
the pernicious fimplicity of 
the flioemaker, undertook to 
cure them boih, if there was 

Hill 
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lino! £* fl §2xW il fredicatcre 
forebbe ftato lo Jieffo Vieyra in 
fcrfona^ cbe nan v' era piu ajpe- 
rare ipmaffi a fredicare nel juo 
villaggioj nemmene it difcorfo di 
San BaftianOj per cuiji d^va fo- 
k una ciambella^ un biccbtero di 
vino colle Jpezierie^ e focb^ can- 
diltite di cera. 



^uefto fprmidabil criiico delh 
fredicbe era tanto foddisfatto di 
quelle del Padre Biagio (tale era 
il nome del predicator maggiore) 
eke nen tre^ava parole da lodarlo. 
Lo cbiamava Cima d'uomo, il 
non prus utra de' pulpiti, e 
in fomma Toratore per Anto- 
nio Mafia, volendo dire I'pra- 
tore per Antonomafia: e Jic- 
come quel fer calzolajo^ tanto nel 
fuo vHlaggio^quanto in tutte quelle 
vicinanzej celebrava continua- 
mente quelle fue predicbe, nonfi 
fuo dire quanta credito fece co* 
fuoi elogi a Frate Biagio^ e quan^ 
ta parte s^ehbe nel render e incu- 
rabile la di lui pazzia^ traco- 
tanzuy e/cempiataggine. 



Si mojfe a pieta si dellafollia 
id predicatore^ che delta perni- 
dofa fempUcitd del calzotajoj un 
padre grave^ dabbene, dottOj e 
di gran giudiziOy il quak dopo 
^effere ftato provinciate dell* or- 
dine s'era ritirato in quel conven- 
to. Intrapreje quefti diguerire 
fie' ducy fe pur era fattibile : e 

ftccome 



Joli petit enfant f life feral lo 
predicateur auroic pu cere un 
autre Vieyra, qu'il n'avoit 
rien a efperer. II ne revc- 
noit plus precber d^ns ren-* 
droit; pas meme le fermon 
de St. tiebaftieo. pour le quel 
on ne donnoit qu'un gateau^ 
une chopine d' hipocras, et 
quelques petites chandelles 
de cire. 

Ce formidable cenfeur des 
fermons etoit fi enchante de 
ceux du Pere Blaife ^c'ctoit 
le nom du predicateur ma- 
jeur) qu'il n'avoit affes dc 
paroles pour le louer. II 1' 
appelloit Voijeau des oifeaux^ le 
non prus hurta de la ibaire^ et 
en fin t'orateur par jintoine Ma- 
fe^ voulant dire par Antono^ 
mafe: et comme ce cordon- 
nier ne faifoit que cclebrer 
fes fermons, ioit dans Ten- 
droit, foit dans tout le ter« 
ritoire, on ne fauroit dire de 
combien il augmenta par fes 
eloges la reputation du Pere 
Blaife, et la grande part qu* 
il eu^ a rendre fa folie, fa ya- 
nite, et fa ilupidite tout ^ fait 
fans remede. 

Un pere grave, timore dc 
Dieu, favant, et de bon en- 
tendement, qui apres avoir 
cte provincial de Tordre s'c- 
toit retire dans ce convent, 
prit piticdeTaveuglement du 
predicateur, egalement que 
de la pernicieufe fimplicite 
du cordonnier, et entreprit 
de les guerir tous deux, s*il 

y avoit 
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il did defpues del famofo fertnon 
ie la anunciacion le fuejfe a caU 
zar el zapatero (porque era el 
fitaejiro de la comunidad) y efie 
ton fu acoftumbrada hachilUria 
iomenzojje a fonderar el Jermon 
del dia anUcedente^ pareciendole 
tambien que en aquello Hfongeaba 
al reverendiffimo por ferfrayle de 
fu or den ; el buen padre ex-pro- 
vincial qnifo aprovecbar aquella 
9cdJion ; y facando la caxa^ dioun 
pdho a Martin {que efie era el 
nombre del zapatero)^ hrzolefen- 
iar junto a j/, y encarandofe con 
eh l^ dixc con grandrffima bon- 
ded. 



•« Ven acij Martin: que en- 
*' tiendes tu defermones? Para 
•• que bablas de lo que no entien- 
•♦ des^ ni eres capaz de entender? 
^i no fabes efcribir^ ni apenas 
fabes deleirearj como has de 
faber quien predtca mal ni 
•* bien? 



ft< 



«t 
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ftill a poflibillty; and as the 
day after the famous fermoa 
of theAnnunciation theflioe- 
maker went to him with a 
pair of (hoes (being Ihoe- 
maker to the convent) and 
as the fellowy in his ufual 
bantering way, began to talk 
about the fermon of the prc- 
ceeding day, thinking alfo 
that by £b doing he paid his 
court to the moft reverend, 
as being of the fame order ; 
the good father ex- provin- 
cial thought of feizing that 
opportunity : and pulling 
out his box he gave a pinch 
CO Martin (thus was the (hoe- 
maker named), made hinfi fit 
by his (ide; then looking 
him in the face, faid to him 
with the greateft goodnefs. 
*' Pr^ythee, friend Martin; 
what do you know about 
fermons? Why fpeak you 
** of what you underftand 
*' not, nor have brains to un- 
" derftand ? If you cannot 
" write, if you can fcarcely 
" make fliift to read, how 
" will you know who preach- 
" es well or ill ? 



" Bitne^ Martin: Siyo te di 
^ xera a tt que no Jabias cortar^ 
** cofer^ drfvirar^ ni eftaquiUar^ 
• ' y que todo ejio lo haria mejor 
*^ fulano b citano de tu mi/ma 
•* profejjion^ no me dirias con 
** razon : Padre^ dexelo que no 

^' lo 
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" Do, tell me, Martin : If 
I was to fay that you know 
nothing of cutting, fow- 
ing, nor pegging, and that 
fuch a one and fuch ano- 
ther of your fame profeflion 
do much better than you, 
would you not, tell me, 
and with good" reafon, 
6 •* Speak 
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ficcome nil die fro lafamofa pre- 

dica della nunziata il calzolajo 

'gli ando a portare delle fcarps 

{cb* egli era cnlxoLjo della comit 

tdth\ e ferchi con la fua foltta 

jufficienza comincii a ptrorare dd 

iifcorfo del giarno precedente^ 

tanto fik chegU pareva Itiftngare 

il reverendijfmo come religiofo 

delP drdine -, // Ifuon padre es- 

provinciate voHe approfittarfi di 

queir occafione\ onde tratta la 

fcatola^ diede una prefa di ta- 

bacco a Mariino (che tale era il 

nome del calzolajo\fe lofecefe- 

iereafiancoy e fijfandogli quindi 

gli occhi negli occhij gli dijfe con 

grandijfima bent a. 



" Dimmi un poco^ Martino : 
** Cbefai tu di predicbe ? Ptrchi 
" parli tu di quel/o cbe nan in- 
" tendiy e cbi non fei capace d" 
^^ intejidere ? Se nonfat nefcri- 
" vetey ne a mala pena leggercy 
•* ccme puoi tu conofcere cbi ft 
** predicbi male o bene ? 



" Dimmij Martino : S' io ti 
♦' Mceffi cbe non fai ne tagliare^ 
'* ni cucire, ni agguagliar fucle^ 
" ni piantare i cbiodetti^ e cbe 
" tutto quefto to fa meglio fare il 
" tak Valtro tale del tuoftefjo 
" tntfiitrOy non mi direfti tu con 

•* ragi/fne^ 
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y avoit mbyen : et comtne \t 
lendemain du fsimeux fcr- 
mon derannonciation,le cor- 
donnier fut le chauffer (car 
il etoit cordonnier de la com- 
munautc) et qu'il commen^a 
felon fa coutume a dire d'un 
ton fufiifant fon fentiment 
du fermon dujourprecedentf 
s'itnaginanc de faire ainfi fa 
cour au tres-reverend, commo 
etant du meme ordre; le bon 
perc ex- provincial vouluc 
profiter de ccttc occafion 5 et 
tirant fa boete, il donna une 
prife de tabac a Martin (c'e- 
toit l^le nom du cordonnier) 
le fit affoir a cqte de foi^ et 
p le regardant entre les deux 
yeux, il lui dit avec une gran« 
diffime bonte. 



•* Viens ici, mon ami Mar- 
" tin : que fais-tu de fer- 
**mohs? Pourquoi paries- tu 
** de ce que tu n' entends 
«* point, et de ce que tu n'cs 
*' point capable d entendre I 
" Si tu ne fais pas ecrire, et 
•* ne puis lire qu'a grandc 
" peine, comment veus-tii 
** decider qui prcche mal ou 
«* bien ? 

" Dis-moi, Martin: Si je 
" difois que tu he fais ni 
" couper, ni coudre, ni ega- 
" ler le cuir avec tes ci- 
** feaux, ni fixer des cloux 
" dans un talon, et qu*un 
•• tel et un tcl autre de ton 
" meme metier favent faire 
" tout cela mieux que toi, 

"ne 
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«* to entienii? Metafe nlla con 
^^ fus librosy y dexc nos a los 
•* ma^jtros dt obra prima con 
*^ nuefira tixera, con nuefira 
•' lefna^ y con nuefiro trincben? 



7ft 1 

« Speak not of it, father, fc»i 
" Caufe you know nothing o^ 
" it ? Mind your books, Sir^ 
*• and leave us with our fcif- 
•' fors, our awl, and our 
" knife, to be judged by 
"the great xHafters of the 
" trade ? 



cc 



cc 



** Efio ftendo afsi^ que fahtr 
qual zapato efta bien b mal 
cojidoy bien b mal cortadoj es 
•* cofa que puede con^ctr qual^ 
** quiera que no fea ciego\ pues 
^^Ji un maajiro y un predicador 
•* harian mal en ce^furar^ y 
** nmcbo peor en dar rtglas de 
*« cortaVy ni de c fer a uH za- 
•* palerOi /era tolerable que un 
•^ zapaterofi m^ia en dar reglas 
** de predhar a los predtcadores^ 
** y en cenfurar fus fermones ? 
•* Mira^ Martin : lo mas mas 
** que tu puedes conucer^ y en 
•* que puedes dar tu votb^ es, en 
**^ «» predicador es alto b baxo^ 
** derecbo b corcobado^ cura i 
^^ frayle, gerdo b fiaco^ de vox 
** grueffa b delgada^ ft manotea 
*' mucho b poco^ y Ji tiene miedo 
b no le tiene^ porque para ejio 
no es menefter mas que tener 
•* o/osy oidos : Pero enfaliendo 

^' de 
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*' And yet you know that 
to judge if a (hoe is well 
felved, well ot ill <:tit, is 
what can^ bb, done by any 
body that is not blind. 
But if a man bf learning 
and a preacher would dd 
amifs by cbnfiiring, and 
ftill wdrfe by giving tules 
about cutting or fewing to 
a fhoemaken do ybu think 
it a thing to be boi'ne thai 
a ihoemaker ihould fet a- 
bout giving!* ule^of pi*each- 
ing to preachers, , or find- 
ing fault with their fcr- 
mons? Look you» Martin; 
the utnioft.that yoii. can 
know, and fpeak your 
niihd about, is, whether 
the preacher is t;ill or ihort^ 
ftraight or crooked, a pried 
or a friar, fat or lean, whe* 
ther he has a fttoiig voice 
or a feeble ond, whether he 
geniculates much or little^ 
and whether he is timorous 
or bold ; bccaufe for to 
judge of fuch things, ivo^ 
thing more is wanted than 
eyes and ears. But if you 
go beyond thend, hot on- 
ly you expofe yourfelf to 

«< the 
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%ragime^ paJrc mio, lafci flare 
** quefte cofe^ che tlla non le fa ? 
" Intrigbtji di cotefti fuoi libri^ e 
** lafciftar not maeflri deW arte 
*^ colle nojire cefoje^ colla noflra 
" U/ina^ e colla noflra coltella ? 
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^^ Stando la cofa cost^ che il 
faptre quale fcarpafia bene o 
mal cucita^ bene o male ta- 

* 

^^ gliata^ e pur cofa che puo co- 
nofcerji da chicc^heffia che non 
^ fia iitco\ e fe tuttavia un uo- 
mo dot to e un predicatore fa- 
" rebhe male a cenfurare^ e quel 
^^ che e peggio^ a dar regole di 
" tagliare e di cucire a uh calzo- 
" lajoj fara egd da foffrirfi che 
un calzolajo fl ,ponga a dar 
regale dipt edicare a^ predica- 
toru e a criticare i loro dif 
corfi? Vcdi, Martino: quello 
al piu al piu di che puoi inten- 
" derti^ e in che puoi dire il tuo 
" parere^ iy fe un predicatore 
^^ fia grande o piccolo^ diritto o 
*« gobboy prete o frate^ g^^ffo o 
^^ magrOy di voce grofja o fottiie\ 
^^ fe giuoca delle mani molto o 
pocOj e s^egli e franco o s^e^dif- 
fida di fe\ per che in quefle 
cnfe non abbifogna altro che 
** occbi e creccbi. Se tu vat un 
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nepourrois-tu pas me dire,, 
et avec raifon, mon pere, 
laiffez cela, vous n* y en- 
tendez goute ? Melez vous 
de vos livres, perc, et a- 
bandonnez nous, avecnos 
cifeaux, notre alene, et 
notre couteau,aujugement 
des maitres pafles de Tart? 
.*' Tu fais cependant, que 
pour juger fi un foulier eft 
bien ou mal coufu, bien 
ou mal coupe, il ne faut i. 
qui que ce foit, que de n' 
etre pas aveugle. Mais fi 
un homme de lettres, 
ou un predicateur, fairoit 
mal X cenfurer, et pis en- 
core adonner des regies de 
couper ou de coudre a un 
cordonnier, penfes-tu qu* 
on puiffe foufFrir d* enten- 
dre un cordonnier enfei- 
gner les regies de precher 
aux predicateurs, et trou- 
ver a redire \ leurs fer- 
mons? Tiens, Martin. Le 
plus que tu peus favoir, et 
ce dont tu as droit de dire 
ton opinion, eft, fi le pre- 
dicateur eft grand ou pe- 
tit, boflu ou i^on boffu, 
pretre ou moinc, gras ou 
maigre ; s* il a la voix for- 
te ou faible, s' il gefticulc 
beaucoup ou peu, et s' il 
eft timide ou hardi; par- 
cequc, pour juger de ccs 
chofes, il ne faut rien que 
des yeux ct des orcilles. 
Mais fi tu t' avances d* 
. X , " a vantage. 
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" de aquij no fob te exponesr a 
*• decir cien dijparates^ Jim a e^ 
•* logiar mil heregias.^ 

VitoTj padre reverendijjimo^ 
dixo el truban del zapatero. Y 
porque no acaha fu reverendijji- 
ma con Gracia y Gloria para 
que el fermoncillo tenga fu debido 
y legitimo final ? Segun ejfo ten- 
dra vuejfa reverendijffima por be- 
regta aquella gallarda entradilla 
ctn que el padre predicadcr mayor 
did principio alfermon de la fan- 
tlfftma Trinidad: Nicgo que 
Dios fea uno en eilencia, y 
trino en Perfonas ?' 



T de las mas efcandalofas que 
fepueden otr en un pulpit o cat ho - 
licOj refpondio el grave y doQo 
religiojo. 

\ Per oft deniro depsca^ repUcb 

Martin^ anadib el padre Fray 

Bids que no la negaba ef, fino 

cl Evanifta, el Mairconifta^ el 

Marrano, el Macabeo', y el 

fiicio Enano, o unacofa ajsUy 

Ji[fabemos que todos efios fueron 

unos perros hereges \ que beregla 

de mis pecados dixo el buen padre \ 

predicador^ fino puramente re- 

ferir la que efios Turcos y Moros 

dixeron ? 



Smriife el'reverendo ex^ro- 

vincialy 



*« the danger of faying * 
" hundred abfurdities, but 
" alfo to praife a thoufand 
" herefies." 

Bravo, my moft reverend 
father, faid the roguifh (hoe- 
maker. And why does not 
your reverence conclude with 
. Deo Gratias^ or Gloria Patriy 
that your pretty fermon may 
have its- due and legitimate 
end? According to you it 
was then an herefy the very 
bri& fally of the father 
preacher, by which he begaia 
his fermon on the moft holy 
Trinity, I deny that God be one 
in ejfence^ and tbree ifi Perfisnsl 



And one of the moft fcan*^ 
dalous that can be heard from 
a catholic pulpit, anfwered 
the grave and learned fa- 
ther. 

But fince a moment aftcr^ 
replied Martin, Father Bias 
added it was not he himfelf 
who denied that, bat tht Br 
bonift^^ the Marconifiy the Mur^ 
rain^ the Machabee^ and the fit- 
thy Bwfrf OT fomething like 
that; and fince we all know 
that all them fellows were 
but a parcel of heretical dogs, 
where the devil is the herefy 
the good father preacher faid, 
^hen he merely related what 
was faid by thofe Turks and 
Moors I 

' The reverend ex-pTovinct«- 
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^faffb pni Jn la^ nonfolo tu t* 
•• e/pcni a dire cento fpropojiti^ 
** $na ancbe a lodare mille erefie,^* 

Viva il padre reverendiffimo^ 
diffe il galccfto del ealzolajo. E 
percbefua riverenza non concbiu- 
de con un bel Deo gratias o col 
Gloria patri, tmdj: fuejia fua 
predicbina s'abbia il fuo debito 
€ legittimo finimento? A que ft o 
tonto uffignoria reverendijima 
terra per er^a quella bizzarra 
eniratina^ con la quale il padre 
freHcator maggiore diede prind- 
pio alia predica della fantijjtma 
Trimia^ Niego che Did fia uno 
in effenza, e trino in Per* 
ibne? 

Ed una delle piu fcandalofe che 
fi pojfano /entire da un pulpito cat- 
tolico, rifpofe il grave e dot to re- 
ligiofo. 

Mafe di li a un pocoy replied 
Mar lino ^ fe il padre Biagio fog- 
giunfe cbe non lo negava egli^ ma 
Jibbene V Ebanifta, il Marco- 
nifta, il Marrano, il Macabeo, 
e il fozzo Nano, o altra cofa 
fu queft" andare ; e fe fappiamo 
cbe tutti coftoro furono tanti cani 
d'fretici^ cbe erefia de' mie* pec- 
cati diffe mai il buon padre pre- 
dicatorcj fe non cbe pwramente 
riferire quella cbe cotefii furcbi e 
Mori banno delta? 



Sorrife il reverendo es-provin- 

ciale^ 



" avantJlge^ tu t'expX)fcs a 
" dire cent fotifcs, et ^ louer 
«' miUe herefies. 

Vive k revcrendiffime, pe- 
re, dit le pendart de cordon- 
nier. Mais pourquoi votrc 
reverence n' achcve-t-elle a- 
vec un Veo Gratias^ ou un 
Gloria Patn\ afin que fon joU 
fermon finifle bien duement, 
ec comme tous les autres? 
Selon vous ce fera done une 
herefie que cette gaillarde en- 
ti^ee du pere predicateur ma- 
jeur, par la quelle il com- 
men^a fon fermon de la trca- 
faince Trinite : je nie que Dieu 
foit un en effence^ et trois en Per^ 
fonnes ? 

Et.des plus fcandaleitfes 
qu'on puifle entendre d'une 
chaire catholique, repondic 
le grave et favant religieux. 

Mais fi de la a un momenf^ 
repondit Martin, le pcrc 
Blaife ajouta que ce n' etoit 
pas lui qui le nioit, mais bien 
PEbenifte^ le Marconijle, le Mar^ 
rainy le Macbabecy et lefaleNain^ 
ou quelque chofe de fem- 
blable ; et fi nous (avons tous, 
que ces gens-la ont tous etes 
des chiens d' heretiques. o\X 
eft au nom du diantre There* 
fie que le bon pcre predica- 
teur a dit, quand il n' a fait 
fimplement que rapporter ce 
qu*on dit ces Turcs et Mores- 
la? 

Le reverend ex-provincial 
L 2 fourit. 
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vln^taly y Jin tnudar de tcno le 
r^Ucb hlandam.nte : Digatne^ 
Mar til. Si uno ecba un boto- 
Z'C\\r\^o^redondoy y de alii a un 
rato anade valillo, dfxara de 
haver echado unjurametitc? 



Claro es que nby refpondib el 
:iapaterOy par que afn lo he oido 
cien veces a los Teatinos quando 
vienen a mijfwnarncs el alma. T 
afe que en ejlo tienen razon^ por- 
ique el valillo que fe Jigue defpues 
ya no viene tarde ; y es afst a la 
tnanera que digamos de aquello que 
dice el refran^ romperle la ca- 
beza, y defpues labarle los 
cafcos. 

Puis a la lelra, refpufo el huen 
fadre^ fuiede lo mijmo en ejla 
propojiaon efcandaloja y otras Je- 
me j antes que proficren nuchos pre- 
dicadores de molkra for cocer la 
heregia^ y el difparate fale to- 
iundo: y en todo cajo defcalabran 
con el al auditorsoy y ejfo es lo 
que ellos pretenden^ . teniendoh 
jfcr gracia : defpuis entran las 
hilaSy los parciecitoSy y las v en- 
das para curarle. De manera 
que tudo el chijiefe reduce a echar 
por dtlante una propofuion que 
efcandalice^ y quanta fea inas 
difonante^ mejor \ puis fe le da 
una expjcaaon con la qual vieh'e 
a quedar una grandijjima friolera. 

No 



al fmiled,and without cfiaoj- 
ing his tone, mildly replied: 
Pray, tell me, Martin : {h6uld 
any body fay roundly: I vow 
to God; then, after a fhort 
paitfe, add zooksy would you 
look upon him as guilty of 
fwearing ? 

Surely not, replied the 
Ihoeniaker, as I have been 
told a hundred times by the 
Theatine Friars whenever 
they came to difturb our 
fouls with their miflions. 
And in troth they are right, 
provided the word xooks 
comes not too late. That 
word has the cfi'eft mention- 
ed in the proverb: break bis 
pate ; then wafl) his JkulL 

This, anfwered the good 
, father, is exadly the cafe 
with regard to this fcandal- 
ous propofition, and feveral 
other fuch, that are uttered 
by iilly preachers, ii;i order 
to few up the herefy, while 
the wickednefs of it comes 
out plain. Beit as itwtll, they 
firft break the hearer's bead, 
which is what they aim at, 
thinking it a clever thing; 
then they bring forth their 
lint, their patches, and their 
bands to cure it ; fo that the 
whole of the ingenuity con- 
fifts in throwing out a pro- 
pofition that proves fcandal- 
ous; and the more fo the 
better; then, by means of an 
explanation, to give ic the 
turn of a laughable joke. 

Are 
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daltj It fehza camliar di fuono 
gli replied iblcemente : Dicami un 
poco il mo Martino % fe ad uno 
fiappa un giuro a Crifto ton- 
do iondo^ efediliaun poco' fog- 
giunge di legno, non avra cof- 
tuifaito un giuramento ? 

£' cofa cbiara cbeno^ rifpofe 
ilcalzolajo^ cbe cosl Pbo fentito 
dire cento volte a^ Padri Teafini 
quando vengono afcombujfolarci /' 
ammeconle miffionu Eaffecbe 
in quejio s^banno ragione^ pur cbe 
il di legno cbe vien dopo non 
venga troppotardi. ^^ejlapa- 
rola fa Veffetto di cuiparla ilpro- 
"jerbioy rompigli la tefta, e poi 
lavagli il cranio. 

E cost appuntino^ rifpofe il 

buonpadre, cost fuc cede in quefta 

fropojizione fcandalofa e in altre 

fomiglianti cbe molli predicatoro- 

ni Jlolti prof trifcono per ricucire 

terefia ; ma intanto lo fpropoftto 

'Oitnfuori tondo. In ogni cafo^ 

i rompono prima il capo agli udi- 

tori J cbe e quello a cbe pongono la 

miraj credendola una bella cofa ; e 

poi vengono via ccn lefita^ colle 

ptzze^ e con le bende pcrguerir" 

lUelo. Ditnodo chetutto il fale 

ft riduce a buttarti nrgli occbi 

una propojizione cbe fcandolezza \ 

e quanto e piu diffonante^ tanto e 

megUo: poife le da una fpiega- 

zioncj per mezzo della quale lafi 

riduce a una grandijftma corbel- 

leria. 



fourit, ct repondit douce- 
ment fans changer de ton. 
De grace, dis-moi, Martin : 
Si un quelqu'un difoit ronde- 
ment: Je Jure par Dieu; et fi 
apres une petite paule il ajou- 
toit bleu^ le croirois-tu cou- 
pable d'un juron? 

Certainement non, repon- 
dit le cordon nier. Je 1* 
ai entendu dire cent fois 
aux Peres Theatins lors 
qu'ils fon venus bourreler 
nos ames par leurs miffions. 
Et par ma foi iis ont raifon, 
pourvu que le bleu ne vienne 
point trop tard. Ce mot-li 
fait Teffet dont parle le pro- 
ve rbe, cajfez-lut la tele, etpuis 
lavez4ui le crane. 

C*eft la exaftement le cas, 
repondit le bon pefe, pour cc 
qui rcgarde cctte propofition 
fcandaleufe, et bien d'autrea 
femblables qu'on entend de 
plufieurs fots predicateurs, 
afin de mafquer I'lierefie pen- 
dant que la betife fort toute 
ronde. £n tout cas, ils caf- 
fent auparavant la tete aux 
auditeurs; et c'eft la a quoi 
ils vifent, croyant etre bien 
fpirituels. Aprcs-fa ils ap- 
portent la charpie, les pieces, 
et les bandages pour la leur 
guerir: de fa9on que tbute 
la beaute de la chofe confide 
a jetter une propofition que 
vous trouvez fcandaleufe; et 
le plus le mieux: puis, par 
le moyen d'une explication, 
lui donner un tour, qui la re- 

duife 



[ t8 ] 



No teparecej Martin^ que aun 
quando afstfefalvc la heregia^ a 
io menos nof^ fuedi fdvar la in- 
fenfatczy la locwra? 



No entiendo de tukgiaSy ft" 
fpondib el zapatero : lo queje eSy 
que for lo que toca a la tntradilla 
del fermon de ayer^ a la falud de 
pfiedes, cavall^rQS, ni vUeffa 
reverendiffima^ ni todo el conci- 
iio trementino me haran creer que 
alii buvo heregia^ parque la pro* 
ho claramente con el credo^ pro- 
ter nofira falute defceudit de 
caelos, y que d todos nos dexb a- 
turdidos. 



Es fie^io^ replied el r ever en* 
dfffimo^ que en fffo no huvo be* 
regia ; pero no me dtra Martin 
en que eftuvo el cbifie b la agude- 
^a que tcdos las aturdio ? 



Tues que^ refponMo el maefiro 
de ohra primay ho es la mayor 
agudeza del mundo commzar un 
fermon como quien va a ecbar un 
irindisf I' quando todo el audi- 
tcrio fe ribj juzgando que iba i 
facar un jarro de vino para con* 
vidarnosy echarnos a todos un 
jarro de a^ua con un texto que 
vind que ni pintado? 



Oxgafe M.:rtin^ le dixo con 
6 fofiego 



Are not you of ' opinioii, 
Martin, though they lave the 
herefy, that yet they cannot 
fave their fiupidity and 
folly ? 

I an't learned in the- 
logy* anfwcred the £boe- 
maker; but what I know of 
it isy that with regard to his 
pretty jump into yeftcrday's 
fermon, to your bealtb^ gentle* 
men^ neither your moft re* 
vercnd paternity, nor the 
whole turpentine councilfball 
ever make me believe there 
was any herefy, as he prov. 
ed it clearly wich the creed, 
proter nojlra fdute defcendit de 
calo5\ fo that he aftoniQied 
us ail. 

It is certain, replied the 
moft reverend, that in that 
there was no herefy. Yet 
will Martin be fo good to 
tell me, where was the wit 
or the acutenefs that afto- 
niflied you all i 

And how, anfwered the 
thorough mafter, wa'n't it 
the greateil acutenefs in the 
world to begin a fermon like 
him who drinks to you? And 
as the whole audience laugh- 
ed, and e^pefted he fliculd 
produce a pitcher of wine to 
invite us to drink to him, 
throw upon us a bafon of 
water with a text, that fit- 
ted his purpofe fo prodigious 
well ? 

Hear me, Martin, faid the 

moft 
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Mf. EmnHfariy Marfino, 
rfe qsMif oneBeJtfahi in qttef- 
t9 modo terefid^ non Ji puo perd 
f ah are Pinfinf^aggine t Ufaz- 
zia ? 

h nm nfimend& di tttlogia^ 
rijpofe rl calzdlajtr: qmlh ch^rofo 
i, €he fer quel cbe riptarda P 
tntratirta deUa preSca di jeri^ 
alia voftra- fahitc fignori miei, 
w ujfignoria nvertndiffima^ ne 
tutto il concilio trementino mi 
faran ttedere ihe coftl v^abbia 
resia^ perch^ lo prcvb tbiaramente 
cdcredo^ protcr noftra falute 
dfefcendit cte tacib,* cnde ci la- 
fcio ttaii (putntifiahrdUi. 



jB* ctrto^ repSch il revererh 
iiffimoj cbe iH ^utfi& mn vi fu 
erefia. Martino peri non mi di* 
rd egU in che canfifieite ilfak o 
Paculessta cbt lifialord} tutti? 



' E come^ rifpofe il fer maejlro^ 
»fl>t i elia una grtmdiffima acu- 
iezza comincia're' una predica nel 
modo ccm citififa un brindift? E 
quamfo htna- Piidienza rideva, 
pasfanda cbe' dvnbbe mojlro im^ 
me£ate un-hdtcak di vittOy efat- 
ioei inVHCj bi^idrci in capo tm 
boccak ctacqmt'ctin td- tefia,'cbe 
vemetiMdaf^mtlla? 



j^phimt'Ma^m, diji con 



dnifc a uric trc5-grandc botpf- 
fonade. * Et r^es-tu pas d'a- 
vis, Martin, que quoiqu'ils 
cachent Thercie, ils ne peu^ 
vent cachcr4ar ftupidite, et 
leur folic? 

Jc ne connbs ricn ^ la tu- 
logic, rcpondt le cordon- 
nier; mais jc fa bicnque par 
rapport an jci commence* 
mcnt de fon frmon de hicr^ 
A voire fante^ tejfieurs^ nivo^ 
tre reverence, li tout le con- 
cile trementincn perfonne, 
pourroicnt mefaire acctoirc^ 
qu'il y cut de ^hercfie, puif- 
qu'il V a prou\f pai* le Credo, 
pfoter fiojtra fsutt defienditde 
c£los\ choft 91 nous ebafalt 
tous. 

II eft fur, rpartif le tres- 
Feverendj q,u*j n'y etit point 
d'hercfe. en ela: Mais de 
grace, Martin ou trouves- 
tu la iineffe, e la belle chofe 
qui vous a ebhi tous? 

Comment, repondit le 
rakitre paffi?, :^ctoit-ce pas Ife 
la chofe la plis fine du mon- 
de de coilimeiccr un fermon 
comme un qablqu'unqui va 
vous' faluer le verre a la 
main ?' Et pc dant que I'au- 
dience rit^ e*qji*elle attend 
dS te voir totitrer un pot 
de vin, voil^u'il vouy jettc 
deflus un bflur d* eau au 
ntayen d'un texte, qui viut >.' 
Oft'ue peut ps mieux? 
^ £coute-m<i, Martin, dit 

Ic 
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/(ifiego el reverend/Jlmo : Sluando 
en una taberna canieiiza un her- 
racho a predicar^ luefefuele de- 
cir de el ? 

A ejfos^ refponS Martin^ nof- 
otros los confraes de la cuba^ 
Iqs llamamos los )orrachos de- 
fahuciados, pome fabida cofa 
eSj que borracberaiue entrapor la 
mjiftica^ a la ^ojlolica^ es in- 
curable. 

Pues ver^as aa buen bombre^ 
replied el ex-prvincial : Si la 
mayor borrachercde un borracho 
es hablar en la tberna como ha- 
blan en el pulp» los predica- 
doreSy /era graci, fbijiey y a- 
gudeza de un preicador ufar en 
el pulpito las fries que ufan en 
la iaberna los Irrachos? Y a 
cjlos predicadores (aba Martin f 
d eft OS aplaude? \aya^ que tiene 
pqca razon. 



jfadre maejlroj^efpcndio con- 
'vencidoy defpecbac el zapatero^ 
yo no be ejtudiado fgica, ni ga- 
rcmbaynas. Lo q digo es^ que 
lo que mefuena msuena. Vue- 
fir a paurnidad es ^ effa opinion^ 
y ctrcsfon de otra\^ fon de la 
mifma lana, y en^erdad que 
no fon ranas. ji nmndo efia 
lleno de embidia^ y \ claujiros no 
ijlan muy vacios dtfUa, fiva 

m 



moft reverend with foftncfs: 
When in a tjppling-houfe a 
drunkard begins to hold 
forth, what do you fay of 
jm r 

We brothers of the. pot, 
anfwered Martin, term them 
the drunkards incurable^ as c- 
very one knows that when a 
, drunkard Humbles on any 
religious fubjeft, no means 
is left of making him fober. 

Come hither then, my 
good man, replied the ex- 
provincial. If it is moft 
(hocking in a drunkard to 
hold forth ina tippling-houfe 
as preachers do in the pulpit, 
are we to coniider as a fine, 
witty, and keen genius the 
preacher who ufcs in the pul- 
pit the phrafes of drunkards 
in tippling-houfes? And are 
thefe the preachers whom 
Maitin praifes? Whom he 
applauds? Fy, he has no 
great reafon for fo doing. 

Father, anfwered the flioc- 
maker convinced and fret- 
ful: 1 never itudied your lo- 
gicks nor yourgrammaticks. 
I can only fay that what plea- 
fes me, pleafes mc. Your 
paternity holds this opinion: 
other people hold another; 
Tei each of them is, not a fool^ 
and eacby like ycu^ gees drrjfed 
in wool. This world is tull 
of env;^, and in cloyftcrs 
there is -no want of it. ^ Lone 

live 
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fuieuil reverendiJjiTno : ^ando 
in una ejleria un beone comincia a 
predicarc^ cbejidice di lut? 



Not aUri confrattUi del hoc- 
cak^ rifpofe Martina^ cbiamiamo 
coftoro i briachi incurabili, per- 
ckegiajifaj che quando rimbria- 
catura da fielle cofe dirdtgione^ 
Hon v*epiu verfo di gueriria. 



Ficni dunque qui bum uomo^ 
replub r es'provinciale. Se la 
maggior beftialita che commeUe 
un briaco e quel/a diparlare neW 
ofieria come parlano i predicatori 
nel pulpit 0^ fard egli,una gra- 
ziettay unfaU^ un acutezza in 
unpredicatcre I* ufare nel pulpit o 
quelle fraji cbe ufano i briachi 
mlPq/ieriaF E Martino loda 
cctefti predicatori ? E li applau- 
de ? Viay cV egli non opera da 
uomodi ragione. 



Padre maejiro^ ^^fp^fi convinto 
i iftizzito il calzolajo^ to non ho 
^udiafo ne in logica^ ne in gram- 
muffa. ^uejio perb dico^ cbe 
una cofa cbe mi va a 'o&rjOy la mi 
va a verfo. Vojlra paternitd e 
di quefia opmione^ e altri fono d* 
aUra% ed anch* effi s' hanno 
li occfai, e davver non fon 
ranocchi. II mondo e fieno d' 
invidia^ e n^ cbicftri non ve n*ba 
fmta di carefiia. Viva il mio 

padre 



le tres-reverend avcc dou- 
ceur: Quand un ivrognc 
commence aprecher dans un 
cabaret, qu'cft-ce qu'on dit 
de lui? 

Nous autres confreres de 
la chopine, repondit Martin, 
nous appellons ceux-la des 
ivrognes incurables*^ car on faic 
que quand un ivrogne tombe 
fur un fujct de religion, il 
n'y a plus moyen de le ren- 
dre fobrc. 

Vicns-donc ici, mon bon 
homme, dit I* ex- provincial. 
Si c'eft une chofe tres-cho- 
quaufe d entendre un ivro* 
gne dans un cabaret parler 
comme ies predicateurs fur la 
chaire, devons nous regar- 
der comme un genie bien fin 
et bien fupcricur le predica- 
teur, qui fait ufage fur la 
chkire des phrafes dont Ies 
ivrognes font ufage au caba- 
ret? Eft-ce la Ies predicateurs 
qui Martin loue ? * Qu*il ap- 
plaudit ? £n verite, il a grand 
tort. 

Mon pere, repondit le cor- 
donnier convaincu et depite; 
je n^ai etudie ni la logique ni 
le grimoire: je puis feule- 
ment dire, que ce qui me 
plait, me plait. Votre pater- 
niteeft de cette opinion: d' 
autres en ont d'autres: ce- 
pendant ce ne font pas des beies^ 
et tel que vcusils ont des tetes. 
Le monde ^' tout plein d' 
envie, et Ies cloitres n'en 
font pas trop vides. Vive 
M moA 
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m padre fray Blds^ y vueftra 
fatef nidad deme fu Heencia^ que 
me vey ^ calzar al fadre refito- 
Itro. 

No bavia hien/alido Martin 
de la celda del padre ej^'provin- 
€ial^ quando entrb en ella fray 
Bias a defpedirfe de fu reveren- 
diffima^ forque el dia figuiente 
tenia que ir d una villa que difia- 
ba quaUro leguas^ d prdicar de 
la iolocacion de un retabh. 

Como eflaban frefcas las efpe- 
cies del zapateroy y el buen re- 
verendijjimoj yd por la b^nra de 
la religion^ yd por la eftimacion 
del mifmo padre predicador^ a 
quien realmente querta bien^ y 
feniia ver malogradas unaspren- 
das que tnanejadas conjuido po^ 
dianfer muy apreciables^ d'feaba 
Idgrar coyuntura de dfengaiiarle : 
y pareciendoie que era muy opcr- 
/una la prefenie^ le dixo luego 
que le vio: padre Fredicddory 
Jientoque no buvieffe llegado vuef- 
tra merced un poco antes para 
. que eyejfe una converfacion en que 
efiaba con Martin el zapateroj 
y el me la cor to quando yo defea- 
ba profegmrla. 



ApefiOf ftfpondio fray Slds^ 

que 



live my good father BlaJ^ 
and pleaie your paternity 
to difmifs me, as I mult 
carry the father caterer his 
ihoes. 

Martin was fcarcely out of 
theex-proTinciaPs cell, when 
Father Bias entered it. He 
was conning to take leave of 
bim, as he was to go nexc 
day to a town four leagues 
dtftant, to preach upon the 
occafion of placing a Chrift- 
m as- manger. 

The ideas raifed by bis dif' 
courfe with the (hoemaker 
were quite frefh in the good 
reverend; and he wanted to 
meet with an opportunity of 
fetting the father preacher 
right, both for the fake of 
religion, and for the fame 
father's fiike, as he " really 
loved him, and was forry to 
fee his abilities thrown away, 
which, properly managed, 
might prove of great value* 
Thus judging the prefent oc- 
cafion come moft timely, he 
told the friar as foon as he 
perceived him : I am forry,^ 
father preacher, you did not 
come a moment fooner, as 
you might have heard a dia- 
logue I have had with Mar- 
tin the (hoemaker, who, ho w- 
: ever, cut it (hort juft. at the 
time I wanted moft. to go on 
with it. 



I guefs, anfwered friar 

Bias, 



fair if rh Biagh^ i wftra pater- 
niid mi dta licenza cbUo v(ida a 
calzare il padre fpendilore. 



] 



mon bon pere Blaife, et que 
vorre reverence ait la bontc 
de me laifTer parcir, car il faut 
que je'aille chauffer ' le pere 
provediteur. 

Martin ctoit a peine forti 

de la cellule de rcx-provin- 

cial, que le Pere Blaife entra, 

accematarfi dal reverendiffimoy II venoit prendre conge de 

percbe il di dUiro dcveva irfene lui, parceque le jour d'apres 

-r-.- . — -.w-i-jj.-^ r..r^ ^u^^^ ]\ devoit aller dans une ville 



Appena trm Martino ufiitif 
delta ceSa dtl padre es-provin^ 
daU^ cbe v* entrdfra Biagio ad 



nfare unapredicd fula (^lioca- 
zione ttun prefepio in un luogl^ic- 
duob diftanle quatiro legbe. 

Le fpede dei ^alzolajo erans 
anccra dffatto frefcbe^ e il buon 
reverendiffimo^ tanto per Vonore 
ddia retigidne^ quanta pel van- 
taggio dello Jieffo padre predica^ 
t9re^ al quale voleva veranunte 
beney e gli ikleva vedere iuttati 
a male de* ialenti che mancggiati 
con giiidizio avrebbono potuto di- 
vent or utili^ dejiierava aver C9ft^ 
gittntura di difingannarh. Pa- 



eloignec de quatre lieues 
prechcr ^ Toccafion de la col- 
location d'une fainte creche- 
Les efpeces que le difcours 
avcc le cordonnier avait fait 
naitre, etoient encore toutes, 
fraichcs dans Tefprit du bon 
revirendiffime, qui fouhai* 
toit une opportunite de pou- 
voir detromper le pere Blaifc, 
au quel il vouloit vraiment 
du bicn, tant pour Thon- 
neurde la religion, que pour 
I'avantagc de ce pere meme, 
rendfgii dunque che que^a gli j etant trcs-fache de le voir jet- 



veniva moUa opportuna^ gH.diffe 
tcfto dfe to vide:: padre predica- 
icrcj mi fpiact the voffignoria 
nonfia ginnta un poco prima, cbe 
avrebbifentipo un dialogo da me 
fatio con Martino il calzolajo il 
fiakperb me la taglib corta qutin- 
dd appunto io bramava piu di 
undare innanzi. 



M'appcf^ro^ rifpyfi frd Bia- 



ter des talens, qui, menagfih 
propremcnt, auroientetes de 
treS'grahd prix. Ainfi ju~- 
geant Poccafion favorablfc, il 
lui ditauilitot qu'il le vit en- 
trer: pere predicateur, je fuis 
fache que votre revA-ence n* 
eft pas venue un moment 
plutot; car vous auriez en- 
tendu un dilcours que je fai- 
fois avec Martin le cordon- 
nier, qui pourtant me cnupa 
court juftemerit dans le tcnis 
que je fouhaitois le plus Ati 
le continues 
Je devinis, dit le pere 
n 2 31aik, 
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fue era acerea de fermones^ for- 
que no babla de otra cofa ; y en 
verdad que Hem votp. 

Fodrale tetter replicp el exfro- 
vincialy en faber donde aprieia el 
zapato ; feto en faber dofide aprie^ 
t0 el fermon^ m/eporque ha de 
icnerle. 

For que para faber quien pre- 
dica hien mal^ tefpohdib jray 
Blas^ no es menefier moji que te^ 
ner ojosy otdos. 

Pues de ejfa manera^ replied el 
iX'provincial^ todos los que no fan 
iiegos nifordos tendran tantj voto 
fmo el zapatero. 

Es que bay algunos^ refpondib 
il padre fray Bldsy que fin fer 
fordos ni ctegos^ no tienen tan bu- 
enOs ojos^ ni tan buenos otdos co- 
mo otros» 

Effo es deciry replied el ex-pro- 
vinctalj que para calificar un 
fermon no es menefier mas ' que 
ver como le acciona^ y otr como le 
Jiente el predicador. 



N09 padre nuefiro^ no es me* 
nefier mas. 

Con que fegun effo^ arguyd el 
eX'provincialy para fer buen pre- 
dicador no es menefter mas que fer 
buen reprefentante. 

CoDcedo confequentian^, 
dixo fray Bias muy fatisfecho. 

T espoffible que tenga aliento 
6 * para 



Bias, that it vi^as about fer* 
mon$, as the fellow can talk 
of nothing elfe; and really 
he knows fomething of it. 

He may know^ anfwcrcd 
the ex-provincial, where the 
(hoe pinches; but as to fer- . 
mons, how ihould he know 
any thing i 

Becaufe to know who 
preaches well or ill, faid fa- 
ther Bias, there is no need 
of any thing but eyes and 
ears. 

If it is fo, returned the ex- 
provincja], whoever is nei- 
ther blind Jdor d^af , muft be 
as learned as the fhoemaken 

There are people, anfwer- 
ed father Bias, who, though 
they are neither blind nor 
deaf, yet have neither fuch 
good eyes, nor fuch good 
ears as others have. 

It is as if you faid, replied 
the ex-provificial, that in or- 
der to judge right of a fer- 
mon, it is (ufficient to n^ind 
the geftures; and as to the 
reft refer ourfelves to the 
preacher's intention. 

(^itc right, my good fa- 
ther; we want npthineelfe. 

it follows then, faid the 
ex-provincial, that to be a 
good preacher it is fufficient 
to be a good pantomime. 

Concedo confequentiam^ an- 
fwered father Bias, with an 
air of fatisfaclion. 

And is it pofiible that a 

Chrif- 
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ffV, che Ji iratiava S fredicbe^ 
che cofiui non fa parlar d" aliro ; 
t in veriid. cbefe rCintende. 



Se j/intenderi^ rifpofe Pe^-pro- 
vinciaU^ quandoji tratti del dcve 
tiftriijga la/carpa ; wa irattan- 
dofi di predichcy non vedo cm^ c* 
fe n* abbia a intendere, 

Pcrcbe per fapere cbi predtca 
hne maUj rifpofe fra Biagio, 
non cccorre alftp ibf aver o(cbi 
idereccbi. 

Se la cojajla coj}^ replica Pes- 
frcroimiale^ tufti que* cbe nonfono 
ne ciecbi ne for at ne fapranno 
quanto il calzolaJQ. 

E v* banno certuni^ rifpofe il 
padre fra Biagio^ i qualifenz* 
effere ftnrdi ne ciecbi^ non banno 
ii occbi e li oreccbi tanto burnt 
quanlo ctrC aliri. 

^tfio e un direy ripiglio f «- 
provindaley cbepergiudtcarretto 
duna predica tafia folo vedere 
eomefi aUeggia^ e pel refto afcol- 
tarla fccondo V infenzione del 
predicatore» 

Si^ padre mio^ non fa bifogno 
f aliro. 

E percib^, diffe Ves-provinciale^ 
per effere buon predicaiore ba- 
fieri folo ejere un buon min$o. 

Conc^dq confequentiam, 
dijfe fra Biagio con m^lta contr 
foficzza. 

Ed ipqfftbile cbe un era tor 
\ Crijlianoy 



Blaife, que vous svc2 parK 
de fermons, puifquecet horn* 
me ne fait parler d' autr« 
jchofe; ct en vcrite il s*y con- 
Doit. 

11 coDQoftra^ repondit P 
ex-provincial, oil le foulier 
me blefl'e^ mais en matierede 
fermonsy comment s'y coq« 
noitrQitril i 

Parceque pour favoir qui 
precbe bien ou mal, repon* 
dit le pere Blaife, il ne faut 
que des yeux et des oreilles. 

A^ ce compte, repllqua 1* 
ex-provincial, quiconque a* 
eft aveugle^ ni fourd, en fan- 
ra aucant que le cordonnien 

II y a des gens, repondit 
le pere Blaife, qui fans etrc 
aveugles ni fourds, n' ont 
pas de ii bons yeux^ ni de 
li bonnes oreilles que d'au^ 
tres. 

C'eft com me li vous difiez^ 
reprit 1' ex-provincial, que 
pour bien juger d'un fermoA 
il ne faut pas davantaee que 
prendre garde a la geiiicuia^ 
tion ; et s*en tenir ^u refte a 
I'intention du predicateur. 

Tres-bien, mon pere: il n* 
en faut pas davantage. 

11 s'enfuit done, repartit T" 
ex- provincial, que pour etrc 
bon predicateur il fuiEt d* 
etre bon pantomime. 

Concede confequentiam^ repon- 
dit le pere Blaife avec un air 
de fatisfaclion. 

Eft-il poflible qu*un orateur 

Chretien 
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fars fnfmr femjanie prof oft- 
don un crador Chrijliano^j un 

iijode mi padre San N ? 

Cbe vijie fu . baiito ? Or a bien^ 
fadr€ predicador mayor : S^uales 
il fin que fe debeproponer en to- 
-dof fus fermones unChriftiano ora- 
:dor? 

Padre nuejlro^ refpondib fray 
Bids no fin algun defcnfado^ el 
fin pu deie tener todo orador 
-Cbnftiano^ b no Cbrijiianoj es a- 
gradar ai audiiorw^ dor gufto a 
todosy J <aerles en gracia: a los 
'ioStas^ ' par la abundancia de la 
doSrina, for la muUitud de las 
4i^aSy pot la variedad y por lo 
fekBo de la erudicicn: d los dif- 
xretos^ por las agudezas^ por los 
cbifteSy jr por los equivocos: a los 
xedtos por el eftilo pompofo^ ele 
'Vado^ alsi/onante, y de rumbo : 
a los vulgarespor la popularidady 
for los refraneSj y por los cuente- 
alios encajados con oportunidad 
J dichos con gracia \ y en fin a 
^dosj far la pyefencia^ for el 
idefpejo^ for la voZj y por las 
Mcumes. 



' To i lo menos en misfermones 
ISO tengo ctro fin^ ni para con^^ 
feguirle me valgo de otros me* 
dies : y en verdjd que no me va 
I . malj 



Chriftian orator can find 
breath to utter fuch a propo- 
fition? Afon of our holy fa- 
ther St. N— — ? One who 
wears this habit? But, fa- 
ther preacher, which is the 
aim tliat a Chriftian orator 
muft have in all his fcr* 
mons ? 

My father, anfwered friar 
Bias with a pretty air of free- 
dom, the aim that any ora- 
tor, whether Chriftian or not 
Chriftian, muft have, is to 
pleafe his audience, give fa- 
tisfaftion to all, and get the 
good w^ll of all. The learn- 
ed he muft pleafe by dif- 
playing much fcience, by a 
multitude of quotadons, by 
a various and well-chofen 
erudition : The polite, by 
means of things ingenious 
and prettily fet off, together 
with fome pretty quirk that 
looks two ways : People of 
tafte he may pleafe by means 
of a pompous, elevated, high- 
founding, and brilliant fiile; 
and the vulgar by a mean 
diclion, by proverbs, by lit- 
tle ftories clapped in fkilful- 
ly, and told with a good 
grace. In fiiort, you muft 
pleafe all by the fteadinefs of 
your figure, by a good oonri- 
tenance, by your voice, and 
your gefticulation. 

This at leaft is fore; with 
regard to myfelf, that I have 
no other aim, nor muke ufe 
of any other means. to hit it. 

Nor 
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CriftianOy che un Jiglio del mio Chretien ait afics d' hatcine 



pdre San N ^ che uno che 

vejle ilfuo fanf ahito^ tengafia- 
to per proferire una Jim: U fro- 
fofizione? Orbsne^ padre predi^ 
cator maggiore: quale e ilfine 
che un oratore Crijtiano devepro- 
forji in tuite tefue predicbef 

Padre ncfiro^ rifpofe fra Bia- 
|w, e non fenza un po* di bra- 
veria^ ilfine che debbe avere o- 
gni oralcreCrifiiano o non Crijiia- 
no J e di fiacere all- udienza^ 
dar gufio a tuitij ed entrare in 
grazia a tutti, A i dotti cm I* 
abiondanza del fapere^ con la 
mltitudtne delle citazicni^ con la 
varieta e la fceltezza deW erudi- 
zione: Alle perfone digario con 
delle fcappatine ingegncfe^ conde* 
falij con de* bifticcietU : Alia 
genu cfdta con lo Jlile pompojo^ 
Alttfonante^ e che fa fracajfo : 
jillavplgare con delle ccferelle 
comuniy con de* proverbi, e con 
delle novelUtte ficcaie deniro a 
propofito^ t narrate con place- 
volezza : E infomma a ttUti con 
laprefenzay con la bellajtcurez- 
za, con la voce^ co" gefii. 



lo almeno nelle mie predicbe 
Hcn mi propongo altrofine^ e per 
Menerlo non mi valgo d'aliri 
^ezzi: E in veriia eke la non 

mi 



pour proferer une propofi* 
tion femblable? Un fils de 
notre faint pcre N ■ ? Un 
bpmme qui endofle cet ha* 
bit ? Mais, ptre predicateuri^ 
quel eft done le but qu'un 
orateur Chretien doit fe pro- 
pofer dans tons fes fermons ? 
Mon pere, repondit Ic pcrc 
Blaife avec un petit air libre^^ 
le but que tout orateur Chre* 
tien, ou non C hretien, doit £5 
propofcr, n'eft que de plairc 
a foa auditoire, con teniae 
tous^ et fe faire aimer dc 
tous : Des favans, en depia- 
yant une grande fcience, ct. 
par des citations en quantite, 
ou de I'crudition bien variee 
et bien choifie: Des perfon* 
nes comme il faut, par dc3 
chofes ingenicuiesetfinement 
dites, avecquelque petit tour 
a double fens: Des gens de 
gout, parun ftile pompeux, 
haut, bruyant, et de grand 
eclat: Dupeuplepar des traits 
bas, des proverbes, et des 
hiftoriettes enchafiiees a pro-* 
pos, et narrces avec grace; 
tnfin, il faut charmer tout 
le moade par la preltance de. 
la figure, le bcl air, la voix, 
le geilc. 



Cela eft au moins bien fur 

quant a moi, que je ne me 

prgpofe d' autre but, et ne 

, me fevs d'autrcs moyens pour 

y 
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maly perque nunca falta en mi 
eelda un pBlvo de buen tabaco^ 
unajicara de chocolate rico\ hat 
un far de mudas de ropa blanca ; 
efia bien proveida la frafquera ; 
y finalmente no faltan en la na- 
veta quatro doblones para una 
necejidadx y nunca falgo a preh- 
ear que no trayga cien mijfas pa- 
ra el convenlOj y otras tantas 
para repartirlas entte quatro a- 
tnigos. No bayfermon de rumbo 
en todo el contorno que no fe me 
encargucj y maiiana voy a predi- 
ear a la colocacion del retablo de 
Cevico de la Torre^ cuyo mayor- 
domo me dixo que la limofna del 
fermon era un doblon de d ocbo. 



Apenas pudo convener las la- 
grimas el reUgiofo y doSlo ex- 
provincial quando cyd un difcurfo 
tan necio, tan aturdido^ y tan 
impio en la boca de aquel pobre 
frayle^ mas lleno de prefundon 
y de igncrancia que de verdadera 
/abidurza : y compadecido de wr- 
le tan enganadoj encencido ^en un 
fanto zelo de la gloria de Dios, 
de la bonra de la religion^ y del 
bien de las almas^ en las quales 
podia bacer gran fruto aqud alu- 
cinado reUgiofo Ji empleara mejor 

JUS 



Nor do I quite niifs it, tb faf 
the truth, as in my cell there 
is always a pinch of good 
fnuff, a difh of rich choco- 
late; clothes enough tolhift 
myfelf twice from head to 
foot« a tolerable number of 
bottles; and to .condudei 
there are always in my draw- 
er four good doubloons to 
be ufed in cafe of accident; 
nor do I ever go out to preachi 
but I bring home one hun- 
dred of mafles for the con- 
vent, and another hundred 
to be fliared between four 
friends. There is no fermon 
of importance in the en- 
virons, but what comes to 
me; and to morrow I am go- 
ing to preach at Cevico de la 
Torre upon occafion of the 
placing the Chriftmas-man- 
ger, the alms of which are four 
golden doubloons, as I was 
told by the church-warden. 
The learned and religious 
ex-provincial cbuld fcarcely 
refrain from tears upon hear- 
ing a difcourfe fo foolifli, fo 
exti^vagant, and fo impious 
come out at the mouth of 
that filly friar, much fuller 
of ignorance and prefumpti- 
on than of true knowlederc. 
He took pity on him, and 
burning with a holy zeal for 
the glory of God, the honour 
of religion, and the good 
of the fouls, to which the 
blind friar might ftill be ufc- 
ful by a right employ of his. 

natural* 



• 
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«j t^ «teJSri fikbi mm nin man* 
iitndUmiq icUa una frtfa di 
hon tsim^co^ ma ebkcbire di 
iuellenie doccolata^ bajianii fan- 
m da muiarm urn fajc di voUe^ 
wia a§M buond prwvijiont di 
Jiafcbii £ finahtente non ffmn- 
cano nella ma c^ffttta tjfioiiro 
doibkm a un bifogno \ ni mat 
tfco s prMcart €b*i$ non porii 
indietro un cenh di meffe pel eon-- 
VifUa^ t altrtittMi ptr divider le 
tra quaitrd amci. pfon i^epre- 
dica £imp9riimza in^ tuH$ il eo9^ 
Uno cbe ntm mjia addoffata^ e 
dmam vado a predicareper la 
adkuttione del prefipio a Cevico 
delta Tarre^ la di eui limqfina nf 
ba det$^ quel maggiordomo /araM' 
aa fmiir§ di^ppie d^ero^ 



Appena il do^io e religiofo es^ 
frmnciale peMie raffrenar le 
lagrime nd /entire un difcoff^ 
tantofidta^ tanSo Jgangheraii^j e 
idut* empio ufcire aella bocea di 
fid povero frate^ pih plena af- 
Jin di profunziene t d^ ignoranza 
cbe n$n di v^0 fapere: e piglian- 
do pieia del vederh in iant$ in* 
fanna^ aefejo /ftmjiinli^ zela per 
la gloria di JDi>» pef l^enore dells 
uHgionty e pel htne deW amme^ 
d(we qutir abbadnaia religicf^ 
pottaa adoperarfi con utHe fe vo- 
levaimpie^ meglio i/Mtalenii- 

nafuralij 



y atteindre. J*y reuffi« af* 
{6s bien, a vrai dire« piiifque 
dans ma cellule il y a tou- 

jours unc prife de bon'tabac, 

\ uue tafie de chocolat du meil- 
leur^de quoi me changer deus 
fois de pied en cap, afles 
bann^ provifion de bouteil- 
ies; etquatre beaux doubIon» 
nc manquent jamais aa trroir 
pour s'en fervir en cas de de* 
trcfle; ni je no Tons jamais, 
pour allcr prechci*, que }e no 
rapporte une centaine dc 
melFcs pour le couvcnt, et 
tout autant pour leg reparcir 
entre quatre amU. Point 

[ dc fermon d'importancedans 
Ics environs qu*on nc ra'ea 
charge, et demain je m*eii 
vais precher a Ceviquc de la 
Tour i ToccaGon dc la Col- 
U>catian de la creclte, dont 1* 
aumone eft uh doublon dr 
huit, a ce que le marguillicv 
m'a dit, 

Le favant et religieoxcx- 
provincial put a peine retc* 
nif (cslaFmes enecoutaiit un 
difcoors (i infenfe, H extra^ra* 
gant, et fi impic fof tir de la 
bouche de ce pauvre moine^ 
beaucoup plus plein dc pre- 
fomption et d'ignorance, que 
de veritable (avoir. 11 prit 
l^itie de le vair aller ft dc tra- 
verse et bri&lant d'lisn- faint 
aele pour la gfoire de Dicu,^ 
pour rhonneur de la religion* 
et pour le iMcn des ames^ a 
qui L'aveugle religteux pou- 
voit encore ctre utile en cm- 

* N ployant 
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fus fiaturaks talentds-^ quifo ver 
Ji podia convencerle y defenga-^ 

narle, 

■ 

Lsvantofe de la Jilla en que 
eftabafeniado^ cerro lapuerta de 
la celday echo la aldabilla for a* 
dentro para que ninguno los in- 
terrumpiejfe, tomo de la mano a I 
predicador mayor ^ met ible en el 
eftudio^ bizole ferttar \ y fentan- 
dofe el mifino junto a i/, con a* 
guella autoridad que U daban 
fus cartas J fu venerable , anciani- 
dady fu doSlrinay fu*virtud^ fus 
empleos, fu credilo^ y Ju eftima- 
cion en la orden^ k hablb de ejia 
manera. 



** Jturdido ejioy, padre fray 
** Blas^ de lo que acabo de otrle, 
** tanto que aun aora mifmo e- 
*^Jioy dudando ft me engahan 
*' mis o\dos\ ojifueno lo que oy^ 
^^ go. Bien temta yo al oirle 
•* predicarj y al ohfervar cuida^ 
*' dofamente todos fus movimien- 
*« tos antes del pulpit o^ en el put- 
*• ^/V^, y defpues delpufpito^ que 
** en fus fermoms no fe proporiia 
** Qtro fin que el de tn vanidad^ 
•« del aplaufb^ y del interes : 
•* Pero efte temor no faff aba de 
** ofrecimiento^ y ni Aunfe aire- 
«* via a fir fofpecba^ per que no 
** I^ f^^I[^ ^Trimado a juicio te- 
•* merartQ. Masya veo p'r lo 

• ' • • i* que 



natural parts, he refolded to 
fee whether it w|8 pofiible 
to convtQce and undeceive 
him. 

He rofc therefore from the 
chair on which he fat, fliut 
the door, bolted it on the 
infide, that no body might 
come in to interrupt ihem; 
then took the preacher major 
by the hand, led him into his 
clofet, made him fit down; 
then fitting by his fide, with 
that authority to which he 
was in titled by his white- 
hair, by his venerable an* 
cientnefs,his virtue, his learn* 
ing, his employments, his 
reputation, and the weil-de- 
ferved efteem of the whole 
order, he fpoke to the friar 
in the following manner. 

'^ I am fo aftonilhed, fa- 
" ther Bias, at what you 
** have juft faid, that I doubt 
^^ this moment whether my 
** ears deceive me, or whe- 
^^ ther I am dreaming what 
*^ I hear. Liftening to you 
<* while preaching, and mark- 
<* ing attentively ail your 
** motions before you afcend 
*» the pulpit, in the pulpit, 
♦* and after the pulpit, I fear- 
<' ed left your only end {hould 
•• be to feed your vanity, to 
** catch app)aufe,and to make 
'* money. My fear however 
^ I did not dare to turn in- 
** to downright fufpicion, 
" that I might, not be guilty 
^^ ol a ram judgment: but 

•« well 
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naturoKj vdU prolan fi if era 
via di €Cf$vincerh € di difingan- 
narlo. • 

S^ ahsi ddlaffgghla diroefe- 
deva^ cbtufe Pufcio dtlla cella^ 
prfe il cbiavifiiUetto di dentro 
AccUccbi nejuno wniji ad inters 
rtmperti^ figUd per mam ilpre- 
dicatof maggian^ lo copduffe nello 
jiudhj tafecefedere % t fedendqfi 
egB pot al fuo fianco^ con quelP 
ataorita cbe gli davano i/uoi en- 
pelU btancbi^ la fua venerabile 
gtmamtOi la fua dottrina^ la 
fua virtu f ijkoi impiegbi^ ilfuo 
credit 0^ elaftima\Cheavevaper 
lid intto rordine^ ragioni in quefia 
manicra. 




Jbakrdito^ padre 
^frd Biagioy (U quelh cbe pur 
'* era ba detto^ e tanto cbe in 
" quefiojleffo puntofio in dubbio 
^fei nUei oreccbi mUngannino^ 
^^ fe odo infogno quelle cbe odo. 
^ Ben temeva to nel fentirla pre- 
*^ ^cwre, e nel notare auurata^ 
" menle tutii i fuoi moti alfuo 
'* afcendere in pulpJiOy nel pul* 
" piio^ e dopo ilpulpiio^ cbe el- 
** la non fi proponffje altro fine 
*' coUe fine predicbe fe non quello 
" dtUa varutdy dAP applaujo^ e 
** dtW nuereffe. Jl mio timore 
** peri non o/ava ridurji a oro^ 
*' anzi neppure a dichiararfi fit- 
^^fpetto^ per paura didiventare 
^^gindizio temerario* Vedo pe- 



ploy ant mieil:^: tea takns na^ 
turels, il voulut. voir s'il pou- 
voit venir a bout de le con- 
vaiacre ct de le detromper. 

II fe leva done de la chaife 
oik il etbit aflis, ferma la por- 
te de la cellule, donna le pe- 
tit cadenas par dedans, afin 
que perfonne ne vint Ics in- 
terrompre; puis pric par la 
main le predicateur majeur, 
le fit paiTer dans fon cabinet, 
le fit affoir: et s* affeyant i 
cote de lui, avec cette auto- 
rite que ies cbeveux blancs 
lui donnoient) de meme que 
fa venerable anciennetc, fa 
vertu, fon favoir, fes emplois, 
fon credit^ et V ellime dont 
Tordre entier l*honoroit, il 
parla de la maniere qui fuit. 

•' Je fuis fi etonne, pere 
** Blaife, de ce que vous ve- 
** nez de dire, que jc ne fais 
** aftuellement fi c'ell me» o- 

4 

" reilles qui me trompent, ou 
•* fi je reve que vous parlez 
•* ainfi. En vous entendant 
" prccher, et prenant bien 
" garde ^ tous vos mouve- 
" mens avant le fermon, pen- 
** dant le fermon, ct apres le 
fermon, je me doutois bieqi 
que vous vifiez unique- 
** ment a la vanite, aux ap- 
** plaudiflemens, ec a I'inte- 
" ret. Mon doute cepen- 
*^ dant ofoit a peine fe chan« 
ger en foup9on, crainte 
qu'il ne devint un juge- 
" ment temcraire; Mais je 
N 2 *' vols 
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** afi3a^s adomos^ tan imprp- 
*^ pi^ defu ejtado coma de fu m* 
^^nijierioi pero quien fuie a pro- 
*' fanarla confines tan indecentes, 
*' y aun ejioy por decir tanjacri* 
icgosj tti puede ni debe ufar o- 
tros medios. No quiero decir 
que el defidino ciddidofojea lo- 
^\able en un predicador: folo 
pretendo que la afeOada cnrio^ 
Jidad en el veftido^ o en el trage^ 
*^ es la cofa mas rijible; y no bay 
^^ hombrs de juicio que no tenga 
por loco al religiofo que pone 
mas cuidado en componer el ia- 
bito que en componer elfermon^ 
pareciendole que el afeyte de la 
perjona puede fuplir la tofca 
groferla delpapcL 
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allfuch a^ededotnaitienW, 
po lefs mifbccomiog his 
condition than his profef- 
fion : but he who mounts 
it to |>Fofafie it with views 
fo indecmt, and I am al- 
moft tempted tofay fo facri- 
legiotti, cannot, and ought 
not to make xxit of other 
means. I pretend not to 
fay by this, that to appear 
defignedly uncouth is a 
laudable thing in a preach- 
er: I mean only to lay* 
that an over-care of one's 
drcfs and good appearance, 
is greatly ridiculous; and 
there is no man of good 
fenfe, but will think that 
religious man a madman, 
who takes more pains to 
make himfelf fine than to 
make fo his fermon, as if 
the decking of one's per- 
fon was to fupply the de- 
feds of one's compofitions. 

" In one word, my dear 
father, he who dreffes fo 
ftudioufly when going to 
preach, makes people un- 
derfiand that he goes not 
to win fouls over to God, 
but hearts to himfelf; goes 
not to preachy but to play 
the fitie fellow ; fo that he 
is rather to be looked up- 
on as a mtn out of his fen*^ 
fes, than as a true orator. 

«' The end of an orator, 
fea profano^ ftempre debe fer \ « whether facred or pro- 

•* phane, 



^* En Mna,phbilra^ padre mio^ 
** el quefe adirma de ejfa mane* 
** r a. par a predicar^ bien da h 
^^ engender que no vd a ganar al- 
*' mas para Dios^ fmo d con-* 
** quiftar corazones para sh No 
** fube d predicar^ Jino a galan- 
** tear\ tiene mas de orate ^ que de 
*^ verdadero oradof* 
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" Elfin de efie^ fea fagrado^ 
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^ iifii ^finati fiuii^ nn mino 
^ fconveneveli alfuo ftato the al 
^jw mnifterp: Ma cbi vifale 
^fer profanarU con fini tanto 
^^inJuenli^ e fono ancbe per dire 
^ tant0 facrilegbi, turn pud ni 
* deve ufare aitri nuzad. Non 
^ voglio dire percibj cbe una traf- 
^ cttrateTiza a bettapofta s'abbia 
*^a lodare in un predicatore: 
" frtttndojolo dire^ cbe la trap- 
^fa cur a nel vefiire e nelt af- 
^ fetto^ e cofa moliiffimo ridicola ; 
^ nc vie alcun uamodi buongiu- 
** dizio cbe non abb ia per pazzo 
^^el religiofOf si quale Ji da 
^ piu penfiero del come comport e 
^la vefte cbe non la predica^ 
*^quafi cbe la vagbezza della 
" perfona avejfe a Jupplire alia 
*' roTsza fdoccbtzza della compo- 
^Jiziene. 
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** h una parola^ padre mio^ 
cbifiripulifie a quel modo per 
predtcarcy ben ne fa capsre 
cbe non va par guadagnare a- 
ntmea DiOjmaJibbenea invo- 
lore benevolenza per fe fteffo : 
non fale a predicare^ mafolo a 
fart il belloj e ba molto piu del 
cbiaccberone matto^ cbe non del 
verooraUrcB 



^ U fine di quefto^ fia facro^ 
^fiaprofanoy dove fentpr^ offer e 

■ •* quello 
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aute^it honte de tons <!es 
ornemens affedes, tout auf- 
fi malfeans a fa^ condition 
qu'a fon miniftere. Mais 
celui qui y monte pour la 
profaner au moyen d'une 
intention fi indecente, et 
je fuis prefque pour dire ii 
facrilege, ne peut et ne doit 
ufer d'autre moyens. Je 
ne pretends pas dire que de 
fe negliger expres foit chofe 
louable dans un predica- 
teur: Je veux feulement 
dire, que le trop de foin 
de s* habiller et de fe bien 
mettre, eft chofe fort ri- 
fible, et qu*il n'y a homroe 
de bon fens qui ne tienne 
pour fou le rdigieux, dont 
le plus grand foin eft la 
beaute de fon habillement 
plucot que la beaute de fon 
fermon, comme fi les ome* 
mens de fa perfonne de* 
voient fuppleer aux de« 
fauts de fa compofition. 
*• En un mot, mon pere» 
celui qui fe pare fi foigneu* 
fementquand il va precher, 
fait d' abord comprendre 
qu^il ne cherche point \ 
gagner des ames a Dieu, 
mais des coeurs pour foi- 
meme, et ne monte point 
pour precher, mais pour 
faire le galant; de forte 
qu'il tient beaucoup plus 
du fou que du veritable o- 
rateur. 

" Le but de celui-ci, qu'il 
foit facre ou profane, doit 

l[ toujours 
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^* mwt)€r d la voluntad^ yd fta a 
*' abrdzar atguna verdad de la 
^^ religion Ji il orador iS fagra^ 
^^ d9j yd d Umar alguna de- 
** Urminafion konefia y jufta fi 
^^fufTi prof am el orador. No 
•♦ ha^rd lAdo^ ni leerd jamds el 
•« padre predicadoTj que un ora-- 
*• dcr prefanoy for profano que 
**/tufi^ fe huviejfi jamas pro^ 
** fuefto otTofin. Efte es el umo 
*• ^/ Je profufieuin en jus era* 
^ aaaes Demt^bereSj Ciceron^ y 
^ ^iniilianOy dirigiendolas todas 
^ a algunfcn bonefio y laudabU\ 
^ mnas d comferoar a la repuUi- 
^ ea, oiras d entender Us ammcs 
^ iC9d^ /a tyt'onuii efias d de- 
^ femdift d la inactMcia^ aquellas 
^^ d nprimir la injufticia\ ntu- 
** ibasdimplaratr ta mf tricar dia^ 
^*ym focas d excitar toda la fe- 
^ mrhdad ie las Uyes contra los 
^ airevimaUos de la infohn- 
^cia. 



44 



Siji huviera olido que algu- 
** no do aqueltos famofos oradores 
^' natMnian air o fin en fia decla- 
^^ madanos quo bacorfe oir con 
^ l*l^t capaar el auxa. popular^ 
^ o^entax eh ajffeo o la majejlad 
^^ del vB/bdo^ el ayre do la per- 
^JoWt el garbo de las acotoms^ 



^ fhz0c^ ittttft aihwyfe b«'that 
*^ of convincing the under*- 
^* fi^nding , and moving 
^ the will, that it may adopt 
*^ fome religious truth, if 
'* the orator is a facred one, 
^^ or that fomc honeft and 
^^ j ufi deter minattoQ be taken, 
^^ if the orator is a profane 
^< ooe« You, father* never 
**^ have read, nor ever m'ill, 
^* that a proficiiie oratoc; pro^ 
'' fane as much is you pleaie, 
'< ever propofed to himielf 
^' any other end but that. It 
'* was the only one that ac- 
^^ tuated Demofihenes, TuU 
<^ ly, and Quintiliaa in their 
** orations, which were all 
<< diredcd to fome honeft. and 
^< laudable end : fome to the 
*' prefervation of the com- 
** monwealth, fome to roufe 
^* men up againft tyranny, 
" fome to fcrecn ihnocence, 
^* fome to repre& injuftice, 
" many to implore mercy, 
^^ and not a few to excite the 
utmoft feverity of the laws 
againft daring infolence. 
*•• If any of thofe celebrat- 
*' ed orators had been fcmnd 
'* out to aim at nothing elfe 
*^ with their dedatnatioRS 
<* but to make themfelves be 
«« heard with pleafure,. catch 
*^ the popular gale, and win 
admiration by means of 
the neatnefs or >pomp of 
** their drefs, and the airi- 
*< nefs of their perfons^ by 
^^ means of their pretty gel- 

" ticulations 
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^ jt^to di comHnctre rinteUetto 
*^edi wMovere la volontL o 
^^percbe abbracci qualcbe veriti 
** iella religionefe e oratorefacro^ 
'^ $ ptrcbipigli qualcbe determi- 
" nasddne onefta i giuftafe e ora^ 
* tore prof ano. U padre predi- 
** catart non avra /etio maij ne 
^ mat leggeri^ cbi un olratorefro- 
^^fanps per projano che fojfe^ Ji 
^^fia mat propqjio altro fine: 
" ^ejio e VufdcQ cbe mat ft fitrto 
<( prapofii nelle. lero orazioni De- 
^m$ftcne^ Cicerone^ e ^ntili- 
*^ ano^ dirig^ndole tutie ad alctin 
^\fine finefio e laudevoU\ - le une 
" a conftrvar la repubblka^ Pal- 
'^ tre ad accendere It animi contra 
^ la tkannia ; quefte a difendere 
" Vimtecenza % quelle a reprimere 
^' Vingujlizia : moUe a implorare 
^ la mifericordta ; non poche a 
" ecciiare tutta la fevcrita delle 
^ leggi contra la baldanza degV 
" infolenii. 



«* Sejifoffe odorato cbe aJcuno 
" di que\famo/i or atari non ft 
** praponeva altro fine colic fue 
*^ declamazio/ti^ fe non quello di 
^ farfi afcaltar con piacere^ di 
^^ pracacciarft il favor popolare^ 
^ di far pampa della mtidezza 
" della maefta de\.fuci abitiy 
" della vagbezza fua perfonale^ 
** dclfuo atteggiar garbafOj del- 

^la 
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*♦ toujours 6tre dc convain- 
«^ ere r entendement et de 
**. mouvoir la volonte, afia 
" qu'elle adopte quelque ve- 
^< rite de la religion fi 1' ora- 
** tcur eft facre, ou qu'elle» 
prenne quelque determi- 
nation honnete et jufte, fi 
" I'orateur eft profane. Vous, 
" mon pere, vous n'avez ja- 
mais lu, ec neMirez jamais, 
qu'un orateur profane, et 
*' profane tant qu'il vous 
" plaira, fc foit jamais pro- 
" pofc d'autre but Demof- 
*' thene, Ciceron, et C^inti- 
** lien n*en avoient d* autre 
*^dans leur oraifons, qui 
*^ toutes etoient dirigees a 
*' quelque fin honnete et lou* 
*^able: Lesunesaconferverla 
" republique, les autres a e- 
'* chauffe^ les hommes contre 
•' latyrannie; celles-ciadefen* 
^^ drerinnocence,celles-laare« 
** primerrinjuftjce; plufieursa 
•* implorer la mifcricorde, et 
** bon nombre \ exciter toute 
" la feveritc des loix contre 
•* rinfolence des temeraires. 

"Si quelqu'un eut feule- 
" ment foup9onne que ces 
" orateurs ne fe propofoient 
" d*autre but au moyen de 
" leurs declamations, que de 
" donner du plaifir au gens, 
^^ de gagner la faveur du 
" peuple, de faire parade de 
** la prOprete ou dc la majefte 
" de leurs habillemens,deleur 
" bonne ^race, de leur bonne 
V fa9on de rcmuer les brat, 
O •* dc 
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" T digame: las bara mejores 
•* de lo quefon^ el^ que defde que 
'* feprefenta en el^pulpitofe mmf- 
*' /r^ . tan. dominado de las paf 
^^ JioncillashutftanaSy coma el que 
*' mas ? Hard bumilde al vano 
"jp al fobervio el^ que en todas 
^^ fus acetones y movimientos ejta 

refpirando prefuncion y vani- 

dad? 



I 9^ 

^f l(h fincro de la voz^ la Um 
^^ fmido de los afelhfs^ lapom^^ 
pofa ojarafca de las palabras^ 
y la qgndeza k falfabrillantez 
*' de hs peiffamreinios: Sife hu* 
viera llegada a engender que 
fus harengas n^ fa dirigian d 
**; otrofin quea^fa&dlar applau- 
foSy a conquifiar corazoMCs^ y 
a ganar diner o^ bwoieran ftdo 
•* el objeto de la rifa^ del defpre^ 
*' cioy y mn. dela indignacion de 
** todas. T fi aigunos concur^ 
" riejfend oirlos^ no feria cierta- 
** menu para. dcKarfc perfuadir 
^^.de ellos coma de aradores^Jno 
para divenirfe com ellos eomo 
fe divertmn con los bijlriones^ 
cof$ los pantwmmcsi y con los 
*^ charlatanes\ porquA en fuma^ 
my padre predicador^ eloradar 
nc es mas que un bombre dedi- 
cado per fu minijlerio d.inftruir " 

los otrcs bombres^ bazfent- 
'dolos mej^es dc lo que fan. 
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ticukfions and empBafif 
of their voices; by thdr 
dexterity in handling the 
pailions, by a fedizndast 
coptoufnefs of words, or 
by their afcutenels and falfe 
brilliarncy of thiakaAg: if 
people had cone to uiuler- 
fiaad that their i|iteeche» 
were dire&ed to no bettei" 
end than to court applaufe^ 
captivate benevolence, and 
get money, they would 
have been ebjie^ 06 the 
laughter, the contempt, 
and evea the indignation 
of all ; and if any body had 
gone to hear them, it 
would not have been- with 
an intention to liften to 
perfuafive orators^ but to 
be diverted by comedians, 
pantomimes, andmcante- 
banks; becaufe, in (hort. 
Sir, an orator is only a 
man dedicated by profef- 
fion to inftrud: other men, 
and make them better than 
they are. 

" But pray, tell me: (hall 
he make tliem better than 
they are, who, the mo- 
ment he (hows himfelf in 
the pulpit, appears to be ae 
much a flave to all petty 
human paflions as any of 
them all? Shall he humble 
the vain and the proud, 
who in all his geftures and 
motions breathes nothing 
buc vanity and prefump- 

" tion? 
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^ la twee foTtorc, del lei mode di 
** trattate U afetliy deW ampol- 
^ hfa moititudine delU parole j e 
•* delta falfa fplendidezza de" 
^^penjieri: fe Jr fojfe giuntd U m- 
** tenders cie k Jue aringbe non 
^ tendevano ad altrc cbe a fille- 
ciiare ^pplauji, a £atti*vare s 
cuori^ e a guadagnar denarOy 
« e^ farehbe ftato un <fggePto 
*^ del rifo^ M difpregio^ ed an- 
^ eke dkld indegnazidne iogrcur 
" ir^. E fe alcum foffero eon- 
** eerfi a fentbrlo^ rum [aria cer- 
" tamentejtat0 per lafciarji per- 
" fuadere da hi eome orator e ; 
*' mafcloper figliarfene piacere 
•* <&me un fa degV ifirioni^ de^ 
•• mimiy e de darlatani : Perebe 
" in fomma^ padre predicatore^ 
** toratgre non i altro ebe un uo- 
** mo dedicato per fuo miniftero 
" ad iftruire R altri uomini, ^ tf [ " 
^^refiderli migliori ebe non fo 



** E mi dica, H renderi miglio- 
** ri cbe non forpOy colui cbe al 
** primo affacciarfi al pulpit o ft 
^^mofira tanto dominate dalle 
*' paffioneelle umane quanto cbic- 
^^cbeffia? Fara egli umile il 
" vano e il fuperbo^ colui cbe in 
^Uutti i fuoi gefti e movimenti 
** non fa cbefpirare vanitd e pro- 

^^ funzione? 
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dc leur voix fbn6re, dc 
jeur dext^rite dan^ le m^- 
nie^entd^^ paffions, d'un 
torrent dfe piroks faftu- 
eufes, et du faujt-briUan't 
dc Icors pen(?es : fi oft 8*^- 
toit aper^u \t moins du 
tnondeque leurs harangues 
lie vifoient qu*i tacher de 
fe faire applaudir, \ capti- 
ver des occurs, ct \ meltre 
enfemble dc I'argent, tout 
le monde fe feroit moqtie 
d*cux, les auroit mcprifes, 
et fe feroit meme indigne 
contr*eiix. Et ii jamais 
on cut etc les ecouter, ce 
n'auroit certainementpls 
ete dans I'intention de fe 
laifler perfuader par de tels 
orateurs; mais bien pour 
s'en divertir, comme oa 
fait des comediens, despan- 
tomimeS) et des charlatans, 
parcequ' enfin, mon perc, 
un orateor n'eft autre chole 
qu*un hotnme confacre par 
fon metier a inftruire \t% 
autres hommes,et ik Ics ren« 
dre meilleurs quMls ne font 
" Mais de grace, dites- 
moi: les rendra til meil- 
leurs un homme, qui aii 
moment qu'il fe montre fur 
la chaire, nous laifle voir 
qu^il eft lui meme maitrife 
par toute forte de paffions ? 
Humiliejra-t-il le vain et V 
orgueilleux celui, qui dans 
tous fes geftes et dans tons 
fts mouvcmens ne refpire 
que la vaaiteet laprefomp- 
O 2 tion ? 
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•* dad ? Corrigim la prdfanidad 
•* de los adomcs^ y el defardena- 
•* do arttficio de los afeytes el^ que 
*' fuera de los terminos a que 
•* puede eftenderfe fu eftado y fu 
** profejion^ fube al pulpito de 
♦* gala ? Enmendara los defor- 
•' denes de la codicia el^ que fe 
^^fabe que bace trafico defu mi- 
•* nijierio, que predica por into- 
•* res J y que rebuehe al mundo 
•* para que le encarguen los fer- 
«' tnones que mas valen? Final- 
** mente^ a quien perfuadird que 
•* d folo Dios debemos agradar 
«* el^ que confieffa que en fusfer- 
«* mones no tiene otro fin que el 
f * isgradar ^ los bq^bres ? 



*» No me dira el padre predi- 
** cadorji lo^ apoftoks fe propu- 
^^Jieron ejle bajiardo fin en los 
fermones con que doze bombres 

rufticos. grojerost y defiilina- 
f « dos convirtieron a todo el mun- 
*• do? Dird que Dios hacia la 
^* cefta. T quien le ba dicbo que 
•* no la barta iambien aorafi fe 
^* predicara ccn el efpiriiu con que 
^ predicaron los apoftoUs ? 
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•* Replicardy que aquellos eran 
•* otros tiempQS^ y que los nuefiros 
^*fon muy diferenas de aquel- 
•* los. ^e quiere decir con ejjo^ 

^^ padre 
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tion ? Shall he correft the 
profancnefs of fupcrabun* 
dant finery, and the iade- 
cent artfulnefs in fetting 
it oflF, who inftead of keep- 
ing within the bounds of 
his condition and profef- 
fion, 2^ppear8 in the pulpit 
in a ftudied drefs? ^hali 
he flop the wanderings of 
covetoufnefst, who nriakes a 
trade of his duty, who 
preaches to collect money, 
who throws the world top- 
fy-turvy to obtain the moft 
lucrative fernions ? In ihqrt, 
how fhall he perfuade; us 
that we are to pleafe no 
body but God, who owns 
the only aim of his preach- 
ing to be that o£ pleafing 
men? 

** Condefcend to tell me, 
father: did the apoftles 
propofe to themfelves fixch 
a fpurious end in thofe fer- 
mons, by which twelve 
ruftick, fimple, and un-^ 
couth men converted the 
whole world ? You may fay 
it Was God who' did all. 
And who has told you that 
God would not do the 
fame, fhould we preach 
with the fame fpirit that 
the apoftles preached? 



*' You may reply, that 
*' thofe times had another 
** caft, and thut ours are very 
" different But what pre- 

•« tend 
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f^fimnonef Moderera la prefa- 
^^niti d^ fovercbi ornamenU^ 
" e il difordinato artificio dell* 
•* abbdlarfi^ coluu che invece di 
^^Jlare dentro i limitidelfuofta^ 
" to e dellafua profefftoMe^ fale 
^^alptdpito di gala? Emendera 
" le irregolarita della cupidigia 
" dnfifa che fa trafficodelfuo 
•* miniftero^ che predica per in- 
" teri^i^ e che fcomxolge il mon- 
^^dopercbeglifieno date a fare 
" le predicbe di piu lucro ? Come 
" perfuadera finalmmte che doh- 
" hiamo folo piacere a Dio coluij 
" cbe confeffa non prcporji altro 
*:^fne nelfuo predicari^ fe non 
^^ quelle di piac^e agli uomini? 



?* Mi dka un poco il padre 
" predicatore fe li apoftolijipro- 
^pofero quefto baftardo fine in 
^^ que* difcorfij per mezzo de* 
** quali dodici uomini rujiici, grof- 
^^folanij' e difadorni converti- 
** rono tut to il mondo? Bird cbe 
•* Diofece il tutto. Ma cbi le 
" ba detto cbe nonfarebbe ancbe 
" bflejfo fl* a nojlri fe ft predi- 
" caffe collofpirito con cuipredi- 
" carono li apoftoli? 



*• RepUcberd^ cbe quelli erano 
" altri tempi^ e cbe i nojlri fono 
" moUo diverfi da quelli. E cbe 
** pretcnde dire con quefto^ padre 

mio? 
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tion?^ Gorrigera-t-il la pro- 
fanite des habillemens trop 
riches, et de la parure trop 
outrec cclui, qui au lieu de 
fe tenir dans les limites de 
fon etat et de fa profeffion, 
paroit fur la chaire vetu de 
cour? Arretera-t-il Ics ir- 
regularites de la cupidite 
celui, qui fait un trafic de 
fon devoir, qui preche pour 
attraper de Targent, et qui 
renverfe le monde pourob- 
tenir les fcrmonsles plus lu- 
cratifs? tnfin comment 
nousperfuadera-t-il qu'il nc 
faut chercher a plaire qu*au 
bon Dieu celui, qui ne 
cherche en prechant qu'a 
plaire aux hommes ? 



cc 



Ayez la bonte de me 
" dire, mon pere : Les apo- 
" tres ce propoferent-ils cct- 
** te batarde efpec'e de fin 
<* dans leurs fermons, au 
** moyen des quels douze 
" hommes ruftiques, firaples« 
*' et groffiers convertirent 
** tout 1* univers? Vous me 
« direz que le bon Dieu fit 
** les fraix de tout cela: Mais 
*• qui vous a dit qu'il nc 
*« fairoit pas de meme fi 
** on prechoit dans le meme 
" efprit que firent les ap6- 
" tres ? 

" Vous repliquerez, que ces 
** tems-la etoient autre chofe, 
** et que les notres font bien 
**diffcrens. Mais que pre- 

*• tendez* 
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** paire mio ? Si quier£ decir que 
** /os' apojloks predicaron a una 
^^ genif idiota^ b^rbara^ incut- 
*' Uy ignorante; que fe conwn- 
" eta de qu^lquiera c^/a^ y en 
** qualquiera manera que fi ia \ 
** fropufieffcn^ acrtditar^ que 
** efia mas verfadg en leer Ubros 
** da concepHUos que llaman prf- 
** df cables J y qucyo llamo inUle- 
rabies y c^niempiioles^ que en la 
hifioria ecclefiafiica y prafana. 
aabe que mncaeftuw elnutndo 
<^ mas culHvaio que quanda Dies 
** embii fus ap((ftoles a el? Ig- 
*' nrre que aun duraban^ y du- 
*' r4ronp9ralgun tiempo^lss pre" 
*♦ ciojas reliquias del doradif figlc 
^ de Aus^ufto^ deniro del qual na- 
<* cio Ckrijio^ y en qual fiorecte- 
*' ron mas que en otro alguno 
" todas las artes y ciencias^ ef- 
^^ peii'almntela oratcriay lapoe- 
^'/ia, la pbihfopbiaj y la tiji^- 
^^ria? 
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*' Nut/fro figlo frefume con. 
** razony oftnelUy demas culii* 
** *i:ado que oirg alguno^ y n9 fe 
*' pucde negar que en a^unas 
** deUrminadasfacultadesy artesy 
^^ fe^han echo defcubrimiento3 que 
*' igncrarcn hs que le precedie- 
** ron. Con todo ejfo^ en aquellas 
** que cuhif/aron hs anUguos^ 
^"-'no fe ba decidido bafia a- 
*• or a enirc los criticos ia fa- 

** mc/a 
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tend you to fay by faying 
io } Should you mean th&c 
the apoftles preached to a 
race of ftupid, barbarotis, 
uncouth, and ignorant 
m^n, whom any thing, in 
whatfoever manner urged, 
would con vince,you would 
hot confirm the opinion of 
yoer being much more 
conyerCant with that fort 
of books that contain pet- 
ty hints to prea<diers,wiiidi 
{ confider as intolerable 
and contemptible* than 
verfed in ecclefiaiiic and 
profane hiftory. Do you 
know that men never were 
fo learned a$ when God 
fent his apoftles to them f 
Are you ignorant that they 
came during the precious 
remains of Auguftus*s gol- 
den age, which^ lafted 
fiill a while, as Chrift wa^ 
born in his time, when all 
fcieoces and arts flouri(hed 
more than ever, efpccially 
oratry, poetry, philofophy, 
and hiftory ? 

" Our age prefumes with 
reafon, or without, to be 
more enlightened than any 
other whatfoever; nor can 
it be denied but that in 
fome particular fciences and 
arts, difcoveries have been 
made, that our predecef- 
fors knew nothing 'of. 
However, with regard to 
thofe the ancients have 
cultivated, crkica have 

"not 
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* m? Se pretenie dire cbe ti 
** spojhli freiMearono a genu /- 

^^rcfUe^ ch9 fi perfmdexfa- di 
^^fiffi^ eofa^ i in qualfiffia 
" mdo cbe lorojiprcfoneje^ fa- 
•* ra credere d* effere ajai piu 
•* wr/i/d mila kttKfa di que* It- 
*^M di cmcetPui^ da cerium 
'* cbiama$l predkabil^i e che to 
'UbiofM iHfdfftitili e di/prege- 
*'v$U^ snsci cbe Hella fieria ec- 
'^ dtfic^fka e- profane. Sa eUa 
•* the il moftda mnfu ihaipiu col 
^' to che qtkvndo iddio gU mandi i 
'''fmafcfi&ti? Ignc/faferfec^e 
'' oficara dura^oam^ e durarend 
**^^r ateun t^mpo-^ k pr^iofif 
^'reH^e delF auteo fecote rf* 
" Augu^ net faale^ Q'i/e ffoc- 
** quiy e in cut fiorirono fopra 
*^ quaknquet aHf^tut4e fat Pi e k 
'^fiiemse^ fpecialmeift^ I* orato- 
^""ria^ la pBtftUy la JHofofia^ i 
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tendez vcus dire pai^ E? 
Si vous votikz dire que ka^ 
apetres prechaient a^ des* 
gens bdd>aresi» growers, 
et ignoransv qu'oft perfaa- 
doit aifetsent de qnd- 
que fa^on qu'on s'y prit, 
vous nous eonfirmerez dan %' 
I'idee que vous ayez hi^ de' 
ces i:e{^€rtoires de niafferie^' 
qu'on. appette pfedicabktSy 
et que ji appd^le infupport- 
ables €t^ mepridibli^s ; mais 
non ks hifloiresfacfees, ni 
kd profanes. SavcB^Yoo^ 
que k mond^ no fat jaiAai^' 
fi favant que quaikl'£>ki:k 
luienvoya fes apotres? I- 
gnorez-vous que k fameux 
fieck d' Augufte, dans le 
quel Jefus naquit, duroit 
encore^ et ^u^il continua 
pendant urr certain tem&? 
Sieck c^lebre pour fcmtes 
fortes drafts et de fcie^ce^, 
nDnFHBement Y oratoire, ht 
pocfie, ki philofophk, Ct 
rbilloiree 



Umflro fecolaprefime cen 
*' raptme^ o fenza ragkne^ d* 
** cjjftre piti coUo di vcrun^ aitrOy 
*' c mn ft puo- negate ch&ift alcune 
" dettrrmnate fdcolia ed' arii, non 
^'' fi fiemfcoperte diUe cofe igno- 
• ' rate m? feceU precedenii. Con 
** futto f/^, rifpetio a quelle che 
*' li antfchi coUivarono^ non ft e 
" rsmcrajino al di d'oggi deci- 
*^fadai critici la famofa qui/- 

''^ Stone . 



•* Notre fieck prefume a- 
••^ vec raifon, ou fans raJfoii, 
" d'etre plus favant qu^au- 
"eun autre; et Ton ne fau- 
*' Foit nier qi^'on n'ait de rio» 
"jouFS decouvert quelques" 
*' cbofes dans certains arts et 
" certaines fciences, dont nos 
*^ predeceffeurs ne furent 
** rien. Mais a Tegard de 
•* celks que ks anckns cuki- 
•' verent, ks critiques n'ont 

•* pas 
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* ^ju quefUbnfibrt la prefer en* 
^ da de Us modernos a ellcs: y 
^fepa el padre predicadcr^ que 
^ aunque las razones quefe alegan 
' per unosy por otrosfon de mu- 
' cbopefo; pero elnumero de votos 
^ que eftan por los primeros bace 

* incomparables exceffos al que 
^ cuentan los fegundos. yea a- 

* orafi eran ignoranteSj barha- 
^ ros^ e incultos aquellos^ a quie- 

* nes predicarcn y conviriieron los 
: apoftoleSy quando fe difputa 

* con grandesfundamenios ft ms 
^ excedieron en comprebinfion^ en 

* ihgenioy en bum gufio^ y en 
cultura. 
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" Refpondra que, aun por tffo 
mifmo los apojloles no conver- 
turn mas que a l^ gen f/f popular^ 
idiotaj y del vulgacho. Otra 
alucination^ que nace del mif- 
mo principio. No n^e bard 
merced el padre predicador de 
decirme^fi era idiota^ popular ^ 
y del vulgacho Cornelio el cen- 
turion? Si el eunuco de la 
reyna Candace era tambien del 
vulgacho y popular? Si era 
idiota San Dionyfio Areopagi- 
ta ? Si era un pobre ignorante 
San Jujiinq Martyr? Si San 
Clemente /ilexandrino fue idi- 

*' Ota? 
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not yet decided the fa^ 
mous quefiidn as to the 
preference of the modera 
over them : itnd you muft 
know, that though the rea- 
fons reciprocally produced 
are of great weighty yet 
the number of votes in fa- 
vour of the ancients, prc^ 
ponderates greatly to that 
ofonrs. See now, whe- 
ther thofe men were igno- 
tanti barbarousy and un- 
couth, whom the apoftles 
preached to, and convert- 
ed, iince it is a deep quef- 
tion whether they have, or 
not, furpafled us in com- 
preheniion, genius^ good 
tafte^ and politenefs. 
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" You may reply, that juft 
for this reafon the apoftles 
only converted the low, the 
ignorant, and the vulgar: 
but this is a new miftake 
which is derived from the 
fame principle. Will you 
pleafc to tell me, whether 
Cornelius the centurion 
was a low, ignorant, and 
vulgar man? Was queen 
Candace's eunuch a low 
and vulgar perfon i Was 
St. Denis the Areopagite 
unlearned? St. Juftin the 
martyr, a poor illiterate be- 
ing ? St. Clement of Alex- 

** andria 
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**JHom delta preferenza de" mo- 
'^ dernifu quelli ; efappia il padre 
^^ predicatore^ cbe quant U'lque le 
" ragtoni allegate da It uni e da 
'* // a!tri Jieno di molto pefp^ il 
*' numero tuttavia de* voti che 
*' // antichi banno^ e incompara- 
" iilmente piu grande cbe non 
" ^uello pi moderni. Veda ora 
"7^ erano ignoranti^ barbaric 
" e incolti quellij a^ quali li a- 
** poftoli predt car only e cbe con- 
** vertironOf poicbi Jidifputa con 
" molt a ragionefefurono maggio- 
*' ri di not in attitudine a com- 
*' pr Older e^ in ingegno^ in huon 
•• gu^o^ ed in collurcf^ 



** Rifpondera cbe cppunio per 
^^^uefio li apqftolinonconvertivano 
^ altri che gente bajfaf goffa^ e 
^* del volgaccia. Nuovo abba- 
" glio cbe diriva dallo ftejfo prin- 
** cipio. E non fara grazia di 
** dirmi il padre predkatorefe era 
" un uomo bajfo^ goffo^ e del vol- 
** gaccio Cornelio il centurione? Se 
" r eunuco della regina Candace 
" era pure del volgaccio ? Se San 
" Dionigi f Areopagita era un 
*' Vff^^ 5^ ^^^ Giujiino martire 
*^era unpovero ignorante? Sefu 
" un ignorante San Clemente 
** A'fffandrino ? Se era uomo baf- 

^'fo 
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" pas encore decide jufqu'a 
" prefent la celebre quef- 
" tion fi les modernes doi- 
" vent avoir la preference fur 
"** eux: €t il faut que vous 
** fachiez, que quoique ks 
raifons produites des deux 
cotes foient de grand poid, 
" neanmoin;5 le nombre des 
" fufFrages en faveur des an- 
" ciens Temporte de beaucoup. 
*' Voyez-donc fi ces hommes 
** a qui les apgtres pi^echerent 
" et qu'ils^onvertircnt,etoi- 
'* ent des ignorans, des bar- 
" bares, et des groffiers, puis 
" qu'on difppte s'ils n'e- 
•* toient pas ou deffus de nous 
** foit par la comprehenfion, 
** foit par Ic genie, par le boa 
" gout, ou park politeffe. 

•' Ceft juftement parcette 
" raifon, rcpliquerez-vous,^ 
** que ies apotres ne conver- 
** tirent que des petites gens, 
" des ignorans, et de la ca- 
'* naille. Mais voila une nou- 
" velle erreur que derive de 
" la meme fource. Voule?- 
** vous me faire la grace de 
•* me direfi Cornelius le cen- 
•* turion ctoit un petit hom- 
" me du commun, un igno- 
" rant, une canaille ? L'eunu- 
•* que de la reine Candace 
•* etoit-il un miferable etune 
** perfonneduyulgaire? Saint 
** Denis 1' Areopagite etoit-il 
*Hin ignorant? St. Juftin le 
" martyr ctoit-il un hommc 
«( de rien, et fans aucun fa- 
" voir ? St. Clement d* Alex- 
P *' andri^ 
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?* Ota I Si era fopulary delvuU 
^ g^cbo San thio^ y Jus padres 
V Herculanoy Claudia^ ambos de 



\-lasfamilias mas ilujires de Tof- '^ dia, both liTued of the bcft 



^Uana? Si tantos reyes^ tantos 
** frincipesy y tantos magiftrados 
** como convirlieron los apoftoks 
^^ en fus refpeSiivas provincias^ 
^* eran del vu^gacbg y popu^ 
" lares ? 
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" U9 fredicador que fiquiera 
fe tomajfe el cor to y nec'ejfario 
traba^o de leer las vidas de los 
fantos de quienes predica^ no 
incurrirza ^» femcjante pobre- 
*^ za : pero (omo nofe ha de incur- 
•f rir en eft a y mas crafas igm-. 
r^inciaSj quando muchas vezes 
quien tiene menos noticia del 
^^fanto a que fe predica^ es el 
^\'m^fmo predicador^ baciendo va- 
•' nidadde tomar ajfunios tan ab- 
^^Jlraidos^ que un miftno fermon 
•' fe pueda predicar a fan Ubo- 
•* nV, a San Rpque^ a San Cof 
*♦ mey SanDamian^ a la Virgin 
•« de las AnguJUas^ y en cafo ne- 
^* ceffario a las benditas Animas 
;* dd purgatorio ? 
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** Pero ft a cafo quiere decir el 
^^. padre predicador que aquellos 
^^ primeros tiempos de la iglcfiay 
aunque no eran menos infirui- 
dos^ eran menos eftragadcs que 

*' los 
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". ^ndria. the f4inc ? Sjt, Li- 

" nus, together with his pa- 

* rents Herculanusapd Clau- 



** blood in Tufcany,were they 
** all mean and vulgar? will 
"you calLmean and vulgar the 
^' many kings, princes, and 
" magiftratcs converted by 
^* the apoflles in their rcfpe^- 
" tive provinces ? 
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** Should a preacher take 
the ihort but neceflary 
trouble to perufe the live? 
of the faints whom he fpeaks 
of in his fermons, he would 
never fay fuch ^bfurd 
things. But how is it pof- 
fible to avoid fuch and 
ft ill greater errors, whan 
it happens that he whq 
knows leaft of the faint he 
preaches about^ is often the 
very preacher himfelf^whofe 
vanity makes him pitch 
upon fuch queer fubje6ls, 
that the fame fermon may 
equally fit St. Liborius, St. 
Roc, St. Cofmus s^nd St. 
Da^nianus, our L^idy of the 
Difliculties, and upon oc- 
calioneven theblefledSouU 
in purgatory ? 



"Were you to fay, that 
•* thofe firft times of Jhc 
*• church, though not lefs 
" learned, yet were l^fs cor- 
rupted than ours; there- 

*• fore 
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fo e del volgaccio San Linoy '6 
i geniiori ai lui^ ErcoJano e 
Claudia^ ambi delle fiu iHuf- 
tri famtglit di Tofcanaf Se 
tanti rej ianti principiy e tanti 
magiftraiu quanttfurono quelli 
the It Apdftoli canvertirono nelle 
Icro rijpeftive provincie^ erano 
tutH volgacio egente pUbea ? 
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•* Un prtdicalwe che almeno 
pigliaffi la breve e neceffaria 
fatica di leggere le vite di que" 
^^Jahti de^ quali predica^ non caf- 
** chertbbe in cot alt miferie : ma 
" come non ha egli a cafcare in 
" qtujti e atkbe inpiugrandi af- 
^ Jkrdijfe molte volte cbi menofa 
•* delfanto di cut predica, e lo 
^^ftejfo predicdtcre^ che per va- 
** niti piglia degli affunti st Urn- 
•' biccati^ da poter pot fare Id 
" fredica medefma per San Li- 
*' bcricy per San RoccOy pe^ Sari- 
" /I Co/mo e Damianoy Santa 
" Maria delle Anguftie^ e anche 
" in un hifogno per le benedette 
* jtnime del purgatorio ? 



** M^feper forte il padre pre 

*■ dicatore voleffe dire^ . che que^ 

* prim' tempi dclla chicfa^ qitan- 

^ tunque mtno ijlruttiy erano pe- 

**r3 ^eno corrotti de^ nojiriy e 

** che 
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" aridrie ctoit-il iin ignbrimt 
" auffi? St. Linus, avec fori 
** pereHerculanus, et fa merd 
" Claudia, tous les' deux if- 
" fus de deux illuftres famil- 
** les en Tofcane, etoient-ils 
" des perfonnes du vulgaire ? 
" Appelltfrez-vous des gens 
** du vulgaire tous les rois, 
" tous les princes, ct tous les 
^^ magiflrats que les apotre^ 
" con vertirent dans leurspro- 
*' vinces refpeftives? 

" Si un predicateurprenoit 
'^ au moins la couite peine, 
** mais tres neceffaire, de lire 
** les vies des faints dont il 
^' parle dansfes fermons, il ne 
" tomberoit jamais dans de 
" femblablesabfurdites; mais 
" comment eft-il poffible de 
" ne pas faire de telles faute^, 
** ec de plus grandcs encore, 
" puifqu'il arrive que. celiii 
'* qui fait le moins du faint 
** dont il eft queftion, eft fou- 
" vent le predicateur lui- 
" meme, pouffc par fa vanite 
" ^ choifir des plans fi baro- 
ques, que le meme ferraoa 
pent ferviregalementpour 
" St. Liboire, St Roc, St. 
" Come et St. Damien, pour 
** notre Dame des DiiEcul« 
•* tes, et meme dans un cas 
^^ preiTant pour les Saintes A- 
mes du purg.atoire.^ 
" Si cependant vous vou-» 
liez dire que ces premiers 
" tems de Teglife, quoique 
'* mpiris inftruits, etoient 
^' moins corronipu que les 
P z ** notres 
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*• los nuejiros^y conjiguientemente 
•' no era tan dificuUofo reducir- 
•* los a la verdad del e^angelio 
*■ con razoties claras^ naturales^ 
*' defnudas^ y ft net lias, dira o* 
*' tra necedad que en concie?tda 
•' no fe le puede perdonar. Con 
•* que eran menos ejlragados que 
" ios nuejlrcs unos ttempos, en 
" que los vicios eran adorados ea- 
' •' fwtf virSudeSf y las virtudes a- 
** borrecidas ccmo vicios? Unos 
** tiempos en que la inconiinencia 
•• recibia incienfos en Cytbercay 
*^ la embriaguez adoracicmsen 
" Baccbo^ el latrocinio facrijicios 
*' en'Mcrcurlo ? Unos tiempos en 
" que fe adoraba a JuplUr eftu- 

. ^^pradcr^ d Juno iticefluofa^ a 
** HercuUs ufurpador^ y a Caco 
*' rater ? Unos tiempos en que la 
*' vanidad fe llamaba grandeza 
" de corazony el orgullo eleva- 
** cion de efpiritUy la fobervia 
*^ magJianimidad, la ufurpacion 
*' bcroifmo\ y alcontrario la mo^ 
*' deflia^ il cncogimiento, la mo- 
*' deracion, y el re tiro ^ fe trata- 
*' ban como baxeza de animoj y 
*' como apocamientonofoloinutil, 

' ^''Jinoperniciofo alafociedad? 



" Mas no quiero efirecbarle 
** tanto : no quiero bacer cotejo 
" de nuejtro Jiglo con el pnrimer 

^^figlo ^ 
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" fore that it was a matter 
of lefs difficulty to lead 
people to the truth of the 
" gofpel by mesms of clear, 
'^ naked, and artlefs reafonsi 
** you would fay another un- 
*' pardonable foolifh thing, 
" my good father. Do you 
^* think that thofe lioies were 
" lefs corrupted, in which 
" vices were worfhipped as 
** virtues, and virtues ab- 
** horred as vices? Thofe 
" times in which incontU 
** nence received incenfc in the 
** perfon of Venus, intempe- 
** ranee got adorations in 
'^ Bacchus^ and thieving had 
'* facrificcs in Mercury ? 
"Thofe times in which an 
•* inccftuous Juno, Hercules 
" an ufurper, and Cacus a 
*' pick-pocket, were adored ? 
** Thofe times in which va- 
" nity was called greatnefs 
'* of foul, arrogance elevati- 
•* on of mind, pride magna- 
" nimity, ufurpation hero- 
" ifm ; and on the other fide, 
" modefty, fiiame, modera- 
** tion, and a love of retir- 
"^ednefs, were confidered as 
" meannefs of foul, and pu- 
" ninefs not only of no 
" ufe, but even hurtful to 
" fociety? 



" However, I will not clofe 
" too hard upon you. I will 
^< not purfue the parallel be- 

y tweeq 
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^Ube per <onfeguenza non era 
^Uanto difficile il ridurli alia 
" verita del vangelo con ragioni 
" cbiare^ naturally nude^ eJchieU 
** it^ igli dira un^ allra fcioc* 
" chtzza the in cofcienza non gli 
^^fipuo pr donate. E comeerano 
« men corrotti de* ncjiri que* tern- 
" ^/, »^* quali i vizi erano ado- 
" rati come virtu ^ e U virtu ab^ 
'* horrite come vizi ? ^e" tempi 
" ne^ quail l*incontinenza riceve- 
'' va incenji in Citereay la bria" 
^^cbezza adorazioni in Bacco^ 
^' i il latrocinio facrifici in Mer- 
" curio ? ^ue* tempi ne quali s* 
*' adorava Giovejlupratore^ GiU" 
" none incejiuofa^ Ercole ufur- 
" patore^ e Caco pelamantelli ? 
*' ^e* tempi ne* quali la vani* 
^ ta Ji cbiamava grandezTui di 
" cuore^ rorgoglio elevazione di 
^ mente^ la fuperbia magnani* 
"• «. /j, tufurpxzione eroifmo \ e 
^^»al conirario lamodijtia^ la ve- 
" recondiay la moderazione^ e la 
" ritiratczza Ji trattavano come 
" bajfezza d'animo^ e come viU 
" ta non folo inutile^ ma ezian* 
" dipperni^io/a allafocie^d? . • 



** Non voglio tuttavid Jlrin^ 
^^gerla tanto : non voglio con* 
*'/romare il nojlro fecolo colfe- 

•* col$ 
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notres, cf que par cottfe- 
quent on trouvoit peu de 
difficulte a conduire \t% 
hotnmes aux verites de 1' 
'evangile par des raifoDS 
claires, naturelles, tout a 
fait fimples, et fans fard, 
vous diriez un autre fotife 
impardonnable, mon bon 
perc. Vous paroit-il que 
ces temsla 6toient moins 
corrompus, lors que les vi- 
ces etoknt adores comme 
des vcrtus, et les vcrtus 
abhorrees comrae des vices ? 
Ces terns dans les quels 1' 
incontinence recevoit des 
encens dans la perfonne de 
Venus, rintemperance des 
adorations dans Bacchus, 
et le vol des facrifices dans 
Mercure? Ces terns dans 
les quels on adoroit une 
Junoninceftueufe,un Her- 
cule ufurpateur, et uo Ca- 
cus filou ? Ces terns dans 
les quels la vanite s'appeU 
loit grandeur d'ame. Tar- 
rogance elevation d*efprit, 
rorgueil magnanimite, Y 
ufurpation heroifme ; et 
d'un autre cote la modefiie, 
la pudeur, la moderation, 
et I'amour de la retraite e- 
toient traites de baffefle d* 
aoie, et de petitefle noa 
ieulement inutile, mais en- 
core pernicieufe a la foci* 
etc ? 

" Je ne veuxtoutefois vous 
trop lerrer. Je ne veux 
point pourfuivre la com* 

•* paraifon 
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Ji^lo di ta igUfid: cdkiinlome 
con bacer la compafacion entre 
nutfiros tiempos y aquellos en 
** que ftorecierdn l$s Paduas^ los 
«* Ferreres^ los ThcnUfes de Vtl- 
•• laHuivd. Dtgame >hay rnucha 
*' diferencia entre nuejir as ctftum' 
•' bres J las de aquellos tiempos ? 
** Si fabe a/go de bijtoria^ pre- 
•• cifamente refponderdqusi^fibay 
** alguna diverfidad, es en los 
** trageSy en las modaSj eh la 
•* mayor perfeccion de las lenguasj 
^^y en algunos ufas puramenteac- 
^* ciden tales y ex ter lores ^ que en 
^^ h detnas reynaban entonces co- 
*• fno aora las mi/mas coftum- 
•* bres^ las mifmas paffiones^ las 
^ mifmas inclinadones^ los mi/- 
** mos vieios^ los mtfmos defor^ 
^ denes: folo que eftos eran mas 
^ frequenteSy maspubluos^ y mas 
** fcandalofos en aquellos tiempos 
** que en eftos. Con todo efs^ 
** qn/ eonverfiones tan portento- 
^ fas y tan innumerables no bi- 
** cieron aquellos fantos en los 
^ fuyos? ^uefequito no tentan 
^^fiempre que predicaban^ defpo- 
^ blandofe las ciudadesy aun las 
^' provincias enter Os por olrlas? 
^ T fe predkaban a si mifnm ? 

" No 
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twcen otr ceiittlry ind tlitf 
firft century of the church. 
Let me only coinpare out 
times with thofe in which 
the Padua's, the Fcrrero's, 
and the Thomas's of Vil- 
lariueva flouriihed. Pray, 
tell me, is there any very 
material difference between 
pur cuftoms and the cuf- 
toms of thofe times ? If you 
know any thing of hiftory 
you will pofitively anfwer, 
that, if therq is any, it con- 
fifts in habiliments and or- 
naments, in a greater per- 
fedion of languages, and 
in fome ufages merely acci- 
dental and exterior. In the 
main, the fame cuftoms 
prevailed then that prevail 
at prefent; the fame paf-^ 
fions, the fame inclinati- 
ons, the fame vices, the 
fame diforders. Thefe laft 
were only more frequent, 
more public, and more 
fcandalous in thofe times, 
than they are in ours. Yet, 
who^ can tell- the innumer- 
able and portentous con- 
verfions thofe faints made 
in their time? Vaft multi- 
tudes followed them where- 
ever they went to preach, 
as men quitted their towns 
all as one man, and even 
whole provinces, to go to 
hear them. But did they 
preach up themfelves? Did 

*« they 
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cob frim delta chief a: con^ 
ttntond di far paragone de* 
tempi nofiri con quelli ne^ quali 
Jimrono i Padova^ i Ferreri^ 
i Tomma/i di Fillanova. Mi 
£ca: vV egli differenza grande 
fra i cqftumi noftri^ e quelli di 
que* tempi ? Se fa nulla dijiov 
ria^ fifponderh frecifamente 
cbty ft v^e aicuna diverfttd^ 
la ifolo ne*veftiri^ negli orna- 
ti^ nella maggiore perfezione. 
Mi linguCy e in alcuni uftpu- 
ratmnte accident ali edffteriori: 
cbe nel refio regnavano allora i, 
medefimi cojiumi d*oggiy le me- 
dfme paffioniy le medefime in- 
clinr.zionij li Jiefji viziy e li 
pjjji dfrdirji'y con lafoladif 
fnenza^ cbe allora erano piu 
frequently piu pubblici^ e piu 
fcandalqfi cbe non fono oggidi* 
E tuttavia cbe innumerabili e 
maravigliofe converjioninon ope^ 
rarono que^fanti ne" tempi loro ? 
Cbe concorfi non avevano fern- 
pre cbe predicavano, poiche per 
fentirli ft fpopolavano le citta, 
' t ancbe le Jiejfc provincie ? Ma 
^ eran eglino la loro propia pre- 

" dica ? 
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paraifoa entre ndtre iiecl* 
et le premier iiecle de !'&• 
glife. Ceft afles de com- 
parer ijps terns avec ceyx 
qui virent fleurir Ics Pa-t 
doues, les Ferreres, et le» 
Thomas de Villeneuyo.' 
Ditcs^ipoi de grace : y a^t- 
il quelque grande diffe- 
rence ei>tre nos coutum^s, 
et^ ceHes de ces *tems-]^^ 
Pour pcju d' hiftoire que 
vous fachiezy vous me re- 
pondrez furement que, s'il 
y en a, elle ne coniifte que* 
dans leshabillemens et dans* 
les ajufiemens, dans une* 
plus grande perfedion deS' 
langues, et dans quelqu^s* 
ufages purement accideji-^ 
tels et exterieurs. Dans 
tout le refte, les memes 
coiitumes reignoient aIors» 
qui reignent aujourd'hui, 
les memes pailions, les me- 
mes inclinations, les memes 
vices,les memes defordres ; a 
Texception que cesderniers- 
etoient plus frequens, plus 
pu\)lics, et plus fcandaleux- 
dans ces tems-Ia qu'ils ne 
le font aujourd*huf : Cepen- 
dant combien de conver* 
iions etonnantes ces faints 
n*ont-il pas operees daiis 
leurs terns ? Des foules fans 
nombre les fuivoienttoutes 
les fois qu'ils prechoient, 
puifque les villes, et meme 
les provinces entieres fe dc- 
peuploient pour courir les 
entendre? Mais fe precho* 

'* ient- 
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** No fe proponUn otro fin en 
** yi^J fermones que el de captor 
•' aplaufos^ grangear admiraci- 
*^ ones J ganar dinero^ y meter 
•* rutdo en el mundof Metianle 
y grande: pero era efto lo que 
ellos intentaban? Tconfeguian- 
** lo por unos medios tan impro- 
" piosy tan indecentesy tan in- 
*• dignoSj y aun efioy por decir 
** ianfacviUgoi ? 
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" Park erne que ejloy ya oyendo 
lo que me dird interiormente el 
padre fredicador: Ip que veo 
es que yo lo configo por los que 
ujo: queyo tambien meto ruuio: 
que me Jiguen^ que me aplau- 
den^ y que me admit an. 

** Lindamcnte! T de atquefe 
infiere ? ' ^e- predica bien ? 
^e fabefiqiiitra lo que fe pre- 
dica ? O que nuila (onfequen- 
cia ! Mete rmdo ? . Tambien le 
mete una far fa quando entra en 
unlugar. Sfguenle? Tambien 
fe figue a un charlatan^ i un 
iruhan^ a un tiretero^ a un arJe- 
quinj quando kacenfus habili^ 
dades en un pueblo. yipLwden- 
le: pero quienes ? Los que o- 
yen como oraculo a un infeliz 
zapateroy y los que celebran a 
un predicador como pudieran a 
un reprefentanle. Admiranfe 
al oirlei pero de que? Los 

*' necios 
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they aim in their fcrmons 
at courting applaufe, ac 
raifing admiration, at get- 
ting of money, and at mak- 
ing a noife in the world? 
They made a noife: but did 
they endeavour after that? 
Did they make it by means 
fo improper, fo indecent, 
fo unworthy^ and I am al- 
moft going to fay fo facri- 
legious ? 



cc 



^* I think I hear you fay- 
ing inwardly : What I fee 
'Ms; that I fuccced by the 
/' means I make ufe of: 1 al- 
" fo make fome noife, ancj 
" people follow me, applaud 
*' me ■ and admire me. 
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Very well, father: but 
what do you infer fiom 
this ? That you preach 
well ? Ah the- wretched 
confequence] You make a 
noife ? A band of comedi- 
ans coming to a fmall town 
do the vciy fame. You 
are followed ? And fo is a 
mountebank, a buffoon, x 
juggler, and a harlequin, 
who Ihow, their tricks in 
fome village. You are ap- 
plauded: but by whom? 
By thofe who liften as to 
an oracle to a wretched 
fhocmaker, and by thofe 
who praife a preacher of 
what they would praife in 
a comedian. ^ They are 
llruck when they hear you ? 
2 «' But 



C i 

'l $ca f Si prtponevan eglino al- 
** tro fcopb ml loro predicare^ che 
^^akdlk di procurarfi applauji^ 
*' TubgUert dturhiraziom^ bufcar 
" qudttrini, e faYe Jlrepito nel 
^^mndo? Lo ftrtpito hfate- 
^^ iaiidj e grakde : ma eraquejto 
*• fuel cbe cercavafio? Oitenevcn- 
^' io ton mezzi tanto impropri^ 
*• tarAo indecently tanto indegnii 
^^efto aHcbe per dirty tanto fa- 
** crilegbi ? 

** Pdrmi gsa di fektiri quello 
** che il padre predicatore fni rif 
^^pondi interiormente I Io nori 
** vedo altfo^ fe non che ottengb 
^fama co* mezzi che advpero: 
** che ancViof actio ftrcpito : che 
" la genie ffii vien dietrdy rn^ap^ 
^plaudij m'ammira. 

•• BiniJJimo. E di quejio che 
^^ fe if inftrifce? Che predica 
" bene ? Ob cb^ mala confeguen- 
""zal Ellafadelloftfepito? JE* 
'^ ne fii anche una banda di cctn- 
^^ meai^nti qiiando viene in una 
" piccbla cittd La ginte le va 
" dietro ? B cost fa ad un ciar- 
*^ latano^ ad un buffone^ ad un 
" giuocolierby ad un arleccbino^ 
*' quandofanno h r pt uovein un co- 
*' mune. E^applaudita: peroda 
** cbi t Da que" che afcoltano 
*' ctme oracolo un mifero calzola- 
"/^^ e da que* che celchrano in 
** un predicatore quello che fa^ 
** rieno in un commediante. Stu* 
**pifcono infentirla : ma di che? 

« Li 






^« lehtAU cu3t memcs? Nc fe 
" propbfolent-ils ' d'autre fia 
*^ dans leurs fettndn^ que de 
*• s* attirer deS applaudiffe- 
" nieils,dhfefaire adinirer,de 
*• gagner de Targenti ct de 
**fairedU bruit dans lemonde? 
*' lis en faifoicntj mais cher- 
" choient-ils a en faire? Et 
" pir des ttibyens ii impro 
** prts, fi indeceris, fi indi- 
" gnes, 6t je fuifc prefque 
*• poiit dire fi facrileges ? 

'* II itie paroit de vous en* 
" tendre direinterieurement: 
*• Je reuflls par les moyens 
** dbtit je me fcts: du bruit 
*' j'en fais iufli ma part, et 
*' les gens me fuivent, m* 
" applaudiflent, et m* admi* 
** rent. 

** Tres bien,monpere: mais 
** qu' inferess vous dela? (^e 
'^ vous prcchei bien? Ah la 
" mauvaife conffquence ! 
*' Vous faites du bruit ? Une 
" bandedecomediensquien- 
^'^ tre dans une petite ville, en 
" faitdememe.Toutlemonde 
" vous court apres ? On fait 
" de meme ^ un charlatan, i- 
Un bouffbn, \a un joueur de 
gobelets, aun arlequin qui 
deploy en t leurs proueiTes 
*Vdans quelqu' endroit. On 
*^vous applaudit: mais qui? 
** Ceux qui ecoutent comma 
" un oracle un pauvre diable 
** de cordonnier, et ceux qui 
" louent dans un predicateur 
** ce qu*ils loueroient dan$ 
** un comedien. II font frap- 

q^ «pc$ 
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mcios y Jos aturdiios de fu o* 
fad\a y de Jus gejiiculaciones •, 
los cuerdos y los inteligentes de 
fu fatisfacion y deju folia dc 
juicio* 



*' But by t\'hat? The igno- 
'• rant and the nnthinking 
** by your boldnefs and gefti- 
*^ culation \ the wife and the 
" intelligent by ybur fatis- 
<< fied looks and want of 
judgment. 



" Ora lien^ pad^e predica- 
•* dor\ qui en le ha dicho que los 

V aplaufos y las admiraciones de 
" la mucbedumbre fon hijas de los 
•* acienos ? Frequenti£imamente, 
** por no decir las mas veces^ fon 
" hiJas de la ignoraJtcia. El 
*• vulgo por lo comun nplaude lo 

V que no entiende ; y fepa que en 
•> todas las clajfes de la republica 
*' hay mucho vulgo. Ta havra 
• letdo u cido lo de aquel famofo 
^^•oradoTj que barengnndo e» pre- 
** fencia de todo el pueblo ^y oyen^ 
** do acta la mitad de la oracion 

* una efpecie de alegre mur- 
murio de la muUitud que lefo- 
no a aclamaciony fe bolvia a un 
*.' amigo fuyo que efiaba cerca^ 
^^ y le preguntb fobrefaltado : He 
*' dicho algun difparate ? 
•* Porque elle aplaufo popu 

V lar no puede nacer de otro 
•^ principio. 
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" Ain el mifmo deer en que 

• no ejcupia los aplaufos^ defcon- 

* fiaba de ellosji eran muy fre- 
f quentes^ pareciendole que noji- 
\ endo poffible merecerlos ftempre^ 

nec^ariamenie bavia de tener 
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" Bur, my good father, 
who has told you that the 
applaufe and admiration 
bellowed by the vulgar is a 
fign we have topped our 
parts? Very, often, that I 
may not fay always, they 
are beftowcd through ig- 
norance. The vulgar ge- 
nerally applaud what they 
do not underftand; and it 
is fit to tell you, that in 
each clafs of the common- 
wealth there is vulgar e- 
nough. You muft have 
read, or heard, the fiory 
of a famous orator, who 
haranguing before a vaft 
crowd, and hearing about 
the middle of his oration 
a kind of cfaearful univer- 
fal murmur, which he took 
for applaufe, turned to a 
friend who flood by, and 
alked htm : Have Ifaidfomc 
fooUfh thing ? The general ap - 
probation of this rabble eannot 
proceed from any other cdufe ? 
«Tuily himfelf, though 
far from hating applaufe, 
miflruiled it when too fre- 
quent, as it feemed to him 
that being impoifible 
always to deferve it, 

^ much 
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** LifitoccU e It JpeiiJSeraii delta 

^''fua Mdanza e del fuogefiicc- 
" lore ; i/avi egF intendenti del- 
" la fua facda ferena^ e della 
*^fua mancanza di giudizio. 



" Or bene^ padre predicatore^ 
cbi le ha detto che Fapplaudire 
€ r ammirare della moltitudine 
' nafca dal ben fare? Nafccfre- 

* quentfjftmamente^ per non dir 
' le piu volte^ daW ignoranza. 

* II Volga per lo piu applaude a 

* (luello che non intende : e fap- 

* pia che in tulti li or dim della 

* repubblica v'e di molto volgo. 

* Forfe avrd leiia o intefa dire 
•* quella di quel famofo predica^ 

* tore^ che aringando in prefen- 
^ za di tutto unpopolo^ efenten- 
^ do verfo la metd della fua ora^ 
' none una fpecU di Ueto mor- 
^ morio nella moltitudine^ cbegli 

^parve co^ne urC acclamazione^ 
^fi rivolfe ad un amico che ave- 
" vtf vicinoj e gli domandb con 
^^ [bprcffalto : Ho io detto 
** qualche Q)ropofito? Quefto 
^^ applaufo popolare non puo 
*' yenir d^ altro. 



" I> Jieffo Cicerone che non 
^^ aveva a fchifo li applaujiy non 
•* ye w jidavafe (ram troppofre- 
" (punti^ parendogli cht non ef 
•* fendo poffibile merit arli fempre^ 
^* doveva di wcejjita av^r parte 
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pes quand il vous cnten- 
** dent: mais de quoi? Lcs i- 
gnorans ct lcs etouwiis dc 
votie hardiefTc^et de vos gcf- 
ticulations ; les fages et les 
*« intelligens devotre main- 
** tien content, et dc votrc 
manque debon fens, 
" Mais, mon cher pere, 
qui vous a dit que les ap- 
" plaudiffemcns et radmira- 
" tion de la multitude nous 

• 

'* vienncnt de bien faire ? 
" Tres-fouvent, pour ne pas 
«* dire prefque toujours, ccla 
*< nous vient dc fon igno- 
** ranee. Le vulgairc en ge- 
** neral applaudit I ce qu'il 
" en tend le moins ; et fache^s 
''^ que dans chaque clafle de 
** gens il y a bien du vul- 
•* gairc. Vous aurez lu ou 
^* entendu cc trait de cet ora- 
•* teur, qui haranguant de- 
<^ vant une multitudCy ct en* 
<^ tcndant vers le milieu de 
*« fon difcours une efpece de 
" murmure gai ct univerfel 
" qui luiparut de Tapplaudif- 
*^ fement, fe tourna a un anii 
" qu'il avoit a .cote, et lui 
^* demanda : jii-je dit quelque 
^^ fotife? U approbation gener ale 
•• de ces gens ne pent avoir d^au* 
" tre caufe. 

«* Ciceron lui-meme qui i^e 
'^ haiflbit point les applau- 
♦• diffcmens, s* en mefioic 
quand ils etoient trop frC'* 
quens ; et lui paroiffant icp* 
ppfliblc do les meriter tou- 
1^? " jours. 
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^ ert aqtiellos mucba parte la a- 
^* duladon o la ignorancia : No 
*' gufto oir muchas veccs cr 
•» mis oraciones ; (^e cofj^ 
*^ tan bu^na! No fe puede 
^^ dccir mejor! Bqlle et pr«- 
♦' clare nin^ium faepc i^olq. 

^^ Aun mas e^uiyocas fon las 
** admiracione$ que los tlogios, 
^? Efios tmnca d^ieran dirigirff 
^^j^no a lo itfenoy a lo/djido : a- 
*^ qu,ellasfuedenfinfalir defu ej- 
fifera limifarfe preci/ameute ah 
*' Jingular y a lo nuevQt porqne la 
V', admiradon no fiene por objeto 

V lo huenos Jino lo taro. T af- 
V: siy dice difcretamente un Je/uita 

V Frances tnitf alcafo en que nos 
f * kallamcsj que puede fucedqr, 

V y fucede cqn frequencia, 
** ynacfpecie de p;iradQ3f a en 
f? los feriDQne?: e.fta es, que 

V el auditorio tiene razoji 
f para adipirar ciertos trpzqs 

V 4^1 (Jifcurfb que fe. oponen 
J^ al juiciq y a 1 a razon ; y ^c 
f * aqul pace que muy fre- 
*' quenteiiiente fe condena 
*' poco defpues lo mifmo que, 
" a pri.T.era viftji (e h^yja ad- 
*• mirado. 
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", ^^ntas veces h pudo haver, 
not ado el padre predicador? 
]^n los oyeptes ejcuchandg un 
fermpn con la hqcq. obierta, tf^- 
1)^\kados con la prefen(:ia dfil 
tree': CO dor ^ con el gar bo ^e Ufs 
accun's^ c/n lo fonqro de la 
yozy con la que llaman ^lev^a- 

.^^eton 
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luucb of it was to be thp 
effeft of flattery or of igr" 
nor^nce. / Hie not wb^n I 
am in the midft of an oration, t^ 
hear people cry out at every 
fumy It if wonderful! Om 
cannot fay better! BfJle et 
pr^clare r^imiunt f^e nolo. 
." Aclmiration is even nnorp 
equiypcal tb^n pFfiiib. This 
ought npver to be bpfto^y- 
ed/ except on wb^t is 
goqcl : but that may, \\ itV 
out going o^|; of its fpherc, 
liqiit Hfplf pfecifely tp 
whateyer is fiog^ilar anjl 
pew. The object ot ad mi- 
ration js pot what is good, 
bpt what is r^rc: Thus a 
Frcncl^ Jefuit f;iy^ very 
well to this purppfe, thijt 
in point of ferrmons we Jet v:ry 
qften a kind cf paradox : that 
the audiifrs are ju/lijfed in 
their admiration of fome piece u 
though cqmpofed without judg- 
tnei^ (ir rule : Buj Ithenci hap- 
pens moji frequently-^ that the 
fame thing is foun lOftdemne,^^ 
which bad been admired a Hi- 
k before. 



** ypu, my father, muft 
hav^ oftep made this ob- 
fqi^vation. The hc^r^rs are 
liftenihg With open mouths 
to a fermpn, all charmed 
by the noble afpeci of the 
preacher, by the gra?:efui- 
nefs of his geiliculation, by 
the foDoroufnefs of ins 

*« voice, 
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" in qftelli o PaJulazione o Vigno- 
?' ratiTM. Non mi garba fcQ- 
" tire ipolte volte quand'io 
" rccito un' qrazione : O chc 
*' bcUa cofa ! Npn fi puo dir 
V megliq ! Relje ct praeclarc 
^^ niiDium (i^pe polq. 

'* £ /* ammrazione e (iffcora 
^' piu equivaca che not Jono It eh'- 
• ' ii' S^u^fti non dovrebbono mai 
?.* iribiftnrfifenon a quellocbeebuQ- 
f* no cfolido: quelid puo^fenza «- 
^^ fcire della propia sfera, limit ar- 
^^fi pT^^ifatfifnte a quello che e 
*^ JtngQ^arOj e che c nuovo ; per- 
*' chc non il buono^ ma fl raro e 
" Foggeito dell* ammirazionf. E 
^Uoiiun Gefuita France/^ dice 
^' faviameftUj e ffiolto al cafo di 
f* cui f\ tratta^ che puo acca- 
•' (kre, anzi acca^e fovente 
^* una fpecie di paradoflo nel 
" predicare: c qucfto c, che T 
** udienza ha ragione d'am- 
^' mir^r^ qerti pezzi di dif- 
" corfo che fi oppongono ^1 
" giuiiizio e alia i^agione; ma 
** di qui poi nafce chc fi con- 
'* danna pocp dopo quella 
" fteffa cofa, che a priina yjf- 
'* ta s'era a|i)ii)irataf 
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** ^enje vohe non avri il 
poire predicctore notata quejla 
(ofa ? Li uditor\ ftanno afcoU 
tarM una predica con la bocca 
aperta^ rnpiti dal beW afpetto 
del predicaiore^ dal gcrbo de* 
fuoi gefliy dal buon fuono della 
fua 'Ooce^ da quefla che chia- 



cc 



«( 



C( 



Ci 



<c 



<( 



t* jours, il en attribuoit nnii 
•* partie a Tadulation ou a 1* 
" Ignorance. Je riaime point 

^entendre trop fouvent crier i 
•* mes harangues : Ob que cela 
?* eft hien ! ^e cela eft merveil- 
** leux! Belle etfr declare nimiurn 
^^ Jape nolo. 

** L'admiration eft memc 
" une chofe plus equivoque 
•* encore que kseloges.Ceux- 
" ci ne devroient jamais etre 
^* accordes qu'i ce ' qui eft 
** vraiment bon : Mais celle- 
*• la peut fans fortir dc fa 
** fphere {% borner precife- 
*< ment a tout ce qui tient dvL 

finguiier ct du nouvcau. 

L'objet de Tadmiration n* 

eft point ce qui eft bon^ 

mais cc qui eft rare. Ainfi 
" un certain Jefuite Francois 
" dit tres bien a ce propos, 
** quV/r w/V, et mimi fort ftm- 
** w«/, une efpece deparadoxeen 
•* matierejefermons j c^eftadire^. 
** que Us auditeurs ont raifon J* 
** admirer certains morceaux^ 
'^ quoique copiposes fans jugement 
" et fans regie: mats que c^eft de 
" la qu^il arrive fouvent qu^on 
" entend Ics gens blamer bientot 
** ce quails viennent d^ admirer* 

*' Vous devez avoir re- 

« 

*< marque cela bien des foix, 
*' mon pere. Les auditeurs 
^^ ecoutent un fermon la bou- 
*' che ouverte, tous epris de 
ki belle prefence du predi* 
cateur, des graces de fa 
^* gefticulation, du beau fon 
^< de fa voix, de V^nflure de 
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f^ dm dflejiih^ con el corfa^Uo 
^^dchsflaufulaSy con la yivcza 
^ de las exprefftones^ con lo iie^ 
*^ fintido de losafeSlos^ con la a- 
^^ gudeza de los rcparos^ con el 
^* ap$rente defenredo dc las foliar 
•* cioneSj con h f<^lf^ brillaHt0z 
^* de loipenjamientos. l^iientras 
•* duru dfermon no fe Qtrevcn ^ 
«* efcupir^ ni aun appnas ^ re/pi- 
«' rarpor no perdir ni una Jyla- 
^* ba. Acabada la oracign^ tcdo 
^' « ca^^zadaSy todo murmUrhSy 
« iodo gefios y feaas de admjrar 
^ clones. Alfalir de la tgkfia 
** iodo es corrillosy scdo fdotonesy 
^^y en elks todo elogio^ iodo en- 
^ c^recimientOy todo ojjomhros. 
*^ Hombre "como ejle ! Pico mas 
^' iello ! Ingenio mas agud$ ! 



<• Pero ^ueiiicede? Algunos 
f< bombres inteVgentesy madurosy 
** de buena critica^ y de juicio 
** claro que oyer on elfermon^ yno 
f * fe dexaron defiumbrary no pu* 
ff diendo fufrir que fe aplauda lo 
f* ^ debi^A abominarfcy fueltw 
f* yd efia yd aqueJla efpecie contra 
^"^ sodas Ids fortes de que fe^ 
M compuffiy y ffacen ver con evi- 
?* dencia que todo pl fue un texi- 
^ do 4^ impr^piedaciesy de i^no- 
f* ranciaSi de f^nitces^ ^e p- 

*^ brczasy 
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voice, by what thi^y call a 
grandeur of ftile, by his 
clajifes well cut, by the 
livelinefs of his cxprcflions, 
by his ckan manner of 
treating the pafllons, by the 
clevernefs of his expedi- 
ents, by the apparent fa- 
cility of his explanations, 
by the falfe brilliancy of his 
thoughts, While the fer- 
mon lads, no body dares 
to fpit; they dare fcarcely 
breathe, for fear of lof- 
ing a fyllable: when the 
oration is over, all (hake 
their heads, all whifper; 
every one gives fome fign 
of his approbation. As foon 
as oi)t of the church, they 
^U join into knots and cir- 
cles; all pr^le, all extol, 
all fay they are aflonifhed. 
Such a man ! What e- 
loqiience ! What a keen 
genius ! 

** But what happens then ? 
Some grave and intelligent 
perfons, fome critics en- 
clowed with a dear judg- 
meat, who have heard the 
fermon, and were not daz- 
led by it, liot being able to 
bear that the thing ihould 
be applauded which oygbt 
to be detefted, begin to 
raife obJe£tions to this 
part and that part of it, 
and evidently prove that 
the whole was but a 
heap of improprieties, of 
fooleries^ or blunders, of 

** pettincffes, 



^ mj altezza di Jlile^ da quelle 
*^fue claujute ben trinciate, dalla 
** vivezza dellefue efpreffioni^ da 
" ijuegU affetti hen tratm'u daff 
" acuUzza de* trovatSy daW ap- 
^parente cbiarezza dellefotuzi' 
** onij e dal falfo fofgdre de* pen* 
^^ fieri. Intanto cbe la predica 
" dura nonardifcono fputlare^ an- 
" 21 neppur refpirare per non 
^ferdcre una Jillaba. ^ella 
*' terminata ognuno fcuote tl ca-- 
*^pOy cgnun bijbigliay ognun fa 
**gifii t fegni ^ ammirazione. 
•* ytf/* u/cir di cbtefaftfanno de\ 
** cercbi e de* croccbiy e li tutio 
^fi Icda^ tuttofi magnifica^ tutto 
^^ jhaUrdifce. Un uomo come ([uef 
**to! Un tanto bel dire ! Cbe a- 
" cuiiffimo ingegno ! 



•* Ma che n^awienef Alcune 
** per/one intelligentit mature y di 
" buona critiaij e di giudizio 
" chiaro^ cbe banno fentita la 
" predica^ e cbe nonjijono lafcia- 
" // aMagliarcj non potendo 
^^foffrire cbeji applauda a quello 
'* cbeJi dovrehbe abbcminarcy ti 
" vanno fcioglkfjdo quejh e quel 
« punto di fUtte le parti cbe for- 
" marano la predica j e mofirano 
^ ad enndenza cbe tutta fU un 
^^tejfuto d^ improprietdy di 
^^gofizze^ di pazzie^ di mef- 

•* cbinita, 
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«* fon ftilc, de fes periode* 
«• bien coupees, de la viva- 
^* cite de fes expreflions, de 
«* fa maniere de traiter les 
^ pafllons, de k dexterite de 
•* fes expediens, de Pappa- 
** rente facilite de fes foluti- 
** ons, et du faux-brillant de 
** fes penfees. Pendant que 
" le fermon dure, perfonne 
" n'ofe cracher, et Ton nc 
refpire preique, de peur d' 
en perdre une fyllabe : Lc 
** fermon acheve, chacun fe- 
" coue fa tete, tons chucho- 
" tent, tons donnent dcs 
** marques de leui' admira- 
•* tion. Au fortir de Teglife 
^* voila des cercles et des pe* 
<' lotons, dans les quels on 
** n'entend que des eloges, 
" des merveilles, des etonne- 
mens. Quel homme! Quelle 
eloquence! Quel genie ai- 
guife! 
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" Mais qu'en arrive- til ? 
Quelques perfonnes intelli* 
Rentes et graves ; quelques, 
critiques d'un jugemetit 
** clair, qui ont entendu le 
*• fermon, et qui n*en ont* 
" point ete eblouis, ne pou- 
*' vant fouffrir qu*on applau- 
^* difie a ce qu'on devroit de* 
<< tefter, commencent a en 
" devider tan tot cette par- 
" tie-ci, tantot celle-Ia, et 
'* font toucher ou doigt 
que le tout n' etoit qu* 
un tiffu d' improprietes, de 
" fotifes, d'erreurs, de pau- 

" vretcs ; 
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** brezasy y quando menos frtenos 
de futilidades. 

** Dewuejlran con ioda dart- 
dad que el ejlilo no era ekvadoy 
Jtno bincbadoy campanudo^ 
ventofo^ y de. piira ojardjca ; 
que las claiifulas cortadasy ca^ 
*• dendofas fcH tan cOntrdrias a 
la bttenaprofd^ como las llenas 
y las numerofaSj per o fin deter ^ 
*' minada medida^ lofon al iuen 
•* verfo\ que ejle genero de eJiiU 
** caufa rtfa^ o, por mej.r decir, 
" afco a los quefaben bahlar y ef- 
" crivir\ que las exprejjiones que 
**/^ llaman vivas no eranjino de 
•' ruido y de boaio; que aquel 
* * nwdo de fentir y de exprefar los 
** affeilos mas era comico y ihea* 
•* tral que oratorh^ loable en las 
*' tablaSy pero infufrible en cl 
^^ pulpito\ que los reparos eraH 
^^ voluntarios^ fu agudeza una 
^^ frujleria^ y la folucicn de ellos 
" tan arbitraria cbmofutil; que 
«< los penfamientos fe reducian ^ 
** uncs dfcbicos deconverfadonJU'^ 
U venil^ a unos retruceanos oju- 
^^ guetes depalabrasy a unos con- 
*' ceptos poeticos Jin meollo ni 
**/H5f^j y/infolidez ; que en to-^ 
•' do elfermon no Je dejcubrib ni 

** pizca 
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f)ertlheflfes, or at the vcfjf 
eafl of trifles. 
*' They ffiow it clearly tliat 
the Ilile wa^ not fublime* 
but fwelling, pfotuberaht^ 
ivincly, and confufed: that 
the ihort and liarnionious 
claufes becamfe as little 
goo^l piofe, as the long- 
winded and numerous, if 
hot confined to ceftain de- 
terminate mcafures, to good 
verfe i that fuch a kind of 
ftilfe is fidictalous, 6r^ to 
fay better^ naufeoxrs tothofe 
who know any thing a- 
bout {peaking arid writing: 
that the exprtffions which 
fome coftfidcr as lively, 
were but nolfy and roar- 
ing; that ymjf manfter of 
feeling and exprcffing ftfn- 
timents, was rather comi- 
cal and theatrical than ora- 
tor-like: that it may me- 
rit praife on the ftage, bu£ 
is infufFerable in the pul- 
pit: that your doubts had 
been prepared beforehand 
without any ikill or dex- 
terity, and the folution of 
them no IcTs arbitf^y than 
trifling i that your fine 
thoughts tvere nothing 
more thati common fay- 
ings of boys and girls; pet- 
ty repetitions, and plsty- 
ings upon words; poetical 
conceits void of fubftance, 
without fenfe, without fo- 
lidity : that throughout the 
fcrmon no body could find 

**tbc 
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''fktilifa. 

** M»J&dno chiaramente cbe 
** io Jtile non era iU^atd^ ma 
" trmfioy fanciuio^ ventofo^ e 
*' nmcaikenii cokfufo : cbe Itfra- 
^^ h trincictt t faite a cadenxay 
'* f^no iantd centrarie alia buona 
'* frofa^ quanta ie piene e le nu- 
*' mcr^fe^ ¥na & nejjuna deter- 
*' minaia mifuraj to f oho al buon 
** vcrfo : cbe ^ue0a . razza di 
^ fiile taghma rifo^ o p^ me* 
^* dire naufia d qu^ Ae fonno 
^^farlate efcrivere: cbe le if- 
•« prefivni cbiamaie vive Hon fo- 
" no cbe ramorofe e mUggbianti i 
** cbe quel modo M fen tire idi ef 
•* primere B affeitiy eta piu cotni- 
*^ce e tiatrafe cbe non oratorio \ 
" lodevcde datle fcefie^ ina infof 
^friink dalpklpitot cbe i tro- 
" vati erano condotti a ftuM^y V 
<' acutizxa l^ro mat tollegatd^ e 

• il moA & fcioglierli tanto ar- 
** bitrario qttanto inetto .' cbe i 

* he* penjieri confifievand in fra- 
^fucte di giovanil cdnverfarij in 
^* rawo'gvHenfi e gitiocolini di 
** parole, in concetti poetici ftn- 
"^ za miiolio^ fenza fugo^ fenza 
^' foiiiezza : cbe in tutta la pre- 
" £ca non ft fcorfe nejfunijfimo 

** fale 
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«* vretes, bupourle daoins de 
«* futilites* 

•* lis font voir tres-claire- 
*• ment que le ftile n* etoit 
^^ point fublime, roais guin- 
'* de, enfle, ct tout confus t 
'* que les claufes coupees ct 
^ cadencies difcotiviennent 
^^ autant a la bonne profe» 
" que les rondes ct les nom- 
** breufcs fient mal aux vert 
*^ quand eiles tie £3 boment 
** point a certaines mefurcs t 
" que cette forte de ftile fait 
•* 1 ire, ou, poui" mieux dire, 
^* fait mal au coeur a tous 
*' ccux qui favent parler ct 
^ ecrire i que les cxpreHions 
que le vulgaire appelle vi- 
ves, ne font que bruyantcs 
et mUgiffantest que vdtre 
^ fa^on de fentir et d* cxpri-^ 
** mer vos fentioiens, tient 
^< plus du conrlique et dii the«^ 
«* atral que de roratoire: qu* 
" elle feroit louable fur la 
" fcene; mais qu'elle eft in- 
** fupportable fur la chaire : 
** que vos doutes etoient pre- 
" pares de loin, fans fineffe et 
" fans art, et eclaircis d*une 
<* fa^on non moins arbicraire 
*• que ridicule: que vos bel- 
•< les pcnf^es fe r^duifoient 
<* toutes a de petits propos 
** tires des converfations de» 
jeiMes gens, a de petites 
repetitions et jeux de ntots,' 
<^ a de certains traits poetu 
" ques fans veritc, fans fiic, 
^^ fans folidite: que dans tout 
^ votre fermon on n'^ ptr 
R " trouvcr 
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** pizca defal oratvria^ pues no 
** Jbaviia en el^ ni ajfotno de un 
*' difcurfo methodico y feguido ; 
** nada de enlate^ nada de co- 
*' nexion^ nada de radocinio^ na* 
^^ da de mod on: en fin una efco- 
** ba dejatada^ conceptiVos efpar- 
•* cidos^ fenfamentuelos efparra^ 
** mados por aqui y for alli^ y 
** acabbfe : con que todo bien con* 
^"^ fiderado^ no havia que aplau^ 
•* dir ni que admirer en nueftro 
** predicador, ftno fu vbzj Ju 
*' manothy fu prejundon^ y fu 
** reverendiffimo coramvobis. Los 
que oyen difcurrir afst a eftos 
hombres perfpicaces^ penetrad- 
voSj y bien ailuados en la ma- 
** teria^ buelven de fu aludna- 
** don^ conccen fu engaJioy y el 
*' predicador que por la mahana 
•' era admiradoy ya por la tarde 
** es tenido por pieza : Ics com- 
** pafhos le miran con lafiimCy y 
*' Us duros con dtfprccio. 
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<* No quiero mas prueba de 
efta verdad que los fermcnes 
mifmos del padre predicador, 
^anto fe celebrb y quanto fe 
admro aquella famofa entra- 
diiia delfermon de la Sanifft- 
Trinidad^ Niego que 
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Dios fea uno en effencia y 
trino en perfonas? Quanto 
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the leaft particle of oratory 
fait, becaule there was 
none; no methodical and 
continued narration, no 
contrivance, noconnexioni 
no redfoning, nothing 
moving: in ihort a loofe 
broom, fraall conceits feat- 
tered about,fmaIi thoughts 
thrown here and there; 
and that was all : fo that, 
every thing well coniider- 
ed, there was nothing 
worth applauding in our 
preacher but his voice, his 
gefticulationy his effron- 
tery, and the amplitude of 
his moft reverend figure. 
They who hear thofe per- 
fons fpeak with fb much 
Judgment, acutenefs, and 
knowledge of the matter 
in queftion, return to their 
fenics, 9wn their miilake; 
and the preacher who had 
been admired in the mor- 
ning, is held for a madman 
at night. The tender- 
hearted look upon him 
with pity^ the hard- heart- 
ed with contempt. 
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" Of this truth I require 
no better proof than your 
very fermons. No praife, 
no admiration was refufcd 
to the famous beginning 
of your fermon on the moft 
Holy Trinity. / de^iy that 
God is one in effence^ and three 
infuhflance. Praife and ad- 

** miration 
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"/j& oratorio^ percbe non ve »* 
" uvea ; fi^Jfun fi'o di d':fcorrere 
^^metodico t affilato\ nejfuna k- 
" gatura^ nejjuna conneffione^ nef 
^^fun raziocinioj nejfuna cofa 
^' cbe movejfe: in Jomma una 
^^ Jcopa fcioUay cQncettuzzi fpar- 
" pagliaii^ penjitrucci buttati di 
*' ([ua e di Id^ e quefto e tut to : 
" conficchi^ tutto ben confideratOy 
" non v^era cbe applaudire o che 
" ammirare net nojtro prcdica^ 
" tore^ fe non lafua voce^ iljuo 
" ondeggiare delk tnani^ la fua 
^^ profunzione^ r lafua moltore- 
" verendijfima profopopea. Co- 
*' loro che afcoUano cost parlare 
" ({uelli uomim perfpicaci^ pene- 
'* tranti^ e ben impreffi delta ma* 
•* teria^ guerifcono dell* abbaglio^ 
" riconofcono il Icro inganno ; e 
" ilpredicatore cbe la mattinafu 
" ammiratOy vtrfo feragia e te- 
*' nuto per un cucco. Chi i te- 
" nero di cuorCf lo mira con pie- 
" ta J cbi lo ha durOy con dtfpre- 
" gio. 
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•* Non vogUo miglior prova di 
quefia veritd cb( le prediche 
ftejfe del padre predicatore, 
^anto non ft celelro^ e yiantq 
non s'ammiro quella fua famo- 
fa entratina nel difcorfo della 
Santiffima Trinita^ Niego 
che Dio fia uno in eflenza, 
5 triRO in perfone ? ^lanto 

♦* ngn 



cc 

cc 
cc 
€C 
cc 
cc 
cc 
cc 

cc 

cc 

cc 
cc 

(C 

<c 



cc 
cc 
cc 
Cc 
cc 
cc 
cc 
cc 
cc 
cc 
cc 



cc 
cc 
cc 
cc 
cc 
cc 
cc 

cc 
cc 
<c 

cc 
c^ 

cc 

cc 
cc 



] 

trouver le moindre grain 
de fel oratoire, parcequ'il n* 
y en avoit point ; rien dt 
methodique, rien de fuivi: 
point d'art, point de con- 
nexion, point de raifonne- 
ment; rien de tQuchant: 
en fin un balais delie» una 
petite maniere de conce«- 
voir toute eparpillee, des 
petitcs penfees jettees 9a et 
la, etvoilatout; de fa^on 
que tout bien confidcre, il 
n*y avoit rien a applaudir 
ou a admirer dans notre 
predicateur, fi ce n*eft fa 
voix, fa gefticulation, fa 
prefomption, et fa prcfence 
tres-reverendiffime. Ceuic 
qui ecoucent ainfi parler 
ceshommesjudicieux, d'un 
efprit penetrant, et tout-a- 
fait maitres du fujet ea 
quefiion, retournent dan3 
leur bon fens, ils avoiienc 
qu'ils fe font trompes; et 
le predicateur qu*on avoit 
tant admire le matin, ne 
paffe le foir que pour un 
fot. Les hommes compa- 
tilTansleregardent d'un oeil 
de pitie: les durs avec me<> 
pris. 

"■ Je ne veux d* autre 
preuve de cette verite que 
vos fermons memes. QueU 
leslouanges, quelle admi* 
ration fut refufcc a votre 
fameux commencement du 
fermonfurla Tres-fainte 
Trinity, Je nie que Dieufoit 
un en effence^ et trois en Jub^ 
IX % ^^Jlance? 
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^^ fe admiroyy quauto fe pandero 
^^ la $tra delftrmon de la Encar' 
*' nacion^ A ]a falud de ufie- 
•f dcs, cavallcros? ^c elogios 
** no fc oyerm de una y otra al 
** acabarfe las funciones? Pero 
** quamo duraron eflas admira- 
*' clones y efios aplaufos? El tiem^ 
*' po que tar do. un k ombre zelofo^ 
*' catitativo^ y prudente en a- 
•* brir los ojos a los oyintes per a 
*• que conociejfen que la frltnera. 
** propojldon bavia/tdo una gran ^ 
** diffima bereghj y la fegunda 
*' una grandsjfuna borracbera ; y 
^^ qnando menos^ Madida la ex- 
•^ plicacien de la una y de la otra. 
^^ ambas bavian qtudado en dos 
^^ grandes infulfeces\ porque la 
^' frimera fe reduxo a decir que 
•• nmchos kereges haxian negado el 
** wyfierio de la Santiffima Trini- 
*• dad: miren que noticia tan ef- 
** quifital T la fegunda^ ejiru^ 
^ jada fu fuhjlancia^ no vino a 
** dedr mas^ que Cbrifio^ o el Ver- 
•* ba DivinOj havia encarnado 
^^ per la falud de los bombrcs: 
*' miren ^e penfamient$ tan deli^ 
w cadol 



" Luego que fus cyentes caye- 
** ron en la luenta^ quedaron 
*' ccrridos de lo mi/mo que ha- 
** vian admirad) poco antes \ y 
** se muy bien qun en las mifmas 
*' tatdes de la Trinidad y de la 

** Anunciacion 
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miratioD i^aited likewifi^ 
on that other in the fer- 
mon on th^ Incarnation: 
To your good healthy gende- 
men. The ceremonies be- 
ing over, every body talkr 
ed and faid wonders of 
both. But how lonff did 
the acclaniatipnand the ap- 
pUu(c lafl ? Juft as mucK 
time as was fufficicnt ft)r 
a zealous, charitable, and 
prudent man to ppeq the 
eyes of the he^rerSi, and 
make them' co^nprchcnd, 
that the firft propofuioa 
was a very great herefy ; 
the fecond a moil drunk- 
ard*like faying: and that, 
after both were explained, 
both proveci very infipid 
fooliOi things;, as the firft 
apprifed us, that many he- 
retics have denied the my- 
fiery of the Hofy Trinity: 
fee what a rare informa- 
tion! And the fecond told 
us nothing elfe. but that 
Chrift, or the Word, came 
to incarnate for the falva- 
tion of mankind: Behold 
what a fine thought! 



cc 



" No fooner did your hear- 
ers comprehend the matter 
" well, but thev were afham- 
** ed of what they had ad- 
"mired a moment before; 
** and I am credibly inform- 
" ed that on the fame even- 
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^fiims^ammrh^ e quantenon fi 
nc dijffiro di quell^ allta n^l 
fermone del la Incartjazione^ 
Alia ialute di lor figpori ? 
Cbe elogi n'n i^udirono deW 
una e dell* alt 'a ful terminare 
delie funziGfii? ^tanto fen 
durarcno quelle atnjnirazioni f 
quelli applau/i? Durarcno in- 
fino cbe un uemo di zelc^ cari- 
tatifUCy e prudentfy non aperfe 
U occbi a h uditorU cnde co- 
mbbero cbe la prima jropoft- 
zbne era flaia una grandiffi- 
naarefia^ e lafeconda unagran^ 
diJItma ktiacon/fggine :^ e cbe 
quindiy vemta la fpiegaziovje 
deir una e delP altra^ entrambe 
s^aranovidottea dtiegrandi buf- 
fonerie: pcicbe la prima ni 
vaine a dire cbe molU {relict 
avevan^ negato it mijierp della 
Sanifffima Trinita: ^^' cb^ 
fquifinjjima notizial e la fir 
conda^ ftruccolatane lafuftath 
z/?, m informi cbe Crifio^ o U 
THzin Verbo^ av€va prefo car- 
re per fa falute delli uomini i 
V^ cbe ^nftcro Umbicatiffh 
mol 
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•* Tofi'9 cbe U udifori Vebhero 
'• capita^ ritnafero dclenti delle 
•* acclamae^om pur tefie fatU\ 
*' td to fg maUo hcne^ cbe quelle 
''Jl€i;e fere della TriniU e della 

^^Nunziata 



Jlance? Quels applaud iffie-* 
♦' mens, quels eloges r' exu 
" gea pas Tautre* du ferrqon 
"fur r Incarnation, J voire 
^^ fante^ mejfeursf Les fervicq:s 
** acheves, tout le monde dit 
** merveille de Tun ct de V 
" autre. Mais combien ces 
" acqlamations et ces applau* 
" diflemens durerent-ils I 
" Autant de tenas qu'il en 
" fallut a un horame plein de 
" zele, charitable, ct prudent 
** pour ouvrir ies yeux aux 
'^ auditeurs et leur faire com 
^' nojtre que la premiere pro* 
" poiition avoit etc une trcsr 
" grande hcrefie; la fecondtf 
** un grandiflime trait d^ i» 
" vrognc : et qu' aprea rexpU-i 
** cation de Tune et de I aut 
** tre, toutes le deux fe r£^ 
^' duifirentadeux platitudes 
*• trcs-infipides; puifq^ue la 
** premiere nous infovma qu« 
** plufieurs heretiques ont nis 
*• le myftere de la Tres-iainta 
" Trinite: voyez la rare in-? 
" formation ! Et la feconde, 
" tirez-en la fubftance^ vint 
*< nous dire que Jefus-Chrift, 
«« ou le Verbe, s* etoit ft it 
^' homme pour le falut des 
** hommes : voyez quelle 
** penfee delicate! 

*« Auifitot que vos audi- 
" tears com pri rent ou ils en 
*^€toient, ils eurent honte 
" de ce qu*ils avoient ad* 
" mire un peu auparavant j 
" ct je fais de bonne part que 
^^ le meme foir de la Trinke^ 

«et 
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*• Anunciacion ft lo dieron a en- 
•* tender al padre predicadoTy Ji 
•* el buviera querido fercibirlo^ 
'• porque yendo a vifitar dfus pe- 
** nitentas^ como lo acojlumbra los 
dias que prcdica para recover 
los aplaufos de los eftrados^ qer- 
** tafenorita le dixo el dia de la 
^ Trinidad^ Jefus, padre pre- 
*• dic^dor I Dios ft le pcrdone 
♦' a ufted el fufto <jue me dip 
♦* con cl principio de lb fer- 
•* mon, porque cierto teml 
^ que el comiirario del fanto 
^^ officio le mandafle callar^ 
y que defde el pulpito le 
Ilevaffen alainquificion! ^ 
♦• lam Hen Je que off a le dixo la 
•* tardede la Anunciacion^ quan- 
•* do yiled coinensso el fcr- 
•• mon efta manana, ciei cju? 
•• eftaba dormida, y que fo- 
•* naba que en lugar de Uq- 
•• varmei la iglefia, roe havi- 
•* an llevado a la taberna. 
•* Ambas fueron dcs pullas muy 
•*. delicadas y bien merecidas: pe- 
, •* ro como el padre predicador to- 
•* do lo ccnvierte en fubjlancia^ 
** tiivolaspor clijle, y le etUi arcn 
*^ enprcvecko. 
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** FJios fofjy padre mio, los 
*' aplaufos que Icgra aun de aqueU 
♦' las.perfonas^ que no ticnen was 
" luces que las de unfindcrefis na- 
^* tural bien puejlo : burknfe de 
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** ings of the Trinity and 
"the Annunciation, you bad 
** hints of it broad enough, 
" had you been willing to 
" take them; becaufe as you 
" went to vifit fome of your 
** female penitents, according 
*' to your practice on preach- 
ing days, in order to collect 
f)raifes, a certain pretty 
ady faid to you on Trini- 
** ty-day, Mercy^ father preach- 
" er! God forgive you the anxi" 
ety you caufed me with the be- 
ginning of your fermon^ as I 
^^ feared left the ccmrmfjary of 
" of the holy o^efhould fend you 
" order to held youf tongue^ and 
** lejl you fbould be taken from 
" the pulpit flrait to the inqui/h 
** ticn, 1 know likewife, that 
" on the eveqiijg of Annun- 
*♦ ciation-day another lady 
'• faid to you, PFbenyo^r pa- 
" ternity began the ftrmon this 
** mornings I thought I was a- 
*• fleep^ and dreaming that I had 
been taken to a tavern injlead 
of the church. Thofe were 
*' both very delicate and well 
*• defcryed taps : but as you 
** turn any thing into good 
** nourilhment, you took 
" them for ftrokcs of wit, 
** and they did you good« 



*^ Such, father, i^ the ap- 
" plaufc thjit you get; even 
" from thofe, who have bo 
" rule to judge by, but their 
" own plain common fenfe, 

'' Th^ 
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^ Numuata lafw data ad in^ 
" tendere al padre predicatore^ fe 
" egli avejfe voluto caprla ; fcr- 
" cbe andando a vifuare ctrte 
^^ fue penitenti^ come ufaognidi 
" cbepredicaj per accattare It op- 
^^fdaufi delle veglie^ una certa 
^ fignmnagli dijfe il di del/a Tri- 
" nita: Gefu, padre predica- 
" tore! Dio perdoni a voffigno- 
^' ria I'afianno cbe mi cagiono 
^^ col cominciamento della 
** fua predica ; che certo te- 
*^ metti il commiifario del 
** fant* officio non le mandalTe 
^' ordinare di tacerfi, e che 
'* nel toglieflero dal pulpito 
"air inquifizione! Efoal- 
** tresi cbe tin* altra le diJfe la fe- 
^^ ra della Nunziata^ quando 
** voffignoria cominciolapre- 
*' dica fiamattina, credetti di 
" ftar dormendo, c che fo- 
" griavo, in vcce dicondurmi 
** m chiefa, che m'avevano 
" condotta n' un* ofteria : £' 
^furono due pizzicotti quelli moU 
" to dilicati^ e molto ben merit a- 
" //; Ma percbe il padre predi- 
" catore converte tut to in nutri- 
** mento^ fe It piglib per vivezze^ 
** ^ glif^cero buon pro. 



" 9luefti fono^ padre mio^ U 
" applauji cbe ellafi bufca anche 
•* da quelle perfone non dot ate d' 
^^altro cbe d*un buon giudizio 
^'naturale. La burlanoy e la 

^^Jlimano 
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" et 1? foir de rAnonciation^ 
" on tacha de vous le faire 
" entendre fi vous euffiez 
** voulu vous y prcter ; puif- 
*' que allant viiiter vos peni- 
'^ tentes, comme vous avez 
** coutume de faire tous Ics 
** foirs desjours que vous pre- 
^^ chez pour ramafier les ap- 
<< plaudifTemens des aflem^* 
" bfcces, une certaine gentille 
" dame vous dit le jour def 
"laTrinite: jlbmcnbonpere^ 
" Dieu vouspardonne lefouci que 
" vous nCavez caujepar le com^ 
" mencement de voire fermon\ car 
^^fm craint tout de bon que le 
" commijfaire du faint office ne 
*« vous envoya ordre de vous 
" taire^ et qiCon ne vous mina de 
** la chaire tout droit a Vinquifi^ 
** tion! Je fai auffi qu'une au- 
" tre vous dit le loir de TA- 
" nonciation, S^uandvotre r/- 
" verence commenpa ce matin le 
'* fermonj fai cru d^etre endor-^ 
" miCy et queje revois qu^au lieu 
^^ deme conduire i l^eglife^ on nC 
" avoit conduit e au cabaret. Ce 
^< furentla deux coups de 
^^ patte bien delicats et biea 
** merites ; mais comme vous 
" vous nouriflez de tout, 
<< vous voulutes les prendre 
"pour de traits d'efprit, et 
" vous vous en trouvates 
" bien. 

" VoiU, mon pere, les ap- 
" plaudifTemens que vous ob- 
" tcnez, meme des gens dont 
" la feule lumiere eft leur bon 
I " felis tout fimple. On fe 

•• moque 
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^ ^K y tJHmank la que vdle. 
Las que eftan ftms cuUivndaSj 
las que tienen alguna tinturd 
de ttien gujloy y Jobre todt) a- 
queltas que no fniran eon indife- 
•* rencin uH nunifterio tanferio y 
•* tanfagrado de la religion, no le 
•* puedo pondtrar el dclor que las 
£riitfa verk lanprofanadoenfu 
ioea^ y la compajfion con que 
miran tan infelizm^te viaio- 
grados unos tatentos^ yue^ Ji 
^ los manejara como debe^ ferian 
** utiltffimos para elbien de las al- 
mas^ para la glaria de DioSy 
para mucha honra de nueftra 
Jagrada ordejt^ yfa^a was fa - 
liday mas verdadera eftimaeioii 
del padre predicador. 
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" iW puede fu werctd dudar 
•* Ja efpecial inctinaaon que 
" Jkmprt le he manifeftado defde 
** que fue mi novicioy laf pefa- 
*• dumbrts de que le lihre quando 
^ fui prelado fuyo ; la eJHmation 
** que hice de fas prendas fiendo 
•* fuprovincialy puesyofu} quien 
•* le cdIoco en el candelero^ tntar- 
^ gandvk U7ICS de los pulpit os 
" mns apetecidos de la provincia, 
•* 2 a fa acvrdafa de la carta pa- 
" ternal £«<? con ejta ocnfim le 

" efaribty 
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Th^y make a jcft of ybiii 
and value you at what yoti 
are worth. Thofe who are 
more fenlightencd, thofe 
whp relifb what ts good, 
and, above all, thofe whd 
look not with indifference 
on an office of io ferious ^ 
nature, 1 cannot teH you 
the forrow they feel in per- 
ceiving k fo mnch profan- 
ed by you, and the com- 
pafiion with which they 
lorik on talents fo unhap- 
pily mifapplied, that, was 
you to manage rightly, 
might prove moft ufeful 
towards the falvatidn of 
fouls, might forward the 
honour Of* God, be an ho- 
ne Ur to our facrcd order, 
and procure yourfelf t 
truer and more lading re- 
putation. 

" You cannot, my good 
father, doubt my particu- 
lar good will to you, as I 
fliowed it yoli ever fined 
you were undei* my care 
during your noviciate : 
then, when I U'as yourfu- 
perior, \ made many of 
your burthens lighter; and 
when I was afterwards 
your provincial, I valued 
your abilities fo much, as 
to call you forth into pub- 
lic notice by appQiiiting 
you to one of the pulpita 
moft fought after in Ac 
province. You may re- 
member the fatherly letter 

•*1 
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^* fUmko qnello the vale, ^elle 
^ poi cbcfono piu addoUrinaiCy e 
^Uhebanno fualche tintara di 
' hon gufioy e quelle fopratuito 
" cbe non mrano con indiffer^nza 
^^unrmnijiere t ant o f trio e tdnt9 
'^/(HTo delta religione^ non lepof- 
^ [o efprimere Hdolore cbepatis- 
** cono nel vederlo tanto profa* 
^nato dalla di lei bocca^. e I'd 
** pfcta con cUi ifcorgono tanto mi- 
'* feramente fcivpati que* talenti^ 
** cbe fe fbffero adoperati come Ji 
" i^e^ riufcirebbero uUiffimi at 
" bene deW anime^ alia gloria di 
" Dioy all* onore del nojtrofacr^ 
** ordine^ e alia piu folida e piu 
*' vera ftimazione del padre pre- 
" dicatore^ 



^^ Ella noiipuo dilhitdre della 
" mia fpeciale inclinazione verfo 
" di lei J, cbe glieVho manifejiata 
'^ fempre daccbe fu monovizio\ 
^"^ fjf^ravandola di molli affanni 
*' allorcbe fui fuo fuperiore j mo- 
^""firando fiima de^ fuoi talent i 
*' nel tempo cbe fui fuo prtwn- 
" liale^ poii'be io fui cbe la col- 
'* kcaiful canddicrcy appoggian- 
" dole una de" pulpiti piii defide- 
" rati delta provtncia. Ellaji 
*^ ncordera della patt ma letter a 
" cbe le JcTiffi in quella occafione^ 

^^ rocccmandandole 
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moque dc vous, et Ton 
vous prife au jufte. Ceux 
qui en la veil t d'a vintage, 
ceux qui oht tant foit pea 
de gout, et fur tout ceux 
qui ne regardeni point a- 
vec indifference un mini* 
ilcre audi feHeux, je ne 
puis vous dire la douleur 
qu'ils fentent en le voyant 
fi grandement profane de 
vous, et la pitie qu'ils ont 
de ydir H rtal employes des 
talens, qui, manies de la 
bonne fa(Qn, potirroient 
grandement avancer le fa« 
lut des ames, la gloire de 
Dieu, rhonneur de nocre 
ordre, et vous procurer 
une deputation bien piu? 
vraie et bien plus durable] 



** Vous ne poilve;5 douter, 
mon pere, du penchant que 
j'ai pour vous, puifqucje 
vous I'ai toujours fait voir 
durant votre noviciat. E- 
tant enfuite votre fuperieur, 
je vous foulageai dans bien. 
de chofes qui vous chagrin 
noient; et devenu en6n 
Votre provincial Jefis beau* 
coup de cas de vos talens, 
puifque ce fut moi-meme 
qui vous mis fur le chande- 
lier, en vous donnant une 
des chaires les plus convoi- 
tees de toute la province. 
Vous vous fouviendrez de 
la iettre paternelle que je 
S " vou» 
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*• efcribl^ recomendandok niucbo 
•• que defempenajfe mi confianza^ 
•* que no dieffe ocajim para que 
*y me infultajjen los que cenfura- 
•^* ron ejia eleccion^ Jin duda for • 
*' que le conocian mejor que yo ; 
^^ que predicajfe a JefuChrifto 
•« crucificado^ ynofe predicate a 
**^ mifmo ; b dlo menos que pre- 
** dtcajfe conjuicio y con ptedad^ 
•* ya que no tuvie£€ efpiritu para 
*' hacerlo con zeloy con fervor. 
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Proteftole que uno de los 
may ores remordimieniosque ten- 
go de los muchos defaciertos que 
*• cometz en mi provincialado 
•* (aunque pongo d Dios por tef- 
•* tigo que todos con buena in ten - 
•• cion) es el de haver hecho pre- 
** dtcador al padre fray Blds^ 
^^fiando la converfion de las al- 
** mas d quien en nada menos pi- 
enfa que en cQnventirlas^ y a 
quien muejira tener la fuya no 
•* poco necejfitada de converfion, 
" Dile a conocer^ viendole en el 
*• mundo^ quanto eftaria mejor en 
** el retiro del claujiro^ y en la 
^^ foledad del coro. Pitfde en o- 
•* cafion de ^ue los aplaufos de ios 
'* necios le engreyeJJ'en^ y la va- 
" nidad le precipitajfe. Condz- 
" colo; llbrolo \ pero ya no lo pue- 

"^do 
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I wrote to yon upon tliat 
occafion, recommending 
earneftly to you to make 
good my confidence in 
you, that they who cen- 
fured my choice, certainly 
becaufe they knew you 
better, might not have 
caufe to infult me for it: 1 
begged of you to preach 
the doctrine of our cruci- 
fied Saviour, not your own: 
or at leafl: to preach like a 
fenlible and pious man, if 
you could not do it like a 
zealous and fervent Chrif- 
tian. ^ 

" I proteft to you that the 
greateft remorfe I^feel for 
the feveral errors 1 commit- 
ted during my provincial- 
fhip (yet I call God to wit- 
ness, my intention was al- 
ways good) is that one of 
having made you a preach- 
er, trufting the converfion 
of fouls to one, whofe leaft 
thought is that of making 
any; nay, to him who 
(lands in no fmall need of 
being himfelf converted. 
On Teeing you too much 
taken with the world, I 
hinted to you that the re- 
tirement of the cloyfter and 
the folitudc of the choir 
would become you better. 
I gave you to underftand 
that the applaufe of fools 
would make you proud, 
and your vanity be your 
ruin. This is now come to 

" pafs, 



^^ raccomandandale eon calore di 
^^ corrifpondcre alia mia fiducia^ 
^^ondenon dejfe mottvo d^inful- 
^Uarm acoloro^i quali biafimarO' 
^* no quellafceUaJicuramente per- 
^'chi la conojcevano tneglio di 
" m i di predicare Gefu Crijio 
*' crocefijjo^ e nonfe mtdefmo \ o 
" almeno di predicart con giudi- 
" zio con picta^ in cafo non a- 
^'vfjfe avuto cuore difarlo con 
^* zelo e con fervor e^ 
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" Le protefto come uno de^ rs- 
" mor^ maggiori cFio m^abbia 
** pt* molti falli da me eommejji 
** durante il mio provincialato 
" (benche Dio iwV tejiimonio cbe 
quanto feci fu tut to con buona 
intenzione)j e quello d" aver 
^^ fatto predicatore il padre Fra 
" Biagioj fdando la cotvoerfionc 
" itW anime a chi non ft da nef 
^^ Junijjhtto penfiero di convert ir 
*^ Uj e a cbi mofira la fuaftf£a 
" avere 9nolto d'uopo di ^ere con- 
vertiia. Le feci cennOy ve- 
dendola invaghita del mondc^ 
** cbe If faria convenuto megUo il 
" ritiro del cbiofiro^ e la folitu- 
" dine del coro. Le feci inten- 
^^ dere eke U appaufi dellifcioccbi 
" ravrebberorefa vana^ e cbe la 
** vaniti Pavria poi Jatfa^ pre- 
^^ ci^fare. Lo vedo adejfo^ e 

•^ me 
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** vous ecrivis a cctte occa- 
" fion, vous rccommandant 
" ferieufement de ije point 
" trahir ma confiance, afin 
•* que ceux qui blamerent 
'^ inon' choix, certainement 
" parcequ'ils vous conndif- 
" foient mieuq^^ n* euflent 
** caufe de m^iufulter pour 
*' cela.. Je vous priai depre- 
" cher Jefus-Chrift crucific, 
** et non vos opinions; ou de 
*' precher au moins conime 
<* un homme raifonnable et 
** pieux, fi vous ne pouviez 
" pas le faire avec ferveur et 
" z«le. 

•* Je vous protefte qu'un 
*' des plus grands remords 
" qui me rongent pour plu- 
*♦ fieurs crreurs que j*ai com- 
^^ mis durant mon provincit- 
*• lat (et Dieu m*eft pour^ 
*' tant temoin que mes intea- 
^* tions ont toujours ete bon« 
♦' ncs) c'eft de vous avoir 
** nomme predicateur, con£- 
'^ ant la converiion des ames 
^' Skun homme qui ne penfe 
** pas du tout a les convertir, 
" et qui a befoin d'etre con- 
" verti lui-meme. . En vous 
" voyantepris du monde* j'ai 
^* tache de vous faire entea- 
" dre que la retraite du cloi- 
<< tre, et la folitude du 
" choeur, vous conviendroi- 
" ent mieux. . J'ai effaye de 
** vous convaincre que les 
<< applaudifiemens des fots 
** vousauroientenflelecoeur, 
*^ et que la vanite vous auroit 
S % V precipitQ. 
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** dci remediarj pues veo con im- 
*♦ ponderable dolor mio^ que aun 
•* dentro de la religion no faltan 
^^ fomentadores de fu vanidad^ e- 
** logiadores y pant'^riftas de jus 
^* locurasy unoSy porque no alcan 
•* zanmas} otrospor adulacion-, 
algunos pom por inter es^ y la 
mayor parte porque fe aex<i 
** llevar He la corriente^ y no 
*♦ tiene mas regla que el grit o de 
•• h mucbedumire. 
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•* Entre effos ultimos cuento a 
ejfa pobre juventud^ compuefia 
de colegiales philofopbos y ' tkeo- 
logos^ que fe eria en ejle con- 
vent-Oy y d quien es indecible d 
daho que hace con fu mal e 
xemplo el padre predicador. 
Venle aplaudido^ cekbrado, buf 
cado^ regalado^ y fobrado de 
reli^iofas conveniencias : oyen 
al mifmo padre predicadar ha- 
cer obfientacion pueril de ellas^ 
alaharfe de lo mucho que lefruc- 
ttfica la femilla del Verbum 
Dei; ponder ar la utilitad yla 
ejlimacion de fu carrera^ had- 

** endo 
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pafs, and I grieve for it: 
but cannot remedy it, as 
to my extreme foirrow I 
find, that even in the or- 
der there are not wanting 
fomenters of your pride, 
encomiafts and panegy rifts 
of your follies: fome be- 
caufe they know no better: 
fopie through flattery; a 
few through intereft: but 
the greateft number are 
hurried on by the current, 
as they have no better rule 
than the cry of the multi- 
tude. 



<^ Among the laft I include 
♦* thefe poor young fiudenc$ 
" in philofophy and divinity 
<' who are* educated in this 
" convent, and to whom it 
** i« unfpeakable the mifchief 
*.* you do with your bad ex- 
" ample. Ihey fee you praif- 
ed, applauded, fought af- 
ter, regaled, and overload- 
ed with friarly convenien- 
cies; they hear you child- 
iQily boafting of all this, 
*< and of the harveft you reap 
from the feed of God's 
word; they liftcn when 
" you enumerate the advan- 
*' tages and honours that at- 
** tend you in yonr career, 

** and 
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*< m ne conirifio; ma gia non ** 
^^ poffo piu averci rimedio^ fi^'\ 
** gendo con indicibile dolore come 
^' anche ntilapffa, religione non 
*^ mancano fomMatori delta fua 
** vamta^ ne erne mia tori e pane- 
** ;/>//?/ delk fue mattezze : al- 
cunt percbe non aggiungono piu 
inla\ alcuni altriper adulazi- 
^^one; eerti pochi perinterejfe\ e 
•* la maggior parte perche laji 
** lafeia portar via dalla corren 
(* /f , ne ha alira norma fe non il 
f * grido delta moUitudine. 
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•* Frtf f «^^/ idtimi pongo eo- 
*^ /^tf povera gioventu^ compofta 
•• diftudenti difilofofia e di teo- , 
^^ /e^/7» ri»^ ^ ^^/n^^ in queflo 
** convento. K indicibUe it danno 
" cbe quejfi ricevono dal mat e- 

fempio dti padre predicatore. 

Veggono ch* egli e applauditOj 
*^ celebratOy cercato^ regalatc^ e 
^^ abhondantiffimo di comodi reli- 
^giofi: fentono lo ftejfo padre 

predicatore ojieniarne pueril- 

mente ; kdar^ del fnoltofrutto 
** predotto dal feme del Verbum 
" Dri ; differtare full' utilita e 
" la gloria delta fua carrier a ; e 

^'farfi 
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prccipite. Je vois qvie ceU 
eft an iv6, et je in*en afflige; 
mais je n*y ai point dc ro- 
mede^ d'autantplus queje 
vois, non fans la plus cui- 
fante doulcur* que oieoie 
dans ces murs il ne man- 
que pa$ dcs gens qui fo« 
mentent yotre vanite^ des 
gens qui approuvent vos 
tolies, et vous en applau- 
diflent: qyel^yes uns parce 
qu'ils ne lavent pas mieux ; 
d'autres par flatterie; un 
petit nombre par interet; 
mais la plus grande partie 
parcequ'ils fe laiflent em- 
porter au torrent, n'ayant 
d'autre regie que le cri de 
la multitude. 
*• Parmi ces derniers jc 
compte cette pauvre jeu- ' 
nefie compofee d'etudians 
en pbilofopbie et en theo- 
logi.e, qui ont leur educa-' 
tion dans ce couvent. II 
eft impollibje de dire le mal 
que vous leur faites par 
votre mauvais example. 
Us vous voyent applaudi, 
celebre, courru, plein de 
prefenSy et furcharge de 
toutes fortes de douceurs 
monacales : ils vous enten- 
dent faire often tatipn de 
tout cela comme un vrai 
jeunehomme; vous louer 
de la moiflbn que la (e- 
mence de la parole de Dieu 
vous rapporte; faire remar- 
quer les avantages et les 
honneurs qui vous fui vent 

^ dans 
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^^ end0 chunga y cbacoia de la de 
♦^ hs letores y maefiros de la or- 
♦• den^ aquienes trata de pelenes^ 
^* pebretes^ mendicos^ p9rdiGferos^ 
♦^ y camaleoneSt vue fe fufieritan 
*• del ayre de los ergoSj y que 
^ iienen las navetas tan vacias 
^* de chocolate como los cafcos lie- 
♦* nos de queftioms impertinent §s. 



*• 9lue fucede ? ^e cohran 
^* berror aleftudio efcolafiko tan 
^* necejfario para la inteUigencia 
^' de los wyfieriosy los dogmas^ y 
«• para no decir de unosy de atros 
^* f antes dijfarates como dice el 
♦* fadre freJicadori ded^aanfe a 
•* leer libros de ftrmonartos inu- 
'** tiles y d'fparatados^ b a traf- 
^* tadar fermones tan ridicules^ 
^ tan infuhjianciales^ y aun tan 
•* perniciofis ccmo los del padre 
^'fray Bias: tomanle d. el mif- 
** mo per modeh^ remedandolehaf- 
f* la las accionesy los movinrien- 
•* /w, Jin advertir que hs que 
^ parecen bien quando fin natu- 
** rales^ fi bacen rifibles y defprc- 
^ crables en el remedo: crianfe 
*• con e/la lecbe^ y falen defpues 
•^ ajer la diverjion del vu/gOy la 
** admiracion de los ignorantes^ 
f^ la rifa de los difcretos^ el do- 

!• lor 



" and when you make ajeft 
•* of the lecturers and teach- 
" ers of the ord^r, whom you 
" call fcrubs, witlings, beg- 
" gars, alm-alkers, and ca- 
'^ melions, who feed on the 
*• air of their ergo*s, and 
'* whole drawers are as empty 
** of chocolate, as their pates 
" are fpll of impertinent 
^' queftions, 

** What is the confequencc 
" of this? That they coh- 
*• ceive an horror to all fcho- 
•' laftical ftudies, fo neceflary 
** to the intelligence of the 
*' myfteries and the dogmas, 
" and to keep one from ut- 
" tcring fo many abfurdities 
^^ about both, as are uttere4 
♦' by yourfdf : they devote 
** themfelves to the reading 
** of ufeleffl and extravagant 
" books of fermofiSy or to 
** copy fuch, as arc as ridi- 
<« culous, as unfubftantial, 
<* and even as pernicious as 
'« thofe of father Bias him- 
" felf. They take you for 
•^ their model, they mimick 
** your very motions and gcf- 
** ticulations,^ without mind- 
" ing that what is not yn? 
** fightly when it is nattt- 
<^ ral, becomes ridiculous and 
*♦ contemptible when mi- 
** micked ; they feed upon 
^^ that milk, and go abroad 
" at laft to be the paftime of 
^* the rabble, the wonder of 
*f the ignorant, ^he laughter 

** of 
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^farji hffe e fiber M di quel* 
" la per cut vanno i let tori € ma- 
" eftri deir ordinCy da lui cbia- 
*' malt birbe^ poveretliy pilocchi^ 
" ttccattapaniy e camaleonti cbe 
^^fipafiono deir aria d^gli ergOy 
*• e cbe banno le caffettine tanto 
*' vuote di cioccolata come i cer- 
" vein pieni di quiftioni vanif- 
^'fime. 



" Cbe »' awiene ? Che con- 
" cepifiono orrore alio ftudiofio- 
" lafticoy ianfo necejfario alP in- 
** telligenza de^ mifteri e^ de dog- 
*^miy onde non ifnocciolar poi 
•• tanti fpropoftti it degli uni cbe 
" degli altri^ quanti ne fnocciola 
" ilpadrepredicatore: Ji dedica- 
•* nc a leggere de* quarejimali inu- 
*' //// e Jiravagantiy a ricopia- 
^^repredicbe ianto ridicole^ fan» 
*' lo vuote di fufianza^ e anche 
*• tanto perniciofe^ quanto quelle 
** del padre fra Biagio: pigliano 
** lui medejimo pit loro modellOy 
" copiando perfino i fuoigejii e i 
^^ fuoi motiy finza badare cbe 
" quanto riefiono gradevoli quan- 
** do fono naturally Ianto diven- 
" gono ridicoli e fpregevoli quan- 
** do Ji fiorgono imitati. Di 
** quejlo latte Ji nutricano, e fi 
" ne vanno poi fuora per ejfere^ 
" il divertimento del volgo^ la 

maraviglia degV ignoranti^ lo 
^^fcberno de^ giudizioji^ il do- 

«* lore 
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*• dans votrc carriere; {oiiN 
^< ner en ridicule les iedeurs 
<* et les raaitres dc Tordre, 
" que vous appellez dcs fa- 
** quins, des pauvres, des 
'' pieds plats, des gueux, et 
*.* des cameleons qui fe nour- 
" riflent de Fair dcs ergos, ct 
*' qui ont leurs tiroirs aulfi 
** vides de chocolat que leurs 
*' cranes remplis de queftion^ 
" impertinentes. 

" Que s* enfuit-il de la ? 
'* Qu'ils con9oivent de Thor- 
" reurpourTetudefcolaftique 
*' fi necefiaire a ^intelligence 
" des myfteres et des dog- 
** mcs, et ^ nous empecher 
*^ de dire des uns et des au- 
<* tres autant de fotifcs qu' 
" en dit le pere predicateur : 
** ils s' adonnenc ^ lire des 
" livres de fermons non 
'* moins inutiles qu' extra- 
** vagans, ou a en copier d* 
<< auili ridicules, d' auifipeu 
** fubftantiels, et meme d* 
*' auffi pernicieux que ceux 
du pere Blaife. lis vous 
prennent pour leur modf- 
*^ le; ils imitent meme vo% 
" geftes et vos mouvemens, 
" fans reflcchir que cc qui 
" plait parcequ'il eft naturel', 
" devient ridicule et mepri- 
^* fable dans Timitation. Ils 
•** fe nourriflent de ce lait, et 
*^ paroifient enfin en public 
*^ pour etre le divertifle- 
'* ment de la canaille, Te- 
" tonnement des ignorans, 
** la rifee des fages, da dou- 

•* leur 
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** for de los piadofoSs el defcre- 
V dito de la orden^ y tal vezjH 
* azote yfu tormcnto. 
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*' VUndoh eftamos todoi en 
ejfe pohre^ finxple^ y atohndrar 
do defray Gerundio, Su/en^ 
cilk% par una parte^ y el padre 
predicadar par otra^ umbos 
concur ren a echarle aperdir a 
tiros largos. j4unque no le 
fahan talentos para que con el 
tiempo falieffe hombre de pro- 
vecbo^ vrendo ejtoy que nos ba 
de Jonrojar^ y que nos ha de 
dor que parecer. No bay for- 
ma de ejludiar una conferencia^ 
de dedicarfe a entender una 
queftion \ y mira con horror al 
ejiudio efco-ajiico^ gajiando el 
tiempo en Uer jermones impref- 
ffs^ y en trajladar los manu- 
fcritos del padre fray Bias. 
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" T efio prr que? For que me 
dicen que no fale de Ju celda \ 
que tiene en ella letra dbierta 
para defayunarfe^ para me- 
rendary y para perder tiempo : 
que el padre predicador le va 
imbuyendo en todas fu maxi- 
mas, bajla pegarle tambienfus 
afeSfosy defafeSos, nofolo con 
perjuicio de fu bucna educacion^ 
fino en grave detrimento de la 

** caridad 
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of the wife, the fdri*o\i^of 
the tender • hearted, the 
dilhonour. df the order, 
and (otnetimes the fcburgc 
and torment of it; 
*' Weareall <tclual witnefl'es 
of this in the perfonofthis 
poor, foolifh and blunder* 
ing friar Gerund. Hislim- 
plicicy oh the one fide, and 
you on the other, ai*fe vy- 
ing to throw him head- 
h)ng very faft. Though he 
does nut want parts to 
make him in time good for 
fometlking, yet 1 lee that 
he is in the way of mak- 
ing us afliamed^ of him, 
and cut a fad Ggurd : it is 
not poflible to make him 
fludy a conference, or ap* 
ply to underftand a quef- 
tion. He looks with hor- 
ror on fcholadical ftudies; 
lofes his time in reading 
printed fermons, or copy- 
ing the manufcript ones of 
father Bias, 

" And why does he do fo? 
Becaufe, as I am told, he 
is for ever in your cell, as 
he has full powers there to 
eat at will both morning 
and afternoon, and to mif- 
pcnd his time. You in- 
fufc all your maxims into 
him, and make him adopt 
your afTeclions 3nd difaf- 
fedions, not only to the 
great prejudice of his edu- 
cation, but in defiance of 
Chriftian charity, and to 
.J •* the 



^Imie^ bucm^ il difcredito deW ** leur des bons, Ic deshftn- 



<* ordine^ e taholta ilflagello e il 
" tormeniojuo. 



^ ^efio mi tutti lo v^g^ia- 
" mo in quel pavero^ / mplice^ 
" i marzocco di fra Gerundio. 
" Lafua mefcbinita dall* un la- 
" tOy e il padre predicatore dall^ 
** altro^ tutt^ a due combinano a 
" rmnarld di buon iroUo Ab- 
** htnchi non gli manchino talenti 
" onde riufdre col tempo un uomo 
" da qualcdfa^ flo veggendo eke 
" ne riufcira di vergof^na^ e cbe 
" mfard un tratto fare catttva 
^^figura. Non v^ e modo e\ vo 
^^[lia ftudiare una confer enza^ 
"^ dedicarji a intendere una 
^^uijlione. Egli mira con or- 
" rore lo fludio /colajlico^ per dm- 
'* do il tempo a leggere predicbe 
^^Jlampate^ o a ricopiare i mano- 
^^fcritti del padre fra Biagio. 



" E perche quejlo ? Per cbe mi 
" dicono cbe non efce mat delta 
*' jua cella \ cbe quivi ba carta 
*' bianca per far colezionCy per 
^''far merenda^ e per but tar via 
'* il fuo tempo: cbe il padre pre- 
" dicatore lo va imbevendo di 
** tutte le fue maffxme^ e cbe gli 
^^faperjino ado: tare ifuoi affeiti 
" e lefue antipatiCy non folo con 
^^ pregiudizio dellafua buona edu- 
" cazionCj ma eziandio con grave 

** detrimento 
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" neur de l^ordre et quelque- 
'* foix fon fleau et fon tour- 
** ment. 

" Tout ceci nous le vo- 
** yons dans la perfonne de 
'* ce pauvre, niais, et he- 
" bete frere Geronde. Sa 
fimplicire d'un cote, et le 
pere predicateur de Tautre, 
confpirent a le ruiner au 
pKitot poffible. Quoiqu'il 
ne manque pas d'un cer- 
tain talent, qui le rendroit 
avec le terns de quelque 
" utilite, je vois qu'il nous 
** deshonnorera, et nous fera 
'' faiie une trifle figure. II 
" n'y a pas moyen qu'il etu- 
" die une conference, ou qu** 
*'• il s'applique a entendre une 
" queftion. II a de Thorreur- 
" pour Tetude fcholaftique, 
*' et perd fon tems a lire des- 
** fermons imprimes, ou a* 
copier les manufcrits du. 
pcre Blaife. 

" Et pourquoi cela ? Par- 
ceque, a ce qu'on me dit, 
il ne fort jamais de votre* 
" cellule, ou il a . plein pou- • 
" voir de dejeuner, de gouter, 
** et de perdre fon terns. Le 
** pere predicateur V imbibe 
" de toutes fes maximes ; lui 
** fait meme adopter toutes 
*' fes amities et toutes fes 
" haines, non feulement au 
** grand prejudice de fon e- 
** ducation, mais encore con- 
•* tre les preceptes de la cha- 
T « rite. 
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^ laridad y it la umn frattr- 
** naly rdipofa. 
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For tanto^ padre m<f^ fi d 
•* amor de nuejira madre la reli- 
gion le debe algo\ fi time al- 
gun zel / per la fatvacion de 4 as 
" alma^ que JefU'Chrifio redimib 
^ con fii freciofa fangre\ fi fu 
•* mifffM efiimacion foiida y ver* 
•* dadera le merece algun carino^ 
•*. ruegole for la milma fredo* 
^ Jifftma fangre de Jtjus que mude 
^ de eomdu&a. 



♦* Sea inAs milt^ mas chrif- 
^ tianoy y mas religiofo el fin de 
*• Jus fermones^ y fera muy ctra 
" fa difpoficion : predique a tjJbrif- 
*♦ to erudficado^ y no fe predique 
•* tf jf mifmos y a buen feguro 
^* que nopondra lanto cuydado en 
** el afeSlado alino defu ferfona : 
** no ijufjue otro interis que el de 
^* las almaSf da tnihi animas, 
** CBstera tollc tibij y yo lefio 
«* que pndicara de otfa manera : 
*« »^ fciiciie aplmfos^ fino con- 
♦* vtrjiones^ y ttnga tor cierto 
•* jw^ no filo hgrara las conver- 
^^JioHis que defea^Jim los aplau- 
^*fos que no folUitay y efios de 

•* ordeif 
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*' the greateft detriment di 
^^ oar fraternal and rdigious 
*• union. 

" Therefore, my good fa- 
** ther, if you profcls any fi- 
lial duty to your order; if 
you have afiy eeal for the 
^* faivation of iio^U^ that }e- 
" fus Chrift redeemed with 
*' his moft precious blood; 
** if you have at he^xt your 
*' own foiid and true rcpu- 
•* tation, I ]«i treat you for 
** the iake of that fan)e moft 
precious bI(K>d of Jefus, 
that you change your con- 
'*dua. 
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" Propofe to yourfelf in 
^' your fero^ons an end more 
^< noble, more chriftiata, and 
** more rdigioos, and your 
'^ difpofition will prove quite 
^* another: preach jefias Chrift 
*^ upon the crofs ; forbear to 
** preach up your own felf ; and 
" I am fure you ftiall be lefs 
" anxious about the afieded 
* fctting off orf your own fi- 
gure: niind no other inte* 
" reft but that of fouls, da 
** mibi anhnrtSy c^era totle tibiy 
" and I am pledge for you, 
'< that you (hall preach lauch 
" better: do not (bllicit ap- 
" plaufe, but converiiofis; 
" and be fure yoo iball not 
** only o'btain whatever con- 
*• verfionsyou wifli for, but 
** like wife the applaufe you 
<^ follicit not, and of a kind 

** much 



^* Jeirimenio delta eariiae ieff 
" Mkm fratenia e Yeligiofa. 
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*« Pertanto^ padre mi$^ f4 f 
** OMime cbe la religione di cut 
^fiam figli mirita quaUofa; fe 
" m^re alcun zeh per la falute 
" ddf anime redente dd fatigue 
prtzufigma di Gefk Crifio\ 
f0 kt fun prefia fokda e vera 
** riputazi§ne lejia nulla a tuore^ 
•* i> lafctmgiuro per quetlojiejfo 
•* preTdqfiffimo fangue di Gefk a 
•• cangiOre A condoUa. 
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** ^ta piu nohile^ pih crijliano^ 
e piu religiofo lo fcopo delle di 
lei predicbe^ e vedrd cbe ilfuo 
** cuorefi difporra in altra guifa. 
•* Predicbi Crijfo crocfiffoy nonfe 
" medtfimo \ e mifacciofkuro cbe 
•* run far a tanto follecita neW ai- 
** kellarfi la perfona. Non ponga 
** la mira ad altro inter efje che a 
" (flel deW anime^ da mihi a- 
•* ntmas, caetera toUe tibi ; 
" ed io le fofia tnallevadore che 
" preiicbera in mC altra fo^gia, 
" Nen vada in b'Afca (Tapplaufi^ 
** ma di converfrmi ; e ienga per 
certOy cbe et terra non foltanto 
U converfioii cbe iefidera^ ma 
" eziandio liapplaufi cbe nenfoU 
** ledta ; e quejii di moltt m^ggior 

** f'ftanza 
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•« riec, et an grand d£tf?« 
" mcnt dc runion fraterncUe 
ct religi€ufe! 

** Si poDttant, mon chcr 

pcrc, vous vous croycz de- 

*' biteur de quelque cho& i 

" la reUgioa qui vous fcrt de 

'* mere; fi vous %V€z quel- 

*' que zeie pour le falut des 

** ames rach^tees par le fang 

" tres-precieux dc notre fei- 

** gneur Jefus Chrift ; fi mi- 

*' me UBC repuution folide 

•* ct vrayc vous tient aucu- 

" nemfnt au coeur, je vous 

" fupplie^ pour I'amour de 

ce meme fang tres-precieux 

de Jefus, a changer de con- 

" duite. 

*• Propofez-vous dans voa 
*• fermons un but plus nob|e, 
" plus Chretien, et plus re- 
" ligieux, etvocredifpofition 
" en deviendra meiUeure dc 
'• beaucpup. Prcchez Jefu^ 
" Chrificrucifie;ne vouspre- 
" chez point vous meme ; et 
" foyca fur que vous n' au- 
" rez plus de ces foins affec* 
*• tes de parof tre avautagcufe- 
** ment. N'aye« d'autre in- 
" tcrcc en vue que cclui dxr^ 
•• ames, da mihi animas^ cetera 
" tolle tihiy et jc vous fuis ga- 
*' rand que vous prechere25 
" d'une autr6 manierc. Ne 
*' follicltea point des ap- 
*• plaudiffemens, mais des 
'* co-nverfions, et foyez cer* 
" tain Que vous obtiendrez 
*' non feulemcnt tellcs con-^ 
" yerfions que vous fouhai- 
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terez. 
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or den mttf fuperior al aura po 
puLr y vana que aora le ar* 
rebata tanto. Sobre todo le 
encargOj le ruegCj le fupltco^ 
que quando no kaga cafo de lo 
que le digo^ y fe objline en fe- 
guir el trrado rumbo que ba 
comenzadoy a lo menos no dog- 
maticey no boga efcuela tan 
pernicicfa^ no quiera imitar 
aquel dragon que con la cola 
arraftrb trds de st la tercera 
parte de las ejireilas. 



" Eftremczcale aquel vae ! tan 
'** efpantofo contra Us que efcan- 
** dalizan a tos pequehuelos^ y no 
** trate de vejez, de impertinen- 
*' cia^ de prolixidad^ y de mala 
*' condicion de los muchos anos 
*' ejla paternal^ caritativa^ y 
•* refervada advert end a que le 
" bago\fmo mire'acomo la 7nayor 
" prueba del verdadero amor que 
^' le profejfor 

Sin ctfpitar efiuio oyendo fray 
Bias el ferrnon que le efpetb el re- 
verendo padre ix provincial^ y a 
pie fir me Jufrib la carga firrada 
que le difparo con una contenencia 
taly que qualquierafe perfuadiria 

que 
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much fuperior to that po- 
pular and vain approba- 
tion, which you run fo 
greedily after. Above all, 
1 recommend to you, I beg 
and intreat of you, in cafe 
you fet at nought what I 
have now been faying, and, 
as you began, you conti- 
nue obftinately to go on in 
the wrong road, that at 
leaft you dogmatize not ; 
that you open not fo per- 
nicious a ichool; and that 
you do not try to ioiitate 
the dragon, which with his 
tail drew after himfelf the 
third part of the fiars. 
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" Tremble at that fright- 
ful v^e! pronounced againft 
thofe, who givefcandal to 
little minds; and call me 
" not an old, impertinent, 
'* prolix, and foolilh do- 
" tard for this paternal, 
charitable, and private ex- 
hortation ; but look upon 
" it as the greateft proof I 
" could* give you of the true 
" affection I have for you." 

Friar Bias liftened motion- 
lefs to the ferrnon that the 
reverend ex-provincial made 
him, and received in fuch a 
ftock-ftill attitude the ter- 
rible volley difcharg'ed at 
him, that any body would 

have 



"fuftanza cbe non e queW aura 
" popolare e vana^ di cut al pre- 
" fente e tanto bramofo. Sopra 
" tutio le raccomando^ la pregOy 
" la fupplicOy cbe quando non 
" faccia cafo di quanta le dicOj e 
<< quandoj voglia pur ojlinarfi a 
*' hrarc innanzi per quella mede- 
^ftmaftorla via^ per cut ha co- 
" minciaiCj di non almeno dom- 
*' matizxarei, di non aprire una 
^^ fcuola tanto perniciofa^ e di non 
*• cercare a indtare quel dragone^ 
" cbe con la coda Ji Jirafcicb 
^'dietro la terza parte delle 
''fieUe. 
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" Tremi di quel vac! sifpa- 
ventevole^ pronunciato contra 
queUi cbt Jcandolezzano i pic- 
cini^ e non tratti di veccbiez- 
za^ d' impertinenzCj di pro- 
liffita^ £ di mala condizione 
dfgli anni avanzatiy quejla 
miapnterna^ caritatevote^ epri^ 
vat a ammonizione ; ma la guar- 
diattxi come lap' ova maggiore 
di quell* affetto cbe le profejfo. 



Fra B-agio Ji ftette fenza pur 
fiatare afcoltando il fermone cbe 
llificcb in cqrpo il r ever end o es- 
pfot indole J e fojienne dipie*fer* 
mo ia fcrrata ja'.va cbe qudlo gli 
fpurd con un cont^gno tal'^ cbe 
^l^-unoji Jaria p^rfuafo del fuo 

ejfere 
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" terez, mais mcme Ics ap- 
plaudiflemens que vous ne 
chercherez pas; et ceux-ci 
** feront d'une forte bien £u- 
*' perieurca cette approbation 
*' populaire et vaine que vous 
" convoitcz fi fortement. Sur 
" toutes chofes je vous re- 
** commande, . je vous prie, 
" je vous fupplie, au cas que 
vous ne vouliez prendre 
garde a ce que je viens de 
'* vous dire, et que vous. pen- 
" ficz icontinuer obftinement 
" dans votre chemin tortu, 
" de ne point dogmatifer au 
" moins ; de ne point ou- 
" vrir une ecblc fi, perni- 
cieufe; et de ne point cher- 
cher a imiter le dragon, qui 
de la queue traina apres foi 
^* la troifieme partie des ' e- 
" toiles. 
** Tremblez de cc terrible 
va ! prononce contre ceux 
qui fcandalifent les petits, 
•• et ne traitez point de vieil- 
" leffe, d* impertinence, de 
" prolixite, et de radotage 
" cette exhortation paterneK 
" le, charitable, ct privee ;. 
*' mais regardez-la commela 
** plus grande preuve de mon 
" amitie pour vous. 

Frcrc Blaife ecouta fans, 
branler tout le fermon du re- 
verend ex-provincial, et fou- 
tint de pied ferme une de- 
charge aufli ferree avec tant 
de ferenite, que qui que ce 
foit Tauroit cru convaintu, 

' et 
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dsyi en ctrc bambre^ For que 
diet ia leyenda de la erden, que 
k o;^ €»n femHanSe fenna^ con 
hs ey§s kaxes^ can las manffs de 
baoia dil efeapularrcy cm el cuer- 
p$ afgff inclinada acta adelante^ 
en^^ura bufmidcy apbcandoun 
faco el cMo izquierdd comfi para 
m perdir Jylaboy fin efior- 
nudar^ Jin efcufir^ j aun Jin fa- 
car la caxoy ni iomar un pdvt de 
tabac0 m todo el timpa fne durb 



Ta el bu^ padre ex-provincial 
fr oplamBa iMtm$rmente i si 
mfma de aquilla feiiz eonqui/ta : 
yd tenia par mil %f€ces dickofa la 
bora^ en quefe bavia determina- 
do a baUarh can tauta ref$lucion 
y elaridad: yi ^aba paraecbar- , 
/# Us brazes al cuelio. dandole 
mil parabienis de qtrn finalminte 
bufviefe abrerte las ojos a la luz 
de la razon ; quando via que el 
bueno del predicadar levunri los 
JvyeSyU mire cfniferenidad^face las 
manes debam del efa^larie^ re- 
dim el code dereebo Jibre el bra- 
ze de la filla^ rrfregefe la barba \ 
ecbo defpues mano a la manga^ 
face la coxa, die das gelpidios 
paujados Jabre la tapa\ abribla^ 

tomi 



Irave thomg^t lie was now 
convinced^ am! already 
changed to another man. 
The legend of the order fays, 
that he heard him with a fe- 
rcne countenance^ his eyes 
downcaft, hia ban da under 
the fcapufafy, his body fonac- 
\rhat leaning forwards, in an 
hf^mble poftnre, the left ear 
a little turned as if he had 
wanted not to lofe 3 fyllaUe, 
witbo<iit fneezing, without 
fpitting, and even without 
once pulling out hie box and 
taking a pinch, during tlie 
whole time that the preaching 
lafted. 

Already the good father 
ex-provincial was internally 
applauding himfelf for that 
happy conqueft: bleffed al- 
ready a thoufand times the 
hour, in which he had deter* 
mined to fpcak to him with 
fwch opennefe and rcfolu- 
tion ; and was already on the 
point to throw his arms a- 
bout his neck, and congra- 
tulate him a thonfand times 
on his having at laft opened 
his eyes to the light of rca- 
fon, when he faw that the 
friar raifed his face, look- 
ed at him ferenely, took his 
hands from under the fcapu- 
lary, leaned a little with his 
right elbow on the arm of his 
chair, rubbed his chin; then 
thruft his hand into 'his 
fleeve, palled out the box, 
gave two fmall taps on the 
* I lid 
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^i emmiOCf i gi^ wutato in 
naUr^momQ\ percbidict ialeg- 
gtttda deff oriim^ che PuJi con 
ii[oferm9^ c$n U ocdn boffi^ coUe 
mmi fotie U fcafulario^ c^lcerpo 
wpQ* pepdente davanti^ in una 
fofitura umiky vdgehdo alquatU§ 
Pmccbio mMmo qus/iper mn ne 
ferder Jillaba^ fenza Jlernutare^ 
\tvzA fpuian^ € ancbefinzu pur 
urD:trt iafcaida e pigliare una 
pTffa di takaccc^ w tutto iliem- 
po chc dmb ia m^cme. 



Gia il buon padre es-frwin- 
dale / affUndiva interufrmente 
& t€9t9 awentwroja conftdfia: 
gia temva per miUe wke fetice 
tcTd^ in ad /era determinate di 
perJargfi 4au rifoltHe e Mare: 
liafiava per iiaiargU le braceia 
d cslh^ e per dargti mUle miral- 
l^i deijuo a%)ere finabnenU a- 
ptrti U occbi alia hce delta rsf- 
giom] ^euindonddeU predicattre 
clzare ifiioL, guardarh Jerena- 
ineute^ legHere Je wanidifofSo lo 
jcapulario^ piegare ilgcmitv def- 
trofid inaccio deUa feggiela, fre- 
ivjiilmmto. MttUnde tpAndi 
ta mama Jentro la manica^ ne 
tragi la featcla^ diede con paufa 
due coipettini fiil caper ciio kt^a ; 
^f^ ; f^l^io una pre/a 5 ^ guar- 

' dando 



et dejsi derenu tout un ntitn 
bomme : car la legende dn 
couvent dit, qu'il ccoota d* 
un Tifage tres tranquille, les 
yenx bas, fcs mains xidTous 
le fcapulaire, le corps un pea 
penche en avant, dans une 
pofture fort humble, Toreil- 
le gfiuche un peu tournee 
oomnie s'il eut voulu n'ea 
pas perdre xine fyllabe, 
fans ecemuer, fans cracher; 
roeme fans drer ubc fois 
feuie fa tabatiere, et fans 
prendre une prife de ta- 
bac, durant tout ie tenas <q<ie 
dura cette miifion. 

Deja le bon .ex-proirincial 
s'applaudiflbtt interieure- 
n>cat de cecte heureufe cos- 
quete, et benifibit deja 1' 
heure dans la quelle ii s'etott 
determine de lui parlefr avcc 
tant de refolution et de iraii- 
chife: il £toit meme d^a 
fur le point de lui jester lies 
bras au 00), et de le felickfer 
mille fok fur ce qit'il Kwckt 
enfin ouvert les yeux a la lu- 
miere de la raifon, lorfqu*il 
il vit-que le predicateur leva 
le i^if^e, le regarda avec 
douceur, tira &s fnains de 
deirouslefcapulaire,s'appapi 
lUi peu du coude droit 
fur le bras de fa chaife, frot^ 
ta fon menton ; pu^s fbiim 
fa main dans fa manche, et 
en tira la tabatiere; donna 
deux petits coups deflus; 1' 
ouvrit, et prit une prife, Ce- 

la 
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tmb un polvo\ y encarahdo el 
ex-provincial^ U dixo muy repofa- 
do: acabb ya vueftra paternidad? . 
Siy yd acabe Pues^ padre nue- 
ftro^ oygame vuejlra paternidad 
e£e cuento. 



. •• AJJiJita un loco al fermon 
*• deljuicio univerfal que fe pre- 
*' dicaba en cierta mijton, EJtu- 
<* vo verdaderamente fervorofo 
«« y apojiolico el zelofo mijftonero^ 
*• y dexb tan aturdido el audito- 
*^ rie^ que aun defpuis de acabado 
*' et fermon por un rato ninguno 
**yi rebultia. Jprovecbofe el 
*^ loco de aqull compungido Jilen- 
*• cio^ y levantando la vox def- 
** eompafadamente^ dixo: Seno- 
•• res, todo eflb que nos aca- 
** ba de predicar el padre 
•« miffibnero de juicio, jui- 
•* cio, y juicio, fin duda que 
•' dcbe de fer afsi. Pero non- 
•• dum vcnit hora mea, y yo 
•* llevo la contraria con el 
«• dodiffimo Barradas/' 



Vea vueftra paternidadji man 
da algo para Cevico de la Torre^ 
porqne yo par to d manana\ yjin 
efptrar d mas razones fe levantb 
de laftlUy tomb la puerta, y fe 
fuedfu celda. 

Des- 
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lid of it, opened it, and took 
a pinch. This done he look- 
ed the ex-provincial full in 
the face, and aiked hina in a 
very foft tone: has your 
paternity done? Yes, I have. 
Then, my good father, let 
me tell your paternity a 
ftory. 

*^ A madman was liften- 
ing to a fermon on the laft 
judgment preached on oc- 
" cafion of a certain million. 
The miflionary, who was 
really full of zeal, and moil 
" apoflolically warm, ftun- 
" ned his audience in fuch a 
*' manner, that even when he 
*' had done, no body for a 
*' while ftirrcd from their 
*' places. The madman a- 
** vailed himfelf of that intcr- 
** val of filence and compunc- 
" tion, and fpeaking very 
** loud, faid : Gentlemen^ all this 
** that the father mfftonary has 
" now told us about the laftjudg- 
** ment^ muji certainly be right: 
" y^ty nondum venit hora mea^ 
" and I ami or the contrary opi- 
" nion along with themoftleariied 
" Barradasr 

See, reverend father, if I 
can be of fervice at Cevico de 
las Torres, where I fhall go 
to - morrow • morning : and 
without waiting for any fur- 
ther reafons, he got up from 
his chair, opened the door, 
and went away to his cell. 
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itinio in faccia P es-provinciale^ 
gti dijfe con moho ripo/ata vote : 
Ha vojira paiernita terminato ? 
Ho terminatOy si. Dunque^ padre 
nofiro^ ajcolti voJlra paterniti 
^uefta novelUUa. 



** lift pazzo fiava afcoUando 
'• la predica del giudizio uni- 
^^virfale cbe Jifaceva in una 
** certa miffione. Lo zelante mif- 
^^ftonario ft moftrb veramente 
^^ fervor ofo e apoflolico^ e lafcio 
" ianto Jbalordita I'udiehza^ cbe 
" ancbie dopo terminata lapredi- 
" ftf, per un poco nejfuno fece 
** motto. Safprofitto tlpazzo di 
" quel filenzio dirivante da conh- 
•.' punzione, ed alzando la .voce 
^^Jcompoftamente, diJfe: Signo- 
*' ri, tuttb quefto che ne ha 
*' pur ora predicato il padre 
'^ miffionario di giudizio, 
^ giudizio, e giudizio, fenza 
•* dubbio dev* eflere com* cgli 
^' dice: pero nondum venit 
" hora mea, ed io tengo dall' 
*' opioione conttaria col dot- 
" lifiimo Barradas*" 

Feda voftra paternitd fe co- 
manda nulla per Cevico della 
^orre, cbe io parto domattina ; 
i fenza afpettarfi altre ragionij fi 
alzo della feggiola^ pigUi lapor* 
ta^ efe la fece nellafua cella* 

Des- 



la fait, il regarda fixe 1* ex-* 
provincial, eC lui demanda 
d'un ton mpdefte: votre pa- 
ternite a-t-elle acheve? Oui, 
j*ai acheve. Que votre pa- 
ternite ait done la bonte d' 
entendre un petit conte. 
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"Unfouaffiftoitunjoufau 
fermon dujugementdernier 
qui fe faifoit a Toccafion d* 
une certaine mii&on. Le 
millionaire tout plein de 
zele et de ferveur apoftoli- 
qiie^ etourdic "de fa9on fort 
auditoire, que, quand il euC 
acheve, perfonne ne remua 
pendant quelques moment* 
Le fou prit ce terns de fi- 
lence et de compondion, 
et cria d'une voix un peu 
trdp. forte : Mefteurs, tout ce 
que le plre miffionaire vient de 
nous dire par rapport au juge^ 
ment dernier^ doit certaine^ 
ment etre comme il le dtt^ 
Ncanmoins nondum vemtbcra 
meaj et quant a mot je me 
range a ^opinion coniraire a- 
vec le treS'doSle Barradas*^* 



Voyez, mon reverend pere; 
fi je puis vous etre utile a Cc- 
vique de la Tour; car je pars 
demain : et fans attendre des 
nouvelles raifons il fe leva de 
fa chaife, prit la porte> et a* 
en fut a fa cellule. 
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iHsdticcioN de la cfpan- 
table y j.amas imaginada 
Aventora de los' Molinos 
dc Viento, facada del Capi- 
tulo ochava de Don Qui- 
xote de la Mancha. 

riV ejlo defcubrieron treyfita o 
'^ quarenta molinos de viento 
que bay en aquel campo: y' afn 
€omo Ikn ^ixote los via, dixo a 
fu efcudero : La i^entura va gui- 
ando nueftras cofas nuji^r de lo que 
Heertaramos a defear. Porque 
ves alU^ amigo Sancbo Pa:iza, 
donde fe defcwbrefi treynta b poco 
mas defaforados gigantes^ con 
quienpen/b bazer bat a I la, y^^' 
iarles a todos las vidas^ con cuyos 
defpojos comenzaremos a cnrique- 
cer^ que efta es buena guerra^ y 
es gran fe^vicio de Dios quitar 
t^ mala Jimiente dt fobre la faz 
de la Herra. 



^e gigantes? Dixo Sancbo 
Panza. Aquellos que altt vh, 
refpondib fu ama^ d^ bs brazos 
largos^ que los fuelen tenet al^u- 
n^s de cafi dos leguas. 



^£re vuefira merced, refpon- 
dib Sancbo^ que aquellos que aHi 
fe. parecen no fon gignntis^ fvu 
molinos de viento^ y lo que en el" 
los parecen brazosy Jon las afpas^ 

que 



-^Description of the driad^ 
ful and mver-before imagined 
Adventure oftbe IVrnd-Mills, 
taken f rim the eigbtb Chapter 
ter of Don ^ixote de la 
Mancba, 

npHUS difcourfing, they 
perceived fome thirty ot 
forty wind-mills that were 
thereabout ; and as foon as 
Don Q^iixote efpied them, 
he faid to his fquire. For- 
tunedifpofesour affairs much 
better than we ourfelves could 
have defired. Look yonder, 
friend Sancho Panza, wJiere 
you may difcover fomewhat 
more than thirty monftrous 
giants, with whom I intend 
to &ght, aqd take away all 
their lives. By their fpoils 
we will begm to enrich our- 
felves; for this ii a lawful 
war, and it is doing God 
good fervice to take away fo 
wicked a generation from off 
the face of the earth. 

What giants? Said Sancho 
Panza. Thole thou fceft 
yonder, anfwered his mailer, 
with thofe long arms: fomc 
of them are. wont to have 
them c^ almoft the length of 
two leagues. 

Have a care. Sir, anfwered 
Sancho, that thofe that ap- 
pear yonder, are no giants, 
but wind-mills; and what in 
them look like arms, are the 
fails, which whirled about by 

the 
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Deschtzione della fpavente- 
vole e non niai immagina- 
ta Avventura de* Molini a 
Vcnto, tratta del Capitolo 
ottavi) di Don Chilciottc 
della Mancia. 

TN quefto fcoperfiro tr^nfa o 
-* qunranta moHra a vcnio mejji 
qua e la per quel campo \ e tojio 
cbe Don Cbifdotte It fcorfe^ dijje 
al fuo fcudiero: la for tuna va 
imd^ndo lefaccende noftre viegUo 
cffai cbe non fapremmo fan noi 
midefimi. Ecco la^ caro SanAo 
Panza^ come ft rnojlrano una 
trtntina o fO(0. piu di gigantacci^ 
€0* quali fenfo d^appicccr batta- 
giia^ e toglier loro le vite. Con 
ie [poglie di quelli noi comincere- 
mo ad arriccbirci^ poiche quejta i 
guerra giufta \ efi fa molio bene 
il ftfvigio di Dio^ togliendo si 
mala genia d* infullafaccia della 
Una. 



C^^ gig^^^i^ JD/^ Sancio 
Panza. Cotefti cbe $u vedi la^ 
rifp'^J^ il f^oftgnore^ cbe banno le 
hraccia Iwgbe: e ve »' ba di 
quelli fie le banno auafi It^nghe 
due legbe. 

Bads voffigneria^ ^ifp^fi San- 
do J cbe colefii ckf ella vede^ non 
fono alfrme'nte gigantic ma fono 
molini a vento \ e quelle cbe in 
e£i pajono braccta^ fono le alie, 

cbe 



De SCRIPT TON de T yiventure 
epouvantable et jamais ima^ 
giyiee^ dis Moulins a Vent^ ti-' 
rie du Chapilre buitieme de 
Don ^ichotte de la MaH* 
cbe. 

CENDANT, qu'ils s'cntr«. 
^ tcnoient de la forte, ih 
decouvrirent trente ou qua* 
rante moulins ^ vent non foia 
d'eux, et d'abord que Don 
Quichottelcsaper^utj la for- 
tune, dit-il a fon ecuyer, gui- 
de mteux nos affaires que 
nous ne faurions faire nous 
mcmes, Regarde4a, mon a- 
mi Sancho Panza, cette treiw 
taine, ou environ, de nion- 
ftrucux geans, que jc pre- 
tends combattre, et leur otet 
la vie. Nous conimencerons 
^ nous cnrichir par Icurs de- 
pouilles; cela eft de bonne 
guerre ; ct c*eft fcrvir Dieu 
que d'dter une (i maudite 
engeance de deifus la iFace de 
la terre. 

Quels geans P Dit Sancho 
Panza« ^eux que tu vois 
la,^repQnditfori maltre, avec 
ces grands bras. 11 y en it 
qui les ont de deux lieues dQ 
long. 

Prenez y garde, repondtt 
Sancho; car ceux que vous 
voyez la, ne fon pas dea 
geans, mais des moulins a 
vent; et ce que vous paroit 

de$i bras, ce font les ailes que 
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qus Mieadas del vienfQ^ bazen 
andar la piedra del molino, 

Bien parece^ rifpondip Don 
^ixoie, que no eftas curfado en 
00 d'e l(is (^Venturas : efios fan 
' gigantes^ y ft iienes miedo qui- 
tate de at^ y pent e en or acton en 
el efpacio queyo voy d entrar con 
ellos enfi§ray deji^ual bat alia. 



Diziendo efioy did de efpuelas 
a fu cavallo Rozinantey Jin aten- 
der a las vo%es que fu efcudero 
J^ancbo le daba^ advivtiendole que 
Jin duda ajguna eran molinos de 
vientOy y no gigantes aquellos que 
iba a acotneter. 

■ Pero el iba tan puejlo en que 
eran gigantes^ que ni ota las vo - 
zes de fu efcudero Sancho^ ni 
echaba de ver^ aunque efiabaya 
bien cerca^ lo que eran^ antes, iba 
diziendo en vpzes alt as: Non 
fuyades, cobardesy viles criaturas, 
que un foh cavallerg e$ el que os 
acomete. 



Levantcfe en ejto un poco de 
*vientOy y las grarides afpas co- 
menzaronamverfe-i lo qualvijio 
por Don ^ixote, dixo: pues 
aunque movays mas brazos que 
los delgigante BriareOy me lo a- 
veys de pagar. 

En diziendo ejlo^ y eneomen- 

dandofe de todo corazon a fufe- 

nor a Dulcinca,^ pidiendole qu^ en 

tal trance le focorriejfe^ i:en cu- 

4 bier/o 



th€ uiody make the niill« 
ftone go. 

One may well fee, anfwer- 
ed Don Quixote, that thou 
art not yeried in the bufinefs 
of adventures. TBefe are. 
giants: and if thou art afraid, 
get tbyielf aiide, aqd keep 
praying whilft I engage with 
them in a fierce and unequ^ 
combat. 

So faying, he clapped fpurs 
to Rozinante, without mind- 
ing the cries his fquire fent 
after him, afluring hini ftill, 
that they were wind-milla 
without doubt, and not 
giants. 

But he was fo fully pof- 
feffed they were giants, that 
he neither heard the cries 
of his fquire Sancho, npr yet 
difcerned what they were, 
though s^lready very near 
them : he went on faying 
aloud : Fly not, ye cowards 
and vilecaitifs,foritisa iingl^ 
knight that aflaults you. 



A little wind began now 
to fiir, and the huge fails 
began to move; which Don 
Quixote perceiving, he faid: 
Well, though you fhould 
move more armis than the 
giant Briareus, you (hall pay 
for it. 

So faying, and recom- 
mending himfdf moft de- 
voutly to his lady Dulcihea, 
befeeching her to fuccour 

him 
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ch( aggiraie dal venlofanno an- 
dare la pie tr a della macina. 

Benjivede^ rifpofe DonChi- 
fciGtie^ cbe tu fe* mol(o al bujo 
ful fatlo delle avventure. Co- 
teftoro fon giganti\ e^ fe tu hat 
pauray vattene dt qtCh. e mettifi 
in orazione^ intanto chHo vadp- a 
Wrar con^ffi in unafiera e dife- 
piak baUaglia, 

Dieendo quejio die^ difproni al 
fuo cavallo Ronzinante^Jenza b^- 
dare aUe grida cbe iljuofcudiero 
mtteva^ pur avverteridplo cbe 
fenza il minimo dubbio molini a 
vento^ C non gigantic erano quelli 
cbefe n* andava ad ajjdlire. 

Tantopexb s^era Don Cbifciot- 
te fit to neW idea f offer q gigantic 
cbe ni udiva le voci dello fcudiero 
SanciOy ne, quant unque gia ben 
prejfo^ dijiingufiva quel cbe Ji fof- 
fero ; ma con alte voci diceva : 
nonfttggiiej vili e codarde crea- 
iure^ cbe unfolo cavaliero e queflo 
(befeneviene ad ajfaltarvi^ 



Levoffi m quefip un pocbino di 
ventOy e legrandi alie ^comincia- 
rono a muoverJi\ il cbe veduto da 
Bon Cbifcioite^ diffe: movete 
pur ancbe affai piu braccta^ cbe 
non rC ebke il pgante Briar eo^ cbe 
m Pavete a pagare in Qgni modo. 

Dicendaqufft^^ e. racccmandaU' 
dofidi tuttQ cuore alia fua fignora 
Dukineaj pregandola il foccorref- 
[^ in tanto bifogno^ b(n coper to 

col 



le vent fait tofurner pour faire 
marcher la meule. 

II parqit bien, repondit 
Don Quichotte, que tu n'es 
gueres expert dans T aflPairc 
des aventures. Ceux-ci font 
des gcans; et fi tu {is peur, 
fai^-tpi d'un cote, ct met-toi 
a prier dieu, pendant que jc 
v^is leur livrer yn combat 
fanglant, quoique inegal. 

£n difanc cela, il pique 
Hoifinante, fans egard aux 
cris dc fon ecuyer Sanche» 
qui fe donnoit au diable pour 
lui faire entendre que c'e- 
coient des moulins ^ vent> et 
non pa9 des gpans. 

Mais Ie$ mqulins etoi^nt 
tellemenc des geans pour lui, 
qu'il n'e^tendoit feulement 
pas les cris de fon ecuyer, ni 
ne les reconnoiflbit pour des 
moulins, quoiqu^il fiit deja 
bien pres; mais approchant 
d'eux il leur crioit : ne f uy^^ 
pas laches et viles creatures, 
puifque c*eft un feul cheva- 
lier qui entreprend de vous 
combattre. 

Un peu de vent fe leva 
dans cet inftant, et ces gran- 
des ailed commen^ant \ fe 
mouvoirj vous avez beau 
faire,cria-t- il ; quand vous re- 
n^ueriezplus de bras quen'ea 
avoit le geant Briaree, vous 
me la payerez tout \ Pheure. 

En difant cela, il fe re- 
commande de tout fon coeur 
a fa dame Dulcinee, la priant 
de le fecourir dans un ii 

^and 
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AVr/9 ds/a rodela^ con la lanza 
en el rijirej arremefib a todo el 
galope de Rczinante, y embijtig 
con el frimero molino que eftaba 
delcmte ; y dandole uAa lanzada 
en el afpa^ la Mvio el viento con 
tanta fy^ria^ que hize la lanza 
pedazosy lUvandofe tras si al ca- 
njalloy al cavalleroy que fue ro- 
dnndo muy maltrecho per el cam^ 



Acudio Sancbo Panza a focor-- 
rerle a todo elcorrer defu afno\ 
y quando Uegd, hallo que no/e po- 
dia menear^ falfye el golpe que 
did con H Rozinanie* 



FdlameDioSy diMoSanchd^no 
le diiceyo a vueftra fnerced que mU 
rajfe Hen lo que baziat que no e- 
ranfino fnolinos de tienio? T 
no lo podia ignorar^ fino qiAen Ik- 
vajfe otros tales en la cabeza. 



CaRa^ aiHitgo Soncho^ refpon- 
fUb Don ^f^ote, que las co- 
fits^ la guerr'a "mas que otras ef- 
fan fujelas & contiHua mudanza : 
*'^ahto mas que yo pisnfo^ y es 
.'itfsi ^Verdad, que liquelfabio Prefi 
'Pfn '^Ue ^nteYoU elapofento^ y los, 
Mr OS, ha bUei^'ifios gijgums^ 

nUiHMsi^ 



fuccour him in fo great 4 
danger, being well covered 
with his buckler, and fet- 
ting his lance in the reft, be 
rulhed on %% fi^ft »s Ro^in^nte 
jdould gallop, attacked the 
^rft ipiU before him; and 
ni^Hpin^ his lanc^ into th$ 
fail, the wind wRirled it a- 
bopt with fo much violence, 
tha£ \t broke the lance to 
fiiivers, lifted up both the 
rider and the horle, and tum- 
bled them over and over on 
the plain ip a very evil 
plight. 

Sancho Panza haftened to 
his ailiftance as fafl: as his afs 
could carry him; and when 
he came up to him he found 
him unable to ilir, fo violent 
was the blow, that he and 
Ko^nante had receive4 in 
the tumble. 

God fave me, qnoth San- 
cho, did not I warn you to 
mind what you were doing, 
for that they w^re nothing^ 
but wind-mills ? And no bo- 
dy could ever have mifiaken 
them, 1)tit one who i^ad tbe 
like in his head. 

Peace, friend Sancho, ai^- 
fweredDon Quixote J format- 
ters of war are, of all others, 
moil f^b^6): to continual 
changes. Now I verily be- 
lieve, and it is certainly • fo, 
that the fafge Frefton, who 
who ftole t^y books out of 
'my apart rtient, has metamor- 
phofed thcfcg^ntsinto wind-? 



C I 

cclfuo broccbiero^ e con la Uncta 
in refta^ ajfaltby gaUppando /<- 
rccemcTiiefu Ronzinantey ed in- 
vijli il primo molino dje git ft /)£i- 
n dinanzi; e dando una lanctata 
nelt* aliay il venio la volfe con 
tantafuria^ cbe gli ruppe la Ian- 
ciainpezzi, ed alzo il cava Ho e 
ilcavaltero inmodo^ cVe^ fu/bat- 
tuio rotoloni ful prato molto irjal 
conciff. 
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grand peril; et bien cduvett 
de fon ecu, et la lance >^n ar^ 
ret, il court de coute la force 
de Rofllnante contre le plus 
proche des mouUns, et ren- 
contre une des ailes; de forte 
que le vent donnant alors de 
grande furie, Taile en tour- 
nant emporte la lance, la met 
en pieces; et jettant le che- 
valier et le chcval par terrc, 
les fait rouler au loin, €t en 
tres mauvais etac. . 



Accorfe in fuo ajuto a tutto 
corfo del fuo miccio il bucn Sancio 
Panza^ egiungendo preffo^ trovb 
che nonfipo^eva piu mucvere^ tale 
fu la botS'i che Ranzinante diede 
pu con e£k, 



yagliamiDio, dijfe Sancio y von 
lo dif?ioavojfignqria^ chebadaf 
It hne a quel cbe faceva \ che 
(pidti noH erano fe non mohni a 
'^^into ? Nepoteva quejlo ignorar- 
fiyfuorcbe da cbi non s^hafe non 
mlini a venio nella tejta. 

Taci^ amico Sancio^ ^ifpofi 
Don Cidfcioiie^ che le cofe delta 
guerra fnii che non r<ilire^ fono 
fo^etu a continue vicijjiliidini. 
h pcnfo adejjo ed ificurammte co- 
sh che il favio Frefione^ il quale 
tm mho l^appartamenfo e i libriy 
ha trasformati cofejti giganti in 

moliniy 



Sancho accourut pfomptc-, 
ment au grand trot de fon. 
ane, et trouva en arrivant 
que fon maitre ne pouvoit 
fc remuer, tant la chute etoic 
lourde qu'il avoit donne avec 
Hoffinante* 

Dieu me foit en aide, die 
Sancho: ne vous difois jepas 
bien que vous prifiiez garde 
a ce que vous alliez faire, et 
que c' ctoient des moulins a 
Vent? Et qui en pouvoit 
douter, a moins que d'en a« 
Voir d'autres dans la tete? 

Tais-coi, mon ami Sancho, 
repondit Don Quichotte. Le 
metier de la guerre, plus que 
tout autre, eft fujet ades vi-« 
ciilitudes. A' prefent je 
croia, et furecnent je ne me 
trompe point;, que le fage 
Frefton, Tenchanteur qui a 
voIq mon appartement et mes 
livres, a change ces geans en 

mouiins, 
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ffioiiriosj por quUdrme la gloria 
de fu vencimiento \ tal es la ene- 
mi ft ad que me tiene: mas al cabo 
&l cabo ban de poder poco fus ma- 
las artes contra la bondad de mi 
efpada. 



Dios lo baga comoptlede, tef- 
fondio Sancbo Panza^ y ayudan- 
dole a levantar^ tomb afubirfo- 
bre Rozinante que medio defpal- 
dado eft aba: y bablando en la 
pajfada aventuraj Jiguieron el ca- 
mino delpuerto Lapice^ por que 
allty dezia Don ^ixote^ que no 
era poffihle dexaf de ballarfe mu- 
chas y diverfas aventuras^ por 
fer lugar muy pajfagero^ fino que 
ib,a muy pefarofo por a'Verle fatta- 
do la lanzd ; y diziendolo afu ef- 
cuderoy ledixo: 



To me acuerdo aver kido que 
un cavallero Efpahdl^ llamado 
Diego Perez de Vargas^ avien- 
dofele en una batalla roto la efpa- 
da^ defgajb de una enzina un 
pefado ramo b tronco^ y con el 
bizo tales cofas aquel dia, y ma- 
cbacb tantos Moros^ que le quedb 
for fobrenombre Machuca. Hete 
dicho eftoj porque de la primera 
enzina o roble que fe me depare^ 
fienfo defgajar otro tronco^ taly 
tan bueno como aquel\ que me 
imagino ypienfo bazer con el tales 
bazahasy que tu te tengas por 

lien 



mills, on purpofe to dcpnv^ 
me of the glory of vanquiih- 
ing them, fo great is the en- 
mity he bears me. How- 
ever, let him do his worft, 
his wicked arts will avail but 
little againft the goodnefs of 
my fword. • 

God grant it, as he Can, 
alifvvcred Sancho Panza; and 
helping him to rife, mount- 
ed him again On Rozinante, 
who was half ftioulder-flip- 
ped; and difcourfing of the 
frelh adventure, they kept 
the road that leads to the 
paft of Lapice •, becaufe 
there, Don Quixdte faid, 
they could not fail to meet 
with many and various ad- 
ventures, it being a great 
thoroughfare; yet he went 
on very melancholy for want 
of his lance; and, fpcaking 
of it to his fquire, he faid : 

I remember to have read, 
that a certain Spanifli knight, 
called Diego Pere'z de Var- 
ga, having broken his fword 
in fight, tore off a huge 
branch or limb from an oak, 
and performed fuch wonders 
with ft that day, and knock- 
ed down fo many MoorSy 
that he was ever after fir- 
named the Knocker. I tell 
thee this, becaufe from the 
firfl oak we meet, I mean to 
tear a large and good limb 
and I think and refblve to 
perform fuch feats with it, 
that thou Ikalt deem thyfelf 

moil 



dzia cbe m k^ §i^o :. fllla^ 

fue male arti coHtro Id bquffi 4i(- 
la tmafpadd. 



^ fpalln^ai e ci^iqnfio ^lUi 

faffaia Avr^m^urat f^Pim^/i^ 
ilhr fam^m ytrjp H p^o 4% 

LapicCj cbe coluf diceva JOfofi 
Cbijajttte^ n^ fTA filhkik^on s* 
ohb^t^er^o ,in molff efirane ^v- 
vejjtt^e, per^ej^e kiogpdi mlio 
pajj'aggio : £e^ n/^pfl^ya e^littflla - 
via m^^o. dplfi^i^ip^r ^ff^^gli tnfln- 
ca(fi:lii lanem eji(0ndfio tflJ^o\ 



Difga Pjctz^^ ^y^fi^ iBndo' 
llifi.t^tta^h&fl^iin ma b<^tta' 
lUfi^ ifpiuh df nn:(trr(i mgraj/e 
r$m6,o trm^Q^ t ^ece ,co^ ^guflio 
tali tpfe in ^eldU em^^HO 
(it9ti Mutu sbe gUevc. rigl^fi f^ 
fipK0mpie^l lM^zifs^;fe. lo t' 
bo detto qn^Oy ptvcbedel primo 
xetro^ A d§lla iprm^ /[Ufrcia etc 
mi^.f^rL4mnplj jf^.Vfo fpiccare 
M rmoi^&ft^ S^mdee bfiono 
C9mj^^o \ e m]pwrMgiftoepm- 



] 

^e Xz& aiypir yaincus, t^nit 4I 
pi iflon fiune^ni. .M^.is a, la 
fin, u faiidra-'t-il, que i'o^Q 
inique favoir cede a la bonte 
de mon epce. 



Dicii k tceuilk, .comme il 
le peut, .repondic Sanclip 
iPapza; letiiii^aidant a fe je- 
ver, il fit lant.qu'il.le moQta 
lur Roflinante, qui etoit ^a 
demi cpaule; et s^entretenant 
de cette avanture, il prireat 
le chemin dti pas de Lapice^ 
pai^ce fli^'il: a'ftoit .pa8\pof- 
fit^lie, dif9it Don .Quichbtte, 
^qu'etantuncBcnj^n fort p^f- 
lant, il p'y trouvaflent jbjep 
jdes ayenti^res. Mais iljayoit 
un rejrrct extreme id' ayoic' 
perdu fa lincej'et le temoi- 
gnant a iburecuyer: 

Jeitte fotj^viens, ^\X-% 4' 
avoir lu, qu'un^^heyalifrEf- 
pagnol, ippelle jpicgpj*^^ 
dtf yargas,\ayaDt tompu x^ 
lance dans un combat, arra^ 
cna i^ne groffe brahche d'un 
chene, ct iit de Relics mervci- 
iUes avec c;e(te arme ce jour- 
la, et ecrafa la tete \ tant de 
Mores, que le futnom d'E- 
crafour lui en demeura, Jc 

. te. di's ccja, coijtinua* t-il, par- 
ceque je.prfte^xs arracher du 

^pfcn)ier chcne que je trouve- 
rai, vune ;brani;UeaM^ .g^oflfc 

,cc aufli forte que je m'irtia- 

gine celle*la) ct Je penfe et me 

X flatte 
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hien afortunaio de aver merecido 
venir a verlas^ y ifer teftigo de 
CO fas que d penasfodran fer cr el- 
das. 



A la mano de D!os^ dixo San- 
cbo^ yo lo creo tcdo afs\ como 
'vueftra merced lo dize\ pero ende- 
recefe un poco^ que parece que ^a 
de medio /ado, y debefer del moli- 
miento de la ca\da. 



AJft es la verdadj refpondio 
Don ^ixole^ y Ji no me quexo 
del dolor ^ es porque no es dado i 
los cavalUros andantes quexarfe 
de berida alguna, aunque fe le 
falgan las tripas pot ella. 

Si ejfo es afsi^ no tengoyo que 
"repljcar^ refpondio Sancho^ pero 
fabe Diifs fi yor me bolgara • que 
vuejra merced fe quexara quando 
alguna cofa le doliera. De mife 
dezirj que me be de quexar del 
mas pequeno dolor que tenga^ ft 
ya no fe tntiende tambien con los 
' efcuderos de hs cavalleros andan- 
tes effo del no quexarfe. 



No fe dexh de reir Don ^ixote 

de la fimplicidad de fu efcudero^ y 

ajsi le declarb que podia may bien 

queitarf como y quando quifieffe^ 

Jlngana o ccn ella^ que bafia enton- 

ces 
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mod fortunate in tneritiog 
to behold them, and to be 
an eye-witnefs of things 
that will fcarcely ever be be- ^ 
lieved. 



God blefs me, faid Sancho ; 
I believe that all your wor* 
ihip fays, is as you fay it. 
But, pray, fct yourfelf up- 
right in your faddle, for you 
feem to lean too much on 
one fide, perhaps becaufe of 
fome hurt received in the 
fall. 

True, anfwered Don Qui- 
xote, and if I do not com- 
plain of the pain, it. is be- 
caufe knights-errant are not 
allowed to complain of any 
wound whatever, though 
their guts came out at it. 

If this is the cafe I have 
nothing to fay to it, anfwer- 
ed Sancho: but God knows 
I fhould be glad your wor- 
ihip would complain when 
you feel any pain. As to 
myfelf, I mud fay it, that I 
intend to complain of the 
fmalleft' hurt I ever get, if 
the laws of not complaining 
does not reach the fquires as 
well as the knights. 

Don Quixote could not 
help fmiling at the fimplicity 
of his fquire, and gave him 
full power to complain as 
much and as often as he 
chofe, and whether he had 
caufe or no^ for, as yet he had 

read 
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Mia per mobo fortunato d^aver 
nuritato di vemrti a vedere^ ed 
ejere ieftimonio di cofcy che a ma* 
kpena potranno ejjere credute. 



Sia coUa buonora^ diffe San- 
do: ia credo che egni cofajia 
come vojffignoria la dice : perd ft 
dirizzi un poca in fella^ cbe mi 
pare vada unpocbino a fchim- 
hfcio^ forfe per cagione delta 
ioiia avuta nelcafcare. 



Diet il veroj rifpofe Don Cbi- 
fdotie; efe non mi lagno delta mia 
doglia^ gli e percbe non e per- 
meffb a* cavaliers erranti lagnarji 
iP alcana ferita^ quand ancbe n* 
ufiijfero hro le budella. 

^ando la cofaftia cosi^ io non 
ci bo the dire, rifpofe Sancio. Pe- 
rd to fa Dio cbe mi piacerebhe la 
Jignoria vofira volejje lagnarji 
fempre cbefente dokrfi alcuha co- 
fa. Di me fieffo io fo, ch^io mi 
voglio lagnare delpiu piccolo do- 
l:re cb*iofentirb, quando la tegge 
del non lagnarji s" intenda cbe non 
abbraccigli fcudieri, egualmente 
cbe i cavatieri erranti. 

Non potette non riderfi Don 
Chifciotu delta fempliciia delfuo 
fudiero, e gli dicbiarb cbe aveva 
liberta di lagnarji come e quando 
''oolejfe^ h'aveffe voglia, o non V 
^^ffe \ non avendo per anco let to 

Jim 



flatte de faire de tels £ait. d' 
armes avec cette branche> 
que tu te croiras trop heu- 
rejix d*avoir merite de Ics 
voir, et d'etre temoin d*ac- 
tions fi grandes, qu'on aura 
de la peine a les croire. 

Dieu me foit en aide, dit 
Sancho: je crois que tout ce 
que vous dites eft exaclc- 
mentvrai.. Mais, monfieur^ 
redreffez-vous un peu fur la 
felle, car vous allez tout de 
travers, a caufe peutetre que 
vous etcs froifle de votre 
chute. 

Tu dis vrai, repondit Don 
Quichotte, et fi je ne me 
plains point, c'eft qu'il n*eft; 
pas permis aux chevaliers er- 
rans de le plaindre, quand 
memc les boyaux leur forti- 
roient du ventre. 

Si cela eft, je n'ai rien a 
dire, repartic Sancho; mais 
Dieu fait fi je ne ferois pas 
bien-aife que vous vous plai- 
gnifliez un petit quand vous 
avez du mal. En mon par* 
ticulier je vetix vous dire, 
que je compte me plaindre 
de la plus petite douleur, 4 
moins que cela n^ foic de- 
fendu aux ecuyers ,errans 
aufli bien qu'a leurs maitres. 

Don Qiiichotte ne laifla pas 
de rire de la fimplicite de 
fon ecuyer, et lui declara 
qu'il pouvoit fe plaindre tant 
qu'il voudroit, qu'il en eut 
fujet, ou non ; n'ayant juf- 
qu* alors rien lu de con- 
X a traire 



cei Hd iavzd Ictao Cofa erf cctltrd- 
rh eA Id crd^h de canjaflerid, 

'Diosde Sdncho^ qui fnirajje 
que era bora di coviet. • Rejfon- 
diolt fu dmo^ que fof entotices fto 
U bdzid mentjier ; qjie eomieffe (I 
quandofe le ahujaje. 
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Con eftd licincid fe dcomoSb 
Sane ho lb mejcr que fudb fob'rifu 
juntenib^ y facdndo de Ins olfb-- 
jds Id que en ellas bavia puejlo^ 
ibd camiiiando y comendo dtiras 
di fu am mUy de efpacio^ y de 
quando en quando. empinaba Id 
f?ptd cpn tarito gtijto^ que le pu- 
diera embidiar el mds regaiado 
bodegoricrb ie Mdldga : y eniaft- 
to que el ihd de aquella ptdncra 
tnenudedndb tragbsy nofe tea tor- 
ddha de ni^guna prcmejfa quefu 
amo le huvie£e hecho^ fit leni'a 
por hingun irabaio^ finopcr ^M- 
cho defcari/o^ dfidar lujcando las 
cventurras^ por pelfgrojas qiie 
Juejfen. " ' ' ' . : 



iii^ ibit laws of cKivafty. 

Sanch'o rridd'.^ a motion, 
that it w^^'rfinner-fiVhci hui 
his mailer faid that for the 
prefent he bad noftomach; 
but that he might, eat when- 
ever he h^d i pVind. 



^^ith thi^ p^rmiffion, San- 
cho adjufted hiihfelf (he beft 
he cpulcf upoh h\$ Jtfs, and 
taking out tftd provifions 
which he had pUf iti his lea- 
ther bags, he jogged on be- 
hijid hi$ mailer eating and 
lifting pp the borracho with 
fiich relifii, as wohld have 
raifed envj^ tfven in the bed 
fed vi^iialler of Malaga} and 
going thus • oh; repeatedly 
tailing the iijrinCy ilevcr trou- 
bled his. mind with any pro- 
mife made him by hts mafr 
j:er, nor ever thought it a 
hardlhip, but rather a recre- 
ation, to go in queft pF ad- 
ventures, thoofen eVer fo pc- 
nlous. 



lis- 



[ ^si J 

Jib aUcrd chevf/offi a/a in cdn- trairc a e^U rfand kd K^f 6S dtt 



tfSrHneW &rdinedilh cavalMa. 
Sancio gU dijiy cbe badtiffe 
cm^ egli era Pora del mangiare. 
Bjpofegliil padrone, cbe per ak 
Ion no"n ff di)iva Mejlieroy e cbe' 



C^h ^uefld petfHiffiom s*accon- 
ah SaHcie il meglio cbefeppeful 
fito gitmientOj e cavando delle va- 
bgetti ^uetid cbe in ejfe avevd rU 
p9fio,fe iCivd camminando etnaH' 
giando moUo a beW dgio dietro al 
pedronei fHettendqjfi di quando in 
quande la borraccina a bocca an 
tanto fapore^ da mtiter itrvidia 
al tavernajo il me^ pafciuto cbe 
s^hibia Malaga i e andando in 
quel modo Jpiffeggiando con Vol- 
zste £ gofkitOy nonji ricorda^a 
pm funto d^dlcuna delle promejfe 
fdUegli dal fignor fad^ ni ripu- 
tava Fanddr bufcando avventure^ 
per ^ttanto arri/cbiile poteffer ef- 
fere^ fojfe cqfa di iravagtioy cbe 
anzifele reca^Oa a cofnodogran- 



Raoio- 



chevaleric. 

^Sancho lui (K« d^ prtfiklfe 
garde qu'il etoit terns de di- 
ner, et {on maftre lui re- 
poodit qtfjf n'eu avoit pa?f 
encore befoirtr ; roais que poui 
lui il pduvoit manger s*il tn, 
avoit crtvid. 

Avec cetfe pdrftriMoti Sin- 
cho s' accomoda le mieux 
qu'il put fbr i6ii anc, tt ti- 
rant du biflac I<^s pfOvifions 
qu*il y avoit mid^ s^tn alloit 
mangeant derriere fon maitre 
tout doucement, et hauflant 
de terns en terns la borrache 
avec tant de plaifir, qu'il n' 
y a point de gros cabaretier 
a Malaga, a qui il n'eut don* 
ne de V envie. Pendant qu* 
il alloit ainfi, livalabt tott- 
jours quelqtie gdrge^, il lie fb 
fouvenoit plus d'aucUile des 
promeifes que fon iha}lte lui 
avoit f^ites, et bien Ibin &t 
trouver, le metier rude, il 
ne s'imaginoit que du ^lai- 
fir a chercher les fttetitiAiei} 
quelques perilleufts qu'dUl 
fuffeht. 



bik. 



. 
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DiscuRSO de la Paftora Mar- 
cela ; facado del Libro de 
Don Quixote. 

QVERIENDO Vivaldo leer 
^^K^otro papel de los que havta 
refervado del fuego^ lo eftrovo 
,UMa maravillofa vifton {que tal 
farecia ella) que improvifamente 
fe les of redo a los ojos: yfue^ ^he 
for cima de la peiia donde fe ea^ 
vaba la fepultura^ parecib la paf- 
tora Marcela tan bermcfa^ que 
pajfaha afufamafu bermofura. 



Los que baft a mlonces no la 
havian ijifio^ la miraban con ad- 
miracion y ftlencio^ y los que ef- 
taban acoflumbrados a verla^ no 
quedaron menos fufpenfos que los 
que nunca la bavian vijio. 

Mas a penas la buvo^ viflo 
jtmbrojioj quando con muejlras de 
animo indignado le dixo: vienes 
a ver for veniura^ o fiero baji- 
I'jfco defias mo^ttahasy Ji con tu 
prefencia vierten fangre las beri- 
das defle miferablej d quien iu 
crueldad qui to la vida ? O vienes 
a iifanarte en las crudes bazanas 
de tu condicion ? O a ver defde 
ejfa altura^ como otro defpiada- 
do Nero^ el incendio de fu abra- 
fada Roma? apifar arrogant e 

efte 



A Discourse made hy the 

Shepberdefs Marcela-^ from 
Don ^ixote. 



A 



S Vivaldo was going to 
read another of the pa- 
pers that he had faved from 
the fire, a wonderful vifion 
(for fuch it feemed) inter- 
rupted him, which on a fud- 
dcn prefenced itfelf to their 
eyes. This was, that on- the 
top of the rock, by which 
they were digging the grave, 
appeared the ihepherdefk 
Marcela^ fo very beautiful, 
that her beauty furpail'ed the 
very fame of it. 



Thofe that had never feen 
her before, beheld her with 
filence and admiration, and 
thofe who had been ufed to 
fee her, were no lefs ftruck 
than thofe who had never 
feeo her. 

But Ambrofio had fcarce- 
ly efpied her, than flaming 
with indignation he told her: 
comeft thou hither, fierce ba- 
fililk of thefe mountains, to 
fee if the wounds of this un- 
happy .youth, whom thy 
cruelty has ilain, will bleed 
afrefli at thy appearance? Or 
art thou come to rejoice in 
the effefts of thy barbarity ? 
Or from the top of that rock, 
to behold, like another Ne- 
ro, the flames of his burning 
Kome? Or arrogantly to tram - 

j^Ie 
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Ragionamento dellaPafto- 
rella Marcella ; tratto dal 
Don Chifciotte.^ . 

^ urC altra delU carte the a- 
vevn fottratte alfuocoy fu inter- 
rotto da una viftone ftrana (cbe 
tale apparve ejffere\ la quale fe 
gli affacctd di repent e aglioecbi: 
efu^ cbe in veiia detta /balza^ 
appU di cuifi fiava cavando la 
fojfa, comparve la paftora Mar^ 
celta tamo bella in vifta^ cbe la 
beUezzafua vinceva d^ajfai il ri^ 
mmo £ e£a. • . 



J^^ cbefino allora non Vave- 
vano veduta^ la mirarono con if- 
iupore e conjilenzio^ e que* cbe 
erano uji a vederla, non rimaftro 
menofofpefi degli altri cbe non /* 
avevano veduta mat. 

Md la fcorfe appena Ambro- 
gioj cbe con animo e volio fie- 
gnofo le dijfe : vieni tuforfe a mi- 
rare^ bqfilifco fiero di quejii mon- 
//, fe colla tua prefenza fai ri- 
piovere fangue alleferite di quefio 
wefcbinoj a cui la crudelta tua ha 
tolta la vita ? O vieni tu a farti 
licia delle trifle faccende cbe tu 
fai fare? O a vedere di sit co- 
ttftavetta^ come un altro fp'e- 
tato Nerone^ le fiamme della fua 
incendiata Roma t a calpejtare 

arro- 



DiscoiTRS fait par la ^erghe 
Marcelle ; tire du Don ^ui- 
chotte. 

r^OMME Vivaldo prenoit 
^^ un autre des papiers qw* 
il avoit fauve du feu pour Ic 
lire, il en fut empeche par 
une etonnante apparition : 
C'eft ainii qu'on pent appel- 
ler Tobjet, qui fe preienta 
tout d*un coup a leurs yeux. 
C'etoit la bergere Marcelle el- 
le meme, qui fe fit voir fur le 
fommet de la roche, au pied 
da la quelle on crcufbic la 
fepulture; et elle parutfi bel- 
le, que I'eclat de fa beaute 
en furpaflbit memelarenom- 
mee. 

Ceux qui ne Tavoient ja- 
mais vue, la regarderent en 
filence et avec admiration ; 
et ceux meme qui etoient 
accoutumes a la voir, n'en 
etoient pas moins furpris que 
les autres. 

Mais Ambroife Teut a 
peine apperjue, qu'iljui dit 
avec indignation. Viens-tu 
ici, fier bafilic de ces mon- 
tagnes, pour voir fi les playes 
de ce malheureux, a qui ta 
cruaute a ote la vie, verfe- 
ront du fang en ta prcfence? 
Eft tu venue te rejouir des 
effets de ta barbaric? Viens- 
tu jouir du fommet de ce 
roc, femblable . a un autre 
Ncron, de Tembrafement de 
fa ville de Rome ? Ou viens- 
tu fouler arrogamnncnt ce 
8 malhcu- 
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4^ icfJkbado tadaver^ cinioid 
ingraia J?ija aide fu padre Tar- 
quino ? 

Dims frefla i lo ^ vienesj 
que tsMguelh de que mas gufias^ 
que far fabir yo que hs penfa^ 
.wienios de GrisbftQmo jamas de- 
xarm de cbedeceru^n vida^ -bare 
que aun.el.muerto $e obedezcan 
las de tt^os ^quetios ^que fi llama- 
r.en fus Amtgos. 



pma eafa de las que has diiHo^ 
r^ponda Marcela ; Jino a bolver 
poroM^mi/maj y a dor a (nSender^ 
quart fuera de razon van todos a- 
qudles^ quetde^fus pmas y de Id 
fuuirte de Crisiji^iname culp&n:^ 
y ufst ruego d^cdcs los que aqui 
Bfidis^ nie ffteys Mentos^ que fio 
fira Vienefier .mucho liempOy ml 
g^dr muebas palahras^ pard 
perfuadir una verdad a Ics dif- 
creics* \ 



Hizcme el rielo^ fegun Tofoirci, 
dezis^ hermofa -, y de- tal manera^ 
que fin fit pederofos a oira cofa^ a 
que me amiis esnmeve mi henna 
fur a. T par el aimr que me mo^ 
ftrdysj dezh y aun queriis^ que 
efteyoobligadaaamaros. I 

To conozco con el natural en\ 
tendimiento que Dios nie ha dado\ 

que 



pAe upon thifi.isuihflfi^ oodH^ 
as did the yng^teful .dwgh- 
ter that of Jier ifather Tar- 
quin ? 

Tell 118 quickly the ca^fe 
of thy xoHiing, and fpeak 
out thy pleafure, >that 1, wiio 
know '^ow idovoted was 
Chryfoftom to thy.wiiliwjule 
alive, may, oaw that he 4^ 
gone, di^oie thefe to obey 
thee, who called themfdyes 
his inends. 



I come for noiie of the 
purpofes, Ambroiio, that 
thou haft mentioned, an- 
fwered Marcela: but only to 
vindicate my own charafter, 
'and-let thofe know how A^rong 
they are, who ^arge mc 
both w^itJi their own gtjief, 
and with Chryfoftom!s death. 
I beg therefore of all prc- 
fent, that you liften with 
attention, as I need not fpend 
much tinxe, and .trie many 
words to convinoe pedbas gf 
fenfe of this truths 



Heaven, as you fay» h«9 
made me handiome, and to 
fuch a degree, as compels 
you to love jne whether you 
will or no. From this . jclu 
conclude, and iniift uponit, 
that it is my duty taretwn 
your love. 

By the help of that fmall 
natural fenfe which God has 

given 
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^cgoj^imente quefio fventurato 
tadavere^ come P ingrata figlia 
calfeftd queUo del padre Tar- 
qidmo f 

Di si tojioj a cbe vieni ; dime 
quello cbe f i piii in grada ; cbe 
fapendo to come i pet^eri di Gri- 
sifiomo non Gallon fanarono giam- 
maidair ubbidirti invita^ cosi 
faro cbe^ ancbe morto fui, ti ub- 
bidifcano i penjieri di tutti quel- 
U cbeji cbiamarono fuoi amici. 



lo non vengOj Amhrogio^ per 
alcuna delle cofe cbe tu bai deite^ 
rifpofe Marcella. Vengofolo per 
^ft^Jfoy e per farvicapire quan- 
tofuori di ragione fi fteno tutti 
coloro^ cbe ni incolpano del loro 
dolor Cy e della morte di Grifojio- 
mo. E cost prego voi tutti cbe 
quijiete^ cbe mi prejliate bene o- 
reccbiOj cbe nonfara duopo molto 
tempo J ni perderefovercbie parole^ 
per perfuadere una verita a chie 
Mo ad intenderla. 



H cielo m^ba fatta bella^ come 
voi altri ditei e bella di modo^ cbe 
fenza poterfar a menOy la mia 
bellezza vi coftringe ti pormi a- 
more. Eper Tamore cbe mi po- 
nete, voi ditepoiy anzi lo preten- 
deiCy cbe iojia in obbligo d^amar- 

lo con quello infelletto cbe Dio 
m'ba datOf capifco molto bene^ 

cbe 



roalheurcux cadavre^ comme 
la fille ingrate de Tarquiil 
foula celui de fon pere? 

Apprens-nous d'abord la 
raifon qui t'amene ici, et ce 
que tu demandes de nous ; 
afin que moi, informe com- 
me je le fuis, de la prompti- 
tude que Chryfoftoitie eut 
toujours a t' obeir pendant 
fa vie, je puifle te faire obeir 
de meme apres fa mort par 
tous ceux qui fe difoient au* 
trefoix fes amis. 

Rien de tout cela ne m'a« 
mene, repondit Marcelle. Jc 
nc vicns, Ambroife,qUe pour 
me defendre moi meme, eC 
pour faire voir la grande in-- 
juilice de ceux qui m*acUfent 
de leurs tourmens, et de 
ceux qui m'imputent la mort 
deChryfoftome. Ainfi jevous 
fupplie, cous tant que vous 
etes, de me preter un peu d' 
attention, d'autant plus qu' 
il ne faut pas beaucoup de- 
terns et un difcours bien long, 
pour convaincre de mon in- 
nocence toute perfonne rai- 
fonable. 

Le ciel, ditcs-vous» m'a 
fait naitre avec tant de beau- 
te, qu'on ne fauroit me voir, 
et ne me pas aimer; et vous 
voulez que je fois obligee dc 
vous aimer, parceque vous 
devenez amoureux de moi. 

Je comprens bien par la 

raifon done Dieu m'a douee^ 

Y que 
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quetodo tb hermofo es amabk\ 
mas no akanzo^ que par razon de 
fir amddoy efti obUgado lo que es 
amaiopcr bermofoy i amar d qmen 
liama: y mas^ quepodria acofh 
iecefy que el amador de lo ber^ 
iiofo fueffe feo : jfiendo lo feodig- 
no de fer aborrecido^ cat muf mat 
it dezir : ^ierote for bermofa \ 
iafme de amar aunque fea fco. 



Pero puefto cafo que corran i- 
gualmen(e las bermofuras^ no per 
^0 ban de correr iguales los def- 
Jeos^ que no todds bermofuras e- 
natnoran\ que algunas alegran la 
vifta^ y no rinden la voluntad. 
j^ Jit ados las bellezas enanuh 
rajfen^ y rindiejin^ ferxa un an- 
dor las voluntades confufasy def- 
eaminadas^ fin fiAer en aual ba- 
vian de parar: porquejendo in^ 
finitos los fi^etos bcrmofos^ infi- 
nil OS bavian de fer los dejeos. T 
fegunyo be cydo dezir^ el verda^ 
£ro amor no fe divide^ ybade 
Jervoluntarioyy nofo)rzo}b. 



given me^Icompre&end t&at 
whatever is handfome, is of 
courfe lovely : but I can by no 
means conceive, that a perfbn 
loved becaufebeaoti^lyis un- 
der any obligation to return 
love for love; efpecially as 
it might chance, that the 
lover of the beantiful perfon 
might be ugly: and as ugli-> 
ne& deferves to be loathed, 
it would found oddly to fay» 
I love you becaufe you are 
handfome,. and you muft love 
me, though I am ugly. 

Let us hpwerer fuppoiean 
equality of beauty, it does 
not follow that the defires 
ought to be mutual; becaufe 
all kinds of beauty do not 
affed equally i as fome only 
pleafe the eye without cap- 
tivating the heart. Should 
every beauty enflame and 
fubdue us, there would arife 
a ftrange perplexity and con- 
fufion.of deure; noribould 
we be able to fix upon any 
particular object; for beauty 
being infinitely diverfified, 
defire would likewile be infi- 
nitely divided; ^nd I have 
heard, that true k>ve muft 
not be divided, but muft be 
voluntary and unforced. 



Siendo ejlo afst^ ccmo yo creo 
que lo es^ porque queriis que rin- 
da mi voluntadpor fuerza^ obli- J 

gada \ 



This being the cafe, as I 
believe it is, why wiH you 
have me fubjeft my will 1>y 
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A( tuU9 q^I cbe i helh^ e ama- 
Hk'f manon ca,pifcQfoi^ cheper 
lafarza dtlV altrt^ amore^ coleiy 
(he i umatd per cbe bella^ fia ie^, 
nulaa corrifpondere amare con 
amre. E tanto piu cbe pott ebbe 
mjvemre^ cbe t amatore delta 
dmna bella f<^e brul^-, ed ef- 
Jtndo la brutuzza da ahborrirfi^ 
catzerebbe veramente a maravi'- 
glia il dirt: to t*amo per cbe iu 
f^ beliaj € tu m^hai ad amart an* 
coTcbe to fia brMUo^ 



Ppgniamo peri H ccfo cbe la 
iellezza andaj/e di paro da ambi 
lati^ non percH banno da ejfere 
eguati i defiderj^ percbe non ogni 
belUzza innamora; cbe taluna 
piace agli occbi fenza infignorirfi 
del voler€: cbe fe ogni bellezza 
tfinamoraffe^ e ne rendejfe fogget- 
ti^ enirerebj^e %mo ftrano dtfordine 
nelU brame noftrt^ cbe tuUe fi 
rimarrebbero confufe e incerU\ 
fcicbe^ ejfendo infinite le ragioni 
di bellezza J infinite pure avreb- 
bero ad ejfere le brame. Efecorh 
do cbe to bo intefi^ dire, tl vero 
amorejtonfidimezza^ e baad cf- 
Jere volanfario^ e non isforzato. 



que tout ce qui eft beau ei^ 
aimable*, mais je ne vois point 
que parce qu'on aime ce qui 
ell beau* ce qui eft beau foi^ 
oblige d' aimer: d' autao^ 
moins que celui qui aime^ 
pourroit etre laid: et comme 
ce qui eft laid, ne merite que 
d'etre ha'i, ce feroit ab- 
furde dc dire : je t'aime par- 
ce que t^ es belle; par con- 
fequent tu doit m'ataier quoi- 
que je fois laid. . 






Skmdo ta cofa cosi, cowPio cre- 
do cbeftia^ percbe volete cbe io of- 1 
figgetti il mk volere\ obbligata j 

meramente 



Suppoibns ncanmoins unie 
egalit£ de beaute de parted 
d'autre, il ne s'enfuit pas 
pour cela qui les inclinations 
doivent etre egales, puifque 
toutes les beautes ne donnent 
pas de Tamour; et qu'il y ei) 
a» qui plaifent feulement aux; 
yeux fans captiver les coeur^. 
En efFet, s*il n'y avoit point 
de beaute qui ne for^a le^ 
coeurs de ie re&dre, on ver- 
roit dans le monde une con- 
fufion etrange de delirs, qui 
pafleroient fans cefie d'un obr 
jet a un autre, fans favoir ^ 
quoi s'attacher, parceque le^ 
beaux objets etant innom- 
brables, les defirs feroient de 
meme innombrables ; et, 
comme je Tai entendu dire^ 
le veritable amour ne doit 
pas etre divife* mais volon- 
taire, et fans contrainte, 

Cela etant, comme je crois 

qu'il Teft, pourquoi voulez- 

vous me contraindre a aimer, 

Y 2 feulement 
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;gaja fio mas de que deziSj que 
. TJie queriis bien? Sino dezidme^ft 
como el cido me hizo bermofa me 
biziera fea^ fiiera jufio que me 
quexara de vofoiros porque no me 
amavades f 



^anto fnas que baveis de con- 
Jiderar^ que ya no efcogl la her- 
mofura que iengOy que talqual es^ 
el cielo me la did de gracia^ fin 
yo pedilla^ ni efcogella: y afst 
como la vivora no merecefer cul- 
pada for la ponzona que tieney 
puejlo que con ella mata^ por ba- 
verfda dado naturakza \ tampo- 
CO yo merezco fer reprebendida por ' 
fer bermofoy que la hermojura en 
la muger honefta es como el fue- 
go apart ado y b como la efpcida a- 
guda^ que ni el quema^ ni ella 
corta aquien a ellos no fe acercan, 
ha bonray las 'fiirtudes fon ador- 
no del a/may fin las quales el 
cuerpOy aunque lo fea^ no debe 
parecer bermofo. Puesfi la bo- 
nejlidad es una de las virtudes que 
al cuerpo y alma mas adornan y 
bermofean^ pofqne la ba de per- 
der la que es amada por bermo- 
fa, por correfponder a la inten- 
fion di aquel que per folo fugufioy 

con 



force^ and for no other rca- 
fon, but becaufe you fay 
that you love me? But, pray, 
tell me; if, as heaven has 
made me handfome, had 
made me ugly, fhould I be 
right in complaining of your 
not loving me? 

You muft furthermore 
confider, that my beauty was 
not my own choice; and 
that, iuch as it is, heaven 
beftowed it upon me freely, 
and without my afking and 
defiring it: and as the viper 
is not to be blamed for her 
fling, though (he kills with 
it, becaufe it is given her by 
nature; fo, little do I de* 
ferve reprehenfion for being 
handfome; as beauty in an 
honeft woman is like a dif- 
tant flame, or a iharp fword. 
Neither does the one burn, 
nor the other wound thofe, 
who come not too near them* 
Honour and virtue arc the 
ornaments of the foul, and 
without them the body, 
though ever fo handfome, 
ought not to be confidered 
as fuch. If' chaftity be one 
of the virtues that chiefly a- 
dorn and beautify both body 
and foul, why fhould Ihe, 
that is beloved merely be- 
caufe (he is handfome, lofe 
that virtue, and fatisfy the 
appetite of him whp Iqves 
her felfifhly, and endeavours 

with 
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meramtnte dal voftro dirmi cbe 
m volet ehene? Ditemi di gra- 
zia^ fe come il cielo mi fece bella^ 
m'a^ejfe fatta brutta^ Jarebb'egli 
giufio cVio mi lagnaffi del vtfiro 
non avermi amove? 



Voi dovete inoltre conjtderare^ 
the to nonfcelfi la bellezTui di cui 
fan dotatay poicbe tal quale elP e^ 
me Pha data il cielo per grazia 
fua fenza cb'io nel pregajji^ ne 
cbe me la fcegliejji. E cost come 
la viper a non debbe dannarji pel 
veleno cbe ba^ e per la morte cbe 
da cen ejfo^ avendolo avuto dalla 
natura ; ne tampoco merito io 
d^ejfere rabbuffata per cbe /on bel- 
la^ cbe la bellezza nella onefta 
donna e come un fuoco incantuc- 
ciatOf come una acuta fpada^ 
cbe ne Puno arde^ ne Paltra pun- 
ge cbi ne aW uno ne all* altra s* 
appreffa. Vomre e le virtii fono 
il fngio delt anima^ e fenz* ejfe^ 
il corpo ancor cbe belloy non deb- 
he parer iale. E fe F onefta e 
una delle virtii^ cbepiic adornano 
ed abbeltifcono il corpo e Vanima^ 
percbi rba a perdere colei cbe e 
omata per bella^ colfuo corrif- 
pondere aW intenzione di colui^ 
ibeperjwffplopiacere^ con tut ta 

la 



feulement parceque vous me 
dites que vous me voulez du 
bien? De grace, ditez-moi: 
fi le ciel m'avoit faite aufli 
laide qu'il m'a fait belle, fe- 
rois-jejufle fi je me plaignois 
de votre manque d* amour 
pournioi? 

Vous devez de plus confi* 
derer, que je n'ai point choiil 
la beaute que- je poflede; et 
que, telle qu'elle eft, le ciel 
me I'a donnee par pure grace, 
fans que je I'aie demand6e,. 
nichoifie: et comme lavi- 
pere ne merite point d'etre 
blamee pour fon venin, quoi^ 
qu"elle tue par fon moyen, 
parceqii'elle I'a re9U .de la na-. 
ture; ainfimoije ne merite 
pas d'etre malmenee parceque 
je fuis belle; d'autant plus 
que la beaute chez une femme 
honnete, eft comme un fea 
eloigne, ou une epee aigue, 
que ni I'un bridle, ni Tautre 
perce, fi vous ne les appro^ 
chez pas. L'honneur et les 
vertus font I'ornement dhm 
ame, et le corps fans elle ne 
doit pas etre confidere com- 
me beau, meme quand il eft 
tel. Si la chaftece eft une de^ 
vertus qui ornent et embeU 
liflent le corps et Tame, pour- 
que voudrez-vous qu'une 
femme y renonce quand fa 
beaute force les hommes a V 
aimer, et qu'elle s'abandonne 
aux defirs de ceux qui cher- 
cbent foigneufement a la lui 
faire perdre, n'ecoutant que 

la 
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i9das fus fuerzas t imkjlrias 
frocwra qi^e la pifrdaf 

T^ Bad Ubre ; y para puder 
ffiver liirit efcogt lafdledad di 
Us compos, hos arbcles deftas 
monianas fyn mi fompahia] las 
<laras aguas dejios arroyos mis 
ifpejos: con tos ar boles y con las 
aguas comunico mis pen/amienlos 
y bermofura* Fuegofoy aparta- 
doy y ejpada pucfta kxos. A los 
qut be enamorado con la vijla^ be 
defenganado con las palairas. T 
'jfi los de/dosfe fuftentan con efpe- 
ranzas^ no baviondo yo dado al- 
gema a Grifoftamo^ ni a otro aU 
gunOf el Jin d$ ninguno dellos bim 
fepnede dezir^ que antes k maid 
/u poiffia qu4 mi crmldad. 



Si me baze cargo que tran bo^ 
mfitsfus per^amientos, y qwpor 
^0 ifiava oUigada d corre^n* 
der a ellos^ digo^ que qttando en 
efi mifmo Ingar dande aorajeta- 
ba fu fepolMra me de/cubri^ la 
Imdad de Ju intencioHj h dixoy^^ 
^ h mia era vivir en perpetna 
Jblidad^ ydeqne fola la t terra gch 
s&affe elfruto do mi recogimiento^ 
y los difpofos do nn bermofiira. 



with all his might and indttf' 
try to rob her of it ? 

I was bor^ free % and to 
enjoy my freedom have I 
chofen the lonelineis of the 
fields. The trees of thcfe 
mountains are my compani- 
ons, and I have no other 
mirror, but the bright wa- 
ter of thefe brooks. With 
the trees and the fireams I 
(hare my contemplations and 
my beauty, and I am a dif- 
tant flame, and a fword afar 
off. Thofe whom my face 
has captivated, my tongue 
has undeceived ; and if hope 
is the food of defire, I nei- 
ther gave any to Ghryfofiom, 
iior %o any other ( fo that, if 
any conies to an untimely 
end, their deaths muft not 
be laid to the door of my 
cruelty, but of their obfti- 
nacy. 

If it be objeded that his 
intention was honourable, 
and that therefore I ought to 
have complied with it; I an- 
fwer, that, when in this very 
place where you are now 
now digging his grave, he 
difcovered to me the up- 
rigbtnefs of his intention, I 
tpld him, that mine was to 
live for ever fingle, and that 
the earth alone fliould enjoy 
the fruit of my refervednefs, 
and the fpoils of my beauty. 

If 



iaforza ed indufiria fua pr^ac 
aa cbe la perda ? 

kfino nafa libira \ e per pb'- 
ter vivere in liber ta^ fct^i la fi* 
Uiuiine it^ catnpi. Li albert di 
fuefie mmtagne ffmp h niia cem^ 
pagnia; le limpide acque di quefti 
rmlettif$Ho it miofpHM^. Col- 
Is Meri e celF acqae ccmunic9 
i mei pmfien e la mia M/evsza. 
lefifM nnfuoco inconiucciatif^ io 
frna Ma/pada hrHanamentt fefia. 
Ccl&r^^ cbe ho ifinanmnti eel mio 
dfpetiCj be dijfngatmafi col mio 
farlare. Efei defiderifi nutrif- 
cone colle fperanze^ non avendone 
io daia alcuna a GrifoJlomOj ne 
ed alcun ahro^ la morte di qua- 
lufUfue d*effi deve anzi atfrihuirfi 
alia caparHeta lero che non alia 
ma crudelid. 



i^ 1 

la voik de ct§ mteieft dt- 
firs ? 

Je fnis nee libre; et pour 
joiiir de ma liberte j*ai choifi 
la folicude dea champs. Lm 
arbres de ces montagnes font 
ma compagnie, et les eauk 
de ces ruifleux font mes mi- 
roirs. Aux arbres et auiK 
eaux je fais part de mes pea- 
fees et de ma beaute. Je (mm. 
une flamme eloignee, et UDce- 
pee qui ne touche perfonne. 
Ceux que mon vifage a ren- 
du amoureux, ma langue a 
averti de ne pas m'aimer j et 
fi Tefpoir eft la nourriture du 
dcfir, n^ayant donne d'efpoir 
ni a Chryfoftome, ni a oer- 
fonne d^autre, on ne dok 
point s'en prendre k moi fi 
quelqu^un meurt potir mw* 
Ceft leur obftination qui left 
tue^ et non ma cmaute. 



Se mi fata huifato in eccbioy 
(be lefite inienziofii erano one- 
rate \ per confeffienza^ cheioera 
ethligata corri^ndere a quelk^ 
io dtrd^ cbe quando in quejh Jtef- 
fo luogo dove oraji Jlafcavando 
la fua fepoltura^ mi f coper fe la di- 
rittura dtlk fite iniemioni^ io gli 
i^cbe ia mia era di vivere per 
ftmpre/blaj ecbef&lala terras* 
^effe il fruits ddla mia Htira- 
tezm^ e kjpoglie dtlla bdlezza 
ma. 

% Se 



Le reproche n'eft pas jiiftc 
non plus, quand on me dit 
que les fentimens de Chryfo- 
ftome n'avoient ricn que d* 
honnete, et qu* ^ caufe de 
cela j'etois obligee d' y re- 
pondre. Sachez, que quand 
il me decouvrit I'honnetete 
de fes fentimens, dans ceme^ 
me endroic oii vous creiiftz i. 
prefent fa fepulture, je lui ai 
dit, que j'etois refolue de 
vivre a moi feule pour tou- 
joui% et de rendre kla tdrre 
ma depouille teHe^que jel^avoi^ 
re^ ue d'elle, apr£s aV<)tr paitt 
mes jours dans la felitttde. 

Si, 
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Siei con iodo efte defengano 
qmfo porfiaf contra la efperanza^ 
y navegar contra el vtento^ que 
nmcho quefe anegajfe en la mitad 
del golf defu de/adno? 



Si yo k entretuviera^ fuera 
falfa\Ji le contentara^ biziera 
contra mi mejor intencion y pre^ 
fupuefto. Porfib defenganado : 
defifpcrh fin fer aiorrecido. 



Mir ad aorafi [era rdzon que 
defu pena fe me dea mi la cul- 
pa ! ^uexefe el enganado: defef" 
perefe aquel a quien lef altar on 
las prometidas efperanzas: con- 
fief e el queyo llamare: ufanefe 
el que yo admitiere: pero no me 
Uame cruel ni homicida aquely a 
quien yo no prometo^ engaiia^ lla- 
mOf niadmito. 



r 

El cielo^ aun bajla aora^ no ba 
querido queyo ame per deftino\y 
el penfar que tengo de amar por 
eleccion esefcufado. 



JEfie general defengaiw firva a 
iadauno de los que mefolidtan de 
fu particular provecbo', y entien- 
dafu de aqui adelantCy quefi al- 
burn 



If he, notwithftanding m)r 
plain dealing, chofe to be 
fiubborn againft hope, and 
fail againft the wind, what 
wonder if he drowned him* 
felf in the gulph of his ra(h- 
nefs ? 

Had I cajoled him, I ihould 
have been wicked; had I 
gratified him, I ihould have 
aded againft my better rea- 
fon and refolution. , He per- 
fifted, though undeceived; 
he defpaired without being 
hated. 



Confider now whether it 
be reafonable to charge his 
misfortune upon me* Let 
him whom 1 have deceived, 
complain; and let him def- 
pair, to whom I have bro- 
ken my promife. Let him 
prefume, whom I ihall en- 
courage; and let him rejoice 
whom I ihall admit. But 
why will he call me a cruel 
murtherefs, whom I neither 
promife, deceive, encourage, 
nor admit? 

Heaven, at leaft to this 
hour, has not ordained 
that I (hould love by def- 
tiny; and from loving by 
choice I deiire to be excuf- 
ed. 

Let this general declara- 
tion be of ufe to every one 
of thofe who are folliciting 
my favour for their own fake ; 

and 
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Se e^lfj mdlgr'ado queflo difin- 
imHQ^ voile inc^ponirfi contro la 
fperanzcij e navigare ad onta del 
^cHto^ che maraviglia/e s^annegb 
a mezzo il golfo della Jua JldlleZ" 

Seio gli avejji daki lufin^hi^ 
avrei operato da donna falfa\ 
tjt I'avejfi contentaiOy dvrei de- 
ro^a'o a quello che mi pareva 
il meilia per mefi^Jja. Voile of- 
tinarji benchi dijingannato^ voile 
d'fperarfi bencbe non abborrito. 



Vedete ora fe puo effete ragio- 
mvole Nncolparmi del male che 
gUen' awenne ! Lagnifi cbi e in- 
gannato : fi difperi quello^ a cut 
venmr meno U promeffe avute : j' , 
ingalluzzi quello^che da me e chia- 
mato J raiUgrtfi quello ^ che to 
vo^lio ammeitere. Ma non mi 
cbiami crudele^ non mi di- 
ca omiada colui^ al quale to non 
promeito^ colui cbe io non ingan- 
nSf non cbiamoy e non ammetlo. 



11 cieloj almenoftno a qiicjio 
Jif n^n ba voluio cJ^e il m':o def- 
lino fia d' amare\ e ilpenfare 
c:e i") vcglia amare di miofponta- 
neo volere^ e cofu vana. 

^efio mio dijingannarvi tut- 
ti^ ferva a ciafcuno di que* cbe mi 
fcilecitano per loro propio utile ; e 
sUnfenda quindinnanzi^ ihe fe al- 

cuno 



Si, apres un aveu fi finccre 
il a voulu lutter contre Pes- 
perafice, et navigucr contre 
le vent, y a t-il a »'etonner 
s'il s'eft noye au milieu du 
golfe de fa folie l 

Si je reufle amtife de pa- 
roles, j'aurois eteeune me- 
chante: fi je retiffe contente, 
j'en anrois agi contre mes 
propres lumicres et contre 
mes intentions. 11 a choiii 
de perfifter a m^aimer, quoi** . 
que defabufe; il.s*cft jctte 
dans le defespoir fans etre 
ha'i. 

Confidercz a prefent s*il y 
a de ia raifon a m'aitribuer 
fon malheur. Si j*ai trompe 
quelqu'un,qu'il ^'en plaigne : 
que celui, dontj'ai trahi un 
efpoir bien fonde, s'abandon- 
ne au dcfefpoir. Si j'ai en- 
courage quelqu*un qu'il s*e- 
norgueillifle i et que celui 
que je flatte, fe rejouifle. Mais 
qu'aucun ne m*appcltecruel- 
le et meurtriere quand ie ne 
promets rien, quand je ne 
trahis, n* encourage, ni ne 
fiate perfonnc. 

Le ciel jufques ici n'a pas . 
voulu me forcer a aimer; et 
de croire que je le faffe par 
choix, il ell inutile de s*y at- 
tcndre. 

Que cet avertUTcment ge- 
neral ferve a dctromper tous 
ceux qui follicitent mes bon- 
nes graces; et qu*on fached* 
Z hors 



r 
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gunc for mi muriere^ no muere 
de zelofo ni de defdiibado^ par que 
quiena nadie quiere^ a ninguno 
dxbe dar zelos^ que los dtfenga- 
fM mfe ban de tomar en cuenfa 
de def denes. 



Ei que me llama fiera y haft- 
lifco^ dixeme como cofaperjudi- 
zialy mala: el que me llama, in- 
grata^ nomejirva: H que def- 
conociday no me conozca: quien 
ctueU nome/sga: que ejia Jtera^ 
efie bafilifcoy efta ingrata^ ejla 
crueU y cfia defconocida^ ni Ics 
hufcariy ferviraj conocera^ nife- 
guira en nirtguna manera. 



^ue ft h Grijbftomo matb fu 
impacienciay arrojado dejfeo^ por- 
que fe ha de culpar mi benejlo 
procedery recato? Siyo confer vo 
mi limpieza con la compama de 
hs arMex, porque ha de querer 
que la pier da elj que quiere que 
la tenga con los bombres? 



To J como/abeisy tengo fique- 
zaspropiasy y no codicio las age- 



nas. 



and be it ufiderftood heficfi- 
forward, that ^vhofoever 
dies for me, periihes not by 
jealoufy, nor misfortune •, for 
(he that loves none, cannot 
give caufe for jealoufy, nor is 
her plain-dealing to be con- 
ftrued into difdain. 

He, that calls me a favage 
and a bafilifk, may fhun me 
as an evil being; he that 
terms me ungrateful, not 
ferve me ; he who tbinj^s me 
fhy, not know mej who 
cruel, not follow me: for 
this favage, this bafiliik, this 
ungrateful, cruel, and fliy 
woman, will in no wife ei- 
ther feek, ferve, know, or 
follow any. 



If Chryfoftom'fi impa* 
tience, and precipitate d«- 
iires have killed him, why 
Ihould any body inveigh a- 
gainft my honeft proceeding 
and behaviour? If I preferve 
niy puFity unfpotted among 
thefc trees, why Ihould you 
wilh me to live amongft- men 
that I may lofe itP 



Ye all know that I have 
riches enough of my own, 
and I am not covetous of o- 
thcr people's. My condition 

is 



c 

ttao fi morra per me^ non mor- 

ra per gelojia^ neper ifventura\ . 
picH quella cbe non ama nejfuno^ 
a n'Jfuno deve cagionar gelofia^ 
ni i dijinganni s'banno a confide- 
rare comefdegni» 



Cbi mi chiamajiera e hafilifco^ 
lafcimi flare come cofa danmfa e 
mala: cbi mi chiama ingrata^ 
non miferva: cbi fconofcente^ non 
voglia conofcermi: cbi crudek^ 
non mi fiegua \ cbe quefia fiera^ 
queflo bajilifcoy quefia ingrata^ 
quefta crudele^ e quejtafconofcentes 
ni cercberd, nefervird^ ne cono- 
fctrot ni feguira veruno in verun 



Se Grifcftomofu mejfo a morie 
ialfuo ardore e daljuo sfrenato 
difiderioy percbe fe ne dard la 
colpa al mio procedure oneflo, e 
alia rifervatezza mia ? Se io con- 
firto la.miapuriia facendomela 
nella compagnia degli alberij per- 
cbi ba altri da volere, cbUo la 
metta a ripentaglio aggirandomi 
in quella degli ucmini? 



Io, (gme fapete^^ pofeggo ric- 
cbizze di mioy ne bo cupidigia 
idkdtrui. $ono di libera con- 

, ^izione. 
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horaen avant, qui fi quel- 
qu*un mourra pour moi, cc 
ne fera ni la jaloufie, ni le 
malheur qui Paiira tue: car, 
celle qui n' airae perfdnne, 
ne doic pas faire des jaloux^ 
et une declaration fincere ne 
doit pas pafler pour haine ou 
pour mepi is. 

Celui qui m' a^^pelle un 
monftre ou un bafiiic, n'a 
qu'a m' eviter comme une 
chofe.mechante et malfaifan- 
te : que cegx qui me traitenc 
d' ingrate, ceffent de tne fer- 
vir; ccux qui me croyent de- 
daigneufe, n'ont qu*a m'e* 
viter: ceux qui me difent 
cruelle, n'ont que fairfe de me 
fuivre. Ce monftre, ce ball* 
lie, cette ingrate, cette dedai- 
gneufe, cette cruelle ne les 
cherchera point; ne fervira^ 
ne connottta, ni ne fui'^ra 
perfonne. 

Si Chryfoftome a peri par 
fon impatience et fes defirs 
dereglcs, pourquoi vous en 
prenez-VQUS a ma franchife 
et a ma conduite refervee? 
Je reux vivre dans la chas- 
tete, et pafler mon terns dans 
la compagnie de ces arbres; 
et de quel droit voulez-vous 
me la faire perdrc, en me 
forjant de yivre parmi Ics 
hommes? 

J'ai aflez de bien, comme 
vous favez; et je ne (buhaite 
point celui des . autres. 
Je fuis nee librci et je ne' 

vcus 
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nas. Tertgo Hire condkicn^ y 
no gujto de Jiigetarme, 

Ni quiero^ ni aborrezco a na- 
die. No engano a ejle^ ni foUcito 
aquel'y ni burlo con unoy ni me 
entretengo con el otro. La con- 
verfacion boncjla de ' las zagalcs 
deft as aide as ^ y. el cuydado de mis 
cobras me entrettene. Tieven mis 
djfeos por termino fftas monta- 
nas: yfi d: aqtdfalen^ es a con- 
templar la hermofura del cielo\ 
fajfosy con que camina el alma 
afu morada primer a. 



En diz'en.io cfto^ fin querer 
ctr refpuefta alguna^ botvib 'Mar- 
cela las ejpaldasy y fe entrb por 
lo mas cerrado de un monte que 
alii cerca efiaha^ dexando admi- 
rados t^nto de fu difcrecion como 
de fu hermofura^ a todos lus que 
alii eftab^n. 



CON- 



is free, and 1 have no mind 
to fubjecl myfelf. 

I neither love, nor hate 
any body : neither do I de- 
ceive this, nor allure that : 
I neither toy with one, nor 
converfe with another. A 
niodcll intcrcourfe \vi h the 
fhepherdefies of thefe vil- 
lages, and the care of my 
goats, are my paftime. My 
defires are bounded within 
thefe mountains, and* if they 
venture beyond them, it is 
to contemplate the beauty 
of the heavens, a ftep, by 
which the foul advances to 
its original dwelling. 

So faying, and without 
waiting for any anfwer, Mar- 
crla turned her back, and 
entered into the moft inac- 
ceflible part of the neigh- 
bouring mountain, leaving 
all that were prefent as much 
furprifed of her beauty as of 
her good fenfe. 



In- 
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izioWj € ncn voglio rendermr 

jc-^etta. 

lo non amo e non odio alcuno. 
Non inganno quejio, non folle^ 
(ito quello ; Tie mi faccio beffe d' 
uno, ni do dance ad un altro. 
U onejio converfare con U gid- 
Van tie di quefte terricciuoie^ e 
Id cura delle mie capre^ m' occu- 
pa fo!a. I miei dijiderj hanno 
per ifcopo quejii monii. Se vanno 
piii in lay gli e unicamenU per 
con:empIare la belUzza del cie/o. 
Di quejto pajfo corrono Vanime 
"oerfo il luogOy d\nde primamente 
iifcefero. 



Cost dicendo^ e fenzn afpettar- 
fi alcuna fifpojta, diede Marcel- ' 
laUfpalle^ e /ijiccb nelpiii fol- 
io iun monte li vicino lafciando 
tuttiquelli cbe quivi fiftavano^ 
tanio ammrati delta difcretezza 
Jm^ quanio delta fua beltezza. 



CON- 



veux m* affujettir a pcrfon* 
ne. 

J« n* aime, ni n* hais pcr- 
fonne. Je nc troropc au- 
cun, je ne follicite auciin; 
je ne badine avec aucun, je 
ne jafe avec aucun. Je pafle 
mon terns a foigner mes 
chcvres, et a jouir de la com- 
pagnie des modeftes berge- 
res des environs. Mes de- 
firs font bornespar ces mon-< 
tagnes, et quand je les pouf^ 
fe plus loin, c'eft pour con- 
templer la beaute du del, et 
pour me faire rcffouvenir 
que mon ame eft defcendue 
de la haut. 

£n difant ces dernieres 
paroles, et fans attendre do 
reponfe, Marcelle tourna le 
dos, et s'enfon9a dans 1' e« 
paiffeur d* une montage voi- 
fine, les laiffant tous autant 
furpris de fa fagefie, que do 
fa grande beaute. 



Cotr^ 



«« « 



[ 

Gov SEjos, que di6 Don Qui* 
xote ^ Sancho Panza antes 
que fuefle a governar la 
infula. 

CABIENDO Don ^ixote la 
^ cfkridad con que Sancbo fc 
kavia de partir dfu govierna, con 
licencia del duque le icmb por la 
fHano^ y fefue con el afu ejian- 
da^ con inteneion de aconfejarle 
comofe bavia df haver enfu ofi' 
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Instructions given hy Do$ 
S^uixote to Sancho Panza on 
his going to govern the IJland. 



Mntrados pues en fu apofento 
icrri ires si la puerta^ y hizo 
€0fi parfuerza qui Sancbo fe fen- 
tililfcjn»ie a el^ y con rtpofada 
V0Z le 4m. 

hfimtas graaas day al deloj 
Sambo amig$% de que antes y pru 
mero que yo hay a encontrado con 
alguna buena dicha^ te bayaja- 
lido d ti d recePiry a encontrar la 
buena ventura. To que en mi 
buena Juerte te tchia librada la 
pagOide tusfervicios^ mavea en 
los principios d^ aventajarme ; y 
tu antes de tiempo y contra la ley 
de razonable dijcurfo^ te vees 
premiado de tus defeos. 



Otros cobecban^ importunan, 
folicitan^ madrugan^ ruegan^por-* 
Jian^ y no alcanzan lo que pre*- 
tenden^ y Uega ftro, y finjabtr 

como 



T^ON Quixote» being well 
^^ apprilied how foon San- 
cho was to be gone to his. 
ffovernment, with the duke's 
leave took him by the 
hand, and retired to his a- 
partment) with a mind to 
give him advice how to be- 
have in his employment. 



Beinj? come into the room, 
he (but the door after him, 
and almoft by force made 
Sancho Jlit down by him, and 
with a compofed voice faid 
to him. 

Infinite thanks I give to 
heaven, friend Sancho, that 
even before I have met with 
any good luck myfelf, for- 
tune, has gone forth to meet 
and receive thee. I, who 
waited for better times to 
pjiy thee for paft fervices, 
find myfelf ftill at the begin- 
ning of my advancement, 
whilft thou, before the due 
time, and againft all rule of 
reafonable expedation, art 
already in the full poiTeffion 
of thy wilhes. 

Some people flatter, im- 
portune, follicit, rife early, 
pray, perfift ; and yet dtf' noi! 
^hi^^ wl^at they s^ini at-:' Mi 



CoMSiGti, chc Don Chi- 
fciotte diede a Sancio Pan- 
za prima che fe ne andafie 
a governare PIfola. 



CAP EN DO Don Cbifcione 
^ come frefto doveva Sancio 
parfsrepel/uogovirnoy conlicenza 
delduca lopiglib ptr manoj e ri- 
tirofi fico ml fm appartamen'^ 
to con intenziofie di configliarla 
cme aveva a reggorfi nelP uffi- 
ciofuo^ 



Entrati dunqm nellaftia^came^ 
ra^ fi tiro la forta disiro^ fece 
^qfi per forza/iderfi Sancio vi- 
dnOf e quindi con ripofatavoce 
iSdife. 

Rendo al cielo infinite gfmzie^ 
Sancio mia caroy cbe^ amfhe pri- 
Ma cVio mi fia abbaltuio nella 
hmna f&rte^ abbia^ iouato a te di 
dar di petto nsHa veniura in cui 
hd data. lo^ cbe a piii felice 
tempo ti tenevajdppareecbiata la 
faga del tuofkdel fervire^ appe^ 
na vedo un barlume di future- 
'^ntagjgios e tu innanzi tratto, 
t anticipanda lejperanze piU ra^ 
liimevoliy gid^vedi colmaSi i tm- 
d^cri. 



jBtri luftnganor importunano^ 
fellecitanoi^ s- alzano all* alba,, 
preganoy torfnentano^ ne mdi ot^ 
tiJ^tno quel che vorrebbono. 

Vicne 



CoNSEiLS donnis par Don ^ui^ 
chotte d Sancbo Panza avarif 
fon depart pour aller gouver- 
nernjle. 



r\ON Quichotte etant in- 
^^ forme que Sancho dc- 
voit bient6t partir pour fon* 
gouvcrnement, apres en a- 
voir demande la permiflion 
au due, le prit par la main, 
et ic retira avec lui dans fon 
appartement, dans Tinten* 
cion de lui apprendre de 
quelle fafon il devoit fc con- 
duire pour bien remplir fon 
devoir. 

Sitot qu'ils furent entres, 
il fit prefque par force affeoir 
Sancho a fon cote, et lui dit 
d'un ton grave et ferieux. 



Je rends graces au ciel, 
mon ami Sancho, de ce que 
tu te reflens des prefens de la' 
fortune, avant meme qu'elie 
m'ait fait aucune part de fes 
faveurs. Moi qui ne penfbis 
qu'i^ me mettre en etat d'a« 
cquerir un etat confiderable, 
abn de te recompenfer de tesi 
fervices, je me trouve encore 
les mains vuides-, et toi, z^ 
vant Ic terns, etcontretoute 
raifonnable attente, tu joui9> 
dga de fruit de tes defirs. 

Bien des gens flattent, im- 
portuncnt, follicitent, fe Ic- 
vent matin, prient, s' ob- 
ftincnt, et neanmoins n*ar- 

rivent 



t 

eemo m tomo no, fe 'balla con el 
cargo y ofido que otros muchos 
preiendieron: y aqut entra y en- 
caxa bien el dezir^ que hey hue* 
nay mila fortuna en las preten- 
fwiesi TUy que para mi Jin du- 
da alguna eres un porro^ Jin ma- 
drugar ni trafnccbar^ yftn ha- 
zer diHgencid alguna^ con folo el 
aliento que te bu tocado del an- 
iante cavalUr'ip.^ fin mas ni mas 
te 'vers gcvcr.nader de una injulay 
como quien no dize nada. 



' Todo ejlo digOf o Sancho^ para 
que no airsbuyas a tus mereci- 
mien t OS la merced recelida^ fino 
que des gracias al cielo^ que dif- 
pone fuavemente las cofas^ y def- 
pues las- daras a la gfandeza que 
en ft encierra la profejfion de la 
cavalleria andanle. 



■ Di/puefto pues el cor axon a 
cfcer lo que te he dicho^ ejid^ o 
hijo^ .aterito a ejie tu Caton^ que 
qui ere acon/ejariey y fer none y 
guia que te encamine y faque a 
/(guro puertio dejfe mar pr<fcelo/a 
dcnde vas a engo^farte, que los 
cj^cios y grandes cargos no Jon otra 
cojay fino un golfo. pofytndo de 
coi^fujiones. 



Piimcramcnte^ o hijo, has de 

timer 



S76 ]. 

one comes^ who, vwitliotit 
knowing how, or which 
way, runs off with an em- 
ployment or office againft all 
pretenders: and here the fay- 
ing comes in well, that there 
is a good and a bad luck at- 
tending our fchemes. Thou, 
who without me wouldft 
have been a cully ; without 
rifing early, or fitting up 
late, and without taking any 
pains at all, by the air alone 
of knight errantry breathing 
on thee, feeft thyfelf, with- 
out more ado, made gover- 
nor of an ifland, as if it was 
matter of nothing. 

All this 1 fay, O Sancho, 
that thou mayft not think 
the favour conferred on thy 
own merit; but that thou 
give thanks, firft to heaven, 
which difpofes thinjgs fo 
fweetly; and in the next 
place to that grandeur which 
is inherent in the profeffion 
of knight-errantry. 

Difpofing now thy heart 
to believe what Ihave been 
faying, lifien, fon,. to mc, 
thy Cato, who will be thy 
counfellor, thy north-ftar, 
and guide, to lead and (leer 
thee fafc into port out of that 
tempeftuous fea, wherein 
thou art going to be ingulph- 
ed; for offices and great em- 
ployments are nothing elfc 
but a profound gulph of con- 
fufions. 

Firft, my fon, thou muft 

^ fear 



\# ^ 
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yUniunaUtO^ efenzafaperftne 
ii come J ne tl perchj, ft trova 
mlla nicchia in cut molf altri pre- 
tcHdevano ficcatfi. E qui entra 
€ s^adatta kene quel deUOj che v*e 
una fer tuna buona^ e una mala 
nelld fomazione de* difegni nof 
tri. Tuy che fenza di me farefti 
cerlamente un babbionCy fenza 
fmattinartf fenza pernottare^ e 
fenza metterci un acca del tuo^ 
colfolofiatarti addojfocbe rerran- 
ie cavalleria ba fattOy li vedi 
a un trattOy e zilto zitto^ gover^ 
nadore Sur^ ifola* 



rivent pas a Irar fcut. D'autrei 
vieftoent^ ct lans qU'on fache 
ni pourquoiy ni comment, 
temportant d'emblee cc que 
tant d'autres cherchoient \ 
obtenir. Le proverbe eft bien 
vrai, qu'il n'y a qu'heuf et 
malheur dans ce monde. Toi^ 
qui fans moi, n^euffe jamais 
ete qu'une bete, fans te lever 
de bonne heure, fans te cou« 
cher tard, et fans faire la 
moindre chofe, feulement 
parceque la chcvalerie cr* 
rante a foufle fur toi, tu te 
trouves gouverneur d'un ilc 
comme ii rien n'etoit. 



7uttd quefioio tcldico^ Sancio^ 
percbe tu non attribuifca a* tuoi 
meriti la merci cbe f e toccata^ 
e percbe tu dia prima grazie al 
ciehy cbe ^pone dolcemente le 
cofe; e cbe quindi tu le renda a 
ifuella grandezzay che rerrante 
cavalleria rinferra infe medeft- 
ma. 

Bijpcfio adunque il cuore a 
cYedere quello cbe io fbo pur or a 
dettOj ftaiti attentOy figlio miOj 
d tuo Catoney che vuote conji- 
gliarti^ ed effere il tuo polo e la 
imda tuay cnde tu i'incammini a 
Scuro potto dal procellofo mare^ 
in cm tu fei per ingolfarti\ che 
gPimpiegbi e le cariche grandly non 
Jonojfe non ' prof ondi goljldi con- 
jvfione* 



Primicraminte^ figUo mioj tu 

bat 



Je te dis tout ceci, men a- 
mi, a£ln que tu ne rapporte 
pa$ ton bonheur a ton me^ 
rite; mais afin que tu rendes 
premierement graces au cie}^ 
qui s* eft plfi a difpofer les 
chofes fi favorabiement pour 
toi, et apres a cette grandeur 
qui eft inherente a la profef- 
fion de la chevalerie. 

Difpofant done ton coeur 1 
croire ce que je yiehs de te 
dire, ecoute attentivement 
mon ills, les confeils que toa 
Caton va te donner; qui te 
ferviront d' etoile et de guide 
a te conduire fain et fauf 
dans le port, hors de la mer 
orageufe oh. tu vas t'cngouf- 
frer; car les grands emplois 
et les charges ne font autre 
chofe que des gouSres de 
confufion. 

£n premier lieu, mon eii«^ 
A a fant 
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turner d TXoSj porque en el te- 
merle efta la fabiduria^ y ftendo 
fabio no fodras err at en mda. 



Lo fegundo^ has deponer los 
cjos en quien eres\ procurando co- 
fiofcerte a ti mifmo^ que es el 
fnas dificil conccimiento que puede 
imaginarfe. Del conocerte fal- 
drd el no hincharte como la runa^ 
^ue quifo ' igualarfe con el buej \ 
que Ji efto hazes^ vendra a fer 
fees pies de la rueda de tu locura 
la conjideracion de aver guardado 
puercos en tu tierra^ 



Affi is la verdad^ refpondib 
Sancho\ pero fue quando mu- 
ihacho: ptro defpues algo bom- 
bredllo^ ganfos fueron los que 
garde ^ que no puercos. Pero ejlo 
p^recetnea mi que no haze al ca- 
Jo^ que no todos los que goviernan 
'vienen de cajla de reyes. 



Afsi es verdad^ replica Don 
*^nxote^ por lo qual los no de 
'principios nobles deb en acompa- 
nar la gravedad del cargo que 
exerciian con una blanda fuavi- 
dad J que guiada por la prudencia 
los Hire de la murmuracion ma- 
lieibfa^ de qUe no bay ejlado queJC' 
' e/cape. ] ' 



Ilaz gala J Sane to,, de la bu- . 

mildad 



fear God ; for in tbc fear ot 
him there is wifdom; andt 
if thou art wife, thou canft 
not err. 



Secondly, canfider who 
thou art, and endeavour to 
know thyfelf, which is the 
mod diiEcult point of know- 
ledge imaginable. The 
knowledge of thyfelf will 
keep thee from puffing thy- 
felf up, like the frog, who 
ftrove to equal herfelf to the 
ox. If thou Ibalt a^ like 
her, the wheel of thy folly 
will have ugly peacock- feet, 
confideFing that thou haft 
been a fwkie-herd io thy 
village. 

This is truc» anfwered 
Sancho; yet it was when I 
was a boy. Bat, when I 
grew towards man, geefe 
were thofe that I looked af- 
ter, and not fwine. But this^ 
methinks, makes not at all 
to the purpofe; for all go- 
vernors are not defcended 
from the loins of kings. 

Granted, replied Don Qui- 
xote; and therefore thofe 
who are not of noble de- 
fcent, ought to acconipanjr 
the gravity of the office they 
bear with a kind of gentle 
fweetnefs, which, guided by 
prudence^ may exempt thettt 
from that ill-natured {lan- 
der, which no ftate of life 
Can well efcape 
. Value thyfelf, Sancho, up^ 

on 
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f a4avere il timer di Dio^ cbe 
nel temerlo Jla lafaviezza^ efa 
tufaraifaw nou errerai in cofa 
alcima. 

Verjteonio iu bat a tonfidt- 
rare chi tufei^ procurando cono- 
fcere te ftijjo \ concfcenza la ptti 
difficile cbe Ji p^Jfa tiiai immjgi 
nare. Dal conojcerc te Jtejfo ne 
verray cbe tu non ti gonfierai 
come la rana^ la quale cerco ag- 
guagliarfi al hue. Se com* ejfa 
faraiy la ruota della tua pazzia 
s^avra de* truiti piedi^ nflettendo 
cbe un tempo andafti guardando 
porci nella tua una. 



^efto € vfrlJJhnOy rifpofe San- 
do: perb e*fu quand^ero piccino\ 
ebt dappoi ch^ to divenni gran- 
dottoy e^ furon ocbe quelle ch^io 
ehbi in cura^ e non porci. Mi 
femira tuttavia chequefto non f ele- 
cta alccfo, e cbe qw' cbegover- 
nanOy non vengano iutti dajlbiat- 
tereali. 

Tu di veroy replied Don Chi- 
fciottc'y epercib que* cbe hanno 
ignobile originCy aevono unire aU 
k grandezza dell' impiego cbe 
efercitanoy una fomma dolcezza 
di modi^ la quaky diretta dalla 
frudenzay li falvi da* mormora- 
tori malizicf/i. da* qualt non if- 
cappa condizione alcuna di gente. 



Fatti bello^ SaneiOy della baf- 

fez^ia 



fant^ tu dois craindre Dien, 
parceque dans la crainte dc 
Dieu conlifte la fagefle; ct 
fi tu feras fagc, tu nc tom- 
beras point dans I'crreur. 

Confidere enfuite cui tu 
es, et tache de te connoitre 
toi-meme; connoiffance au- 
tanc diiKcilc a acquerir qu'il 
eft pofiible d*imaginer. La 
connoiffance de toi meme t* 
empechera de t* enflcr com mc 
la grenouiile, qui chercha a 
s*egaler au boeuf. Si tu en 
agiras comme elle, la roiie 
de ta fortune aura des vilains 
pieds de paon; car, il faut. 
te fouvenir que tu a garde 
{ les porceaux chez-toi. 

Cela eft vrai, repondit 
Sancho : mais ce fut quand 
j'etois tout petit. Avanyant 
en age, c'etoient des oyes cel- 
les que je gjlrdois, et non des 
pourceaux. Mais Ctci n*a 
rien de comun a rafTaire.- tous 
les governeurs ne viennent 
pas de race royale. 



pen conviens, dit Don 
Quichotte : ainfi ceux, qui 
n^ont pas une noble originte, 
doivent unir des manieres 
douces k V importance que 
leurs emplois leur donnent. 
Conduits par la prudence, il 
pourront ^vi tcr Ten vieufc mc- 
difance, a la quelle il n'y a 
prefque pas de grandeur qui 
puifle s* echapper. 
Fais parade, Sancho, de 
A a 2 la 
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tnildad de tu linage^ y no te def- 
f rectus de dezirj que vienes de la- 
iradores^ porque viendo que no 
te corres^ ninguno fe fondrd a 
€orr€rie\ y predate nfas de Jer 
humilde virtuofo.^ que pecador 
fobervio. Inumcrables fon aquel* 
los que de b^xif cjlirpe nacidoSy 
banfubido a la fuma dignidad 
fontificia^ e imperatoria ; y dejia 
verdad te pudiera traer tantos 
txetnplos que te canfaran^ 



jMSra, Sancbp^ Ji tomas por 

fnedio a la virtud^ y teprecias de 
bazer hecbos viriUofos^ no bay 
para que tener embidia a hs que 
los tienen priitcipes y fenores] por^ 
que laf^ngrefe here da j y la vir^^ 
tud fe aquifia ; y la virtud vale 
porsifola^ lo que fa fangre no 
vale. " • 
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on the meann.efd of thy fa« 
mily, ^nd be npt afhamed to 
own that thou art defcen4- 
ed from peafants ; for when 
people fee ^hee not vexed 
at thy low extraction, they 
will not reproach thee with 
it. Thinjc it a greater me- 
rit to be a virtuous mean 
n^an, than a propd finner. 
Infinite is the number of 
thofe, who, born oflowex- 
traftion, have rifen to the 
high pontifical dignity, and 
to the imperial; of which 
truth I coijld produce exam- 
ples enough to tire thee. 

Mind me, Sancho. If thou 
takeft virtue for a means, and 
value thyfelf upon doing vir- 
tuous deeds, thou needcft 
not envy thofc who are kept 
by lords and princes •, for, 
blood is inherited, and vir- 
tue acquired ; and virtue has 
an intrinfic worth, which 
blood |ia$ QOtt 



Stepdii ejlo afsi^ CQmp h es; Ji 
d cafp viniere a verte, quando 
ejles en tu infula, alguno de tus 
parienteSj no le desheches^ ni le 
. cfrentes \ antes le bas de acogir^ 
. agafajar^ y regular^ que con ejio 
fatisfaras al cielo^ que gujia que 
nadie fe defprecie de lo quat el 
bizo, y correfponderas a lo que 
deves a la nt^turalez^ bien con- 
eertada* 



Si 



This being fo, as it really 
is; if* it fhould happen that 
one of thy kindred come to 
fee thee, when thou art in 
thy ifland, do not fliun or 
affront him ; but receive, che- 
rifh, and make much of hipi; 
for, by fo doing, thou fhalt 
pleafe God, who will have no 
body defpife his worknian- 
fliip; and thou wilt z& a- 
greeably to nature well diC- 
pofed. 

If 
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faxa del iuo Ugnaggio^ ne mat 
marti ad onia il dirCy cbe i tuoi 
furotto conladinij fercbi non ve- 
itndoti arroveilarc quando quejio 
lierra detto^ nejfuno fi porta aW 
m[Ycfa difare che tu n^arroveUi : 
ricati ad onore d'ejfere unpovero 
davbene^ anzi che un feccatore 
fien d* albagia. Innumerabili 
fono quelliy che^ ufciti di vile 
Jchiattay fono fdlHi alia fomtna 
dignitd pontificia^ e aW imperato- 
ria\ e di quejla verita ti potrei 
dire tanii e tanti efm^pj da Jtrac^ 
carli gli orecchu 



la bafleiTe de ta race, et n'aie 
point de honte d'avouer que 
tu viens de laboureurs. Caijpi'^ 
tant que tu ne t'en chagri* 
neras point, perfonne ne pen- 
fcra a t'en chagriner. E£- 
forcetoi d'etre plutot un 
humble homme de bien, qu* 
un vicieux arrogant. Le 
nombre eft immenfe des gen^ 
fortis de rien, qui font de« 
venus papes et empereurs. 
C'eft la une verite dont je 
pourrois te porter tant d* 
exemples ^ te fatiguer. 



Not a lenCy Sancio, chefe tu 
irai per la via delta virtu, e ti 
pregerai di operate da perfona 
dabbene^ non avrai che invidiare 
a que" che i principi e i grandi 5' 
banno intornOy perche la nobiltd 
ne v*ene p^'r tetaggio, e la vittk 
fi acquijla 5 e la vittu vale petfe 
fi(Jlfay ma la nobilta nb. 



EJfendo quejle cofe cosi corrfio 
tidicoy fe a cafo, quando tufa-^ 
rai neir ifola tua, verrd a vifi^ 
tarti alcuno tuo parente^ non lo 
bijirattarey ne affront are -^ anzi 
fa di f argil buona acccglienzay d^ 
ejfergli carrezzofoj e di regalar- 
lo; cbe cosi farai cofa accetta a 
DiOy il quale non vuole cbe al 
cuna fatturafuafta difpregiata, e 
foddisfarai eziandio al tuo dovere 
verfo la ragionevole natura. 



Se 



m 

Vois-tu, Sancho. Si h 
vertu fera la regie de tet 
actions^ et fi tu tc feras ua 
point d'en agir honnetement» 
tu n'auras a envier ceux qui 
jouiflent de la familiarite des 
grands feigneurs et des prin- 
ces : car, la noblefle s'herite, 
ct la vertu s' acquiertj et la 
vertu a une valeur intrinfe- 
que, que la noblefle n'a gar- 
de d*avoir. 

Ceci etant vrai, comme il 
Teft; s'il arrivoit que qtlel* 
qu'un de tes parens vint te 
voir dans ton ile, ne le me- 
prife, ni ne le rebute: au 
contra ire fais-lui le meilleur 
accueil que tu pourras. Tu 
accompliras ainfi la volonti 
du ciel, qui ne veut pas qu^ 
on mcprife fon ouvrage; et 
ta montreras par la que toa 
naturel eft boo. 



sn 



' 'Si traaeres a tu mtiger contigo 
(pcrque no es Men que los que af- 
Jfiften a goviernos de mucho tiempo 
^enjin laspropias) ensehala^ do- 
trtnalcj y dejhqftala de fu nalu- 
ral rudeTia^ porque todo lo que 
futle adfiiirir un governador dif- 
€rtto^ Juele derramar y perder. 
una muger rujiica y ion fa. 



Si a cafo enviudares {cofa que 
puede fucidir) y con el cargo me- 
jorares de conforte^ no la tomes 
fal que ie Jirva de anzuelo y de 
€aha depefcaVy y del no quiero de 
tu capillar per que en verdad te 
idigOy que itdo aqurllo que la mu- 
ger dtl juez rccibiere^ ha de dar 
cuenia el marido en la refidencia 
•univetjal^ do^de pagara con el 
quatro tamo en la muerte lespar- 
tidas^ de que no fe buviere hecbo 
xargo en la vida. 



Nunca te guies por la ley del 
encaxe^ quefuele tener mucha ca- 
hida con Ids ignorantes que fre^ 
fumen de agudos. 

Hallen en ti mas compojfxon las 
lagrimas del pobre^ pero no mas 
jufttcia que las infarmaciones del 
rico. 

Procura defcubrir la verdad 
f^r entre las promefas y dadivas 
del rico^ camo por entre los folio- 
zos e importunidadcs del pobre. 

f^uando 
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If thou takeft thy wife a* 
long with thee (and it is not 
proper for thofe who govern 
to be long without) teach, 
inftiuft, and polifh her from 
her natural rudeoefs; becaufe 
all that a prudent governor 
can acquire, is loft or dimi- 
nilhed by an ill-bred and 
fooliih woman. 

If thou Ihouldft chance to 
become a widower (a thing 
that may happen) and thy 
ftation entitle thee to a better 
match, feek not fuch a one 
as may ferve thee for a hook 
and anglin;T-rod, or a friar's 
hood to receive alms in : for, 
believe me, whatever the 
judge's wife receives, the 
hufband muft account for on 
the day of general judgment, 
and he fliall pay fourfold af- 
ter death for the connivance 
at which he did not fcruple. 

Be not governed by the 
law of thy own will, as it is 
the cafe with the ignorant 
who prefume to be difcern- 
ing. 

Let the tears of the poor 
find more con\paflion, but 
not more juftice from thee, 
than the informations of the 
rich. 

Endeavour to fift out the 
truth amidft the prefents and 
promifes of the rich, as well 
as amongft the iighs and ioi- 
portunitics of the poor. 

\Vheflcvcr 



Fa (be rcpinione tua nonfia la 
iua leggej come Juol effete il cafo 
(ogl* ignoranti profuntuoft. 



Le la^rime del povero ircvhio 
in te compaffione^ ma la ccmpaf- 
fione nan prevaglia alia rapone 
dehrice^ qudndo il ricco avrd ra- 
pone contro il povero. . 

Fa di trovar fuori il vero at^ 
traverfo il bel dire e i regali del 
ricco J ej^ualmente the in mezzo 
ijingbiuzzi e Timporlune queri- 
manie del poVero. 

^anda 
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Se conJurrai teco la tua moglie 
{non ejfendo bene cbe colui mn fe 
fabbia^ il quale foprantende ad 
moftato)^ fa d^injegnarle bene 
juel cbe dovrd fare^ e ripulifcila 
della fua rozzezza naturale^per- 
eke quel buon rincmo cbe un fa- 
vio governaUre fa acquiftarfi^ 
juole perderji in tusto o in parte 
per la pazza condotta d^una roz- 
za fciocca moglie. 

Se per forJe rimanefft vedovo 
(cofa cbe puo accadere) e che mi- 
gliorojft per virtu del tuo impiego 
con un nuovo matrimonio, non 
figliar donna che tiferva d'amo 
i di canna da pefcare; ne fare 
cbe tirifempre Vacqua al tuo mo- 
lino. Jo te la dico per cofa cer- 
ta, cbe neir allro mondo il giudice 
dovra dar conto di tutto quello 
cbe la m^gtiefua avrd, ricevuto in 
queflo^ e cbe allora dovra pagare 
a quattro doppi tutte le partite 
cbe avrd trafcurato di raggua- 
gliare durante la vita. 



] 

Si tu prendras ta feoiitie 
avec toi, (et il fO: bojQ qua 
ceux qui gouverneDt, ayenfc 
leurs femmes avec eux) in* 
ftruis-la, ettacliede iui^tcr 
farudeCTenaturelle: cartoiat 
ce que pcut acquerir un gou- 
verneur fage, une femme 
fotte et indifcrette k ^dtffipc 
aifement. 



Si til devcnois veuf (chofe 
qui peut arriver) et fi ton«m* 
ploi te donnoit moycn de t( 
marier en plus haut lien, 
garde-toi ti*en prendre unc 
qui te ferve d'ame9on et dc 
ligne apecher: une qui-pren- 
ne, en faifant femblant de 
refufer. C'eft une verite, que 
tout ce que la femme du 
juge re9oit, fera bien compte 
au jour du jugcment-general, 
et qu' alors il payera le qua- 
druple de ce qu'il n'aura pas 
empeche fa femme de pren- 
dre durant fa vie. 

Donne*toi bien de garde 
dc te gouverner par ta feule 
fantaifie. C'eft la folic des 
ignorans qui prefument d' 
ctre fort fages. 

Que les larmes du pauvrc 
trouvent en toi de la com- 
pailion, mais non plus de juf- 
tice que Ics raifons du riche. 



a 



Tache de demeler la verite 
travers les prcfens et lc» 
promeffes du riche.. dem<*nie 
qu'a travers les pleurs et V 
importunite du pauvre. 

(^Tand 
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a^ni^ puHirey deviere te- 
ner lugar la^equidad^ no c argues 
todo el rigor ae la ley al delin- 
quent e^ que no es mejor lafama 
deljuez rigurofo que la del cm- 
pqffivo. 

Si a eafo doh lares la vara de 
lajujiicia^ nofea con elpefo de la 
dadiva^ Jino con el de la miferi- 
cordia. 

^ando ie fucedierejuzgar al- 
gun pleyto de algun tu enemigo^ 
apart a las mientes de tu injuria^ 
yponlas en la verdad def cafo. 

No te ciegue la paffion propia 
in lacaufa^ agena\ que los yerros 
que en ella bizieres^ las mas ve- 
zesferanjin rimedio \yfi le tuvie- 
renj /era i cuefia de tu credito^ 
y aun de tu bazienda. 



Si alguna muger bermofa vi^ 
mere d pedirte jujticia^ quita los 
lojos de /us lagrimaSj y tus oidos 
de fus gemidosj y conjidera de ef- 
pacio la fujiancia de lo que pide^ 
Ji. no quieres que fe anegue t^ ra- 
zon en fu llanto^ y tu bonddd en 
fusfufpiros. 



Al que bas de caftigar eon o^ 
bras J no trates mal con palabras^ 
pues le bajla al defdicbado lapena 

del 
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Whenever ecj^itycan and 
ought to take place, lay not 
the whole rigour of the laW 
upon acrimiual; for, the re- 
putation of the rigorous 
judge is not better than that 
of the merciful. 

If the rod of juftice was 
to be warped a little, let it 
not be by the weight of a 
gift, but by that of mercy* 

If the caufe of thine ene- 
my comes before thee, fix 
not thy mind on the injury 
done thee, but upon the 
mere merits of the cafe. 

Let not private affedion 
blind thee in another man's 
caufe; for the errors thou 
flialt commit thereby, will 
often be without remedy; 
and if there Ihould be any, 
it will often be at the ex- 
pence of thy reputation, and 
even of thy fortune. 

Should any handfome wo- 
man come to demand juftice 
of thee, turn away thine 
eyes from her tears, and 
thine ears from her fighs, 
and confider at leifure the 
fubftance of her requeft, un- 
lefs thou haft a mind that 
thy reafon be drowned in her 
tears, and thy integrity in 
her fighs. 

The man, whom thou muft 
punifli with deeds, treat not 
with contumelious words; 
for the pain of the punifli- 
ment is enough for a crimi- 
nal, 



c 

l^ando ttquUd vi pojja aver 
^ogOy non punirt il ddinquenie 
ton tuito il ri^ore dtlla Ifgge^ chi 
ilrigido giudice non fale piu in 
fama dtl compaffiont^iioltk 



Ss ipenderui apiegare la ve^ga 
iellagiufiiziay Ja non/iapirgd' 
ia da i doni^ ma Jibbent dalla ' 
mfericordia. 

^ando f accada di fenten- 

fBtare d^wfia litt d^altun tuo nemi- 

to^fa di fcordarit ringiurie che 

avrai da quelle ricevute^ e di pen^ 

farfolo al!a verita del cafo. 

Non ii lafciar accecare nella 
taufa altrui dalla iua fropia 
poffioHe; cbe fe tu errerai nel 
dare una JerUenzay' il pm delle 
voile non ei avra per ri mediae 
cfeve fC avrd^ .fara a cqfio ael- 
la tua fama^ ed eziandio del iuo 
avere. 



Quand I'equite pdiii+l y 
trouvcr fon compte, ne de- 
ploye pas toute la rigupur de 
la loi iur un coupable: car la 
renommec du jiige fevcre n* 
eft pas plus etenduc que celle 
du juge indulgent. 

Si par hazard le baton At 
la jullice devra pHer, qu'il 
ne plie point fous le poids 
des prclens, maisXaus celui 
de la clemencc. , 

S'il t' arrivoit jamais de 
juger la caufe de too eiuiemi^ 
dcfais toi de ton reflenti- 
ment, et n* examine que la 
verite de fon afTaire^ 

Que J a paffion ne t* aveu- 
gle point dans la caufe de qui 
que ce .foit : car, les fames 
()u'elle te faira .commettEe^ 
feront trqp de fois fans re- 
mede; ou, s^il y en aura, ce 
fera aux dcpene.de la reputa- 
tion, et meme de ta ibourfe. 



Sealcnna Mla.donnd 'Oerra a 
cbiederii giuftizia^ non dar men 
te.alle fue ilagr.imey non aft oU are 
ifun fremiti ; ma pefa diliherata- • 
niente la faftanza'dtUe fnedoman- 
de, fe non vuai the la tua ra* 
lione rimangaji Mnnegata ml fuos 
fiantOj e la tua bonta tortoHa, 
da^ fuoi fofpia. 



Non maltrattare con parole 
quello che dovrai caftigare co* 
jattif cbe ad un difgraziato bajla 

la 



Qliaixd quelque^beUe fera* 
mjc viendra te dcmanddr juf- 
tice, ne pKends poii)t garde 
.a fes plcurA, ni a fes foupirs;; 
\tt confidere a loifir le fujet 
de fa demdnde'; fans quoi ta 
iraifon fe noyera dans les lar- 
imes, et ton integrite dans 
fes foupirs* 



N'lnfulte point avee des 
paroles dures celui que tu 
devras chatier de fait : car le 
chatiment fuiHt au malheu* 

B b reux, 
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ieT fupUcio^ Jin la anadidura de 
las malas razones. 

Al culpado que cajert debaxo 
de tu jurtfdicion^ considerale bom- 
hre mferable^ fugeto a las eondi- 
eiones de-la depravada natura- 
hza nutfira^ y en n>do quanta 
fuert de tu parte^ Jin bazer a- 
grsvio a la contrariay muiftra- 
telt piadojo y clementey porqtte 
aunque los atributos de Dies to- 
dos f on igualesj mas refplandecey 
eampea^ a nuejlro very el de la 
mifericordia, que el de lajufiicia. 



Si ejlos 'precefHos y ejlas re- 
glas ^gueiSy Sancbo^ feran luen- 
g&s tus diasy tufama /era eterna^ 
tus premies c§lmadosy tufelicidad 
indezible. Cafaras tus bijos co- 
mo quijicres\ titulos tendran ellos^ 
y tus nietos\ viviras en pazj 
beneplacitv de las gentesy y en- los 
nltimos pajfos de la vida te alcan- 
zard^ el de la muerte en vejezju- 
aveymaduraiy cerraran tus ojos 
Iks tiernas y delicadas manss- de 
tus tereeros netezuelos^ 



0IS. 



nal, without the additioi) of 
abufive language. 

In the criminal, who falls 
under thy jurifdidion, con- 
fider the mif^rable man iiib- 
je6t to tl^e condition of our 
depraved nature ; and as 
much as in thee lies, with- 
out injuring the cetkttzrf 
parly, fhow pity and* cle- 
mency; for though the at* 
tributes of God are all equal, 
yet, according to our-com- 
prebenfion, that of his mer* 
ey IS mere fliining and at*- 
traflive thaat that of his juf*- 
tice. 

If thou obferveft^thefe pre- 
cepts and thefe rules^ San- 
eho, thy days wiH be long>. 
and thy fame everlafting;. 
thy recc^mpence full, and 
thy happinefs unfpeakable*- 
Thou flialt mateh thy chil- 
dren according to thy wifli ;. 
they, and thy grand-chil- 
dren (hali inherit titles; thou 
ibalt live peaceably and in 
the favour of all men; and 
at the end of thy life, death 
(hall find thee rn a fweet and 
mature old age, and thy eyes» 
fliall be clofed by the tender 
and pious hands of thy grands 
children's childreiK 
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Ja fena dei fupplicio finza la 
gtvaUa digit fir apaz%u 

Ogni reo che ti verra folto^ 
ja che fia da it conjiderato <:ome 
unp9vero peccaiore foggetto allt 
vicende deJla nalura nqfira depra- 
vata; ^ per quanto fu polrai^ 
Jenz^ aggravio delta parte av- 
verfa^ mbftrati pietofo eclemenie 
iJtrfo di ejfo ; che quantunque gli 
atiributi di Dio fieno tutti egualu 
iuttavia^ fecondo il nqftro conce* 
fire deHe cofe^ pikjplende e cam" 
peggia quelle della pieta^ cbe^non 
^ucUo ^lla jgiujlifia. 



Se fu feguirai quejli precetU t 
qurjle regale, lunghi^ Sancio mio^ 
Jaranno i tuoi giorni, eterna fa- 
ra la tua fama, pientffima la ri- 
compenfa cbe »* avrai^ e indict- 
bile lafeliciia $ua. I tuoi figli- 
noli tu collocberai in matrimonio 
a tua Jcelta ; de*titoli ne verranno 
Joro, iome ancbe a d figli Joro; 
vivrai in ^ace, e caro alle genii \ 
giungerai aW ultimo fajfo della 
Vila quatido la tua vecciiezza 
jar a fait a dolce e Matura; e le 
tenere e delicate mani de\ tuoi ter- 
zi nipoiini, Jaranno quelle cbe ti 
jchiuderanno gli ocebi nel punto 
dil morire. 



Dis- 



reux, fans yajouter le maa* 
vais traitement. 

Dans le criminel que tu 
devras juger, confidere V 
^lomnae malheureufement fu- 
jet a la condition de notre na- 
ture corrompiie: et autant 
que tu pourras, fans faire 
tort a un tiers, cxerce envers 
lui la pitie et la clemence: 
car, quoique les attributs de 
Dieu foient egaux; cepen- 
dant, felon notre fa9on de 
cancevoir, fa mifericorde 
brille plus, que jiou pas fy 
juftice. 

Si irtu te canibrmeras si ces 
regies et a ces preceptes, moa 
cher Sancho, tes jours feront 
allonge^, ta renommee du- 
rera pour toujours, la me- 
fure de tes biens fera com- 
plette, et ta felicite fans bor,- 
nes. Tu marieras tes enfan? 
a ton choix. Eux, et leurs 
enfans, acquerront des titres. 
Tu vivras dans la paix et 
dans la bienveillance des gens ; 
en quand tu feras au bout de 
ta carriere, la mort te trou- 
vera d'une vieiUeffe douce et 
bien mure; et tes yeux fe- 
ront fermes par les mains 
tendres et delicates de tes arr 
riere-petits-fils. 

B b 2 Dig- 
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A OissE RT k TiON «p^» 'Poetry^ 
from the Prince of Abijftniay 
^Samuel Johnson. 

^tir^HEREVER I went I 
^^ found that poetry was 
confidered as the higheft 
learning, and regarded with 
a veneration fomewhat ap- 
proaching to that, which 
man would pay to angelic 
nature. 

It yet fiUs me with won- 
der, that in almoU all coun- 
tries, the mofl ancient poets 
are confidered as the beft. 
Whether it be that every o- 
ther kind of knowledge is 
an acquifition gradually at 
tained, and poetry a gift 
conferred at once •; or that 
the flrft poetry of every na 
tion furprifed them as a no- 
velty, and retained the cre- 
dit by confent which it re- 
ceived by accident at firft: 
or whether the province of 
poetry is to delcribe nature 
and pallion, which are always 
the fame, and the firft wri- 
ters took poffeffion of the 
moft f^riking objeds for def- 
crij.tion, arid the moft pro- 
bable occurrences for fiction, 
and left nothfng to thofe rhat 
followed them, bnt tran- 
fcription of the lani:^ events,, 
and new combinations of the 
fame images : whatever be 
the reafon, it is commonly 
qbfcrved that the e^rly wri- 
ters 



Dl8SERTACfOWyi3rtf /tf Pdig^tf, 

facada del Principe de AMJh 
nia for Samuel Johnson. 

"OOr quanto pais be corrido^ v\ 
^ que la poejta era confidtrada 
CO mo la parte masfublime de la It- 
teratura, y por todos recihidn 
como una efpecie di ente cffleftial. 



To no fe admirarme hajtanti^ 
mente, como en tcdo pais hs poe^ 
tas mas antiguos fean fiempre re^ 
put ados for los mejores . Sea por* 
que qualquiera otra efpecie dc ci- 
encia no pueda adquirirfe Jino de 
efpacioy y que la poejiafea un don 
ohtenido de repente^ fea que h 
poejia de todas las naciones baiga 
forprebendido los bombres por fu 
novedadj y confervado defpues de 
comun confentmiento aqtttl cre- 
ditor que obtttvo primer o por pit- 
ra cafualidadi fea que k bianco 
principal de la poefia^ como es 
pintar la naturaleza y las paf* 
Jiones que fonjiempre las mifmas^ 
haiga puefio a los primeros poet as 
en pojeffo de los ^bjetos mas optos 
a defcrivirfe^i y de las ficciones 
mas verofimiks y mas acomodtt- 
daSy Jin dexar afvs fuccejfores o^ 
tra cofa que la liber tad ae copiar 
los mifmas acontecimientos^ y de 
bacer nuevas combinaciones de las 
mifmas imagenes: fea de ejios lo 
que fuere^ es facil obfa^var^ que 
los primeros efcriptores ejian en 

pofejjicn 



t »8> 3 



Dissertation^ la Paifits^ 
tiree du Prince d^ Abiffinie^ 
par Sakuil Johmson. 

pARTOUT oh j'aHois, je 
^ trouvois que la poefie e- 
toit confideree comme la par- 
tie la plus fubliiBe de 1& li- 
terature, et qu?elle ctoit rc»- 
gardee part out cpmrne une 
£)rte d*einanation celefie. 

Je fid £iuroU ceffer de m.' 
etonner, que dans, tout pais 
les poetes les plus anciens 
foient toujours reputes les 
meilleurs. Soit que toute 
autre efpece de favoir ne puif- 
fe s'acquerir que par degres, 
et que la poefie foit un doo 
aaorde tout a coup ; foit que 
la premiere poeiie de toutes 
les nations ait furpris les 
hommes par fa nouveaute, 
et ait d*UB commun confen- 
temcnt conferve le premier 
aedit qu'elle obtinc d'abord 
par hazard ; foit que le but 
de la poeiie etant de peiudre 
la nature et les paiHons, qui 
font tot^urs les mdines, ait 
mis les psemiers poetes en 
pofiei&on des objets les plus 
trappana, et des fictions les 
plus vraifemblable^ et les plus 
commodes^ et n'ait laiiTe a 
kiaars fucceffeurs que la liberte 
de copier les meoies evenc- 
mens, et de faire de nou velles 
combinaifons des memes i^ 
mages: quoi qu'il en foit, 
il ell aise de remarquer que 

les 



DifiSi:s.ifAzi»i»B fidU Po(fi0i 
traUa dal Principe d^ JibUfi^ 
nia di' S amiV&ixo JpHNSoit« 

TN tmU i paej/h dove andav9i 
-* trovavo cbe la poefia era een^ 
fiderata (;ome ilfiort delfaptre^ e 
cbe eta gnardata periu4i0 cob 
quell' oj/equio ebe Puomo ufireib^ 
verfo lit enti-fivTHmam^ 



lo mnfoL o^arodal nunmn* 
gliarmi come in ogni luogo i pik 
aniidi pouifteno (pielli chefem^ 
pre vengpHo. ripufati imiglkrk 
Sia cbe ogn* altra forte dijiiper^ 
non peffa acq^iftarft fe non grada^ 
tamenley e abelapoefiajh H^dom 
cbet^ efatio a un tratioyofta ebe 
la porfpa di' tuite! le genti aifhi€ 
forprefo gU uormm colla^tovk^ e 
Qonferuatqfi di conmne cenfmpe 
quel crodito (be oUenm primal 
mente per pure cafo ; ofia cbe^ per 
offer e lofoopodella po^a dipignot- 
re la naturae h p^ffioni cbe femr 
pre fono le fieffe^ i primi pe^i fi 
fteno pofli al poffrffo degli oggetti 
piu atti ad ejfere defirittij e de* 
temi piu pfopri a ridurfi in VC" 
rqfimili f^nzioni^ fenza lafdar air 
tro at laro fiiccejfm^ fenot^l^li- 
bertddi ricopiare It ft^t efu^t^ 
e difare$iuoze combinazioui :4eJlc 
fiiffe immagini-: cbeccbe n%fi^ egli 
efa^le oj'ervare (be iprimjcrtt^ 

iuri 
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ttrs are in pofleffion df na- 
ture, and their followers of 
art: that the firft excel ib 
firength and invention, and 
Che latter in elegance and re- 
finen^eot. 

' I wa6 defirMis to add my 
name to this illuftrious fra> 
ternity / i read "all the.poets 
of Periia and Arabia, and 
was able to repeat by pe- 
xnCry the volumes thut "are 
fufpende<i in the mofque of 
Mecca. But I foon found 
chat no man was ever great 
by imitation. My defire of 
excellence impelled me to 
transfer my attention to na- 
ture and to life. Nature was 
to be my fubjc^, and men to 
be my auditors. I could ne- 
ver defcribe what I had not 
fccn: I could hot hope to 
inove thofe with delight or 
terror, whofe interefts and 
opinions I did not under- 
jland 
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p0feffi$n ie la naturalezM^ yfus 
fucceffores de el arte: quekspri- 
meros fixceSenmfuerza e innair* 
ci Hy y losfegiimd!^ en ele^andaj 
delicadeza^ 



•'■ Being now refolved to be 
a poet, 1 fav/ every thing 
with « ' new pur pole ; my 
fphere of attention was fud- 
dealy magnified: no kind 
of knowledge was to be o- 
^erlooked. 1 ranged moun- 
tains and deferts for 'images 
and refemblances, and pic- 
tured upon my mind every 
tree of the foreft and every 
flowerof the valley. lobfcrv- 

ed 



Me vi tentado de anadir tsj 
nowbre a ios de ejia iluftre her- 
mandad. Let todos ^ Ios foetas 
ae la Perjia y de la Arabia^ y 
afsi podia refetir de mi memoris 
U^dos'iffs vohimines qie tjianjuf- 
pmfs en la mefquiia de la Meek. 
No pafsb tiempo que conoct bieu 
pufio U imp'ffibilid^ de que nin- 
gUH kombre pudiera fahr grandt 
con folo el imitar. Mi dcffeo de 
fobrefalir^ m bizo hohcr Soda la 
^Uencicn fobre la naluraieza^ y 
fobre la vida bumana. La nattt- 
raleza debia de fer d ajfimto de 
ms poemas y Ios hombres nis 
oyenus. To nd^podia jamas def- 
er ivir lo que nunca baiia vifio^y 
lifcTtgearme de caufar alegrta o 
terror a aquellos^ de quienes n§ 
€onoda Ios intcrefis^ ni las opini- 
emei. 

Refueltoya enferpoeta^ veia 
todas las cofas con otros o- 
jos. La esfera de mi at tendon 
credo dems^ado al ifiante. No 
debia menofpredio' qualquiera ef- 
pede de ciencia. Corrimontes^ 
atr£veje defiertos para recogtr /- 
magenes y comparactones^ y me 
pintaba en mi mente cada arbel de 
la foreRa^ y cada flor del %/ille. 
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Ic& premiers ecrivains font ea 
poflfei&on de la nature, et 
Icurs fuccefleurs de Tart;, que 
les prentiiers excellent en 
force et ea invention, et les 
derniers en elegance et en 
rafEnement. 

Je fus tente d'ajouter mon 
nom a cette illuftre fociete. 
Je lu& tous les poete» de la 
Perfe et de V Arabic, et je 
pouvois repcter par coeur 
tous les volumes qui font 
fufpendus dans la mofqueq 
de la Mecque; mais j.e decou* 
▼ris bientot qu' aucun honv- 
me ne devint jamais grand 
en iroitanc ks autres. Mon 
defir d' exceller me fit tour- 
ser mon attention fur la na- 
ture et fur la vie humaine. 
La nature devoit etre mon 
fujety et les bommes mes au* 
diteurs. Je ne pouvois ja- 
mais decrire ce queje n'avois 
jamais vu, et je ne pouvois 
me flatter d'evciller la joye 
ou la terreur dans ceux, dont 
je ne connoiflfois ni les inte- 
rets, xii les opinions. 

Refolu d'etre poete je vo- 
yois toutes chofes avec d* 
aurres yeux. La fphere de 
mon attention fut foudaine- 
ment elargie. Je ne devois 
negliger aucune efpece de fa- 
voir. Je parcourois les mon- 
tagnes et les deferts pour re- 
cueillir des images et des 
comparaifons, et je peignois 
a mon efprit chaque arbrc 
dela foret, et cbaque flet^r 

de 
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i hro fuceejfm deU\arte\ che i 
frimi fapravaffzano inferza t in 
invenzione, e che i fecondi la vin*^ 
com per eUganza e per raffina^ 
menti. 

£* mi venne brama (Taggiun^ 
gere il mio n(me a iotejia illuftre 
focieta\ onde mi feci a leggera 
mti i poefi della Perjia e deir 
Arfilia^ cc^i che p^tevo ripetere, 
a memoria tu$ti i volumi fhefona 
fifpefi al foffiiti^ nella mefchea 
delta Mecca Non andpguari^^ 
cbe ni*awidi come tiejfun uomo di-* 
venne maigrande coti' imitqre y i 
il mh difiderio di riu/cir grande 
mifece volgere tutta P attenzioni 
alia natura ed alia vita umana^ 
La natura dovev* ejjere V argo^ 
memo de miei poemiy e It uomini 
avevanopoi afentirli-^ ne to petem 
va fperare '"di ben d^Jcriv^e 
oggetti non mai vedutiy ne di dilel* 
tare e atterrire quell/ , di cui gli 
affetti e U opinio}4^mi fojjifofco* 
nofciute. 



Rifoluto di propofjto ^ejfere 
poeta^ to vedeva ogni coja in 
un ntiovo afpetto. La if era deir 
attenzione mia mi ft allargb di* 
nanzi jubitanamoite, Non ave^ 
vo or a a trafcurare akuna farte 
difapere. Corfi fn pe^ monii t 
attraverfai de*-- deferti per ricor 
glicre immagini e parcjg ni^ d^pin- 
gendcmi nella mente ogni clbero 
della fcrejla^ e ogni fi^re delfe 
valli. Efmninai c^n egual 

cura 
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td with equal care the crags 
of the rodk and the pinnacles 
of the palace. Sometinies I 
ivandered along the mazes 
Cfihf rivulet, and fometimes 
watched the changes of the 
ftimaier- clouds. To a poet 
BOthing'Can be ufelefs. What- 
ever is beautiful and what- 
ever is dreadful, muft 'be fa- 
miliar tp his imagination : 
he muft be converfant ivith 
all that is awfully vaft, or 
elegantly little. The plants 
of the garden, the animals of 
the wood, the minerals of 
the earth, the meteors of the 
Iky^ muft all concur to fiore 
his mind with inexhauftible 
variety; for every idea is 
ufeful to the inforcement or 
decoration of moral or reli- 
gious truth; and he who 
knows moft, will have moft 
power of diverfifying his 
icenes, and of gratifying his 
reader with remote allufions 
and unexpeded inftrudion. 



All the appearances of na- 
ture I was therefore careful 
to ftudy, and every coun* 
try which I have furveyed, 
has contributed fomething 
to my poetical powers. 



cc 



** In fo wide a furvey, in* 
terrupted the prince, you 
•• muft furely have left much 

** unob- 



Mis vfas examinahah con Un iuj* 
dado fin igual los quebrantos en 
las rocaiy -y lo €le*vado de Us edu 
ficioSy fi^iihndo, tal vez los fops 
irregulares de un anoyo^ y ial 
vez conumplando las varias mu- 
tacicnes de las nubes. Nadafik 
inutil a un poeta. ^anto bay 
de belloy y quanto 'bay de efpath 
tabU^ debe de fir familiar a fit 
fantafia \ y el debe echar mano 
de todo quanto ibay^cn el mundo o 
ierriblemente grande^ o linda* 
tnenie pequeno. Las plantas de 
un jardiny los animales deun bof- 
que, los minerales de la tierrai 
los meteor OS del eielo^ todo debe 
ioncumra enriquecer fu imagina- 
cion con una variedad inagotabte: 
par que toda idea es util quandofe 
trata de averiguar una Verdad^ 
fia dela religion ^ ofia de la mo- 
ral i y quanto masfi fabe^ tanta 
mas capacidad fi adquiere para 
variar fienas^ y para fiitisjaccr 
al le8cr con alufiones remotaSj J 
con lecciones repentinas. 



To ejiudiaba pues con tcio cuy* 
dado cada objetc de la naturalezaj 
y quanto pais be corrido contri- 
buyb de algun modo d aumentar 
mis talentos poeticos. 



^^ En un cMmen tangfaiHdiy 
** le enterrumpib el principe, fi- 
" guramente bavras .pa£ados al* 

*• gunos 
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de la valine. Mcs yeux exa- 
niinoient avec un foin cgal 
les fentes dcs rgchers, et Ics 
domes des temples. Tantot 
jc luivois les detours irregu 
lieri d'un ruifleau, ct tanto.t 
je contemplois les change- 
mens varies des nuages Rien 
n'eft inutile au poete. Tout 
ce qui eft beau, de meme que 
tout ce qui cftefFrayant, doit 
etre familier a fon imagina- 
tion. II doit prendre garde 
a tout ce qui eft epouvanta- 
blement vafte, de meme qu'a 
tout cc qui eft elcgamment 
petit. Les plantes d'un jar- 
clin, les animaux d'un bois, 
les mineraux de la tf rre, les 
meteores du ciel, tout doit 
concourir a enrichir fon ef 
piit par une variete inepui- 
fablej car toute idee eft d* 
ufage quand il s'agit d'incul- 
quer, ou de decorer une ve- 
rite de la religion, ou de la 
morale i et plus on fait, plus 
on eft capable de divcrfifier 
Ics fcenes, lec de ravir fon 
Icclrur par des alluGons e- 
loignees, ct par des enfeignc- 
mens imprevus. 

J'eiudiois done foigneufe- 
ment la nature; je I'envifa- 
geois de tout cotes ; et tous 
les pais que j*ai parcourus 
ont tous contribue en quel- 
quc chofe a augmenter mes 
talens pour la pocfie. 

'^ Dans ua examcn audi 
** vafte,interrompit le prince, 
" tu auras fans dgute paCTe 

** fur 
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curaJe crepature delle rupi^ ei 
i phnacoli degli edifzi^ talora fe* 
guendo le firane giravoUe d'un 
rufcelUy e contemplando talora it 
vario mutarfi delle tiubi* Nulla 
riefce inutile al poeta. Tutto cib 
cbe v^ha di hello^ come tuUo cib 
che v^ha di jpavcntcjole^ devc 
ejfere familiar e alia juafantajia ; 
e deve be' dare a tut to cib eke v*ba 
nel mondo di terribilmente vafio^ 
come a tutto cib che e nitidamente 
mi nut 0. L e pi ante d'un giardino^ 
lefere d^una/ehaj miner all deUa 
terra^ le meteor e del celoj tutto 
ha da concci rere ad arricckirg li la 
menie con und varietd inefaujla ; 
imperocche cgni idea riejce utile 
neir inculcare o nelfregicre una 
verita si della religioncy cbe delict 
morale \ e quanta piuji fd^ tanta 
p:u capacitafi p'Jfi^de per varia* 
re le nofirefcau^ e per darefoddis^ 
fazione alnojlro leggitore con delle 
allujioni rimcte^ e con degli a;»- 
macjiramenti iiiajpettati. 



Studiavo dunque con ognicura 
qualfivoglia apparenza dtgli og* 
getti naturally ed ogni paeje da me 
veduto contribut quale he cofa al? 
accrejcimento delle mie facolta 
podicbe. 

^^ In un efame cosi ampioj in- 
** teriuppe tl prlncipe^ tu a%rai 
* * ftcuramente lafciate pajfare tn-^ 

C c " ojfervatt 
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«* unobfcrvcd. I have lived 
** till now, within the cir- 
♦* cuit of thcfe mountains, 
•' and yet cannot walk a- 
" broad, without the fight 
'* of fomething wh ch I had 
•'never beheld before,* or 
** never heeded." 



94 J 

" gunes objetosfin contemplarki 
" ccn toda obfervacion. To hafta 
^^ aora me ke vijlo en c err ado 
'* entre ejlos menus ^ yjin embar- 
" go jamas me pajfeo en efie vaUe 
^"^ Jin obfervar algo que no bavta 
" iifto antes^ o lo bavia paf ' 
^^fin cb/ervarlo. 



The bufinefs of a poet, 
faid Imlac, is to examine, 
not the individual, but the 
fpecies; to remark general 
properties and large appear- 
ances. He does not number 
the ftreaks of the tulip, or 
defcribe the different (hades 
of the verdure of the foreft: 
he is to exhibit in his por- 
traits of nature fuch promi- 
nent and ftriking features, as 
recal the original to every 
mind ; and muft ncglcft 
the minuter difcriminations, 
which one may have remark 
ed and another have neglect- 
ed, for thole characleriftics 
which are alike obvious to 
vigilance and careleffhefs. 



But the knowledge of na- 
ture is only hatf the talk of a 
poet: he muft be acquainted 
likewife with all the modes 
of life. His character re 
quires -that he eftimate the 

happiiiefs 



Alpceta^ dixo Tmlac^ es pre- 
cifo obfervar^ no los individuos^ 
fino las efpecies. El ba de notar 
las prcpiedades generates^ y la j- 
parencia Mai de cada ccja. No 
ba de finer fe a numerar las di- 
ver/as ray as que tiene unfolp tulU 
panoy ni a defcrivir a menudo el 
vario verdear de una flare fia. En 
los retratos que el bace de la na^ 
iuraleza^ dibefo^o moftrar a la 
vifta aquellas propriedades emi- 
nenles^ y remarcabUs^ que llaman 
el original a nueflra asencicn^ fin 
detenerfe en aquellas menudas di- 
fereKcias que unos notany y otros 
no. El deie aplicarfe unicamente 
a carailerizar lo que es egual^ 
mente conocido al diligent ey aldef- 
cuydado mirador. 



El conocimiento de la natu- 
raleza no es con tod^ ejfo^ fino la 
miiiid de lo que debe faber . un 
poeta. El debe injiruirfe de to- 
dos los nfpeSlos diferentes de la 
vida humana. Su caraBer re- 
quiere^ que et fcpa aprecidr bien 

la 
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" fur bien dcs objets fans y 
'* fairc attention. Moi j*ai vc- 
*' cu jufqu*a prefent enferme 
" dans le circuit de ces mon- 
" tagnes; et cependant je ne 
" me proraene jamais dans 
" notre vallee lans Vequar- 
" quer quelque chofe, que je 
" n'avois pas remarque au- 
"paravant." 

L' affaire d'un poete, dit 
Imlac, eft d'examiner, non 
rindividu, mais Tefpece. D' 
obferver les proprietes gene- 
rales des chofes, et de remar- 
quer leur apparenceen grand. 
Ce n'eft pas a lui a compter 
Ics nuances qu'on d6couvre 
dans une feule tulipe, et a 
faire la defcription des difFe- 
rentes gradations de la ver- 
dure d'une foret. Dans les 
portraits qu'il fait de la na- 
ture, il. ne doit ofirir aux 
yeux que ces traits eflentiels 
et frappans, qui rappellent V 
original k noCre efprit, fans 
fe foucier de ces menues dif- 
ferences, que Tun remarque, 
etqu'un autre neglige; et s' 
appliquer uniquement a ca- 
raderifer ce qui eft egale- 
ment cojinu a robfer^ateur 
foigneux, ^t au fpeclateur in- 
dolen.t. 

Mais la connoiflance de la 
nature n'eft que la moitie de 
la tache d'un poete. II doit 
s'inftruire de meme de tous 
les differens afpedts de la vie 
humaine. Son caradtere de- ^ 
mande, qu'il fache bien ap- 1 C c a 

prccier 



*' oJfervaU di m^lte cofi. S'mora to 
''^ mi fcno Vfjfuto cbiufo nel ri- 
" cinto di quejiimonti} e /u/ta^ 
'* via non nnfaccio mat a pa/- 
" P^P^^'^ ^^ quejia valle, Jenza 
*' ojfervare aL una cofa cbe o non 
" avevo veduta prima^ o traf- 
" curato C ojfcrvarla.*^ 



Non e cofa da poeta^ diffe Imr 
lac^ I'ojffirvare gl'indiViduiy ma 
fibbene le Jpecie. Egli ha da no- 
tare ie proprieta gemrali^ tVap^ 
pof'ehza in grande delte cofe\ ne 
pcrjia numerare le diverfe Jirifce 
fi un Jolc tulipanOy o defcrivere U 
varieforti di verde offer te all* oc^ 
cbio da una forefta. Ne* fuoi 
ritratii delta natura i* devefolo 
mojlrare quelle iali fattezze pro- 
minenii erimarcbcvoli^ cbe ricbia" 
mono H ortginali ad ogni men^ 
ie ; non ba a badare a quelle mi- 
nute differ enze cbe uno avra na- 
tate^ e un aliro no; mafarjtu- 
nicamente a difegnar con forza 
quelle pariiy cbe fono tanto neU 
aW aciurato pffervatore^ quan$Q 
alio fpettatore indolente. 



II conrfcimento delta nalura 
ncn i pero fe non la meta di qu/elto 
cbe ilpoeta deve fapere. ' Btfogna 
cV egliftponga bene at fat to d^ 
varj ajpeiti delta vita umana. H 
fuo caratterericbiede^ cVeglifap- 

pia 
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liappinefs and mifery of eve- 
ry condition, obferve. ibe 
power of all the paffions in 
all their combinations, and 
trace the changes of the hu- 
inan mind as they are modi 
fied by various inllitutions 
and accidental influences of 
climate or cuftom, from the 
fprightliners of infancy to 
the defpondence of decrepi- 
tude. He muft divefl him- 
felf of the prejudices of his 
age or country ; he muft con- 
fider right and wrong in 
their abftrafted and invari 
able ftatc; he muft difrcgard" 
prefent laws and opinions, 
and rife to general and tran- 
fcedental truths, which will 
always be the fame: he muft 
therefore content himfelf 
with the flow progrefs of his 
name; contemn the applaufe 
*of his own time, and commit 
his claims to the jufiice of 
poftcrity. He muft write as 
the interpreter of nature, and 
the leerifl.itor of mankind, 
and confider himfelf as pre- 
fiding over the thoughts and 
manners of fucceflive gene- 
rations; as a being fuperior 
to time and place. His la- 
bour is not yet at an end : he 
muft know 'many languages 
and many fcienccsj and that 

his 
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lafelicidady la miferia de eada 

rjladoy eotidicion: que obferve el 

poder de tddas las pajfunes en to- 

das fus cGfitbinaciones : que trace 

. las mutaciones del efp:ritu buma- 

no fegun la medida con que ejlan 

modificadas for Ics diver jas in- 

ftitutiones einfluincics acidentafes 

de climas y cojliiml^rcs dejdt h 

mas vivo de la ninez^ bafta lo 

mas decrepito de la vejez Es 

necejpiria que fe desbnga de los 

perjuiiios particulares 4^ Juffglo 

y de fu paisy y q're anfiden d 

bieny el malenfu ejlado abjirac* 

to e invariable. No debe aie- 

nerfe a las leyrsy opinicnes del dia 

de hoy\ antes bien debe eUvnrfe 

a decir verdades generalesy tran- 

fcendienteSy que ftempre jethn las 

mifnvas : debe por conjiguicnte 

contentarfe de adquirir Jama po* 

CO d pocoj menofpreciar el aplau- 

fo defus contemporaneos^ y no ef 

perar 9tra jufiicia^ fim aqueVa 

que le de la pofteridad. El debe 

ef rivir como interpret e de la na- 

turaleza^ y c/)mo legifiaior del 

genero bumano\ debe conji drat fe 

como infp:£ior de los penjamientos 

y coftumbres de las generaciones 

futuras\ y finalmer.te con.o cofa 

fuperior d todo ttempo^ y d todo 

lugar, /fun no fe rxaba aquifu 

fatiga, Es necejljario que pcffta 

muchns lenguas y muchas ci^^fct- 

as ; y para que fu ejiilo fea digno 
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prccier la felicite et la mifere 
dc chaquef ctat, et de chaquc 
condition; qu'il obferve le 
pouvoir dc routes fes paffions 
dans toutes leurs combinai- 
fons; qu*il trace Jes cbange- 
mens de Tefprit humaiu a 
jncfure qi^'ils font modifies 
par les diverfes inftiturions, 
ctpar les influences acciden 
tctles des ciimats et des cou- 
tumcs, depuis la vivacttc de 
1.1 prcmk-re enfance jufqu'a 
Tabatlenicnt de la decrepi- 
tude. 11 faut qu*il fe depou- 
illc des prejuges de fon fiecle 
ec de fon pais, qu'ii confi- 
dcre le bien et Ic mal dans 
lour erat abftrait et invari- 
able. U ne doit point s'ar- 
rcter aux loix et aux opini- 
ons d* aujourd'hui, mai3 s' 
elcvcr a des verites generales 
et traDfcendeiUes, qui feront 
tQujours les oiemes ; et 4oit 
par confeqoent fe contenter 
d'unf reputation formec par 
degres, mcpiifer Fapplaudif- 
femeotde fcs conteoiporains, 
tt n'attehdre de juftice que 
de la pofterite. 11 doit ecrire 
comme rinterprele de la na- 
tufe, et le legiflateur du gen- 
re humain : fe coniidcrer com- 
me riafpectenr des penfees et 
des moeurs des generations 
a venifj et connaie un etre fu- 
pcrieur aux teens etaux lieux. 
Son travail ne finit pas en- 
core ict. 11 faut qu'il pofiede 
plufieurs langues et plufieors 
(cieaces: et afin que fon fiile 

m 



pia valufare efdttamente i hmi t 
i malt d^ogni razza dtgente^ ef- 
fervare laforza Ji qualfiffia paf^ 
fione in ogni piifojjtbile comHna^ 
ziofte^ e traccigre i cangiamenti 
della mente umana a niifura cbt 
viene tnojfa dalle diverfe ijlitu^ 
zicni de* gcverm^ e dal'e acci^ 
dentali influenze de^ climi e d^ 
cofiumi^ cominciando dalla viva- 
did dclla prima tnfanzia giufino 
aUa piu ifibrata decrepitezza. 
Fa d" uopo cbe^U Ji fpogU, d^ 
pregiudizi particokri al Juo fe* 
coh e alfuo paefe^ e cbe ccnfidtri 
il bene e it male nel lor o fiat o af- 
tratio ed invar iabile\ ne j' ha a 
•reggereftcondo U leggie le cpiniowi 
d'oggi ; ma fibbene alzarfi a dine 
delle veritagenerali e trafcendenti^ 
che Jientr fempre le fiejje\ e deve 
per conjeguenza contcntarji d^una 
famaformata pno a poco^ aver 
a Jcorno Papplaufo de* fuoi con* 
temper aneir e fidarft che i pofieri 
gli rendano la giujiizia dovutaglL 
Deve in fomma fcrivere come itt- 
terprete della naturae e ceme 
legi/latore d*egni gente; eonJSde' 
rarji come ifpettore de* penfieri ye 
d^ ceftumi delle generazioni fu- 
ture^ e come un ejfere fuperiore a 
tutti i tempi e a tatti i luogbi. 
Neancoraji termina qui lafua 
fatica\ ma fa duepo cb^egli ap- 
prenda molie lingue e moltefcien' 
ze\ e pircbe ilfuo fiile Jia degna 

de* 
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iA% ftil e may be worthy of hk 
thoughts, he mud by incef- 
iant pradice familiarize to 
.himielf every delicacy of 
ipeech and grace of har- 
mony. 



^9^^ Difference between ad- 
vJfing and dcing; from I he 
Prince of Akiffinia. 

AS Raffelas was one day 
•*^ walking in the ftrcet, he 
faw a fpacious building, 
which all were, by the opeu 
doors, invited to enter. 

« • 

He followed the ftream 

*^of* people, and found it a hall 
orfchool of declamation, in 

^whieh profeffors read lec- 
turer to their auditory. 

He fitted his eye upon a 
faw raifed above the reft, 
•who difcourfed with great e- 
li^rgy on ihe government of 
pa{&>ns. His look was ve- 
nerable, his adion graceful, 
liis jpronouAcfation clears and 
bis diftion elegant, Hefhow- 
-td, with great ftre<ngth of 
-fentiment, and varirty of il-i 
'luflration, that human :na-. 
*l1ire is degraded and debafed 
when thelower faculties pre 
dominate over the higher;; 
that, when fancy, the pa-j 

rent 



dejia pmfamwitor^ dehepsrun 
conlinuo exerdcio bacerfefarmlu 
ares todas las delicadezas del dif- 
turjo^ y todas las belUzas de la 
harmonia. 



DiFEHENciA entre elaconfc- 
jar y obrar, facada delPrin- 
cipe de Aviilinia. 

pASSEANDOSE un dia Raf- 
^ felas en una calle^ fe en- 
centre delante de un gran eS- 
jkiOi que teniendc abiertas fus 
puertas^ combidaba a entfar a 
tedo el mundo. 

Entrb el ccn la bulla de la 
gente^ y vio era una efcuela defti^ 
nada al exerdcio de declamar^ y 
doftde tosprofej^es daban Ucdm 
a quhu fuifiera qirUi. 

El fiicb fm cjos en un fabie^ 
que efUtia Jentado en un lugar #- 
minenie a les ctrcs^ y querazena- 
ba ccn energia fobre el modo de 
refrenar las paffiones. Tema un 
ajpeSto honorable ; fus movimieH- 
tos eran gradofos^ fu fronunda- 
don elara^ y ju efiilo elegante. 
Probb efte con grande fendmiento 
de razont y con Jabias explica- 
doneSy que nue^ra natteraleza fe 
rctrograda yvilipendia quando Us 
facultades iwforiores fe anteponen 
4 las fuperioreVf y que quando la 
iwdgimtdon^ madr^ da las paf 

/i^neu 
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foit digne de fes penfees^ il 
doit par un exercice continu- 
el fc rendre familieres toutes 
les delicateffes du difcours, 
et toutes les graces de Thar- 
monie. 



Diffe'rence entre confeiller et 
fain: tiree du Prince d* Abif- 
fme. 

pOMME Raffelas fe prome 
^ Doit un jour dans une 
rue, il fe trCuva devant un 
grand batiment, dont les por- 
tes etoient ouvertes pour 
tout le monde. 

II y entra avec la foule, et 
trouva que c'etoit une ecole 
deftinee \ la declamation, oii 
des profefleurs de literature 
donnoient ]e9on a quiconque 
vonloit les ccouten 

11 fixa fes yeux furun fage 
qui etoit affis plus haut que 
les autres, et qui raifonnoit 
avec beaucoup d* ehergie fur 
le goovernement des paifions. 
Ses regards etoient venc- 
rables, fon a6tion gracieufe, 
fa prononciation diftincle, et 
foQ ftile elegants 11 prouva 
avecf une grande force de fen- 
timcnt, et par de ^ favantes 
explications, que la nature 
humaine eft degradeeet avilie 
quand les facultes inferieures 
I'emportent fur les fuperi- 
cures: que qjiiand Tiniagina- 

tion. 



d^ fuoi penjieri^ fa mejtiere^ c%i 
evnunefercitarjiincejfanteji ren^ 
da familiari ttate le bellezze del 
difcorfo^ e tuite legrazit diW {it'- 
monin. 



«>k>^ 



DiFFERENZA tra il cofigliare 
e Toperare ; tratta dal Prin- 
cipe d* Abiifinia. 

JNDANDO un giorno Raf^ 
^^ felas lungo un ftrada^ vide 
un ampio edtfizio, le di cut forte 
fpalancate farevano invitajfcr§ 
ciafcuno ad entrarvi. 

E\ v^ entro con una plena di 
gente^ e trovb cbe era una fcuola 
deftinata all* efercizio del decla* 
matey nella quale de* profejfori di 
lettere leggevano degli fquarci di 
fiienza a tutti. 

Rajfelas volfe li occhi dd un 
favio^ chefeduto in luogo eminent ^ 
te^ Jtava molto energicamente ra* 
gionando ftd modo di frenare le 
noftre paJftonL Uafpetto fuo era 
venerando, ilfuo atteggiare leg-- 
giadroj lafuapronunzia diftinta^ 
e ilfuojlile elegante, ^ejiiprth 
vb con molta caldezza di cuore\ e 
con di moUe belle fpiegazioni^ cht 
la natura noflra viene degradata 
e refa abbietta allorche le facolta 
inferiori pigliano la mano allefU" 
periori: mofirb che quartdo rim- 
maginazione^ madre d^ogni paf^ 
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rent of paiHon, nfurps the 
doniinion of the mind,i no- 
thing enfues but the natural 
efiect of unlawful govern- 
ment, perturbation and con- 
fufion; that fhe betnys the 
fortreffes of the intellect to 
rebels, and excites her chil- 
dren to fcdition againft rea- 
fon, their lawful Tovereign. 
He compared reafon to the 
fun, of which the light is 
conftant, unitorm, and laft- 
ing; and fancy to a meteor, 
of bright but tranfitory luf 
tre, irregular in its mocion, 
and delufive in its direction. 



He then enumerated the 
Tarious precepts given from 
time to time for the conaueft 
of paflion, and difplayed the 
happinefs of thofe who had 
obtained the important vic- 
tory, after whicli man is no 
longer the flave of fear, nor 
the fool of hope; no more 
emaciated by envy, iofiamed 
by anger, emafculated by ten- 
dernefs; or deprefl'ed by 
grief; but walks on calmly 
through the tumults or the 
privacies of life, as the fun 

purfues 



fionts^ ufurfa el dcwmis del en- 
Undimietth^ to' fe p/^ede^ueno 
/ajiguan el difiurbo y la confit- 
Jion^ effe&os naiurales de un go- 
lierno Jin l^y y fin policia. E! 
probby que la imogi nation enirega 
enganofaniente las fortakzcs ad 
jut f to en mano de rebeldes^ymtte 
anipio ^ Jus propics hijos para ja- 
lit Jediciofamenie contra la razea, 
que esfu legitima.Jobcrana. Com* 
parb elfabto la razon alftilf cu)a 
luz es conJldnU^ uniformly y du- 
rable \ y la imagi ft acton a un me- 
teoro^ cuyo njplandcr es vivc} 
mas pajjagsroy irregular en fu 
movimiento^ y engahofo en ju 
curfo. 



El bizo la enumeracicn de les 
difcrentes precepUiS, que nos ban 
fido dados de figlo en figlo para 
fujetar nuejiras pajf.ones: efplico 
baft ante la gran felitidcd de a- 
quellos que ban confeguido eft a lan 
importante viSoria, que libra al 
hombre de la efclaviiud del tancr^ 
y de las iinfiones de la efperanza : 
entcnceSy decia^ la embidia no 
derrita mas al bombre^ no le en- 
ciende la iolera^ no le enfiaqutce 
la ternuray ni le abate el dolor : 
Entonces es quando el fe pajj'ea 
tranquilamente^ aun en medio del 
tumuUoy de los ttmores jigrcUi 
de la vida^ parecido alfol^ que i- 

gualmC'.U 



tion, <|ui eft ta niere des paf- 
fions, ufurpe rempire de V 
cntendcment, le trouble ct la 
confulion s'enfuivent, effets 
naturds d'un gouVefnement 
fans loix et fans police. II 
prouva que rimagination li- 
vreen trahifon les forterefles 
dc Tefprit a des rebellcs* ct 
qu^elle encourage la fedition 
de fes enfans contre la rai- 
fon, qui eft leur fouveraine 
legitime. 11 compara la rai^ 
fon au foleil, dont la lumiere | 
eft conftante, uniforme, et 
durable; et Timagination a 
un meteore, doiit Teclat eft 
grand, mais paflager ; ir- 
regulier dans fon mouve- 
menr, et trompeur dans fa 
courfe. 

II fit enfuite Tenumeration 
des differens preceptes qui 
nous ont ete tranfmis de fiecle 
en iiecle pour fubjuguer nos 
paffions. U s'etendit beau- 
coup fur le bonheur de ceux, 
qui ont obtenu cette impor- 
tante vicloire, qui delivre 1* 
homme de I'efclavage de la 
crainte, et des iiluflons de V 
cfpcrance. C*cft aiors, di- 
foit-il, que 1' homme n' eft 
plus maigri par l*envie, en- 
flame par 'la colere, amolli 
par la tendreffc, et abbatu 
par la douleur, C*cft alors 
qu'il fe promene tranquille- 
ment au milieu du tumulte 
et des chagrins fecrets de la 
vie, femblable au foleil qui 
pourfuit egalement fa courfe 

dans 
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JionciUftirpiiildGminiodella mente^ 

gli efcrza che ildijiurbo e la con^ 

fujione veng&n dieiro^ effeUi natu- 

rali d'un governa fenz^ ofdini e 

fenza ksgi\ pcrchi l^immaginazi- 

one me tie U fcttizze del huongiu* 

dlzio proditcriamente in pot ere di 

ribelli^ e sncordggifce i proprifigU 

a follevarfi fediziofamente contra^ 

la ragione^ che e loro legittima fo^' 

vrana. II favio paragoni la ra^- 

gione alfole^ la di cut luce e cof- 

fante^ unifuvme^ e durevole;. e la 

fantajid ad una meteor a luminofa 

molt J ma d^un lume paffegger6\ 

ifregolare nelfuo motOy e inganne* 

-vole nJfuo cor Jo. 



Enumerl quindi i vari precetti 
trafmeffi di mano in mano ag It uomi" 
ni^ ondepoterfi ajfoggettare le loro 
propie pajjtoni \ e fece fpiccare la 
Mia f elicit d di quelli^ che gid / 
banno ottenuta cotanta vittoria^ 
onde ruomo fi libera affatto dalla 
fcbiavitu deltimore^ e dalla paz- 
zia della fperanza ; vittoria che 
non lo lafcia plu dimagrare daW 
invidiam injiammare dalla colU'- 
ra^ fnervare dalla tenerezza^ e 
opprim.re dal do lore; ma lo/a 
tran^mllamente muovere i paffi 
attraverfj i tumulti e It affanni 
pr.'vati di qutfta vita\ appunto 
c. mi ilfole^ cbe tira inanzi net 



JU9 



Dd 



[ 202 

purfucs alike his courfc thro' 
the ciilm or fiormylky. 

lie enumerated many ex- 
amples of heroes immoveable 
by pain or pleafure, who 
looked with indifference on 
thofe modes or accidents to 
which the vu'lgar give the 
oames of good and evil. He 
exhorted his hearers to lay 
alide their prejudices, and 
arm themfelves againft the 
ihafts of malice or misfor- 
tune by invulnerable pa.- 
ticnce; concluding, that this 
ftate only was happinefs, and 
that this 'happinefs was in e- 
very one's power. 

llaflelas liftencd to him 
with the veneration due to 
thfc inftruclions of a fupei ior 
being, and, waiting for him 
at the door, humbly implor- 
ed tlie liberty of viliting fo 
great a mafter of true wif 
dom. 1 hcleflurtr he(itated 
a moment, when Ralfelas 
put a purf'e of gold into his 
hand, which he received with 
a mixture of joy and won- 
der. 

. I have found, faid the 
prince on his return to Im- 
lac, a man. who can teach 
all that is nccefTary to be 
known; who, from tjie un 
fliaken throneof rational for- 
titude, looks down on the 
fcenes of life changing be- 
neath him. He fpeaks, and 
attention watches his lips 

4 He 
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gualmente bace fu cwrfo^ efii el 
cieh ferenadc^ o en tutbacion. 

El c'ttb muchos exemplos de 
heroes infenjibles igualmerJe nl a- 
fan que al defcanjo^ y que mira- 
ban an indtjerencia a aqutllas 
variedades b cccidenies^ que el 
vulgo llama tienes y males. El 
txhortb a fus cyentes a dexar fus 
perjuizios^ y armarfe de una pa^ 
ciencia inViniille amra los tires 
de Iq makgnidady y de la adver- 
Jidad\ y lonciu^b finalmente^ que 
cfle era el unico eft ado de jdici- 
ddd^ y que cada uno tenia poder u 
conftguirlo. 



• 

Raffdas cyb ejie difcurfo con la 
ventracion debida a las injlrucci- 
ones de un ente fuperior ; y aguar- 
dandolo a la putrta^ le pi dip ku- 
mildemente el permijj'o de vifitar 
un maejlro tan eminente de zer- 
dadira fnbiduria. Dudb elfilo- 
fofo un in/fante'i mas Rajfelas le 
pufocn la mcno una bo if a lien a 
de oroy que fue redbida con una 
alegi la mezclada de admiracion^ 



Elprimipe a fu buelta dixo a 
ImLtC. To he enccntrada un 
hombre que puede enfeJiar quanta 
es n.xcffario faber : un hombre 
que de lo alto del trono de la ra- 
ze n^ echa fus mirada^ fcbre Ics 
fcena^ de la vida^ que fe mud an 
cada memento. El habib \ y la 
at €11 dm arreba'b la habla de fus 
labios ; el rau.cnby y la conviSlion 

acalb 
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dans un ciel calme, comme 
dans un ciel orageu^. 

II cita pluiieui s exemples 
de Iieros infenfibles a la peine 
de meme qu'au plaiiir, et qui 
regardoient avec indifference 
tous ces modes ou accidens, 
aux quels le vulgaire donne 
le nom de bien et de mal. II 
exhorta fes auditeurs a fe de- 
faire de leurs prejuges, et a 
s'armer d*une patience I tou- 
te cpreuve contre les fleches 
de la maligniteec de I'adver- 
fite. II conclut enfin, quec* 
etoit R le feul etat heureux, 
et que cet etat etoit au pou- 
voir de chaque individu. 

Kafielas ecouta fon dif- 
cours avec la veneration qui 
eft due aux inftrpdions d'un 
etre fuperieur-, et Tattendant 
^ la porte, il implora hum* 
blement la permiflion de vi- 
iiterun dodieur auili avance 
dans la vraye fageffe. Le 
philofophe hefita un mo- 
ment, et Raffelas lui mit 
dans la main une bourfe d' 
or, qu*il re9Ut avec une joye 
melee d'etonuement. 

Le prince a fon retoiir dit 
almlac; j*ai trduve un hom- 
mc qui peut enfeigner tout 
cc qui eft neceflaire d'appren* 
dre; un homme, qui dq haut 
du tpone inebranlablq de l,a 
raifon, abbaiife fes regards 
fur les fcenes de la vie, qui 
changent a tous momeos au 
deflbus de lui. 11 park; et 
r^ttention arrete fon vol fur 

fes 



fue corfo, fm il cielo tranquillo^ $ 
Jia turbnto. 

E'^li adduffe mo lit ef(mfi d^ 
ero , iiij€7i/ihili alC affanho eguaU 
tnenie che al diletto^ che guar- 
davano con occhio d^indifferenza 
quelle varieta accicenti^ a* 
quail il z*olgo ha fojlo n&me di 
t^eni € di maU : quindi ef.rld i 
fiioi udiUri a JvHupparJi J<?* Icro 
pregiudizi^ e ad armarfi d'una 
i7ivthcibi:e fazienza contro le 
frec(e\dela vialignita e del 'a dif^ 
avventura\ ccncbiudendo fi,iai^ 
mtnte eke quefto era Vun cojlatb 
di felicita^ e che il ridurfi in un 
tale Jlato era cofa alia portata di 
ciajcbeduno^ 

Rajfelas lo afcoUb coti quella 
rivercnza cbtft deve agrinfegna" 
minti d'un enie fuperiore\ e af* 
pettandolo quindi alia porta^ im^ 
ploro umikiente la permijfione di 
vijitare un cosi gran maejlro di 
vera fapienza, 11 dottore Jlette 
inforfe unn:omenio\ maRa£ilas 
gli pcfe in mano una borfa piena 
di quattrini^ che fu da quello 
ricevuta con una gioja mijia di 
Jtupcre. 

II principe tornato alP alber-^ 
go d'J[e ad Imlac, lo ho tro^ 
vato un uomo^ eke puo in/dgnare 
tutto quello che fa duopo fapere : 
che d'il Jaldiffimo trono d'una ra- 
zionale jortitudine^ china giu lo 
fgu^rdo Julie C('n;^ianti fcene di 
quejia vita. ' Egli parlay i Pat* 
tenzione altrui ft ferma ful fuo 
labbra: egli ragiona \ e ogni fuo 
periodo ccnvince cgnnno, ^eji* 

D d a uomo 
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He reafoQS, and conviftion 
clpfes his periods. This man 
fhall be ray future guide. I 
will learn his doctrines, and 
imitate his life. 

Be not too hs^fty, faid Im- 
lac, to truft, or to admire the 
teachers of morality. They 
difcourfe like angcl3, but tUpy 
live like men, 



RaflelaSt who could not 
conceive how any man could 
reafon fo forcibly without 
feeling the cogency of his 
own arguments, paid his vi- 
iit in a few days, ^nd w^s 
denied admiilion. He had 
now learned the powe^: of 
money, and made his way 
by a piece of gold to the in- 
ner apartn^ent, where he 
found the philofopber in a 
room half darkened, with 
his ey^s mifty and his face 
pale. 

Sir, faid the n^an, you are 
come at a time when all hu- 
man friendlhip is ufelefs. 
What I fuffer cannot be re- 
piedied; what! h^ve loft can- 
not be fupplied. My daugh- 
ter, my only daughter, from 
whofc tenderneis 1 expected 
all the. comforts of niy age, 
died laft night of a fever. 
My vicw«,. my purpofes^ my 

li^pes 



4cabb coda ufto it fus ferities. 

Efte hombre fera mi gu\a en k 
poryenir. To quiero feguir fu 
doSfrina^ y imitarfu modo de vi* 

No OS deis tanta prifa^ ref- 
pondib Imlac^ a admirar y po^ 
nerfe en ejlos predicadores de la 
moral \ ^ue ellos bablan como an- 
gelesy pero obran ccmo kombres^ 



No podia Rajfelas eoficebir, 
que un hombre hablojfe con tanto 
efpiritu fin fentir lafuetza defus 
propics argutnentos. Fue pocos 
dias defpues ji vicitarlo\ mcs fe 
le nego la puena. El poder del 
oro no fe le bavui olvidado^ y can 
Una monedafe a brio pajfo bajia el 
ulfimo quarto^ donde encomro al 
filofpjo en una camara objcura^ 
confufemblanlepalido^y los cjos 
ban^^s en lagrimas. 



Sehor^ grito el hombre^ venb 
en un tiempo^ fn que la amifiad 
de los bombres me es inutil. El 
mal que Jufro^ no ^dmi/e algun 
rpmedio. Lo que yo be perdido^ 
n^ lo puedo recobrar Mi bija^ 
mi uniia bija^ de cuya iernura 
efperaba toda mi confolacion en 
fuis uhimcs anos^ mtfrio de calen-- 
tw a en la nocbc pajfada : ajst mU 
miras^ mis defignios^ mis efpe- 
ranzaSy todofe me ba acabada^ 
Tofoy alprefente u^ ente/clisa- 

rio^ 
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fes levres : II raifonne ; et la 
conviclion acheve fes perio- 
dti. Get homme fera mon 
guide ^ ravenir.^ Je veux 
apprendre fa doctrine; je 
veux imiter fa vie. 

Ne courez pas fi vite, rc- 
pondit ImlaCy vous confier 
aux precheurs de morale: ne 
Icur prodiguezpasfitotvotre 
admiration. lis parlent com- 
me des anges, mais ils vivent 
comme des bomnies. 

RaiTelas ne pouvoit con- 
cevoir qu'un homme parlit 
avec tant de chaleur fans fen- 
tir la force de fes propres ar- 
gumens. 11 alia done peu 
de jours apres faire fk viiite.; 
mais on lui refufa Tentree. 
Le ponvoir de Tor ne lut 6- 
toit plus inconnu, et avec 
une piece de ce metal il s' 
ouvrit un paiTage jufqu'a V 
appartement plus recule, oik 
il trouva le philofophe dans 
une chambre obfcure, les 
yelix baigncs de larmes et le 
vifage pale. 

Seigneur, s'ecria Thomme, 
vous venez dans un terns, 
ou l'amiti<. (les hommes m' 
efi inutile. Le mal que je 
fouflfre n'admet aucuh reme- 
de: cc que j'ai perdu ne peut 
m'ctre rendu. Ma fillc, mon 
uniqae fille, de la tendrefle 
de la quelle j'attendois toute 
inaconfolationdans mes der- 
ni^res anoees, eft morte de 
ficvre la jQuit paflee. Mes 
Tucs, mes defTeins, mes ef- 

perances, 



Momo mifirvfra 4tguiia quindm^ 
nanzi. Voglio imparzire U fye 
dot trine \ voglio imitare la fua^ 
vita. 



Nonfaffrettate^ dijfe JmUc^ 
ad ammrare e afidarvi ianto di 
cotejii precettori di msrale^ cbe 
ragionano come angeli^ ma poi p- 
perano come uomini. 



Rajfelas^ ch^ non poteva ca^ 
pire come un uomo pcrUJfe con 
tanto colore^ e non /entire la for^ 
zs d^ propri argomenti^ andd a 
vifitarlo pocbi gtorni dcfo; ma 
non glifarebbe entrato in^cajafe 
la virtii deli^ joro gli fojfoftata 
ignotay efe non Ji fojfe con una 
moneta fatto firada ftnty aW uU 
timo fippartamento^ dove tro- 
vd ilfilofofo in una ofcura came- 
ra cogli occbi molli di hgrim^- 
e con pallido vifo. 



Signorcy dijfexolwyvoiveniu. 
in un tempo cbe / - amicizia dqfi 
uomini mi riefee inutile^ percbi 
il wale cVio foffro non.ammetu 
rimedio alcunoj ne mi Ji puo ref^ 
tituire quello cbe bo perduto. JLa 
mtafigltucla^ Vumcajigliuola mia, 
dalla di' cui tenerezza io afpet'ia^ 
va unicamente conforto nella nda 
veccbiezzay mi e morta di febbra 
la paffata notte. Cos} le miemre^ 
ogni difegno mio^ ogni mia ^e^ 
ranza^ tufto $ amcbilato. la 
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hopes are at an end. I am 
now a lonely being difunited 
from fociety* 

Sir, faid the prince, mor- 
tality is an evil, by which a 
wife man can never be fur- 
prifed. We know, that death 
is always near, and it Ihould 
therefore always be expect- 
ed. 

Young maH, anfwered the 
philofopher, you fpeak like 
one that has never felt the 
pangs of feparation ! 

Have you then forgot the 
precepts, faid RafTclas, which 
you fo powerfully enforced? 
Has wifdom no ftrength to 
arm the heart againft cala- 
mity P Confiderthat external 
things are naturally variable, 
but truth and reafon are al- 
ways the fame. 



What comfort, faid the 
mourner, can truth and rea- 
fon afford me? Of what ef- 
Se6t are they now, but to tell 
me, that my daughter will 
not be reftored ? 



- Raffelas, whofe humanity 
would not fufFer him to in- 
fult mifery with reproof, 
went away convinced of the 
f mptinefs of rhetorical found, 

and> 



rio^ que no tune que bacer mas 
con los bombres. 

La muertgy dixo elprinc'fpe^ es 
un accident ey que no puede forpre- 
bender a un bonibre fabio. Ncs 
fabemos que ella viene cada dia de 
tras de nos.y por conjiguiente nos 
otros debemos aguatdarla a cada 
inftante* 

Fcmbrejoven^ refpondio elfilo- 
fofoy tabldis ccmo quien ja^ 
mas ha experimentado los terri- 
b/es dolot es de una feparacion co^ 
mo la mia ! 

Segun eflo^ refpondio Raffelas^ 
bavcts olvidado los precepios que 
iKCulcafteis an tan grande lebe- 
mencia. A cajo la jabiduria no 
tiene poder para at mar un corazon 
contra la adverfidad^ Confiderad 
que las cojas extertores fon natu^ 
raiment e mudables^ y que la ver- 
dad y la razonfon fitmpre con- 
ftantes. 

Ahi de mi^ refpcndib el pchre 
bombre^ que confolacion me put- 
den dar la verdady la razon ! 
de que me firvcn aora^ Jino de 
ajfegurarme quejamdsfe me refti- 
tuira my bija! 



El principe^ cuya bumaiidad no 
fabta ifijultar con improperios 
la miferia de los otros ^ lebotvia 
la efpalda^ convcncidv de la va- 
nidad del arte oratorio^ de lafri^ 
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perances, tout eft aneantirje 
luis a prefent un etre ifole, 
qui ne tient plus a la fociete. 

La mort, dit le prince, eft 
un evenement qui ne peut 
jamais furprendre un bom- 
me fage. Nous favons qu' 
die ell toujours aupres de 
oous, et que nous devons 
par confequent Tattendre a 
chaque inllant. 

Jeunehomme repritlephi- 
lofophe, vous parlez comixie 
une perfonne qui n*a jamais 
fenti les terribles douleurs d' 
une reparation, 

Avez-vous done, dit Raf- 
felas, oublte ces preceptes que 
vous avez inculque avec une 
figrandc force? La fagefl'e 
n'a-t ellc done pas le pouvoir 
d'armcr un coeur contre V 
adverfite? Confiderez que les 
chofcs exterieures font natu- 
rellement changcantes; mais 
que la verite ct la raifon font 
toujours les mcmes. 

Mais, repondit Is pauvre 
homme, quelle confolation 
la verite et h raifon me four- 
niront-elles? Quel eft main- 
tcnantleur effet? Helas! El 
les ne m' apprennent autre 
chofe a prefent, finon que 
ma (ille ne me fera jamais 
rendue ! 

Le prince, dont Phuma- 
nite ne favoit point infulter 
a la mifere d^autrui par des 
rcproches, le quitta, con- 
vaincu de la vanite de Tart 
oratoire, de la frivolite des 

period es 



rimango ora come un ^cn foU^ 
tario^ cbe non ha piU cbt fare 
cpgli altri uominr\ 

Signorey di£e il Principe^ la 
moTte e un awtnimento^ cbe non 
giunge mat improwifo all* uomo 
faggio. Giajifa cbe Pabbiamo 
fempre accanto^ eperciofidovrebbe 
afpettare ad ogrd momenio. 



Giovaneilo, rifpofe ilfilofofif 
voi la difccrrete conC uno^ cbe 
non ba fmtito mat Porribile af- 
fanno d' unafepafaidone come Id 
mi a! 

Avete voi dunque^ dijfe Raffd'^ 
las^ dimenticato que* precettiy cbi 
inculcojle ccn tanta veemenza ? 
Forfe cbe la virtu non ba pojfa 
d^ armor un cuore contro la calo" 
mild? Conjt derate cbele cofe ef- 
temefono cangievoli di loro natu* 
ra^ e cbe la veritd e la ragionc 
fono Jempre cojiariti. 



Ahime^ rifpofe il dolente^ qual 
conforto pojfono la veritd e la 
ragione Jomminiftrarmi ? A cbe 
ftrvono mai ora^ fe non ad ajfi-- 
curarmi cbe la miafigliuola non 
mi far d maipiu reftituita! 



IlprincipCj la di cui umaniti 
nonfipoteapiegare ad oltraggiare 
CO* rimproveri la miferia altrui^ 
gIivolf> le fpalle^ convinto della 
vanitd delP arte cratcria^ come 
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and the InefBcacy of polifhed 
periods and ftudicd fenten- 
ccs. 



Observations on Life; from 
the Prince of Abijfynia. 

'T'HE princefs infinuated 
**■ herfelf into many fami- 
lies; for there are few dooi-s, 
through whichlibcralityjoin- 
ed to good humour cannot 
find its way. 

The daughters of many 
houfes were airy and chear- 
ful; but fhe had been too 
long accuftomed to the con- 
verfation of Imlac and her 
brother, to be much pleafed 
with childifli levity and prat- 
tle which had no meaning. 
She found their thoughts 
Barrow, their wifhes low, 
and their merriment often ar- 
tificial. Their pleafures, poor 
as they were, could not be 
preferved pure, but were 
embittered by petty compe- 
titions and wortblel's emula- 
tion. They were always jea- 
lous of the beauty of each 
other-, of a quality, to which 
folicitude can add nothing, 
and from which detraction 
can taifLe nothing away. 

Many of them were in love 
withtriflers like themfelves, 

and 



aldad de Ics agradadcs pertcdds^ 
y delpoco poder de lasjenttmias 
ejiudiadas. 



Observaciones fobre la Vi- 
da humana; facadas del 
Principe de Aviffioia. 

T Aprincefa fe injinuo i trM-^ 

^'^ cbas fiifniliai\ que poccs 

puertas bay que la liberalidad^ 

junta al huen humor ^ no fuida 

avrir. 

Las donzellas en mucbas cafas 
le parechn alegresy ligerasy peto 
ella ejiaba ian acojiutnbrada al 
prudent e razgnar de fu bermanoj 
de Imlac^ que no le guflaban mu- 
chofus nihtrias^y fu difcurrirjn 
fuhjlancia. Vtbella^ quefusyen- 
famientos eran vanos^ fus dejjccs 
vulgar es^ y fus leticias disfraza* 
das. * Sm placeres^ bien que po- 
breSj no dixaban de mezciarfe 
con algun vicio ; amargadcs 
con una rivalidad friclera^ y 
con una embidia defpreciahU. 
Cada una era zelpfa de la kermo- 
fur a de las otras; zelofas de una 
qualidad, qui todos los cuydaios 
no pueden adquirir^ y que todas 
las maledicenctas no pueden dcf- 
bacer. 



Mucbas eftaban enamoradas de 
mozes tan Jin fubjtancia como el- 

Us, 
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pen odes 

peu de pouVoir dcs ieocences 

etudites. 



6e$, ift du pun AJt* Hkj^acia 4e\/ica^ 

perhdi fi deUe/enteazi limati^ 
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Observations y«r //I rir> i&a- 
«»^i>r^ i tirits du Prince ^ A- 
hiffinie* 

J E princcflfe s* infinua daos 
plufieurs families; car il 
y a pcu de portes que la li- 
bcralite jointe a }a bonne hu- 
toeur ne puiflfe ouvrin 

Les filles dans plufieurs 
maifons etoienc enjouees et 
folatres; mais elle avoit ece 
Irop longtem5 accoutumee a 
la convcrfation de fon frere 
et d'Imiac, pour fe plaire a 
Icur legercte enfant! ne, et a 
leur frivolc babil. Elle trou- 
va que leurs ppnfees cfoicnt 
bornces , leurs dcfi rs vulgarres, 
ct leur joye prefque toujours 
artificieJIe. Ouelque pau- 
vrcs, leurs plamrs n'etoient 
Das fans melange de vice: ils 
ctoient chvenimes , par de 
vaines rivalites, et par la me- 
prifable cnvie, Elles etoient 
toujours jaloufes de la beaute 
des autres; jaloufes dHine 
qualite, que tous les foins ne 
peuvent donner, et que tou- 
tes les medifances ne fau- 
roient dinlinuer. 

Plufieurs d'entr'elles etoi- 
ent amoureofes <]e jeunes 

garfons 



me. 
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OsservaziOnI iblta Vitati* 
man a; tratte dal Principe 
d' Abiffinia* 

T Aprincipiffa i^infimii in md- 
•^^ U famiglu\ (b€ pocbe porte 
fi cbiud^no alia UberalUd unit0 
dlU giotondexza del trattftre. 



Lefanchlle in molte cafe k riu* 
fcirono liete e leggier e\ ma tr^ 
po lungamente era effa Jiata av^ 
vezza al fodo fagionare delfra^ 
ieltoy e d* Imtac ; ne pdeeva go* 
dertroppQ di iambineggiare eS 
tattamellare fenza fago. Effa k 
trwo mefcbine di penfteri^ v$lgari 
nelle loro brame, e d'una.^mtdaSs 
letizia. I loro piaceri^ heHcbi 
miferi miferijjimi^ npn andaoano 
perb fenza una nmflurJI di vizi^i^ 
amareggiati fempre da un gareg^ 
giare ptccino^ e da una indegnd 
emulazme^ moftranioftincejfant^ 
mente gelo/e Puna della bellezzs 
deir altrai comecbe la ieUezzM 
fia una qualithdanon accr^fcerjt 
per foUefitudinij da non 
irfi per maldicenza. 



Mohe d^ejfe erano innamorate S 
giovanettifrivoli conf off§^ 4 milpe 
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and matiy fondcd that they 
wci*^ in love, when in truth 
they were only idle. Their 
afFeclion was feldom fixed on 
fenfe or virtue, and there- 
fore feldom ended but in 
vexation. • Their grief how- 
ever, like their joy, was 
tranfient; every thing float- 
ed in their miods unconnect- 
ed with the pall or future -, 
fo that, one defire eafily gave 
way to another, as a fecond 
Hone caft into the water ef- 
faces and confounds the cir- 
cles of the firft. 



With thefe girls Ihe played 
as with inoSenfive animals, 
and found them proud of 
her countenance and weary 
of her company. 

But her purpofe was to ex- 
amine more deeply, and her 
affability eafily perfuaded the 
hearts that were fwelling 
with forrow, to difcharge 
their fecrets in her ear: and 
thofe whom hope flattered, 
or profperity delighted, of- 
ten courted her to partake 
their pleafures. 



The princefs and her bro- 
thcr commonly met in the 
cveoiAgin a private fummer- 

, hotife 



las J y mucbas fe Cretan de ifiar 
enamoradaSy quando en efeSlo no 
eftaban fino llenas de ocio. Sus 
afe3cs na teriian muchopor blan* 
CO a la virtud o ala fabiduna, y 
por ionji^uiente Ufatian tarciioi 
Jus fenfandentos. Con todo efio^ 
fus dolores yfus alrgrtas durabon 
poco. Cada objvto fluBuaba en 
fus corazones Jin alguna eonexion 
con elpafjado o porvenir\ de mo* 
do que un defeo bacia lugar i 
otroj desbaciendo el Jegundo al 
primerOy a la manera que una 
pedra arrojada en el agua^ dtf- 
baccy confunde los circuUs de la 
otra. 



Se ohgraba la ,pr]nceja con 
fjias donzellas al modo que podia 
diver tirfe con unos anifnalilhs ca- 
feros. Ella las encomraba orgu* 
llofas Jiempre conjujavor^ yjicm- 
pre enfadadas deju compania. 

Peroy como bavia propuejlo en 
Ji mijmajondearles el corazonju 
afabilidad pcrjuadia facilmente 
las que ejlaban infladas de a/an^ 
a deponer en Jus oidos Jus Jegretos 
pequeiiitos ; y aquellas aquienesa- 
largaron Jus buenas palabras, o 
aquienes encanib Ju grandezay la 
cortfjaban mucho para hmajjc 
par, ido en Jus placer es. 



La prlnceja y Ju bermano fe 
bolvian de coftumbre a paffar la 
tarde tn unjardin a la arilla del 
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{arsons qui ne valoientpas 
jnieux qu'ellcs, ^t d'autres 
s'imaginoicnt etre amoureu- 
fes, quand en effet ellcs n'e 
toientquedcfoeuvrees. Lcurs 
afleclioDS fe tournoient rare- 
mentdu cotedu fentimentec 
dc la vertu, et par confe- 
quent alloient prefque tou- 
jours aboutir au chagrin. 
Toutefois leur douleur com- 
mc Icur joyc n'etoit que paf- 
iagere. Chaque objec flottoit 
dans leurs efprits fans aucune 
connediion avec le pafle on le 
futur, de £39011 qu'un defir 
faifoit aifement place a un 
autre, comme une feconde 
picrre jettec dans I'eau, ef- 
face et confond les cerclcs de ^ 
la premiere, 

£lle jouolt avec ces lilies 
comme on joue avec de pe- 
tits animaux domeftiques. 
Elle les trouvoic toujours 
fieres de fa faveur, et ennu- 
yees de fa compagnie. 

Comme elle s'etoit pro- 
pofee de les fonder jufqu'au 
fond, fon affabilite les per- 
fuada aifement a decharger 
dans fon oreille les fecrets de 
leurs p^tits coeurs enfles de 
chagrin; et celles que Tef- 
poir flatta, ou que la prof 
perite charma^ lui firent fou* 
vent la cour pour Tobliger a 
prendre part a leurs amufe- 
mens. 

La princefle et fon frere fe 
rendoient ordinairement le 
ibir dans un jardin au bord 

^ dtt 



fi davano ad intefidere d'ejfere in-* 
ncifnorate quando difatto non e^ 
rano che fcioperate. I hro af- 
fetti di rtido avevano per ifccpa 
uomim fenfati dabbene\ per do 
al fin. del con to riufcivano loro 
cogi ne d'offanni: pure U af^ 
fanni loro^ egualmente che le loro 
gioje^ duravano poco^ che £gni 
oggetto fiuttuava fempte nelle 
menti loro, fenza conneffwne al" 
cuna col pajfato colfuiuro ; di 
modo che un loro dejiderio prejio 
era annicbilato dall' altroj come 
un ret chto fat to nell^ acqua da un 
primopffo^ e guafto e rot to, fe un 
altro ja^o Jijcagli a fare un al^ 
tro cercbio. 



Con cotefie fanciulle la princi" 
peffafi diver tiva^ com* unofidi'^ 
verte delU befit ole dom(fHche\ ' e 
fempre le trovava fuperbe del fa-- 
vor fuoy mafi^mpreannojate della 
fua compagnia* 

Ilfuopropofitoperb era difcan* 
dagiiarle fino al fondo^ e Vaffa^ 
btlita fua perfuafe agevolmento 
molie^ cbeavevano i coricini pre-' 
gni di dogliay a depojitare i loro 
fegreti negli oreccbi fuoi. Quelle 
che s^ebbero qualcbe fperanza di 
leiy cbefurono abbagliate dalla 
fufl grondizza^ la corteggtarona 
fpefjo per auindi indurla a pigli^r 
parte ne" loro piaceri. 

La principeffa e ilfuo frat/lh 
ufavano per lo piu raccozzarji 
lafra fctto un pcrgolato pofia 

E e a alia 



koufe dp th^ b9T^ks pf tb|s 
Nile, and rpbted to each o- 
ther the occurrences of the 
(day. As they were fttting 
together, the' princefs pali 
ker eyes upon tije river that 
flowed before her. Anfwcr, 
iai4 fhcy great father of wa- 
llers, thou that rolled thy 
floods through eighty ija- 
tioijSy to the invocations of 
the daughter of thy native 
)cing! Tell me if thou water- 
ed through all thy courfe a 
^gle habitation, from which 
^ou doft not hear the mur- 
jpaim of complaint I 

You arc then, faid Raffe- 
las, not more fuccefsful in 
private houfes than 1 have 
hcctk in coprts. 

I have, replied the prtn- 
eefs, enabled myfclf to enter 
familiarly into many fan^i- 
Kef, where there was the 
faireft fjxqw of prosperity and 

Eeacef 9nd know pot one 
oufe that is not haunted by 
Ibme fiend (hat deftroys its 

I did not feek eafc among 
the poor, becaufe I conchid* 
fd that thet^e it could not be 
foond. But I f^w maqy 
poor whom I had fuppofetl 
to live in affloencis. poverty 
has iq large citie^ yery dif* 
iRrreni appearancei. !t is of- 
feu concealed in fplendor 
^ad oitdn ii^ extravagance, 

' ' 1^ ^ It 



Nih^y alii fir camuvieaiaw Ufm 
kavian bccbet durante el 4i^. Oh 
mo clhs eftaban feniadtfs btondi 
un ve^gik l^ prmcefa echo fii 
vifia fibre el rio que paffaba i- 
lanie: refpOndeme^ k £x9 eUa^ 
refp^ndeme, venerable padre de 
las aguasy iu que derramas tut 
olas atrave/ando acbetita naci^ 
oner ; refponde a las invocaeiamt 
de la hrja de tu primer monarca t 
Dimefi tu rlegas en tu larga car' 
rera una fila babitafion de dond^ 
m cygas falir vezes d^ d^hr / 



Segan ejjos dhco RaffelaSy VQS 
no haveis encontrado mas Jeltz- 
menteen las cafas privadas^ que 
yo en los palaef9s de hs prineipes. 

To be procuradoy refp^ndib la 
princefay acercarmefamiliam^te 
i mucbas famitias^ que prametian 
enfu aparenda toda tapax^y 
todas las projperidades pofibles : 
pero no be conocido una fila don-- 
de no alvergue algun demcmo que 
defimye Jfu tranqui/id^d. 



To nebe ido d bi{fcar las dah 
zttras del bamauo vivir en U$ 
cafas de los pobrpy bien per^ 
fiiadida que en ellas no bajipe^ 
TO encontriy que muebosfonpo' 
bres que me bavian parecidas vh 
vir con fis comodidades. La 
pobrezd en las grandes Hudades 
tiene muy varm disfi'azes. Ahi* 
cbas vizesfi eruubrecfn la pom- 
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cntrecommiiniquoieitt Icur 
decouvertea de la journee, 
Comme xh etoicnt sffis en- 
feiBble fous un berceau, la 
princeffe jetca fes reg^rd^ fur 
le fieuve qui couloit devant 
clle. Kepons-mot, s*ccria-t- 
cllc : repons, moi, venerable 
p^rc des eaiix, toi qui rou- 
les tes flots a travers de quat- 
tre-vingt nations: repons 
9ittx invocations' de lafille de 
tonprcmicF fouverain! Dis- 
moi Gl tir arrofes dans too 
long cours une feule habi- 
tation, d'ou tu n' entendes 
fortir la voix de Ja plainte ! 

Vons n* avez done pas ete 
plus beureuf^ dit Rafl'elas, 
(lans les cnaifons priveeSi que 
moi chcs les grands. 

Je me fuis procure, repon- 
dit la princefle, un acces fa- 
miHer danspluiieurs fanailles, 
qui pTomettoient par leur 
apparence toute la paix et 
toutes les profperitcs pofli- 
bles; naais je n'en connois 
pas une qui ne foit liabitee 
par quelque demon qui en 
Detroit la tramquiiltte/ 

Je n*ai point ete cbercher 
r aifance ches les pauvres, 
parceque je fuis perfuadee 
^a^il a'y en a point: nbais 
j'ai troupe pauvres plufieurs 
perfonnes, qui m'avoieot pa- 
m Tivre dana Faifance. La 
pauvrcte dans lea grandes 
vilies a differena afpeds. Sotr* 
ytni eUe £i cache dans la 

pompe, 



comunicavano redprocciMinH k 
feoperte fail9 duranu il gic^wih 
Siando quivi a fedcrt infiemt^ ta 
priuctpt^A V4)lfe H occhi alfiunm 
cbe hfcorreva dinanzi. Rifpom- 
dimi^ ejclambiUal O fadre ve* 
nerabiU dell* ai que, tu eke fpingi 
i iuoi fiuili attravivfo ottanta na- 
zionu rifpondi alle invocazioni 
ddla figlia del tuo primiero mo^ 
trarra! Dimmife iu innfffi net 
tuo kngo car fa una Jala abitazi* 
ane^ dalU quale nan Ji ftntam h^ 
fare k voci del dolor e I 



Vat dunque, dfje RafjeUs^ non 
ftcteftata piu foriunata nelle eaft 
dtprivaiiy dtquello tVio mi J of r 
ft per le eorti de^ principu 

lomfonoprocacaatOy rifp^fi 
la prinapeffcy un acce£a fbmi^ 
Hare in var^e famig^ie^l^apparetk* 
za delle quaii m >prof»itieva prof- 
yeritd e quiet e fomma*^ efpuri 
non ne comfca unafola in ew nan 
alkerghi un qwilche Jpirito ma* 
ligna cbe ne dijifugge tuna U 
pace. 

lo nan andai a cercare l^agia^ 
tezza nelle cafe di poverty per* 
fuaja. cbe cojli non debbe all tare ^ 
ma trovai fhalto pwera di mclta 
gente, cbe avrvo a un tratta cre^^ 
duta fe la faceffe negU agL La 
pdverta nelle cittd grandi ^4 
delta apparenze malta varie. Ta^ 
tara fi cela nella pompa^ a talari 
mfia Jiravaganza'f ed e la curs 

principak 
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It is the care of a very great 
part of mankind to conceal 
their indigence from the rell. 
They fupport thcmfelves by 
temporary expedients, and 
every day is loft in contriv- 
ing for the morrow. 



- This however was an evil, 
which, though frequent, I 
faw with lels pain, becaufe 
I could relieve it. Yet fome 
have refufed my bounties, 
more offended at my quick- 
nefs to detcft their wants, 
than pleafed with my readi- 
neft to fuccour them: and o- 
thers, whofe exigen cies com- 
pelled them to admit my 
kindnefs, have never been 
able to forgive their bene- 
fafbrefs. Many however have 
been fincerely grateful with-' 
out the often tation of grati- 
tude, or the hope of other 
favours. 

'■ c^ < >' ' ' " ■ 

The princefs, perceiving 
lier brother's attention fix- 
ed, proceeded in her narra- 
tive. 

In families, where there 
is, or is not poverty, there 
is commonly difcord. Af a 
kingdom be, as Imlac tells 
lis, a great family, a family 
likewife is a little kingdom^ 
torn with fadioas, and ex* 

pofed 



pa^ y mucbas eon la efintvagan* 
da ; y el cuydado mayor de una 
buena pafte del mundo^ es encu- 
Mr Jii pobreza a todos^ coda 
uno Jofteniendofe con expedienies 
de una hora^ empUando el dia de 
boy en buftar los medics dt^vivj 
d mahana* 



Eftemalj aunquefrequente^m 
me daba todavia mucha pena^ 
porque tenia en mi mano Ics m^ 
dios de quitarlo. No obftanie^ 
mucbos ban rebufadc mis Irberali- 
dadeSf mas ofendidos de mifaga* 
CI dad en defcubrsr /u pobreza^ que 
encantados de mi pronfiiud enjo^ 
correrlos: y otros, forzaaos de 
fus necejjidades a no menofpreciar 
my bondad, no podian bacerfe 
fuerza a perdonar ufu bieaeckora. 
Pero algunos ban Jido agradau 
dos^ Jin bazer pompa de graiilud^ 
yjin efperar a nuevas favares. 



La princefa^ viendo que fa 
bermano le aicndia^ conttnuo de 
eftafuerie. 

La difiordia reina comunmenii 
en tas jamiUas^ fean^ b nofean^ 
abatidas de la pobreza. St un 
reynoj fegun dipco Imlac^ es una 
grande familiar una familia es 
un pequeno riyno^ agiiadode va- 
rios'partidcSf y efputfto a mucbas 

revolutiona. 
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pompe, et fouvcnt dans V 
extravagance. He grand foin 
d'une bonne partie du genre 
humain^ eft de cacher fon in- 
digence au refte des hom- 
ines. On a recours a de pe- 
tits expediens pour fe fou- 
tenir au jour la journee, et le 
jour d'aujourd'hui eft entie- 
remenc employe a chercher 
Ics moyens de vivre le len- 
deniafn. 

Ce mal pourtant, quoique 
frequent, me faifoit peu de 
peine, parceque je pouvois 
le faire cefler a men gre. Ce- 
pendant plufieurs ont refufe 
mes liberalites, plus offenfes 
dema fagacite a decouvrir 
leurs befoins,. que charmes de 
ma promptitude a Jes fecou- 
rir. D'autres, forces par d<es 
neceffites preflantes a ne point 
refuier mes bontes, ne pa- 
rent Jamais pardonner a leur 
bientaitrice. Quelques-uns 
pourtant ont eteBncerement 
reconnoiflans fans faire pa- 
rade de reconnoiifance, et 
fans s*attendre a de nouvelles 
faveurs. 

La princefley voyant que 
fon frcre Tecoutoit avec at- 
tention, continua de la forte. 

La difcorde regne com*^ 
munement dans les families, 
qu'elles foient ou ne foient 
pas, a I'abri de la pauvrete. 
Siunroyaume, comme nous 
dit Imlac, eft une grande fa*. 
miUe, une famille de mcme 

eft 



principale tuna gran parti degU 
uominiy nafcondere f iruUgenza 
loro agli aUr* uomini^ foftenendofi 
con degli fpedienii temporarj^ $ 
fpendendo tutta la giornafa tog- 
gi per irovar il modo di wvere 
quflla di domane. 



^tfio male tuttavia^ quan^ 
tunque frequente^ non mi diede 
mat troppo faftidio^ percbe ave^ 
vo in mio potere $ mtzzi di rimuo* 
verlo. MolH pcro nCho travaii^ 
che ricufarono t ejfare da me of- 
fijiiti^ ajfaipiu offeji dalla miaf&^ 
gaciti nello fcoprire le neceffiti 
loro^ che non dilettati dalla mia 
prontezza in offrir loro foccorfo\ 
td alh'iy forzaii dal Hfogno ad 
accettare il bene che volli Icrfare^ 
non ebbero poi forza di perdo- 
narmi i benefici da me ricevufi. 
Alcuni pero furono penetrati d^ 
una graiitudine fincera fenza 
sfoggiar graiitudiney e fenza af- 
pettarji ulteri^ri favori. 

yedendo la principejfa che il 
fratello le preftava oreccbi^ coH^ • 
tinub cost lafua narrativa. 

Cbe una famiglia Jia povera 
a mm povera^ fempre pero abiia 
in ejfa la difcordia. Se ogni regnc^ 
come ne dice Imlac^ non e chg 
una vajia famiglicfj ogni famiglia 
non e ahresi che un piccioh * 
regno^ agitato da vari par'- 

titi^ 



pofcd to revo!«tion«. An 
tinpr;iclifed obferver expccle 
the love of parents and chil- 
dren to be condanc and c- 
quil; but this kindncfs feU 
dora cowinues beyond the 
years of infancy: in a (hort 
time the children become ri 
va!s to their piirents. Bene- 
fits ire allayed by reproaches, 
and gratitude debafed by 
envy. 



revotueiones. ttn ohfirvMUr nite^ 
;Vo fe lifongea de tncontr&r igMal- 
4<4d y conftanria en el amor de hs 
fad^es y de hs hijos: perofe vi 
q^te // amor pfiffa r^ra vez de la 
infarct a \ for que en peco tiempo 
Us bijos Ikgan dfer rivaks dejks 
padres. De aqui fale, que f^s 
biiKb€cif$s de hs Unas •diminnyes^ 
p^r hs reprodxs^ y -ei agraaed- 
mhnfa dehs &fros fe faljifita 
par la emVidia. 



'Parents and ehiWren fel- 
-dom aft iji c<MKert: each 
-cbiid endeavours to appro- 
priate the eft^em or foodnefs 
of the parents, and the pa- 
cTcnts betray each other to 
their children : thus iovwt, 
.place thetr cot>fidence in the 
-father, and fojue in the mo- 
•tber, and by degrees the 
lioiife i« if lied with artifices 
and- feuds* 



The opinion^ of children 
•and parents, of the yonn^ 
aiidrthe old, are naturally 
oppofite^ by tHte contrary ef- 
feds of hope and defpon- 
Hlence, of expcftaiion and 
'experience, without crirue 
wiKkVf on either fide. The 
colours of life-in' youth and 
♦jre appear diflfef^ent, as the 
sfaoe'of oature in fprfng and 

. wmbsr. 

• 



Rar^ vezpadresy, hijesfi cwi* 
ciertan. Coda hijo hzzi Jus rf- 
faerzifs para arrafirar ipda la 
efti'ma y todo el amor de Jus pa* 
dres ; y eftos fe mutftran dejcn^ 
biiuamente amadtnrti cm mas 
parciaiidad per urns que per ciros } 
lo qr4€ es cau/a que unos povgan 
fu confianza en ei padre ^ $tros en 
lafnadre: y afst enpoco tiempo 
la cajd viene a lienarfe de mahas 
y 4c <Mt4pafias. 



Las op:niones de tcs hijt^y hs 
padres^ de losjovenesy las viejosi 
ftm naffirahfeftfe contrartas p:r 
hs diverfts efe&v^s de In cfperanza 
y del tenwr^ de la ofadia y de la 
enperiencia ; y tjio Jin facta de 
deli to de loatra por una parte a 
por otra, Lvs aJptShs de la w- 
Ja en la joventudj en la nsejex^ 
cavjan una apafeneia tan dife^ 
rente coTno la de la nattarakza en 

h 
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eft \in petit royaume de- 
chire par des factions, et ex- 
pole ^ des revolutions. Un 
obfervateur tout neuf s*at- 
tend a trouvcr de Fegalitc ct 
de la conftance dans I'an^our 
desp^es et des eiifans: ntiais 
kuT tendreiTe ne contjnue 
que rarement au dela des an 
Bces de Tenfance. En peu 
de terns les enfans - devien- 
nent les rivaux de leurs pa* 
rens. Les bienfaits font di- 
minues par les reproches, et 
la reconnQiflance eft falfifiee 
par renvie. 

Les parens et les enfans n' 
agifient que fort rarement de 
concert. Chaque enfant fait 
des efforts pour s'emparer de 
toute Teftime et de toute la 
tendreffe de Ton pere et de fa 
mere, ct Ic pere et la mere fe 
montrent a decouvert a leurs 
enfans, dont les uns ne met- 
tent leur confiance que dans 
le pere, et les autres dans la 
mere. Ainfi une maifon fe 
rcTiplit par degres d'artifices 
ctd'animofites. 

Les opinions des enfans et 
des pcres, des jeunes et des 
vieux, font naturellement 
oppo(^es par les eSets con- 
traires de Tefpoir et de la 
crainte, de Tattente et de V 
experience, fans crime ni fo- 
lic de part ni d'autre. Les 
couleurs de la vie dans la 
jcuneffe et dans I'age avance, 
ont une apparence aufli dif- 
ferente que la face de la na- 
ture 
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////, e foggelto ad tjfere tratu 
fozzopra. Un poco pratico of^ 
fervatort s^afpetta^ che Pamore 
tr$ i genUori e ifiglifia coftanU 
edeguale\ ma quefio loro amore 
di rado va piu la dell* infanzia^ 
perche in poco tempo tfigli diven- 
tanorivali de* genitoriloro : quin* 
di i beni conferti dagli uni fono 
reji mincri da* rimproveri ; e la 
gratifudine degli altri viene faU 
ftficata dall* invidia. 



Rade volte i genitori e i figli 
operano J* accordo.. Ogni figlio 
s'ingegna per metterji in pojfejfo 
di tut (a lafiima e di tut to Paf- 
fetto de* fuoi genitorij ei genitori 
moftrano troppo alia fcoperta la 
loro predilezione per quefto o per 
quel figlio. Cost un figlio pone 
ognifua fiducia nel padre^ l*altro 
la mette nella madre % e in quefta 
guijafi r temple p0£0 a poco una 
cafa d*artifici e di antipatie. 



Le opimoni di figliuoli e de* 
padrij de* giovani e de* veccbi^ 
fono naturalmente oppojle per It 
effetti contrari delta /per anza e 
del timorCy delta fiducia e della 
fperienzay fenza cbe ti uni o It 
aliri pojfano a ragione ejferc tac^ 
ciati di pazzi o di trijii. Gli 
a f petti della viia fi moftrano a i 
giovani ed a*veccbi tanto diverfi^ 
quanto la faccia della natura 
neVa primavera e nel verno. E 
* F f comi 
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Printer. And how can chil- 
dren credit the aflertions of 
parents, which their own 
P^es Oxow th^m to be falfe ? 



] 



Few parents aft in fuch a 
manner, as much to enforce 
their maxims by the credit 
of their lives, fhe old nfkn 
tnifts wholly taflow contri- 
vance and gradual progref- 
fion ; the youth expects to 
force his way by genius, vi- 
gour, and precipitance. Th(j 
old man pays regard to 
riches, and the youth reve- 
rences virtue. The old man 
deifies prudence? the youth 
commits himfelf to magna- 
nimity and chance. The 
young man, who intends no 
in, believes that none is in- 
tended, and therefore afts 
with openncfs and candour: 
but his father, having fufFer- 
ed the injuries of fraud, is 
impelled to fufpeft, and too 
often allured to praftife it. 
Age looks with anger on the 
temerity of youth, and youth 
with contempt oi^ the fcru- 
pulofity of age. Thus pa- 
rents and children, for the 
greateft part, live on to love 

lefs 



la primaveray tn etinviem^. T 
come pueden hsj<n)enes darfe a Id 
que afirman los vicjos^ fues veen 
con fits mifmos ojos la falfedad dc 
aqutllas afirmaciones f 



Po cos padres obrande unmeis 
que anode la fuerza de lo cxemph 
a la defus bellas fentencias. El 
viejofe conjia unicawenteen m^ 
dios lentos y tnun progrejfo gra^ 
dual: el joven na pienfa otra CO* 
fa que bacerfe c amino par la fuer- 
za defugenio^ pcrfu btzarna^j 
por fu impetuofidad. El viejo 
tiene en vener acton d Its bombres 
rices : eljoven nada refpeia^ fino 
la viriud. El viejo elevafupru- 
dencia quafi a idolairarla : el jo- 
ven fe arroja a los btazos de la 
magnanimady de la ven fur a ; y 
como no deffta daiiar d nadit^ juz- 
ga que ninguno le quitre maL, y 
for coffiguiente obra con candidez 
y abiertamente. Pero fu padre^ 
que hafufrido los ultrajes del en- 
'gnno^ fe ve abligado a temerlo 
fittnpre^y talvez aun a p^^ aRicar- 
lo. El viejo mira con indigna- 
cionala temeridadde lajovenlid^ 
y eljoven dejprecia los efcrupuUs 
de la vejez. Afsi los faai es y 
los bijos paffan fu vida amarJcje 
ordinariamente cada dia nunos ; 

y 
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tore dafis le pirimtenis et dans 
I'biven £c comment les en- 
fans ajouteroient-ils foi aux 
feotences de leur^ parens, 
quand leurs yeux leur en 
moncrent lafauffete? 

Pen de parens agiflent de 
fa^on a donner de la force a 
kurs bonnes mazimes par Y 
example de leur vie. Le 
vieillard fe confie entiere- 
ment a des moyens lens, et 
a une progreiilon mefuree : le 
jeune homme ne penfe qu'a 
fe faire jour par ]a force de 
fon genie, par fa vigeur, et 
par fan impetuofite. Le vieil- 
lard abeaucoup de venerati* 
on pour les gens riches : le 
jeune ^omme n'a de refpect 
que pour la vertu. Le vieiU 
lard erige fa prudence en di- 
vinite : le jeune homme fe 
jette dans les brasde la ma- 
gnanimite et du hazard; et 
comme fes intentions font 
bonnes, il croit que perfonne 
ne cherche a lui faire du mal, 
et agit par confequent avec 
candeur et ouvcrtement : 
niais fon pere qui a foufiert les 
injures de la fraude, eft force 
a la foupfonner partout, et 
quelquefois meme poufse a la 
pratiquer. La vieilleiTe ne 
tegarde qu'avec indignation 
la temcrite de la jeuneffe, et 
la jeunefie n'a que du mepris 
pour les fcrupules de Page a- 
vanCe. Aind les peres et les 
cnfans ne continuent i. vivre 
que pour $'aimer de , moins 

en 



comejipud cbe i giovani credano 
mat al dire de* parent i lorojfe i lor 
occhi moftrano hro cfattamente il 
contrariQ f 



Pocbiparentt opetafio in gUt/a 
tale da inyigcrire con I'e/etnpio le 
buone majfime cbe fciorinanc* Il 
vecchio confida unicamente in meZ' 
zilenti^ e in una progrejjione gr4* 
duale : il giovane ncnpenfa cbe 4 
farjijiradaper forza di genio^ di 
vigore^ e d'ifiipetuofifa^ IlveC" 
cbio non ofiorafe non i ricchi^ e il 
giovane non rifpetta cbe la virtii* 
II vecchio fi fa un nume della 
prudenza; ma il giovane Ji gitta 
nelle braccia dellii magnanimita ^ 
del cafo ; e per cbe fa cbe non de* 
Jidera male ad alcunoy cost nonfi 
perfuade cbe alcuno voglia fame 
a luiy e confeguentemente opera 
con candidezza e optrtamente: 
ma ilfuo genitore^ cbe bafofferti 
degli oltraggi dalla fraude, e cof' 
tret to afempre t ewer la, e troppQ 
fpeffo eziandio ad t{far]a. ' II vec-^ 
cbiojtfdegna nel mirare la teme* 
rita del giovane ^ e il giovane dif* 
pregia li ,fcrupoli del vtcchio. 
Cost i padri e i figli per lo pik 
vanno, innanzi, amandoji vie me^ 
no ogni giorno. Efe quelli cbe 

furong 
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lefs and lefs: and, if thofe 
whom nature has thus clofe- 
ly united, • are the torment 
of each other, where fliall we 
look for tendcrnefs and con- 
folation? 

Surely, faid the prince, 
you muft have been unfor- 
tunate in your choice of ac- 
quaintance. 1 am unwilling 
to believe, that the moft ten- 
der of all relations is thus 
impeded in its effefts by na- 
tural necellity. 



Domeftic difcord, anfwer- 
ed (he, is not inevitably and 
fatally neceffary ; but yet is 
not eafily avoided. We fel- 
dom fee that a whole family 
is virtuous: the good and 
evil cannot well agree; and 
the evil can yet Icfs agree 
with one another. Even the 
virtuous fall fometimes to va- 
riance^ when their virtues 
are of different kinds, and 
tending to extremes. In ge- 
neral, thofe parents have 
moft reverence who moft de- 
ferve it; for he that lives 
well, cannot be defpifed. 



yft aqutllos^ aquien la nalurdlM 
unto tan eftrecbamtntey iraSajan 
Jiempre par atormentarfe hs unos 
a los otrosy ddnde iremos nojotm 
a buf car gent es^ que fe amen yft 
cQnfuelen mutuamente ? 

Sin duda^ dixo elprindpe^ ba- 
veisjido in/eliz en ia ekccion dt 
vueftrcs conocimientos. To no 
fuedo reduzirme a creer^ que una 
necejftdad natural fe opponga a 
los effeSos de la union mas ejlre- 
cbay mas tierna de todas.atras. 



La difiordia dofneftica^ ref- 
pondid la prince/a^ no es inevi- 
table y fhtalmente necejfaria: mas 
elefquivarla es cofa difficil. No 
fe xe^fmo rara veZy unafamilia 
ente^amente n:iriuofa, Es im» 
pofftble el acordar los buenos 
con los tnaloSy y aun mas los 
malos entre si, Los mifmos 
buenos no pueden vivir baxo 
el mifmo tecbado quando en ellos 
reinan virtudes de diferente efpe- 
ciey y tendientes a lo eftremado. 
En generaly los padres quefe me- 
recen mas ejlima^ gozan mas de 
ella^ porque ( quel* que vive bien 
no ptude fer d^fpreciado. 



Many other evils infeft 

private life. Some are the 

llaves of fervants, whom 

they have trufted with their 

/affair^. Some are kept in 

continual 



Mucbos otros males inftftan i 
la vida dom-ftica. Hay algunos 
quefon e/clavos d: aquellos crta- 
dos^ aquien es c&nfiaron el mane jo 
de fus negoc'iOS. Otros biven en 

continua 
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en moins. £t 11 ceux que la 
nature a lies fi eCroiteinenc,ne 
foot que fe tourmenter les 
uns les autreSy oi^ irons»nous 
chercher des gens qui fe che* 
rilTent et fe confoleiit mu« 
tuellement f 

Sans doute, dit le prince, 
il faut que vous ayez ete mal- 
heureufe dant le choix de vos 
connoiilances. Je ne puis me 
refoudre a croire qu'une ne- 
cei&te naturelle s^oppofe aux 
effets del'union la plusetroi- 
tc, et qui par confcquent dc- 
vroit etre la plus teodre. 

La difcorde domedique, 
repondtt-elle, n'eft pas 4'une 
necei&te inevitable ec facale ; 
mais on ne Tefquive pas aife- 
ment. Nous ne voyons. que 
fort rarement une famille en- 
tierement vertueufe. Les 
bons et les mechajis ne peu- 
vent s'accorder enfemble, et 
les mechans s'accordent en- 
core moins entre eux. Les 
boQS et les vertueux memes, 
nc font pas a I'abri des difien- 
tions lorfque leurs vertus 
font de difierentes efpcces, ct 
tendent 31 Texces. En gene* 
ral les parens qui meritent le 
plus d'eftime, en obtiennent 
d' avantage, parceque - celui 
qui vie bien, ne pent etre 
meprife. 

Bien d'autres maux em- 
poifonnent la vie privee. 
Plulieurs ^ font efclaves des 
doqoeftiques, aux quels ils 



furono dalla natura tantofintta-^ 
mente unitijivanno cost a *oiceH^ 
da torment ando gli uni gli altrii 
dove andremo not a cercare chi 
ft voglia beney e chi ft conjoli tm- 
tuamtnte al bifogno ? 

Per certe^ dijfe il principe^ 
voi ftete ftata sfortunata mils 
f celt a delle vojire conofcenze^ ni 
to fojfo itidurmi a credere cbe 
una neceffita naturate diftruggs 
quel benCy che avrebbe ad e£er^ 
/' effetto dell' unione lapiujiretta 
e la piu tenera cbeji pojfa dare. 

La difcordia neile cafe^ rifpos^ 
el'ay non i ineviiabilmente e fa- 
talmcnte necejfaria\ ma lo fcU- 
varla e cofa malagevole molta. 
Unafamiglta che ft a tutta dab- 
bene^ ncnji vedefe non di radd. 
I buoni e i cattivi e impqffibiU 
vadano d* accordo ; e catiivi con 
cattivi fe la f anno ancora peggio. 
JJJiefft buoni s'hanno aliresi af 
tio quando la bonta loro e di ge* 
nere diverfo e tendenie agli efire^ 
mi. Generalmente parlandoj que* 
genitori ottengono piii rifpetto che 
piu ne meritanoy perche cbi vive 
bene nonpuo riufctre difpregevole. 



Molt* altri mali infeftano la 
vita domejiica. Alcunifonofcbia* 
vi d^ alcun fervidore^ al quale 
hanno cffidati i loro affari. Al- 



Oct confie le maoiement de [ cunifono tenuti in una inceffante 

Icurs anrtdi 
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continnal anxiety by the ca^ 
price of rich relations, whom 
they cannot pleafe» and dare 
not offend. Some huibands 
are imperious, and fomc 
wives perverfe: and, as ic is 
always more eafy to do evil 
than good, though the wif- 
dom or virtue. of one can 
very rarely make many bap* 
py, the folly or vice of one 
may often make many mi- 
ferable. 



If fuch be the general cf- 
fed of marriage, faid the 
prince, I fhall for the future 
think it dangerous 16 con- 
ned my intereft with that of 
another, left I fhould be un* 
happy by my partner's fault* 

I have met, faid the prin- 
cefs, with many who live 
fingle for that reafon ; but I 
never found that their pru- 
dence ought to raife envy. 
They dream away their time 
without friendfhip, without 
fondnefs, and are driven to 
rid themfelves of the day, for 
which they have no ufe, by 
childifli amufements, or vi- 
cious delights. They act as 
beings under the conftant 
fenfe of khowii inferiority, 
that fills their minds with 
rancour, and their tongues 

with 



cantinua ed^oja feguU it e^pri* 
cbo de algun ricoparentf^ 0quieH 
ni pueden ^gradaw ni atrevanfi 
a ofender. H<y maridps imperii 
fosy vtugeres perverfoi: y com 
es Jiempre mas dificil bazer Hen 
que mal^ aunque la prudenciay 
viriud de un filo ptteda vara vez 
cau/ar feltcidad a mucbos^ ia k-' 
cur a y el vizio de una folo puede 
frequentemenh cau/arlcj infelid* 
dad. 



Si el efeUd general delmaridd- 
je es ialy dixa elprincipe, yo creeri 
peligrofo de aqid adelante elunir* 
me de interes con una muger^ y 
tendria miedo de bazerme infeliz 
por la f aha de una compahia. 

To be notadoy dixo la princefai 
que mucbos no Je cajanpcr efia 
razon: pero tamhien he vific^ 
queju prudencia no merece fer etn* 
tidiada. Efios tales peffan una 
vida infipida^ Jin conocer la ami" 
ftadi ni los placeres del amor^ y 
Je veen cbligados a recur rir apaj- 
JatiempQS pueriles^ o a placeres 
viciojos para dejembarazarje del 
tiempa que Jtempre les Jobra. EJ- 
ios obran comaentes^ cuyainjerio- 
ridad es gencralmente adnvtida i 
coja que les llena el ejpiriiu de 
rencoTj yfiemprehs bacepronus 

a cenjwrar. 
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Icurs affaires: D'autres vi. 
vent dans des perplexites 
continuelles^ felon le caprice 
de quelque riche parent, au 
qutl lis ne peuvent fe rendre 
agrcablcs, ec qu'ils n' ofcnt 
offenfen II y a des maris 
imperieuz ; des femmes per- 
verfes : et comme il eft tou- 
jours plus facile de faire du 
mal que de faire du bien^ 
quoique la fagefle et la vertu 
d'un feul ne puiffent que fort 
rarement faire plufieurs heu- 
reoXy la folie et le vice d'un 
feul peuvent fouvenc faire 
plufieurs miferables. 

Si Teffct general du ma- 
nage etoit tel, dit le prince, 
je croirois dangcreux a Tave- 
nir de m'unir d'irteret avec 
unc femme, et j'aurois peur 
de devenir malheureux par 
la fautc d'une compagne. 

J*ai remarque, repondit la 

prinreffe, que plufieurs ne fe 

marient point pour cette rai- 

foQ ; mais je n*ai jamais vu, 

que leur prudence meritat d' 

etre en vice. Ces gens la me- 

nent une vie infipide, fans 

canRDitre Tamitie et la ten- 

dreffe, et font obliges d*avoir 

recours a des amufemens poe- 

riles,ou ii des plaifirs vicieux 

pour fc dcbaraffer du terns, 

dont ils n'ont que faire. lis 

n'opcrcnt .que comme des 

etres, dont V inferiorite eft 

generalement reconnue ; ce 

qui leur remplit Tefprit d* 

aigrcur, et les rend toujours 

prets 



dfifieti da qualcbt rkc9 1 caprh^ 
ciofc parente^ d quale ne p(^(m9 
riufcire aggradevoli^ «< ardifcow 
rtndtrfi fpiacevolu £* v* banw 
de'' mdriti imperiqfi^ e delle tnogti 
peroerfe\ e percbe gli i femprt 
piu facile ilfar del^ male cbe npm 
del tene^ quantunque la faviezzM 
e la virtu d'un fob pojfa di rad$ 
render mohifelici^ la pdzzia o it 
vizio d^unfolo puofpejfo rendir$ 
infelici di moUi. 



Si quffictj diffe il principe^ i 
in generale Veffetto cbe il matrix 
monio produce^ io penferb quindin'- 
nanzi cofa pericolofa Punirmi d^ 
inter ejje con una donna^ e avri 
paura di rendermi infelice pelfal*' 
lo d'una CQtnpagna. 

h mi fono abbatiuta in molti^ 
diffe la principeffa^ cbe vivonofc0^ 
poli per qiujla ragi(me\ ma non inj. 
fono aweduta mai^ cbe la Icra 
cautela weriti invidia. Cojioro vjh 
vono fonnaccbicfamente^fentt^gi^» 
tare i placer i dell' amidziaedelP 
amcre^ efcno hfirettiad impiegare 
ogni loro inutile giorno inpaffatem^ 
pifanctuHefcbi, o in diletti vizioji^ 
Egli operano come enti^ la di cui 
inferiority e generalmente ricokd^ 
fciuta 5 cofa cbe riempie le lorq 
nienti di rancore^ t cbe U rendi 

maldicenti^ 
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iwith ccnfurc. They arc 
peevifh at home, and male- 
volent ibroad ; and, as the 
out-law^ of human nature, 
snake it their buHnefs and 
their pleafure to difturb that 
fociety which debars them 
from its privileges. To live 
without feeling or exciting 
fympathy, to be fortunate 
without adding to the feli- 
city of others, or to be af- 
Aided without tafting the 
balm of pity, is a ftate more 
gloomy than folitude: it is 
i>ot retreat, but exclufion 
from mankind. Marriage 
Jbas many pains, but celibacy 
|ias no pleafures. 



What then is to be done, 
faid Raffelas ? The more we 
enquire, the lefs we can re- 
iblve. Surely he is moft 
likely to pleaie himfelf who 
hzs no inclination to confult 
JtiUt his own. 

Tlie converfation had here 
a fhort paufe. The prince 
having confidered his fifter's 
bbfervjitions, told her, that 
fhc had furveyed life with 
prejudice, and fuppofed mi- 
iery >whcrc {he did not find 
it 

Your narrative, faid he, 
throws yet a darker gloom 

upon 



a cenfurar. Faftidiofos en cafa^ 
llenos de mala -vcluntad fuera de 
ella^ J cento Ji fueran profcriptos 
de la naturaliza humana^ en na- 
da gafian el tiempo gufiofamtnte^ 
fino en inquietar aquella fociedai 
que les niegafus privilegios. Ehi- 
virjinprovaryjin excitarfrnpatia \ 
fer afortunado fin anadir nada a 
lafelicidcdde los otros; afligirfe 
fin podcr guftar elhaljamo del ton- 
fueh^ es un vivir en un ejiade 
mucbo mas trifle que la mjmajo- 
ledad; ni ejlo fe puede Uamar re- 
tirarfe del gemro kumsno^ mas 
bienfer exclufo de eL El matrix 
monio tiene fus trahajos^ mas e\ 
zelibad6 no tiene placer es. 



^e Jbaremcspues, di^o Rajfe- 
las? ^anto mas bufcamos^ tan- 
to menos encontramos razon para 
re/olver. Curt amen te aquel tie- 
ne majores medios para fatisfa- 
cerfe. que no tiene a confultar clra 
inclhiacicnfino la prcpia* 

ha converfadon fe interrum- 
ph aqut por unpoco^ y elprinct- 
fe kaviendo refiecicnado fobre las 
obfervaciones de fu bermana, le 
dixo que ella bavia examinado la 
'vida human a con perjuiiio^y en- 
contrado injelicidad donde no h 
bavia. 

Vu:fia nnrrativa, aHadio iU 

efparce mucbas fombr-as Jotre la 

2 perfpeBiva 



[ 

prets ^ cenflirer. Hargneux 
dans rinterieurdeleurs mai- 
fons ; pleins de mauvaiff? vo- 
lonte au dehors, et comme 
des profcrits de la nature hu- 
maine^ ils fe font une occu- 
pation etun-plaifir d'inquie- 
ter cctte fociete qui les prive 
de fes privileges. Vivre fans 
fentir, ou fans exciter la fym- 
pithie ; etre fortune fans rien 
ajouter a la felicite des au 
tres; etre afflige fans pou- 
voir trouver du foulagement 
dans la j>i^ d'autrut, c*eil 
vivr^dios un etat beaucoup 
plus tiifte que n'eft la foli- 
tude. Ce n'eft pas 1^ fe re- 
titer du genre bumain ; mais 
bien eo etre exclu. Le ma 
riage a bien de peines ; mais 
le celibat n' a point de plai- 
firs. 

Que faut-il done fairc, dit 
Raflelas? Plus nous cher- 
chons, et moms nous fom- 
roes en etat de rcfoudre. Ce- 
lui certainement a plus de 
moyeos de fe fatisfaire, qui 
n'a d'autre inclination ^ con- 
fuiter que la fienne 

La converfation ffit ici in* 
terrompue pour quelques 
momens. Le prince ay ant 
reflechi fur les obfervations 
de fa foeur, lui dit qu'elle a- 
voit examine la vie avec pre- 
juge, et qu'elle fuppofoit de 
la mifere ou il n'y en avoit 
point 

Votrc recit^ dit-il, jette 
bien du fombre fur la per- 

^edtive 
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maldicenti. Fafiidiofi in cafa^ $ 
maligni fuor dt cafa^ e* fare Jie-^ 
no come profiriUt dalla na(ura^ 
poiche foiio ridctii ad occuparji e 
a compiacerfi di nuUa^fe non fe di 
turbare quella focieta cbe dmega 
loro ifuoiprivilegi. Ilpajfarla Vila 
fenza provarc efenza dejlarejim'' 
paiia^ rejjere felice fenza aggsun* 
gerpunto alia f elicit a aliruiy el' 
ejfere affiitto fenza affaggiare la 
dokezza dJr rjfere ampaiito^ 
e un vivere affai piu k^jo che non 
lo flffjo vivef e in fhlitud- ne ; n^ 
quefto^fi puo dire un ritirarji dal 
mondo: ma sibbene un effcrne ef^ 
clufo. 11 mairimomo ba i fuoi 
afjanni \ ma il celibaiQ non fotn^ 
minifira piaceri» 



Che fa dunque duopo fare^ dif- 
fe Raffelas? ^anH> piu cercbia- 
moj $anto meno^ ci rendiamo at it 
a rifolvere. Colu^ pero devrin 
certamente poffederc piu mezzi di 
compiaeerfe ftefjo^ cbe non ba a 
ccnjfigliarft con altri cbe con fe 
ftefjo. 

^ui il loro converfare fu in-' 
terrotto per qualcbe pcco •, e il 
principe avendo ruminato alquan- 
to fulle offervazioni fatte dalla 
forella^ r/piglio il dfcorfo^ drcen^ 
do!e cbe temeva s' aveffe efamina^ 
to il vivere degli uom ni con w 
pregiudizif e nctata deW infelicita 
dove non ve »' era. 

La voftra narrativa^ fiz^^^^s* 

egli^ fparge di moUo bujo la pro* 

G g fpcttiva 
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Upon the profpeds of fatu* 
rity. The predielions of Im- 
lac were but faint (ketches 
of the evils painted by your- 
felf. I have been lately con- 
vinced, that <juiet is not the 
daughter of grandeur, or of 
power: that her prefence is 
not to be bought by wealth, 
nor enforced by conqueft. It 
is evident, that as any man . 
^fts in a Wider xompafs, be 
muft be iT*)re expofed to op- 
pofition from enmity, or to 
mifcarriage from chance. 
Whoever .has many to pleafe 
or to govern, muft ufe the 
roiniilry of many agents, 
fome of whom will be wick- 
ed, and fome ignorant. By 
fome he will be mifled, and 
by others betrayed. If he 
gratifies one, he will offend 
another. Tliofe that arie not 
favoured, will think them- 
felves injured; and fince fa- 
vours can be conferred but 
lipon few, the greater num- 
ber will always be difcon^ 
tented. 



The difcontent, faid the 
princefs, which is thusi un- 
reafonable, I hope I fliall 
always have fpirit to defpife, 
and you power to reprefs. 

Difcontent, 



perfpeSivade lop6rvnur\ y las 
predkcicnes di Imlac no fen que 
unos pequeiios diiufos de los.maUi 
que fintdis. Bien me perfuado 
yo ^ue la tranqmlidad no es inja 
de la grandeza y del poder ; qw 
fupoJfefftGn nofepuede obtenerpor 
riquezas^ y que las mi/mas con- 
quijlas no pueden eJlabUcerIa ; j 
es cofa clara^ que aquel que ira- 
baja en un dilatado campOy fe if- 
pone mas que otro a la refiftenci^ 
de la enemijiad^ y a Us golpes dt 
la defventura. El que gohier»0 
a muckosy y ba de agradar a mu" 
€bcSf neceffariamente debe valerfe 
de minijirosf y dt los tales unoe 
feran malos^ otros ignar antes. Uno 
le enganard^ otro le bard trot- 
don. Si quiere contentar a uno 
ofendera al otro. Jquellos que 
no feran favoreados, fe creeran 
ultrajados \ y como es impoffible 
favorecer a todosy los que feran 
exclusdosy que fiempre fon el mayor 
numeroj fiempre feran rnal con^ 
tenfos 4^ el. 



^uanio mas el defagrado fue- 
ra irracional^ dixo la princefa^ 
tanio mas coraje mojlrcrtayo en 
defpredofley y me lijongeo que 
fiempre tiendriis poder para repri- 
mirk. 

£1 
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fpecUve du futufr, ti ks pre- 
didions d' Imlac n'etoient 
que des foibles efquifles deft 
maux qoc vous vencz d^ 
peindre. Jevicns d'etre con- 
vaincUy que la tranquillite n' 
eil point fille de la graDdeut* 
cu du pouvoir; qu'on ne 
fauroiten acheterlapofielfioa 
avec dea rictheffes, ec que les 
conqlietes memes ne peuveot 
la fixer. On con^oit d'abord 
qu'un homme, agifiant dans 
une fphere etendue, doit etre 
plus qu^un autre expofe a T 
oppofition de fes 6nemis^ et 
aux revers du hazard. Qui- 
conque gouverne une multi- 
tude, ou doit plaire a plu- 
fieurs, doit neceflairemenc fe 
fetvir du plufie^rs miniftreSy 
dont quelqUes^uns feront 
medians, et quelques^uns 
ignorans. L'un le trahira, 
Tautre le trompera. S'il en 
contente un, il en ofienfera un 
autre. CeUx qu*il ne voudra, 
du ne pourra pas obliger, fe 
croiront outrages; et com* 
me on ne peut faire tomber 
ks faveurs que fur u|i petit 
norobre, ceux qui en feront 
exclUs, et qui font le plUs 
grand nombre,' feront me- 
contens ii jamais. 

Quant au mtcontentement 
mal fonde, dit la princefle, 
j'aurai toujours aifes de cou- 
rage pour le meprifer \ et j' 
efpere que vous aurez tou- 
jours aifes de pouvoir pour 
le reprimer. 

U 
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fpettiva del ftituro] e It frtdi^ 
zioni £ Imlac non fono cbe Heboli 
abbvzzi de* tnali cbe voi mi di* 
pingele. lo fhi fono poco fa fer^ 
fuafoy cbe la tranquilliia non aU 
berga tra i grandi e i potenti 1 
cbe non e procacciabiU dalla ric" 
cbezze^ ffi otienibile neppure dot 
i principi conquiftaiori •, ed e cofa 
ajfai cbiara^ cbe cclui^ il qualt 
opera in unampio cafnpo^fa diUH 
po Jia pik d*un altro efpofto alle 
r^ftenze della nimicizia^ e aU& 
difgraTue della fortuna. - Colui 
cbegoverna moltiy e cbe ba molti 
da content arcy non pue non fer^ 
virfi di molti miniftri^ alcuni d^ 
quali riufiiranno trifii^ ed akunp 
ignoranti: uno hfara trawiare^ 
V altro Jo tradira. Se egli vorri 
contentar uno, fard oliraggio ad 
un altro. Cbi non fard da e£9 
favorite J ft crederd da effb ingiuf 
riato; ejiccomencnjtpojfohocon'^ 
ferire de'favorife non a pocbi, i 
molti cbe non ne riceveranno^ fe 
la recberanno fempn a moltt 
male^ . 



lo avrbfemprf tenia fcrza d^, 
animoy dijfe la principejfay cbe 
bafierd a dijpregiare Hrragione* 
vole fcontentezza ; e mi lufingo 
cbe voi avrete fempre pot ere ab^ 
bajlanzaper reprimerla. 

G g 2 . Xif 
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DifcDntcnt, ai>fwcrcd Raf- 
fclas, will not always be 
without reaibn under the 
nioft juft or vigilant admini- 
iiration of public affairs. 
None^ however attentive, 
can always difcover that me- 
rit, which indigence or fac- 
tion may happen to obfcure; 
and none, however power- 
' ful, can always reward it. 
Yet he that fees inferior de- 
fert advanced above him, 
will naturally impute that 
preference to partiality or 
caprice: and ilideed, it can 
fcarccly be hoped, that any 
man, however magnanimous 
by nature, or exalted by con- 
dition, will be able to perfift 
for ever in fixed and inexor- 
able juftice of diftribution. 
He will fometimes indulge 
his own affeftions, and fome- 
times thofe of his favourites. 
He will permit fome to pleafe 
himj who can never ferve 
him. He will difcover in 
thofe whom he loves, qua- 
lities which in reality they 
do not poilefs; and to thofe, 
from whom he receives plea- 
fure, he will in his turn en- 
deavour to give it. Thus 
will recommendations fome- 
times prevail, which were 

purchafed 



El defagrado^ refponiio Raf^ 
ftlas^ no Jerijiempre Jin funda* 
mento^por mas juft o y vigilanic 
quefea el adminiftr^or de los ne- 
gocios f^Hicos. Nadie^ y jta j- 
tento (j^uanto quifierc^ nadie podra 
Jiempredefcubrir el mcrito que el 
efpiriiu de partido o la pobreza 
obfcurecerh \ y a pejar dal mayor 
podeKt nadie podra jamas retr^ 
buirlo. Contodo ejfo^ aqucl que 
fe vera preferido otto de un mt* 
rito menor^ atribuird efta pre' 
ferenaa o a la parcialidady o al 
capricho\ y en effeSlo no es muy 
pojjible que un bombre^ fea tan 
magnanimo por natura^ y de tan 
elevada condition que fe quifiere^ 
pueda perfipr en diftribuir Ics 
bienes que tendrd enfu poder^ con 
unafirme e inflexible jufticia \ per- 
que tal vez ufard de alguna in* 
dulgencilta ccnfus propios afeSos^ 
y tal vez con los dejus amados: 
tal vez le gujiardn de aquelloSy 
que^ aunque incapabUs de Jervir- 
le^ fe afanan por agradarle^ y tal 
vez defcubrird en fus amados al- 
gunas qualtdades que en efcBo no 
tendrdnj y querrd agradar mutua* 
mente d quienes fe ejludiaran a* 
gradarle. De efte modo prevalc' 
ceran en el algunas recomenda* 
Clones compradas d precio de di- 

nero, 
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Le mecontentement, re- 
pondit Raffelas, ne fera pas 
toujours fans fondement, me- 
me fous le plus jufte et le plus 
vigi ant adminiilraceur des 
affaires publiques* Quelque 
attentif qu^il loit, il ne pour- 
ra jamais deconvrir tout le 
ttierite qui eftobfcurci ou par 
I'indigence^ ou par Tefprit 
de faction ; ec malgre le pou- 
voir le plus grand, il ne pour- 
ra pas toujours le recompen- 
fcr a meftrre qu'il le decou- 
vrira, Neanmoins celui qui 
verra un merite inferieur au 
fien place au deflus de lui, 
imputera naturellement cette 
preference ou a la partialite, 
ou au caprice ; et en effet, on 
ne peut prefque pa's cfperer 
qu' aucun mortel, quoique 
d'un Caraclere magnanime,ou 
clcvcpar fon rang, puifle per- 
fifter a diftribuerles bi^ns qui 
feront dans fon pouvoir, a- 
vcc une juftice ferme et in- 
flexible. Tant6t il aura de V 
indulgence pour fes propres 
affedions, et tantot pourcel- 
Ics de fes favoris. II fer^ quel- 
quefois bien aife d'avoir au- 
tour de lui des gens, qui s' 
etudient a lui plaire, quoiqu' 
iDcapables de le fervir. 11 de- 
couvrira dans ceux qu'il aime» 
des qualires qu'ils n' auront 
pas en effet, et voudra a fon 
tour faire plaifir a ceux qui 
fe feront ecudies a lui plaire. 
AinQ des recommendations 
asbetees 2k pris d'argenc pre- | 
4 vaudront 



La fccntentexza^ riJ^ofeRaf^ 
Jtlas^ non fara fempre irragione'^. 
voUi eziandio fat to il piugiuji$^ 
€ il fill vigilante ammmfiratort 
degli affari fubblici. Nejfum^ e 
ftia attento quant oji vuoky potri 
femprc effere informa/o d*un tns^ 
fito^ cbe la rabbia d'un partita^ 
lUndigenza abbujera\ e mffuno^ 
fia potente quanta Ji vuole^ potr^ 
fempre ricompenfyre il merits. 
Eppure colui cbefifcargera pre^ 
ferto alcuno d*un tnerito inferiort 
al propioj naturalmente attri; 
buira quella prefer enza alia par^ 
Zifi/ita e al capriccic^.e in ^ 
fetto^ gli i quafimenu.impoj/ibik 
fperare cbe alofn uomoy Jia ma* 
gnanimo per natura^ e diftintoper 
altezza di grado quanta vuoif 
pojfa effer atto^ nel variofuo dif- 
tnbuire di beni^ a durar fempre in 
una rifclutezza coftante dUffere 
invincibilmente giujia ; cbe tal$* 
ra uferd qu^lcbe indulgenza a i 
prapri affetiiy t talora a qudli 
de* fuoipiii cari: talora avrdpur 
piacere di trovarfi intorno gente 
cbe ft affaticbi di piacergli^ come* 
cbe incapace di fervir la in cafe u* 
tili\ € talora fcoprird nelle per* 
fone cbe amerd deUe qualita cbe 
non avranno in effet to; eda quells 
da* quali riceverd piacere, vor* 
rd talora sforzarfi a vicenda di 
piacere ancV effo. Cost quaU 
cbe volta prevaleranne preffb 4 
lui alcune raccomandazioni com* 

prat€ 
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piurchafed by money, or by 
the more deftruclive bribery 
of flattery and ferviiity. 



* He that has much to do, 
will do fomething wrong,' 
and of that wrong he rauft 
foffer the coofequences; and 
if it were pofTible that he 
fliould always a6l; rightly, 
yet, when fuch numb^srs arc 
to judge of his condud, the 
bad will cenfure and obftrucl 
him by malevolence, and the 
good fometimes by miftake. 



• The higheft ftations can- 
not therefore hope to be the 
abodes of happinefs, which I 
would willingly believe to 
have fled from thrones and 
palaces to feats of humble 
privacy and placid obfcurity. 
For, what can binder the fa- 
tisfa^ion, or intercept the 
expe<%itions of him, whofe 
abilities arc adequate to his 
employments ? Who fees 
with his own eyes thd whole 
circuit of his influence P Who 
choofes by his own know- 
ledge all whom he trufts ? 
And whom none are tempted 
to deceive by hope or fear ? 
Surely, he has nothing to do 
but to love, and to bctoved*, 
to- be vircuouSf and to be hap- 

py- 
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furo, >, lo que espedfj ta hxtzd 
y Ic^ adulacion ganardnjitio a la 
capa^idady a la virtud. 



'/{que! que tiene mucbo que ba^ 
zeTi ial vez hard a/go mal : puts 
fera precifo quefufra las conjc- 
quencias de tal mal. T aun fi 
futra pcffible que hidera Sodas cg* 
fas conjenrme d las reglas de la 
equidad^ mohfiante^ como eljuz- 
gar de fus acetones es en pcdcr de 
la fuultUudy los malosio marmura- 
rany lo cbfeliardn por maligrd^ 
dad^ y tal vez los buenos afslpor 
yerro. 



De efie modo no es permi/idd d 
los grandes efperar que la felici* 
dad habiie con ellos. Y por efto 
yo pudiera lifongearme que eUa 
buye de los tronosy de los placioSi 
para refugiarfe en las cafas pri- 
vadas a go7;^r de una tranquila 
oifiuridad: pues^ quien puede po- 
ner obfiaculo d la fatisf acton j j 
fruftrar las efperanzas de el, cw 
yos ialenlos /on proporcicnados i 
lascofasdefu esfera? Cw/avij* 
ta puede tomar de un gelpe tcda 
la exiencion de fu poderf Cuya 
cof^nza no es menejler fe efiicn- 
da d mas que aquellas que couccef 
T aquien ningano puede engaiar 
d la inftigaeion dal lemor o data 
efperanza? ^ue tiene que hazer 
efte hombreyfmo amaryfer ama- 
dof Sinofer virtuofo^ ypar con* 
Jiguientefeliz ? 

En 



vaudront qtielqiiefois, et 
quelquefois encore la flatterie 
et la baiTefie rampante s'lnfi- 
nueront plus avant que la c^- 
pacite et la vertu. 

Celui qui aura beaucoup a 
fairc, fera -quelquefois mal, 
et il lui en faudra foufTrir les 
confequences. (^land bien 
mcme il fcroit poiiible qu'il 
agit toujours confonnement 
a r equite, comme c'eft la 
multitude qui doit juger de 
fa conduite, les mechans le 
blameront et le contrecarre- 
ront toujours par malignite, 
et les boDS quelquefois par 
mdprife. 

Ainfi les grands nc peu- 
vent efpercr de voir la feli- 
cite habiter avec eux. Je 
croirois done volontiers qu* 
elie s*eloigne des trones et 
des palais pour fe retirtr dans 
les maifons privees, et dans 
robfcurite tranquille: car qui 
pent mettre obllacle a la fa* 
tisfacUon, et fruftrer Tattente 
de celui, dont les talejps font 
proportion nes a fes occupa- 
tions? Dont le coup d'peil 
peut faifir toute I'etendue de 
fa propre influence? De ce- 
loi, qqi ne fe fie qu*a ceux qu' 
ilconnoit.bien? C^e perfon- 
ne ne peut etre fort tente de 
tromper a I'iniligation de V 
efpoir, ou de la crainte ? Qu'a 
de plusa faire un tal homme, 
qu^ d*aimer et d'etre aime ? 
D'etre vertu<:ux, et par con- 
iequent hcureux? 



prate a daniirrtcntanti^ o qutlcb$ 
e peggicy frocurate a forza d* ^ 
dulazicm e di viiijfim fervigu • 



Colui che ba di moUe cofe ^ 
fare^ m fardalcuna male^ ^ dil 
fuofar male ford du9pofoffra le 
confeguenze\ e fe gUfoffe ancbe 
poJfibtU ilfempre opsrare a mod0^ 
pure itgiudizio delle axiom jut 
dipendendo dalla moUituSne^ i 
cattivi lo biafimeranno e gli pOT'- 
ranno degli qftaeoU fra piedi per 
maligratd^ei buonifaranno talora 
hjlejfo per iJbagUg. 



Cost non banno i grandi afpe^ 
rare che la feliciia fen vada ad 
albergo con ejji-^ e per quf/h io 
vorrn potermi lufingare^ cbe s^al-^ 
iontana da i trord e dai palagi 
per rtfugiarfi neUe cafe di privo' 
/i in una tran^Ua cfcuritd. Cbi 
puo mat difbruggere U piacere^ a 
frufirare le afpettative di colui^ 
le abilita del quale fono proper^ 
zionate a queile. cofe cbe gli toe- 
cano fare? Che d^utC occbiaia 
puo vedere quanta s'eftenda tutio 
il fuopoteref. Cbe conofce plena* 
menle tutti quelliy ne* quali metU 
fiducia? E che pochi pojfono ef- 
fere tentati d* ingannare, fta per 
timore^Jia per ifperanzd? Un 
tal lumo certamente non ba altro 
^f^^^y fi »^ etmare id tfftre a* 
mate: ejfere dabbene^ edejfereper 
confeguenza felice^ 

Sc 



[ «3* 1 



• ■ • 

WKetber pcrfcft happinefs 
would be procured by per- 
feft goodnefs, faid the prin- 
cefs, this woiid will never 
afford an opportunity of de- 
ciding. Sut this at leaft 
may be maintained, that we 
do not always find vifible 
happinefs in proportion to 
vifible virtue. All natural, 
and almoft all political evils, 
are incident alike to the bad 
and good. They are con- 
founded in the mifery of a 
lamine, and not much dif 
tioguilhed in the fury of a 
fadion. ^ They fink together 
in a tempeft) and are driven 
together from their country 
by invaders. All that vir- 
tue can afford is quictnefs of 
confcience, aqd a fieady 
prolpeft of a happier flate. 
This may enable us to en- 
dure calamity with patience: 
but remember that patience 
snuft fuppofe pain, 

ft 

Dear princefs, faid Raffe- 
las, you fall into the com* 
mon error of exaggeratory 
declamation, by producing 
in a familiar difquifition ex- 
amples of national calami- 
ties, and fcenes of extenfive 
miferjr, which are found in 
books rather than in th^ 
world, and which, as they 
are horrid, ape ordained to 

be 



Eh ejie mundo^ refpondih la 
prineefaj jamas J$ encontrara la 
ecafitm de decider^ Ji una perftSa 
bondad pueda frocurar unafeli- 
cidad perfeSla. Portanto bien 
podemcs ajfegurar^ que nofiempre 
fe vi kna feUcidad vifible acorn- 
panar a una vifible virtud. To- 
dos los m.'les naturales^ y quaft 
todos los polificos^ acaecen rgual' 
menie a los buenos y ntalos. Urns 
y otrosfe rnfunden en la calami' 
tad de una bambre^ y todos iguat- 
mente fon arrojados de fu palm 
en una invaftori de enemigos. Tc- 
do lo que la virtud puede dar^ es 
la paz de la conciencia^ y la pro* 
babilidad de una felicidad vcntu- 
ra. Vets aqul lo que folo fuede 
ponernos en eftado de fujrir nue- 
fir OS males con paciencia: per$ 
KO fe nos olvide que la paciencia 
fupone ftempre un previo maL 



Mi amada princefa^ refpon^ 
dip RaffelaSy vos incurrh en un 
error comun i los exagtrantes de- 
clamadoreSy produdendo en una 
difcuffion tan familiar como la 
nuefira exemplos de calamitadis 
publicaSy y pin/ando fcenas de 
ddatada miferia^ que nofeencuen- 
tran en lo mundo tantas^ co-no 
en los libros. Efias dfventuras 
fon d^maftada borriVes^ y p:r efio 

no 
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Ce monde^ repoddit la 
princefie, ne fournira jamais 
Une occafion de decider fi 
une parfaice bonte peut pix>* 
curer une felicite parfaite. 
Nous pouvoBS pourtanJt af- 
furer, que nous ne voyons 
pas toujours une felicite vi- 
iible accompagner une yertu 
vifible, Tous les maux na- 
turels, ct prcfque tous ccux 
dc la fociete, peuvent fe re- 
unir fur V homme de. bien 
comme fur le mechanr. lis 
font toys deux confondus 
dans* la catamite d' une fa- 
mine, et tous deux font chaf- 
fes de leur pais natal par une 
invaGon. Tout ce que la 
vertu peut donner, c'eft la 
paix de la confcience, et la 
probabilite d'un heiireux a- 
venir. Voila ce qui peut 
pous mettre.en etat de fouf- 
frir nos maux avec patience! 
mais fouvenez-vous bien, 
que la patience fuppofe tou- 
jours des maux. 
• Ma chere princeffc, dit Raf- 
felas, vous tombed dans une 
erreur qui eft tommune aux 
declamateurs exageres, en 
produifant dans une difcuf- 
lion aufli familiere que la no- 
tre des exeroples de calami- 
tes publiques, et des fcenes 
de mifere etendue^ qui ne fe 
trouvept pas tant daris le 
monde que dans les livres. 
Ces malheurs font trop hor- 
ribles, et c eft pour ccia qu^ib 

llOUS 



"* Seunaperfetiahofttapdffapro^ 
curate una feticita perfeUa^ dijfe 
la principejfa^ il nojirv mondo non 
ne fomminijtrera mai il modo di 
deddere. ^efto pero credo fi 
poJJ'a ajflrmare almeno^ che not 
ncn ifcorgiamo fempre unavifibile 
feticita che s* abbia profcrzione 
con UTta vijibile dabbenezza. Tut* 
ti i mail naturali^ e quaji tulti i 
mali politici^ accaggiono egual^ 
mcnte ttliuono ed al cattivo. En^ 
trambi fono confufi n'cila mferia 
d' una fame univerfale^ e non mol* 
to ^ijimti nella furia d'una guer- 
ra civile^ Entrambi vannoin-- 
fteme a fondo in una burrofca^ e 
fono infteme cacciati del loro paef$ 
da un mmico che lo vuole ferfe. 
Tutlo quello chela virtu puo dare^ 
e una calma di cofcienza^ c una 
ferma fiducia d*unojiato migliore* 
^efto puo confor tardea foffrire- i 
noftri mali confazienza: ma non 
ci fcordiamo pot che la pdzienza 
fuppone fempre un previa male^ 



Principejfa mia^ diffe Roffelas^ 
voi cadete era neW error cofnune 
di tutti i declamami efaggera* 
toriy col tirar a mano in uno efa^^ 
me fat to alia familiar e degli ^- 
jempi di calami ta vajia^ e delle 
fcene di ejlefiffima miferias chefi 
trovano anzi ne^ libri che mn 
nella vita^ e cbe^ per che fono orri- 
biliy vuole il' cielo non fieno fre^ 

quenti : 
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be rare. Let us not imagine 
«vils which virc do not Feel, 
nor injure life by mifreprc- 
fentationflu I cannot bear 
that querulous eloquence, 
which threatens every city 
with a fiege Hke that of Je- 
xuf^lem^ that makes famine 
attend on cveiy flight of lo^ 
cuds, and fufpends peflilence 
©n the wing of every blaft 
ik^ iiTues from the foutb. 



On neceffary and inevit- 
gible evils, which overwhelm 
kingdoms at once, all dif-^ 
putation is varn. When they 
bappcfly they mnft be en- 
dured : but it ie evident that 
thefe biHrfts of univerfal dif- 
ferefs are more dreaded than 
felt. Tboufands, s^nd tea 
t^ioafat^ds, flourifb in youths 
and wither in^ age, without 
the knowledge of any other 
than dotneftic evils, and fliare 
tile fame pleafures and vexa- 
tions whether their kings are 
mild or cruel, whether the 
armies of their country pur- 
ftte their enemies^ or retreat 
before them. While courts 
are difturbed with intcftinc 
6ompetition$, and ambafi'a* 
dors are negotiating in fo- 
reign countries, the fmith 
fiUi plies his anvil, and the 

'hulbandman 
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n9 fonfriqukntes. J^&tqiii^fi^m 
imagifkmos males ^ M/eniimss^ 
y n$ bagamos ultfaji a la 'Btda 
tfumana^ pintaniola s^n faifos C9^ 
Uris. To fio puedo fi^tir e£a #- 
hquemior laftimera^ qui anKnaza 
fedas las tiadades cffn 1m affedU 
femejaiUe dl ds Jifufalem \ qm 
hace Volar la dtfolamn airas ca* 
da nuilado dc langofias^ y que 
pone la^pe/iilencia fotfe las alas de 
cada viiPUa que nos viena d4 
diodia. 



Ef enierameme imHl-diJpa^ 
fobre los males neeejkrics e inevi- 
tables^ qui fe arrcjan Poda deiena 
Viz fibre tedo un reyno% ^afh 
da vieneMf es precifa Jufrirloy. 
Pero eS' cefa evidente que lami^ 
\faria univer/als per lo camun^ es 
\ihas temda que experimeniada. 
Millares de bombres flUrecen en 
lajwifitudi y Uegan a la ultima 
vejeZy fm canoeer otres males que 
los domefiiw* EUa^ Siemn hs 
mifmos placer esy lae^ mifmaspe- 
naSy que fian fas reyes crueles^ a 
piadofiS] que hs exerciiPs defu 
paSria ajfalten hsdt losenemigesy 
fe retiren de €llcs^ Entanso que 
las cortes fe maltfatam ctm divi- 
Jiones inurtores^ o que las ambasca- 
doves eftanformando tfaiados en 
paifes eftrangerosy* el berrera fi- 
gue martillaisda fifbre fei-junquej y 

el 
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notu fodtrareraent envoy«s« I qtttnti: Dsb hon d ^uriume d^ 
N'allotis done pas imaginer maUnni cbe non priruiamo^ t noM 



des maust que nous ne fen toils 
pasy et n'aUons point outra- 
ger la vir^ en la peignanc a- 
vec de faufles couleurs, Je 
ne puis fqufFrir cettc, elo- 
quence plaintive, qui mena- 
ce toutes les villes d'un 
fiege femblable a celui de Je- 
rafalem; qui fait fuivre cha* 
que nuee de fauterelles par 
k defolation, et qui fufpend la 
peftilence fur lesailes de cha- 
que vent qui fouffle du midi. 
11 eft inutile de difputer 
fur des maux neceflaires et 
inevitables, qui fe^jettent 
tout a la fois fur |a face de 
tout un royaume. Quand ils 
arrivent il faut les foufirir. 
II eft cependant evident que 
ces debordemens de mifere 
generate font beaucoup plus 
craiots qu* cprouves. Des 
milliers d'horames fleuriflent 
dans la jeunefle, et parvien- 
Bent \ Page avance, fans jcon- 
Hottre d'autres maux que des 
maux domeftiques. lis par 
tagent les m^es plaifirs et 
les memeis peines, que leurs 
rois foient clemens ou'cruels, 
que les arm^s de leurs paVs 
chaflent leurs ennemis, ou s* 
cnftiyent devanc eux. Pen- 
dant que les cours font agi- 
tees par des diviiions i-ntef- 
tines, et que des ambaffadeurs 
Aegocienc dans des contr6es 
ejoignecs, leforgeron con- 
tiaue a frapper fur fon en- 

clunic^ 



facciamo cliraggio al vhn-e uwa* 
no con fame una pittura cart* 
cat a! lo non fojjh paiire qudla 
querula ehquenza^ cbe minaccia 
ogni ci^ta d^un ajfedio come quella 
di Gerufalemme \ che *ouo!e la ca-^ 
refiia volt fempre in ccmpagnia Jf 
ogni nembo di locufit^ t cbe la pefte 
Jia fempre port at a a not full* all 
d'ogni vento cbefpira dal mezzo* 
giorn(K 



E" cofa a^atto vana il difpu^ 
tare di que' mati necejfari ed ine- 
vitabili, etc buttano a un tratto 
an regno fozzopra. Sluando ven^ 
gone fa duopofoffrirH. Ella i 
pet 9 cpfa evident e^ cbe cotefti 
fcoppi £ univerfal miferia fond 
piu affai temuti cbe non provati. 
y^ba delle migliaja e migUaja di 
pcrfone^ *cbe fiortfcono in gioven- 
tUf e a^paffxlcono in veccbiaja^ 
fenza conoftre aliri guai cbe i 
domefliai e cbe s'hanno li fieffi 
piaceri e li ftefft difgujii^ Jieno i 
Icrofovrani o dementi o crudely 
e CQccino gli eferciii hro que* de^ 
lor ncmici^ o ft ritirino dinanzi 
ad effu Intanto che le cortifo^ 
no agitare da inteftine divifioni^ e 
intanto che degti ambafciadori 
\ ft anno formando de* trattati in 
paeji lontani^ il fahbro tira in- 
nanzi a martellare fulC incud:ne 
fMy e il ccntadino va reggendt^ 

il 
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hufbandman drives fiis plow 
forward: the neceiriiries of 
life are required and obtain- 
ed, and the fucceflive bufi- 
nefs of the feafons contihues 
to make its wonted revolu- 
tions. 

Let us ceafe to confider 
what perhaps may never hap- 
pen, and what, when itfhall 
happen, willlaugh at human 
fpeculation. We will not 
endeavour to modify the 
motions of the elements, or 
to fix the deftiny of king- 
doms. It is our bufinefs to 
confider what beings like us 
may perform, each labour- 
ing for his own happinefs 
by promoting within his cir- 
cle, however narrow, the 
happinefs of others. 



Marriage is evidently the 
dictate of nature. Men and 
women were made to be 
companions of each other: 
therefore I cannot be per- 
fuaded but that marriage is 
one of the means of happi- 
nefs, 

I know not, faid the prin- 
cefs, whether marriage be 
more than one of the innu- 
merable modes of human mi- 
fery. When 1 fee and reckon 
the vapous forms of connu- 
bial infelicity,the unexpect- 
ed caufcs of Ufting difcord, 

the 



el campefino gcvicrnafu or ado: 
fe bufcan y fe obtienen las to/as 
necejfarias a la vida^ y las ope^ 
raciones fucefivas dt coda dia 
ftgucn abater fusrevoludoms. or- 
dinarias. 

Dexames de confider ar lo que 
nopuede acontecernos^ o lo <pu m 
fe podna evitar par el masfan 
bio efpeculadcr en cafo que acon^ 
tecieje. No n$s fatiguemos en 
moderar los movimientos de los e- 
Utncntos^ « en fixar el deftino de 
los reynos. Nuejiro negocio ha 
de fer confider at lo que pueden 
hazer los que fon en un cafo como 
el nuejiro^ cada uno procuranda 
el proprio ben^ y contribuyenda 
en el mi/mo ttempo al de aquellos^ 
quef;,rman circula alrededordo 
nofotrcs. 



El tnatrimonio es evidenH'-^ 
menie un prectpto de la natura^ 
leza. Los bombresy las mugeres 
ban fid criadcs para fer compa^ 
nercs reciprccos. Afsi yo no pue* 
do dexar de confiderar al matri" 
monio como uno de ks medios que 
acercan a la felicidad. 

Yo no se^ dixo la princefsy fi 
el tnairimo7tio no es una de las 
innumerables formas, baxo las 
quales fe mueflra la miferia bu* 
mana. ^andoyo ve^y cmjidero 
los diverfos afpcSios de los males 
que acompahanal mairimoTtio^las 
repentims ocafmes de una larga 

difcordia% 
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dame, etle patfan conduit 
facharrue. On cherche, et 
Fon obcient les chafes necef- 
faires ^ la^ie; et les ope- 
rations fucceilives des faifons 
continuent a faire leurs revo- 
lutions ordinaires. 

Ceflbns de confiderer ce 
qui n' arrivera peutetre ja- 
mais, ou ce tjui ne pourroit 
jamais ctre evite par le plus 
fage fpeculateur au cas qu^il 
arrivat. Ne cherchons point 
a moderer les mouvemens des 
elemens, ou a fixer la defti- 
nee des royaumes. Notre* 
affaire eft de confiderer ce 
que des etres comme nous 
peuvent faire, chacun tra- 
vaillant a fe procurer du bon- 
heur en contribuant au bon- 
heur de ceux qui forment un 
cercle tres-borne autour de 
lui. 

Le manage eft evidem- 
ment un commandenient de 
la nature. Les hommes et 
les feromes ont ete fait pour 
etrecompagnons reciproques. 
Ainfi jc ne puis m'erapecher 
dc regarder \e mariage com- 
me un des moyens qui me- 
nent au bonheur. 

J^ ne fais, dit la princeffe, 
fi le mariage n*eft pas plutot 
une des inombrables formes 
fous les quelles paroit la mi* 
fere humaine. (^and je vois, 
ctqueje confidere les divers 
afpefts des maux qui accom- 
pagnent le mariage, les cau- 
Ics iuattepdues. d'une longue 

difcordc, 



ilfuo vomer 0: le cofe nec^arieii 
vitto Jt procacciano e fi ottengotm 
tuttavia^ t U fue^effhe /accent 
deW anno continiiano i loro foUA 
rawolgimefiti. 



Non ci pogniamo a tonfiierart 
quello cbe non awerraforfe mai^ 
che nonji potria mat evitare did 
piii faggio f peculator e in cafo cb^ 
aweniffe. Non ci affaticbiam9 
ajira'volgere il moto degli tlemen* 
tij a fiffare il difiino d^ regni. 
II punto che c* import a^ e di confix 
derate quello che degli enti come 
not pojjonofare^ ciafcuno procac^ 
ciando il propio bene col pro^ 
mover e il hen degli altri dentro a 
quel cerchio Jirettijftmo^ dal quale 
fi trova intorniato^ 



II matrtmonio e evrdenlemente 
un deitaio della natura, Gli uo^ 
mini e le donne fono ftati fatti 
perche j' accompagnino infieme, 
^indi ij cbe non pojfo impedirm 
dal noff guardare tl matrimonii 
come uno de*- mezzi cbe guidano 
allafeliciia. 

h nonfi)^ diffe la principejfa^ 
fe il matrtmonio ncn e anzi una 
delle innumsrevoli for me ^ fotto di 
cui la miferia umanaji mofira* 
^ando io vedo e conto i vari 
nuilanni cbe accompagnano la gen^ 
te kgata da quel laccio^ le cagioni 
fubitane delle loro lungbe dtfcor^ 

clii^ 
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fl^c diverfities of temper, the difc9r4i^j la vmtdai de tern- 
^ppofitiAns of opinion, the p^rameni^s^ las divirfidades dt 
rude colliilons of contrary i opinimt hs i&rrib.es gdpes de 
' deiiri where both are urged ^ dcs dffe^s CGmrariis, imptUdos 



by violent impulses, the ob- 
ilinate conteftsof difagrecing 
virtues, where both are fup- \ 
ported by coqfcioufnefs of 
good inteatipD, I am foaie* 
liqies difpofcd to think with 
fhp fey^^rer cafpifts of moft 
p^tiQns, that marriage is ra* 
ther permitted than appro v* 
ftdt 9nd that none, but ^y 
the inftigation of a paffion 
f do mwh iadulged, entangle 
th#q^fe)ves with i^diiToIvible 



You feem to forget, re- 
plied Haffelas, that you have 
even now reprefented celi- 
bacy as lefs happy then mar- 
fi^^- B^th conditions may 
be. l)^d, but they cannot both 
\fi, VQtft. Thus it happens 
^'bf II wrong opinions are en- 
tf fl^ieied, that they mutual- 
ly 4@(iroy each other, and 
J^y? the. i»iad open to 
truth. 



\ did P0t ^xpeft, anfwer- 
^d ih^ prioceCi^ to hear that 
Ifqpu^ed^ to f^lihood which 
is. th^ confequenqe only of 
fi^imky. To the mind, as ta 
i^9jie„it i^djfiicult tocom- 
jfigf with exaftnefs • objects 

vaft 



-avfi^s de muy wknias vo^ 
kntAdfs^ la epqficion $bfiiMada de 
dos viriudes d$ diverfo earaaef^ 
faftenidas ambas di la uBiiud de 
intem^nt entoncis me vea moip- 
da a creer an las mas f ever tx ca- 
fidftas de muebas naciones^ que el 
matrimmo mas bien es pemutido 
que aprevadfi y que todos Us que 
fe embarfiZ0n en efie lazo indiffe" 
Itebhy file fi mueven de una paf- 
fim a la qual ban dadodemajada 
luenda* 



Parece^ refponUb Raffelas, ha- 
veis olvidado que vos repwejentif' 
feis pecQ ha el celibade come un 
eft ado menosfeliz q^eel matrime'- 
nis. Eft OS eft ados pueden fer les 
das malos ; pere no es pqfibk que 
eada mo Jea al mifmo tiempo peor 
que el otro. Veis aqsu le que a* 
C^ntece quandofe adopt an opinio 
(ines que na fin juftas. Ellas fe 
dtftrt$yen mutuameute, y dexan al 
efpiritu avier/e a la verdad. 



Taiw efpernba^ dixo laprmi* 
cefa^ Tet calij^icar defalfedadU 
que no. es, jSm una cenfequencia 
de la fragHidad bumana. Es 
dificU al efpirku cemo* al e/n, cc»* 
fof^ar con exaSitud objetas grash 
d:s, en fts eft^men^, y vams en 

Jus 
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dffeordei k viriete des tern- 
peram^nsv les diverfites d* 
OfrinioA, le» rudes chocs de 

ies f ous doiix p(ar de tf es-vio^ 
teirta» impuIiioBs, Toppofi*^ 
tion obftinee de detex Vertui 
de differeiYc ehafadfirCj fou- 
tennes tautcd delist par la 
droiture des intentione, je 
fu^ qu^l^i^^fob difpofee i 
creirc av^c tes plujj feVcres 
cafkiift^s d^ pliifieuf s- naf leHi^, 
qtie le manage eft plmot pei^- 
mi» ^ apf^^iTe, et ^tie 
locii» €)Mx qi!ii s^eAibai^affeht 
dan^ee lldki iadfObfilble n'y 
feili po^fffed que" pai" Un^ paf- 
fioii pout k quelle on a^ trop 
d'indu'lgence. 

Vous pafdifiea oubKer, re- 
pdtHik RatflKIaft; que tk^tot 
tow* pepfcfrtoftez le celiba* 
comfiM us ^a< moin» heu** 
reux que Tetsrt cis tnamge. 
Ces etats peuvent etre mau- 
vais tous deux; mais il n'eft 
pas poffible que chacua d'eux 
foit en meme tems pire que 
Tautre. Voili ce qui arrive 
quand on adopte des opi* 
nioDS qui ne font pas juftes. 
Eltes fe detruifent mutuelle- 
iBent> et hfiffemt Tefprit ou- 
Tert a la verife. 

Je ne iKi^attendois pas, re- 
pondit la prtnce£fe, ^ voir 
tixer de fkuflete ce' qui n'cft 
^n'une conieqoence de la fra* 
gilite . humaine. II eft diffi- 
cile i rftf^ril comthe a Voeil 

de compiiter avec exadtitude 

des 



die^j le dil^Bf/itU ie' hr^ imfefd^ 
mmi^ « le hf$ dppofit dpiiUMf!, 
gli ufii 'tihhkii '(klh lQf0 eonif^ 
fie brafn€jfinU €oh /^aSr PtifA 

s^iom dl due iritfU di c^iUM^ 
diffirenie^ ihtfa^ki fd0tfiut6Atl^ 
la t^nfafeVdUiSfza d'ktki bU^nA /if 
ten%ion€\ diMfef$ cbi dikifi M 
TM&t>o a n^edefi^ 4fiflan^ tf 
pikfelkri t^afti dl mmMOi 
my che it mtfifHonk^ Jl4 anH 
perniep ehienmapp^HOis^ t cht 
ebianqfU s^aH^l^e iH (^eft0 /^ 
game irtdiJcMHt, i Midriegfi 
Jphito d miaf^ da yha pJ^fioMi 
alia quale / i Idf^ula itH ff 
mpferMMgUa. 



EJmbrd' 1^1 fmdi&ti^ fif^ 
Rdjjtlas^ che Ujii fff^flktU tdf- 

pefkntdio Wht& deie§ fe^m 
c&me time fih^ii d\!lk Jlafi coH^ 

jugt^. ^Ifiimii qu>jk feU^ 
ziaHi foffmPejn^e catii^, nta^ P 
una ncn puo ejjere mlkfieffe pufh 
to peggiore dell* allra. Ecco 
quello che ne awicne quando j* 
adottano delle cpinioni che non 

fono rette. Vunaguafia Valtra^ 
e cosi la mente rimane pQt aperia 

\ alia verita. 



hntfntkfaJfitfMa^ ftflic^U 
pTHncipeffa^ eh toi nfamafti d 
ta<€iafi di'difingeau^, qtidftd^ i4 
vado unlcaniiHie errata^ K co-^ 
fa difficile alia nk^te^ €6fht atl^ 
ocehio^ il pata^mari c<fA efatteTi^ 
za degli ^ggetUi-d^eJkftfioHe 'Qafta^ 

e varj 
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'Vaft ID their extent, and va- 
rious in their parts. Where 
ve fee and conceive the 
whole at once» we readily 
Bote the difcriminations and 
decide the preference: but of 
two fyftems, of which nei- 
iher can be furveyed by any 
liuman being in its full com- 
pafs of magnitudq and mul- 
tiplicity of complication, 
where is the wonder that 
judging of the whole by 
parts, I am affcded by one 
or the othqr as either prefTes 
on my memory or fancy ? 
We differ from purfelves juft 
as we differ from each other, 
when we fee only part of the 
qucftion, as in the multifa- 
rious relations of politics 
andmorality. But when we 
perceive the whole at once^ 
as in numerical computa- 
tions, all agree in one judg- 
ment, and none ever varies 
lus opinion » 



Let us not add, faid the 
prince, to the other evils of 
life, the bittcrfiefg of con- 
troverfy, nor endeavour to 
yie with each other in fub 
til tics of argument. We arc 
employed in a fearch, of 
which both are equally to 
wjoy the fiicceft, or fuffer 
I by 



/us parief. ' ^ahd^ ^ems y 
concebimos de un gdpt il total it 
4ilguna cofay faalmnie conccc- 
mos fus diferencias^ yfabemos la 
quedebeniBS preferir. Alas «»- 
tre dos ftfiemas^ de q^uients nin- 
guno puede comprcbendar de un 
golpe la grandeza y las inume- 
rabies enlazos que U component es 
maravilla que una parte me mueva 
mas que otra^y obre mas eficazmn-' 
te fibre mi memorta b miimagina* 
cion^ mie&tras vcy examinandolas 
todfisf Nofiiros fimos diferentes 
de nofotros mtfmosj como lofimos 
Ics unos de los ^tros, quandono 
examinamos Jina una parte de la 
queftion-j yefio fucede en los nu* 
merofos ajuntos de la polUica^ y 
de la moral: puis quando vemos 
aJcuna cofa de un golpe^ camo es 
el cafo en los calculosnumericos^ 
entences nos acor^amos d^ bazer 
un miffnojuizia^ yjamai nos niu- 
danHfs de opinicn. 



NojuHtems^ drxo elprincipe^ a 
los Qtros males de la vida da amar^ 

m 

gura de la controverfia^ y no ms 
e/tfuerzamos en fyuzgamos unos 
a otros con fub tiles argumentos^ 
Amhosfimos empehados aora en 
un dtfcubrimiento^ que, Ji jale 
bien^ ' ambos Jacaremos • ventcja j 
ft malt ambos menoJiabc>. Es ne- 

^ eejfario 
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des pbyetj Vaftey dans leur 
ctcndue, et varies dans leuts 
parties. ^ 0& nous voyons et 
conceTous tout d'un coup 
Ic total, nous fitififlbns aife- 
ment les differences, et nous 
favons ce que nous devons 
prcfercr. Mais entrc deux 
fyftemes, dont perfanne nc 
peut conyp.randre a la fois la 
grandeur et les inombrables 
reflbrts qui les conipofent, 
eft-il etonnant qu*une partie 
mc touche plus qu*une au 
trc, et aperc plus cfficace- 
mcnt fur ma memoirc oa fur 
mon intagi nation , a mcfurc 
que je les examine toutes en 
detail ? Nous fommes diffc- 
tens de nous memes comme 
Bous le fommes les uns des 



e vdrj. inolio -nelle toro parti* 
Sluando d^una cofa not vfggtamo 
e concepiamo a un tratto il totalt^ 
prejio ne fcc7'gfamo ambe le dif-^ 
fennze^ e prefto conofcbiamv quale 
e la parte eke merita prefer ihza^ 
Ma di duefifiemiy di cai nejfuna 
"tnente umana puo a un tratto con- 
cepire ia grandezza e le fomme 
complicazioni delle parti cbe H 
formanoy qual maravigliafe giu* 
dicando di ciafcun d'ejji pezl&$ 
perpezzoy I'unofaccia a untrat* 
to piii grande impfejftone fulla 
Thermria ofullafanfaftay cbe non 
ne fa P altro ? Not fiamo difi* 
renti da mi medfimi come lojia^' 
ma gli uni dagli altri^ alorcbe 
non efatmniamo fe non una parte 
d*ttna q'Aif[ione\ e quejlo accadi 
quandoji tratta d^aUuno complin 



antres, qiiand nous ne re- ca^Jfmo punio di politica o di 



gardons qu*uae partie de la 
queftion, comme dans les 
nombreux rapports de la po- 
litique et de lar morale. Mais 
qiiand noa>s voyons le tout 
d' un coop d' oeil, comme 
dins les caiculs xrumeriques, 
ROUS nous accordons tous a 
porter le meme jugement, et 
jamais aucun ne change d' 
opinion^. 

N^aHonS pas, dit le prince, 
sgouter aux autres maux de 
h vie Tameftume de la con- 
trovert, et ne nous piquons 
pa^de nou« ftibj uglier Tun V 
autre p#r des argumens raf- 
fing. Nous fommes engages 
dans une decouverte, dont 
aous devons tous deux par- 

tager 



morale: ma quando una erf a Ji 
vede tutta a urC occbiata^ come i 
il cafo ne^ calcoli numerici^ alio- 
ra tutti ci acccrdittmo a formate 
lofieffo giudizioy e ne£iino di noi 
mat, ntmfi muta ^ opimone. 



Heb non aggingftiama^ dij/i 
il principCy Pamarezza della con- 
troverfta agli altri mali della vi- 
ta^ ne ci pogniamo a gareggiare 
con fovercbie fotttgUezze a^argo- 
mento. Ci troviamo impegnati 
entramhi a cercare una cofa^ che^ 
fe riufcira buona^ ne godremo en- 
tramhi ^ fe mala^ nepatiremo en- 

1 i trawH 
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bv the mifcarnage. It is 
therefore fit that we afTift 
each other. You forely 
conclude too haftily, from 
the infelicity of marriage, a- 
gainft its inftitution. Will 
not the mifery of life prove 
e(|uallv> that life cannot be 
the gift of heaven ? The 
world niuft be peopled by 
marriage, or peopled with- 
out it. 



How the world is to be 
peopled, returned the prin- 
ceG, is not my care, and 
needs not be youra I fee no 
danger that the prefent ge- 
neration fliould omit to leave 
fucceffors behind them. We 
are not now enquiring for 
the world, but for ourfelves. 

The good of the whole, 
fail] Hailelas, is the fame 
wi^li ;he goo.! of all its parts. 
It iii.uT age be beft for man- 
kind, it muft be evidently 
bcft for individuaJs; or a 
j)ermanent and neceffary du- 
ty muil be the cuufe of evil, 
anO fome muft inevitably be 
facrificed to the convenience 
.of crthers. In the eftimate 
which you have made of the 
two ftates, it appears that 
tlic incommoditics of a (ingle 
life are in a great mea«ure 

neceffary 
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cejffaria puts ayudarms reciprccsb' 
mente. De los males que vos m- 
tdis eti el matnmofiio^ Jacdis fnaS 
a prifa conjequencias contra Ju 
inftitution. Las miferias de la 
vida fud eran at mtfmo mcdo ha* 
ccros ionclutr^ que la vida no 
pued r Jet un don del cielo. Es 
necejj'ario t^ue el mundo fe pueble 
por elmatftmonicy oft,i cL 



Poco me impcrta y pcco dele 
import aros^ refpondio laprimeja^ 
elfaver por que tftedios el mundo 
debe de poblarfe. No es de te* 
mcr que la giner acton prejente fe 
dc%ef altar fucejfcres. . Nofotros 
examinamos aora^ no lo que es 
propio para el mundo^ ftno lo que 
es propio para nofotros. 



El bien de todo el mundo^ dixo 
Rafjelas^ es im luido en lo de /^* 
das fus partes : ft el mairimonio 
es bit n para el genero umano^ de- 
be evidentrwente de fer bien para 
los individuos que le con.poncn, 
De otra maneray una obligactc^ 
permanenle y neceffaria^^ fera -can- 
fa de malx j, y una parte de las 
humanas criaturas viendrd facri- 
ficada al b en de la ot a. Segitn 
eljuicio que haveis becho de los dos 
eJtadoSs parece que los mcr*nveni- 
entes delTccliiadojean neeeffarios e 

inevitables 



[ 243 J 

taffer ravantaije et le defa- irambi pure. Pi a per do bt'fte 

the ci cijut.amo recifrocaniente. 
Voi dalle mferie eke f cor get e ml 
matrimonio^ traete ficuramente 
troppoinfrMa degli argomenit 
contro lafua iftituzione. I malt 
dflla vita potrebbono di pan far-^ 
vi conchiudtre che la vita nonpuo 
effere un dom del cielo ^uejlo 
mond^ gli i nrejlieri venga popo- 
lato per mcTzo del raairimi'ntOy 
fenza un tal mezzo. 



vantage. II faut done nous 
affifter reciproquement. Des 
malheurs que vous remar- 
quez dans le manage vous 
tirez certainement trop a la 
hate des confequences contre 
fon iniiitution. Les nuferes 
de la vie ne prouveroient-el- 
les pas de mcme, que la vie 
ne pcut ctre un don du ciel ? 
II faut que le monde Ibit 
peuple ou par le manage, ou 
fans le mariage. 

Peu m* importe, ct peu 
doit vous importer, par quels 
moyens le monde doive fe 
peupler, repartit la princeffe. 
II d' y a pas a craindre que la 
generation prefcnte neglige 
de fe donner des fucceffeurs. 
Examinons a prefenr, non 
pas cc qui eft propre pour le 
monde, mais ce qui eft pro- 
pre pour nous. 

Le bien du tout enfemble, 
dit Ilaflelas, eft le mcme que 
le bien de toutes fes parties. 
Si le mariage eft un bien pour 
le genre humain, il eft evi- 
demment un bien pour les 
individus qui le compofent; 
ou bien, un devoir peima- 
nent ct neceffaire doit etre la 
caufe du qaal, et une partie 
des humains doit ctre inevi- 
tablement facrifiee au bien de 
r autre. Par le jugement 
que vous avez porte fur les 
deux ctats*, il paroit que les 
inconve'niens du celibat font 
occcOaires ct ccrtainsjufqu'a 

un 



Come il mondo s^abhia a ppo • 
lare^ rifpofe la principeffay nov s 
faccenda mia \ ne ocwrre ci pen- 
fiate troppo nemnien voi. Non 
V* e da aver paura che la gents 
d*oggifil(ifci mancare iftiCceJfori\ 
e not ncn . cerchiamo adejfo il bene 
deW univerfale^ ma folo il ncjlro 
particolare. 



II bene deW univerfale, dijfe 
Roffelas^ e lojiejfo che il bene di 
ciafiuno individuo. Se il mairi* 
monio e un bene per tut to il ge- 
nere umano^ il matrimonio deve 
evidetttemente ejfere il bene di ciaf- 
cun individuo; altrimenti un per^ 
rnanente e necejfario dovere fa- 
rebbe una for gent e di fnali^ e una 
parte dell* uman genere venia 
fagrificata al bene deW altra. 
Sccondo il giudicio da voi data 
delle due condizioni e* pare^ che 
i malanni anneffi al celtbato Jieno 
necejfari ed immanchevoti ftno a 
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nficefTary and certain, but 
thofe of the conjugal ftate ac- 
pdcntal an4 avoidable. 

I cannot forbear to flatter 
ipyfcif, that prudence and 
benevolence will majtc mar- 
riage luippy. The general 
folly of manjiin^d is tjie caufe 
of general coraplaint. What 
can bp expcclcd bj.it difap- 
pointment and repentance 
from a choice made in the 
immaturity of youth, in the 
ardour ot defire, witho^it 
judgment, without forefight, 
without enquiry after con- 
formity of opinions, limi- 
larity of manners, r^^^itude 
pf n)ind, or p^Iity of fenti- 
inent ? 

Such is the common pro- 
pefs pf marriage. A youth 
and maiden meeting by 
chance, or brought together 
by artifice, exchange glances, 
fcciprocat^ .civilities, go 
home,, and drekm of one a- 
pother. Having little to di- 
vert retention, pr (liyeriify 
thought, they find them- 
felves uneafy when th^y are 
apart, and therefore cpnclude 
that ihcy fiiall be happy to- 
gether. They ro?rry, and 
difcover what nothing but 
voluntary blinduefs had be- 
fore tonceakd : tfeey wear 

out 



inefuiii^bks hafia cierU punio^ y 

aqueUos del ejiodo ccnyugal Jclo 
acLideniaUi y pqIfiUa aecvilarfe. 

* To ju) puedo dexar de lifongt* 
armty que ta prudencia y la be- 
nevoUnda pucdan contribuir a 
hacer feliz el eftado conyugi^L I a 
locum univerjal del gehero hu- 
mano es caufa de ju univerfal dif- 
centent^. Sue debemos dc ejpe^ 
rar^ Jina el afany el arrepenii" 
mknto de una eltccion becba en 
una edad imadura^ en el ardcr de 
un d^fsQ^ finjuicio^ fin previden- 
cicy fin algun e^amen dt la ct^n^ 
formidad de opinioveSy de la fe^ 
mejanza de cofiumbres^ fin reili- 
tud de efpiritu^fin ptirid^ dejen- 
timkntoi? 

Bitnfavcis como fe haccn a ley 
eftas matrimoniGS. JJn mozo y 
upa donze/la fe epcuesjtrau por 
cafualidady opor el ariificio de un 
tercero % fe* miran mutuawnle^ y 
fa fjacetf quatro corifias. Ss 
buelven a cafay y rcvhian el una 
en el plro. Privadas de nud cj 
para divenir fu atencion^ y di- 
ver/tficar Jus penjamit ntcs^ fa en- 
fa dan de ju faparacim^ de d.nde 
concluyen que el vivir en ccmpariJa 
uno de Qtro far a felictdad- 6e c::* 
fan^ y dejci^bren lo que um te^ 
guera velum aria les i'av}a cruu- 
bier to ^nies» P^Jj^^^J^ viijmen 

tXffiiiuua 
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un certajn point; nuis que 
ccux de i'ctat conjugal font 
pccidentels, et, qu'on pent 
le^ eviter, 

Je ne faurois m*empecher 
de me flatter, que la pru 
dence et la tcndreffe peuvent 
rcndre le inariage heureux. 
La folic generale du genre 
humain ell la caufe de la 
plaintc generale. Qu*avons 
nous a attendre finon du cha- 
grin et du rcpentir d'un choix 
fait dans une age precoce, 
dans I'ardeur du defir, faps 
jiigement, fans prevoyance, 
fans aucun examen de la con 
forroite des opinions^ de la 
refleinblance des moeurs, de 
la droiture d* efprit, ou de 
la pxirertedes fentimens? 

Vou5 favez comment fe 
font les mariages. XJn gar- 
fon et une fille fe recontrcnt 
par hazard, ou par Tartifice 
d'un tiers, fe jetjtent mutuel- 
Icment des oeillades, fe font 
des civilitcs. II s'en retour- 
jient a la maifon, et revent 
I'lm a Tautre. Prives des 
moyens de divertir leur at- 
tention, et de diverfifier leurs 
penfces, ils fe trouvent mal 
a Icur aife quand ils fontfe- 
pares ; d'ou' ils concluent qu* 
ils feront heureux quand ils 
Icront enfemble. Us fe ma 
rient, et ils decouvrent ce 
qu'un ^vcuglement volon- 
tiire leur avoit feul cache 
^uparavant, lis paffcnt leur 
vie dans Taltercation, et ils 

jtccufen; 



un certo [tgno \ ma chequefU del- 
la vHa connubiale/icno afcidentalf 
foltanto^ cd evitabili. 

lo non pcjfo far a mm di nom 
lufingarmiy cbe la prudenza e I4 
benevolenza pojfano ejfer alie 4 
rendere tl mstrimonio jdice. V 
univerfaU pazzta de^H uomrni f 
runica forgente della loro univer^ 
falefconienlei za . E cbe s'ka ad 
afpeUare fe non deli* affanno e del 
pentimento da una f celt a fatta i^ 
una eta ancora troppo verde^ neW 
ardore d'un defiderioy fenza giu^ 
dizioy fenza aniivedenza^ fenza 
un previa efame della coriformita 
nelle opnioni e deUa fomgliaMza 
ne" cafiumt^ fenza rettitudine di 
m^nU e fenza purita di cuare? 

Voifflpete ceme cotefli matriy 
mo?ij s*ufan fare. Un giovaw 
ed una gicvane s'inconirano a ca-- 
foy per artifizio d^una terza 
perfona ; Ji ricambiano le occku 
ate-, Ji dicono di belle cofettine : 
poi fe ne vanno ciafcuno a caf^ 
fua^ e penfano Vuno alC aUrat, i 
Valtra alC uno. Senza troppi 
mezzi difafcerfi le menti con va-^ 
rieta dipttifuriy i mefchinis' ac^ 
corgono tojto cbe lo fiarji feparati 
e unapena^ onde conchiudono cbe 
Vunirjifara una beatitudine. Ec- 
ccli liretti in matrimonio^ ed ecco 
begli e veduti i guaiy cbe nulla 
fuorcbe una volontaria cecita po^ 
leva tener kro celati. Epaffano 
pi la vita in un altercate incef^ 

fante^ 
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out life in altercations, and 
qharge nature with cruelty. 

From thofe early mar- 
riages proceeds likewife the 
rivalry of parents and chil- 
dren. The fon is eager to 
enjoy the world before the 
father is willing to forfake 
it: and there is hardly room 
at once for two generations. 
The daughter begins to 
bloom before the mother can 
t)e content to fade, and nei- 
ther can forbear to wifli for 
the abfence of the other. 



Surely all thefe evils may 
be avoided by that delibera- 
tion and delay which pru- 
dence prefcribes to irrevo- 
cable choice. In the variety 
and jollity of youthful plea- 
fures life may be well e- 
nough fupported without 
the help of a partner. Long- 
er time will encreafe experi- 
ence, and wider views will 
allow ' better opportunities 
of enquiry and felection: 
one advantage at leaft will 
be certain. The parents will 
be viiibly old^r th^n their 
thildre^. * 



What reafon cannot col- 
Ifft, faid the princefs, and 
what experiment has not yet 
favghty can be known only 

from 



continua aliercacton^ y acufan fs 
naturaleza de cruel. 

Di ejios calamientos kecbos en 
mocedady procede pues la rivali- 
dad de los padres y los hijos* El 
hijo fe da prifa a gcz^r de ejle 
mundo que el padre non lien aun 
gana de dexar de gozarloy y rera 
vez fe encuentra en una cajan- 
tto bajtante para dos generado- 
nes. La hija comienza dfiove- 
cer en hermofura^ antes que la 
macro quUra dexar de fer bella. 
Ajst fucede que la una no puede 
Jino defear la uufencia de la cira. 



iTodos ejlos males pudiiran fin 
duda evitarfe con aquella delibe- 
r acton y recato^ que laprudcncia 
dehe de prefcrivtr al efcoger una 
cofa irrevocable. La joventud 
da entrada a una variedad de pla- 
cer es tangrande^ que bienje puede 
paffar ftn oyuda de compania. 
Por los afios fe aumeniara la ex- 
periencia^ y un aumento de fabi- 
duria nos dara los medios de txa- 
minar mas y efcoger mejor, Se 
tiendra enionces ejie vantaje a lo 
menoSy que los padres ferdn vi' 
ftblemertte mas viejos de los bijos. 



Lo que la razon no pwde a- 
prcnd.rnos^ dixo laprinafa^ y lo 
que la \xpcricncia cun no l\i 
enfchadq^ a mcnejla fabe^'o 

per 
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accufent la nature de cru- 
aute. 

De ces manages prema- 
tures precede cgalement la 
rivalite des peres et dcs en- 
fans, Le fils s' empreffe d* 
aller jouir du monde avant 
que fon pere ait cnvie de Ic 
quitter; eft il fe trouve dif- 
iicilement de ia place pour 
deux generations a la fois. La 
fille commence a fleurir a- 
vant que la mere fe difpofe a 
fe faner; ainii aucune des 
deux ne peut s'empecher de 
fouhaiter V abfence de Tau- 
tre. 

Tous ces maux peuvent 
fans doute etrc evites par cet- 
te deliberation et par ce de- 
lai que la prudence prefcrit 
a un choix irrevocable. La 
jeuneffe eft d*elle meme fu- 
fccptible d'une fi grande va- 
riete de plaifirs, que la vie 
alors eft fort fupportable fans 
Taide d'un compagnon. L' 
age mur augmentera enfuite 
notre experience, et des vues 
plus vaftes fourniront des oc- 
cafions plus favorables pour 
examiner et pour choifir. On 
pourra au moins alors avoir 
un avantage qui n'eft pas 
douteux. C'eft que les peres 
ct les meres ferout alors fort 
vifiblement plus vieux que 
leurs enfans. 

Ce, fur quoi la raifon ne 
fauroit prononcer, dit la 
princefle. et ce que Texperi- 
cnce n'a pas encore enfeigne, 

DC 



47 ] 

fante^ tfi dogltono della crudeUh , 
della rtatura. 

Da cotali immaturi matrimoni 
procedono eziandio le rivalita fra 
i genitori e i figliuoli. Ilfiglio 
s^awaecia agodere de* piaceri di 
quefio mondo quando il padre non 
Ji fente anccra difpojlo d* ajiener:' 
fens ; e gli e ajfui di rado cbe in 
una cafa ti Jia di cbe far ijiar 
bene un padre e unfiglio a un trat^ 
to. Cost lafglia comincia a vo* 
lerfarla da bella^ prima cbe la 
mamma voglia ceffare d* efferlo y 
ond^ e cbe Vuna non puo foi nsn^ 
defiderare Vaffenza delP altra. 



^utti quefti mali potrchher^ 
perb sfuggirfi^ adoperando quella 
Qaulela e quel ritardo nel delibe- 
rarej cbe il buon giudizio do- 
vrebbe prefcrivere ad una fcelta 
irrevocabile. La giovanezza e 
fufcettibiledi tanta varieta dipiq- 
ceri^ cbe ben ft puo paffare fen^ 
za Vajuto d^una compagnia. Coll* 
eia andra crefcendo V efperienza 
noftra^ e un accrefcimento di lumi 
ne fomminijirera ilmododi efami^ 
nar meglio^ e di meglio fcegliere. 
Quefio vantaggio almeno fi avra 
in quefio cafo, cbe i genitori fa-^ 
ranno vijibilmente piit attempati 
de' lor figliuoli. 



^ello cbe la ragione non puo 

apprenderncy diffe la principeffa^ 

e quello cbe r efperienza non ne ba 

per anco infegnaio^ e forza pro- 

4 cacciamo 
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from the report of others. 1 
have been told, that late 
marriages are not eminently 
happy. This is a queftiotl 
too important to be ncgleft- 
cd, and I have often propof- 
ed it to thofe, whofe accu- 
racy of remark and compre- 
henfivenefs of knowledge, 
made their fufFragcs worthy 
of regard. They have ge- 
nerally determined^ that it 
is dangerous for a man and a 
woman to ibfpend their fate 
upon each other, at a time 
when opinions are fixed, and 
habits are eftabliflied: when 
friendfhips have been con 
trailed on both lides, when 
life has, been planned into 
method, and the mind has 
long enjoyed the con tern pla- 
tioa of its own profpects. 



por viva if 6^ ii oltos: yjohl 
oido decir^ que bs tardos en ca- 
farfe nunca go%an mucba felici- 
dad. Myy importrtnte eS ijtd 
queftionpard que no la defpreda- 
mcsy y yo la be propuefio mucbas 
vezes a aquellos^ que por f us ob- 
fervncioms ex alias ^ y por la uni* 
vtrfalidad de fu faber^ ban mere- 
cido mas reipeto a fus decifioncu 
Ellos me ban cafi todos rejpcn^ 
dido^ que al bombre como h la »»- 
ger^ es pelgrofo diferirfus dif- 
ttpios bajla que las opinionis fean 
\fixaSi las habitudes firmementt 
efiablicid^sjias amifiades demajta- 
\ do fuerleSy el Jijlema de . vfvif 
perfeltamente formado^ y el ejpi- 
ritu acofiumbardo agozarUr^0 
tiempo fus propios defignios. 



It IS fcatcely poflib'e that 
two, travelling through the 
world under the conduct of 
chance, fliould have been 
both direded to the faflie 
path, and it wilt not often 
happen, that either will quit 
the track which cuftom has 
made pleaGng. When the 
defultory levity of youth has 
fettled into regularity, it is 
foon fBccceded by pride a- 
Ihamed to yield, or obftina 
cy delighting to contend. 
And even thougI\, mutual 

eileem 



Es cafi impdfftble que dos per- 
fonasy que viajan por el mond6 
baxo la direcdon de la cafualidad, 
falgan las dos al mrfmo calle\ y 
fucede rata vez^ queelupto quiera 
dexar aquel camino, que una lor- 
ga ccjiumbre le mojir^ agradable. 
Luego que el bombre^ dexando 
atras las ligerezas defu moced^d^ 
fe cambia en regular^ fe llena 
de un orguUo tal^ que fe averguen- 
za de ceder^ y fe ob/lina de ccn- 
tradecir. T aun quando la red- 

prcca 



C 249 ] 



ne peat etre fik <|ue par le 
rapport de3 autres. J'ai en- 
tendu dire que les manages 
tardifs ne font pas extreme- 
ment hcureux. Cette quef- 
tion eft trop importante pour 
que nous la negligions, etje 
I'ai Ibuvent propofee^ ceux 



qui par Icurs obfervations Uzza iit mente^ Jia per attmdine 



exacles, et par runiverfalite 
de leur connoiflfaoces ont me- 
rite qu'on ait du refpeft pour 
kurs decifions. lis rn'opt 
geoeralement repondu, qu'i! 
eft daogereux pour un hom- 
me et pour une femme de 
difierer leurs deftins jufqu'a I 
ce que leurs opinions foient ' 
fixecs, et leurs habitudes bien 
etabties ; jufqu*a ce qu'ils a- 
ycnt reciproquement con- 
trafte des amities fortes, que 
leur vie foit deja affujetie a 
un plan, et que Tefprit ait 
deja joui longtems de la con- 
templation de fes propres 

deflein). 

11 n'eft prefque pas poffible 
que deux perlbnnes, yoya- 
geant dans le monde fous la 
direction du hazard, foient 
toutes deux conduites vers le 
meme fentier ; et il eft rare 
que Tun d'eux veuijle quitter 
un chemin que la coutume a 
rendu agrcable. Des que la 
iegerete folle de la jeuneffe fe 
change en regularite, die eft 
bientot fuivie d*un orgueil 
qui a honte de ceder, ou par 
une obftination qui fe plait 
a contraricn Lots meme qu' 

une 



cacciamo faperlo dalla viva voce 
deila gemc) ed to bo femito dire 
che i matrimoni fatti in una eth 
matura non riefconogranfattofe^ 
lici. Sluejia cofa <* import a //> op- 
f>9percLenon ci cagiia di faperla 
bene -J ed to ri ba fovente parlato 
con delle f erf one cbe^ Jia per acu- 



a compnndere^ meritano s^abhia 
loro ogni riguardo per le ojfcrva* 
zioni da ejfe fattefu qtiejlo parti^ 
colare.^ Tutti m* banno per lo 
ftti detto^ cbe gli e cofa di rif 
cbio, vuci fieli^ uomo nella don* 
nay il tardare ad unirfi in matrix 
moniofino al tempo che le opnioni 
diven^ono ferme^ le abitudinifffe^ 
le amicizie falde^ ififiemi di vi* 
vere gid ftabiltti^ e le merJi av* 
vezze di lunga mano a godere dc^ 
loro propri difegni. 



Egli e qufimente impcjftbile^ 
cbe due perfone tiaggianao pel 
mondo unicamente din tie dal ca- 
JOy s^abbattano entrambe nello 
fteffo fer,tiero \ e avvicne affai di 
rado^ cbe l^una d*e£e vrglia ap^ 
partarjida qudla via che un lun- 
go co/tume le refe gradevole. Tof- 
to che ruomo e giunto di Id dalle 
fdllie deli* eta jiiiovanile, diviene 
cftincto in modo, cbeji vtrgogna 
di ceder e^ e gode di contraddire ; 
e ancbe quando la reciprcca fli- 

ma 
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cfteem produces mutual de- 
fire to pleafe, time itfelf, as 
it modifies unchangeably the 
external mien, determines 
likewife the direction of the 
paffions, and gives an in- 
llexible rigidity to the man- 
ners. Long cufton^s are not 
eafiljr broken. He that at- 
tempts to change the courfe 
of his own life, very often 
labours in vain; and how 
fliall we do that for others, 
which \ve are feldom able to 
do for ourfelves ? 



But ftircly, interpofed the 
prince, you fuppofe the chief 
motiveof choice forgotten or 
neslefted. Whenever I fliall 
fcek for a wife, it fhall be 
my firft queftion, whether 
Ihe be willing to be led by 
reafon ? 

Thus it is, faid the prin- 
ccfs, that pbrlofopher^ are 
deceived. 3 here are a thou- 
fand familiar difputes, which 
reafon can never decide; 
queftions that elude invefti- 
gation and make logic ridi- 
culous; cafes, where fome- 
thing mull be done and 
"where little can be faid. Con- 
fider the ftate of mankind, 
and enquire how few can be 
fuppofed to act upon any oc- 
calions, whether fmall or 
great, with all the reafons 
of action prcfent to their 

minds. 



proca ejlimacion deviera ie 
producir un defeo mutuo di 
agradeur^ entonces los arios que 
demarcan JenaUs immutables en la 
cara^ imprimn ajsi un caracter 
immutable en nuejlras paffiones^ y 
las renden inflexibles. Las cof- 
tumbres invderadas no fe doble- 
ganfacilmente\ y aquel quefefa- 
tiga en mudar Ju acojiumbrada 
naiuraleza^ /e can/a en vano ias 
mas vezes. Como podremos puis 
induzir otros a que fe cambieny 
Jirara vezfemos njfotros mifmos 
capaces de mudar? 



Pero vos/uponeis^ inter umpii 
el pT incipej que el punto principal 
en la eleccion mairimnial fe bay a 
olvidado negligido. ^ando yQ 
btifquerc muger^ mi primer cuy- 
dado /era examinar Ji etla quitre 
baxarfe aferguiada de la razoju 

« 

Fcisaqut^ dixo laprincefa, ccmo 
fe engdnanlosfilofofos aji mifmos. 
A las vezes fe empezan difputas 
en una cafa^ que la razon no fa- 
briadecidir: bay opiniones que es 
en vano el teniar irrveJligarlaSj y 
que bozen ridicula la mifma logi- 
ea, Muchos cafos falen^ dtnde 
no fe trata de razonar^ antes bitn 
de executar. Echad los cjof 
por el comun de los bombrcs^ e in- 
formados como pequeno es el nu^ 
mero de los quefefupone &bren en 
toda ocaftcn con forme a las reglas 
de la razon previamente eftabkr 
cidas en fus efpifitus. AUfe-, 

rabies 
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nne eftimc mutuelle produit 
e defir mutuel de plaire, le 
terns, qui empreint une mar- 
que immuable dans Jes traits 
du vifage^ determine aufll la 
diredion des paflions, et don- 
ne une roideur inflexible aux 
manieres. Des couciimes in- 
veterees ne fe pHent pas fa- 
cilement. Celui qui tache 
de changer le cours de fa 
proprc vie, s'efforce bien 
ibuvent en vain; et com- 
ment pourroins-noiis faire 
changer les autres, pnifque 
nous fommes nous-memes fi 
rarement capables de chan- 
ger ? 

Mais vous fuppofez, dit le 
prince, que le motif princi- 
pal dans le choix eft oublie, 
ou neglige. Quand je cher- 
cherai une femme, mon pre- 
mier foin fera d'examiner fi 
elle veut fe foumettre a etre 
guidee par la raifon. 

Voila, dit la princefle, 
comme les philofophes fe 
trompent. II s*eleve des mii- 
liers de difputes familicres 
que la raifon ne f^mroit deci- 
der: des queftions qu*on ne 
fauroit aprofondir, et qui ren- 
dent la logique ridicule: des 
cas, oili ii ne s'agit pas de 
raifonner, raais d' executer. 
Jctcez les yeux fur le fort 
commundes hommes, et pre- 
sez garde au petit nombre 
qui a prealablement arrange 
des regies conformes a la rai- 
fon pour toutes les occalions 

tant 



ma vorrebbe produrre in not una 
reciproca hama di riiifcire 
piacevoli^ gli anni che im- 
primono de" fegni immutabili 
nella facet mjirey imprirmno 
altrej) uno immutabile carat-- 
tere ndle noftre menli, e ren- 
dono i modi noftri moltijftmo in-- 
flcjjibili. Non e facile il renders 
malleabi'i de* coflumi invr.cchiati\ 
e colui che Ji affatichera per mu^ 
tare Vufato corfo del fuo vrcere^ 
ajjarjovente s^affaticbera indar- 
no. E come s'ba egli a fare per 
indurre aliri a far quello^ eke 
radijjime. volte pojfiam fare noi 
medefimi ? 

Vol fupponete eertamente^ in^ 
tcrruppe it principe^ ehe il punto 
primipale nella feelta conjugalt 
fia flat$ Jcordato a trafcurato. 
Sluando to mi cercherb donna^ il 
mi<i primo fiudio fara di fapere J* 
ella voglia fottometterji ad ejjerer 
guidata dalla ragione. 

Ecco^ cifje la principeffa^ come 
i filcfofi s*ing annano, Tra mari- 
to e mcglie nafcono un mondo di 
difputefcpra certi punti^ de* qua^^ 
li la ragione nanpuo mai decidere; 
delle qwflicni ehe non Ji pojfono 
r.eppure invffligarey e che rendono 
la Icgica ridicola\ de^ caji ne^ 
quali non occcrre buttare il tempo 
in ragicnty ma fa duo^o rifolvere 
tofto quel ehe j* abbia a fare. 
Date un* ocehiata alia comune 
degli uominiy e infermatevi del 
piceiol numcro diqueliiy ehejipuo 
fupporre operino in ogni occajione^ 
fiagrande^Jia piccola^ eon delle 
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xninds. Wretched would be 
the pair above all names of 
wretchednefs, who .fliould 
be doomed to adjuft by rea- 
fon every morning all the 
minute detail of a domcdic 
day ! 

Thofe who marry at an 
advanced age, will probably 
efcape the encroachments of 
theiv children. But, in di- 
minution of this advantage, 
they will be likely to leave 
them ignorant and belplefs 
to a guardian's mercy : or if 
thatihould not happen, they 
muft at lead go out of the 
world before they fee thofe 
whom they love beft, either 
WMfe or great. From their 
children, if they have lefs to 
fear, they have* lefs alfo to 
hope; and they lofe without 
equivalent the joys of early 
love, and the convenience of 
uniting with manners pliant, 
and minds fufceptible of new 
impreflions, which might 
wear away their diflimili- 
tudes by long cohabitation, 
a^ Ibf^ bodies by continual 

attrition 



rabies hhnferian masquet^Sf 
los que fe viejfen condenados a ar- 
reglar cada tnanana por la razou 
aun la mas indiferenie cofa do- 
tnejl'ua de ba^erfe en el curfo del 
dial 

AqueHos que fe cafan en una 
edad avanzada^ m tendrdn que 
inquietarfe tnucbo €on fus bijos 
por fus muiuos dtrecbos: piro 
ejia ventaja fe diminu^e con la 
confideracion^ que los dexaran 
probablemente en un tiempo que 
aun ftran ignorantes^ meneflero- 
fos de ajjiftenciay y en podir de 
tutor es : quando efio no fuceda^ 
fe veran obligados ^falir delmun- 
do antes de tener el confueh de 
verfabios y grandes a los que mas 
aman. Si tienen nt£TL s temor de 
unn parte posfus bijos ^ por otra 
tienen menos que efperar. Pierden 
con un defagradojin equivalent e la 
ventaja de vtrfe amar de Un amor 
inccente, y de una union durable 
con cria suras aun tiernas enfta 
babitudes^ faciles de doblegarfey 
emprimirje de qualquiera buena 
maxima^ y diffueftas de reunirfe 
a quienes la cojiumbre de vi- 
vir juntos quita lo que bay en 
ellos de rudo y de defigual^ a la 
manera que las fupcrficies de dos 
cutrposfe aplunan por una conti- 



[ a 

tant grandes que petites. 
Souverainement malhcureu^ 
le couple^ qui feroit con- 
damne a regler cbaque ma* 
tia par des raifonnemens 
toutes les luinucics domefti- 
ques de la jour nee ! 

Ceux qui fe marient dans 
un age avance, ne verront 
gueres leurs enfans enipieter 
furleurs droits; mais cet a- 
vantage fera fort diminue 
par la confideration, qu*il$ 
les quitteront probablement 
dans un terns oili ils feronc 
encore ignorans, et qu'ils 
auront befoin d'afliftance, a 
la merci des tuteurs: ou li 
cela n* arrivoit pas, il leur 
faudra au moins fortir du 
monde avant que d'avoir la 
confolation de voir fages ou 
grands ceux qu'ils aiment le 
plus. S'ils ont moins ik crain^^ 
dre de la part de leurs en- 
fans, ils ont auili moins a ef- 
perer. Us perdent fans un 
equivalent le plaifir de fe 
voir aimer d'un amour inno- 
cent, et V avantage d' une 
union durable avec des ef- 
prits peu afFermis dans leurs 
habitudes, faciles ^ fe livrer 
aautrui, et fufceptibles par 
leur fouplefle de nouvelles 
impreffions, aux quelles la 
coutume de vivre enfemble 
oteroit tout ce qu'elle pour- 
roit avoir de rude et d'ine- 
gal, de meme que par un 
frottcment continuel les fur- 
fac^s de deux ^orps s*appla 

tiffent 
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r^ple cerU^ t fimpfi prtjtnti d*. 
la mente. Ob miftra quella cop'i 
pia, cbe venijfe condannaia afar 
previamente quadrate ogni mat' 
tina (olla ragione ogm fucceffiva 
dimtfiica facitnda della giamata ! 



^e^ cbe s^accafano attempa^ 
iouiy ncn avranno a dir vero da 
gareggiar troppo co* lor figliUoli\ - 
ma quefto lor vautaggio verra mol- 
tofcnnaio dal ptnfart^ cbe do* 
vranno abbandonarti pot quando 
ancora ignoranti^ ed incapaci d^- 

^ffift^Ay i^ icili^ ^^^n tutore. E 
quando ambe quefto non awenijfe^ 
fara pur forza lafciarli prima di 
poterli vedere diventati faggu ^ 
beneftabiliti net mondo. Se il it- 
more fara minore da IP un lato^ 
dair aUro farh altrtsi minore la 
fperanza cbe i gent tori s* avranno 
in tal cafo de" figli loro ; poicbe 
perderannOy e fenza un equiva- 
len/e, ilpiaccre ^ effere amati da 
effi d^un amor innocente^ e il van- 
taggio di una durevole unione con 
delle creature non ancora irrigi- 
dite dal coftume ; con delle menli 
facili a piegarfi^ efadli a rice^ 
vere qualunque imprefjione Ji vot 
glia dar loro \ facili a raffomi^ 
gliarfi ad effx per la forza d^utk 
lungo convivere^ cbe ioglie W4 
ogni forte d'afprezza, alia guifa^ 
che le fuperfic.e di due corpi te-.' 
neri ft lijciano ( com^actano a- 

forzck 
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attrition^ confprm th^ij fur- 
faces to each othen • 

I believe k will be found 
tbat thofe who marry late, 
^re beft pleafed witji their 
children, and thofe - who 
marry early with their part- 
ners. 



The union of thefc two 
aSedionSyfaid RalTelas, would 
produce all that could be 
wiihed. Perhaps there is a 
time when marriage might 
unite them, a time neither 
too early for the father, nor 
too late for the hufband. 

Every hour, anfwered the 
princefs, confirms my pre- 
judice in favour of the po- 
£tion fo often uttered by 
the mouth of Imlac; that 
nature fets her gifts on the 
right and on the left. Thofe 
conditions which flatter hope 
and attract defire, are fo con- 
ilituted, that as we approach 
one, we recede from another. 
There are goods fo oppofed, 
that we cannot feize both ; 
but by too much prudence 
may pafs between them at 
too great a diflance to reach 
cither. 



nua coUifion^ y correfpdnden pucs 
exaSamente el una al otra. 

To creofe pueda decir^ que hs 
que fe cajan tarde fon masaman- 
tes defus bijos que de fus mta- 
des; y los que temprano^ aman 
mas Jus miiades que fus bijos. 



This is often the fate of 

long conflderation. He does 

nothing who endeavours to 

I do 



La union defies dos affeHos^ 
dixo Raffelas, produciria todo 1$ 
que fe puede defeat, ^izapara 
unir/e en matrimcnio bay un tiempo^ 
que ni es muy prefto par a fir buen 
padre^ ni muy tarde para fer un 
amorofo marido. 



Cada bora^ refpondio la prin- 
cefa^ yo me confirmo en la opinion 
que tengo a favof de la maxima 
tantas vezes repetida de Imlac^ 
que la naiuraleza nos coloca fus 
dones parte a la mano derecba^j 
parte a la ifquierda. Los obje^ 
tos que mas Itfongeah nuejiras ef- 
peranzas^ y que mas excitan nues- 
tros defeos^ eftan difpueftos de 
tal modo^ que acercandonos a elles 
de un ladoj es precifo defviarnos 
del otro. Hay bienes de tan ^- 
pusjla qualidad^ que no es pcfftbU 
alcanzarlos juntos. No ob» 
ftantey es pofjible a fturza deprU" 
dencin paffarlos tan en medio^ que 
no fe toque ni a uno ni a otro. 



f^eis aqut lo que mucbas vezes 
acontece d los que quieren difcur- 
rir demafiado. Nada ft baceji 

I* 
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tiHefit et repondent exa6le 
menc Tune a I'autre* 

Je crois que ceux qui fe 
marient tard; font plus at- 
taches a leHrs enfans qu'a 
leurs moities, et que ceux 
qui fe marient de bonne 
heure aiment leurs moities 
mieux que leurs enfans. 

L'union de ces deux af- 
fedions, dit Raflelas, pro- 
duiroit tout ce que Ton pent 
fouhaiten Peutetre, pour s* 
unir par le manage y a-t-il 
un terns qui n'eft ni trop 
premature pour etre bon pe- 
rc, ni trop differe pour faire 
un mari tendre. 

Cbaque heure, repondit la 
princeffc, confirrae mon pre- 
juge en faveur de la maxime 
fi fouvent rcpetcc par Imlac, 
que la nature place fes dons 
partie a la droite et partie a 
la gauche des mortels. Ces 
conditions qui flattent notre 
efpoir, ou tjui attirent nos 
defirs, font conftituees de fa- 
(on qu'en approchant d'un 
cote nous nous eloignons de 
Tautre. 11 y a des biens d* 
uoe nature H oppofee, que 
nous ne faurions les faiiir a la 
fois ; mais par tropde pru- 
dence nous ppuvonspaffer par 
]e milieu a une diftance fi 
jufte,que nousne toucherons 
nia Tunni a Pautre. 

Voili ce qui arrive fovucnt 
a qui veut trop raifonner. 
Onne fait rien Ibrfque Ton 

veut 
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forza d'iffere an fezzofngati '4f 
uno contro Paltro. 

lopirme creda Ji pdjfa dire^ 
che coloro i qualiji uniranno tar^ 
di in matrimonioj avranw pik 
amare pe^ lorfigliuoli cbi nonper 
Pun Pallroi e cbe pel conirarUf 
que* che s'uniramio per tempo^ f 
amerannopiu Puno Paliro che ncm 
ameranno i Icro figli. 

Vunicne di quefti due affettl^ 
dijfe RojJelaSy produrrebbe cerU 
ogni piu fperabile felidta. Porfc 
V* e un tempOy per unirfi in izki- 
trimonio^ che non e ne troppo di 
bucnora per riufcire buon padre^ 
ne troppo tardi per divenire ma-^ 
riio affettuofo. 

Ad ora ad ora^ rifpofe la prin^ 
cipeffa^ 10 mi confermo nella buo» 
na cpinione che . ho della majjima 
si fovente ripetuia da Imlac \ che 
la natura ne colloca i fuoi dori 
parte a man dejlra^ e parte a man 
Jinijlra. ^egli oggetti che pik 
lujitfgano lo fperar nojlro^ e che 
ecciiano piu i nojlri defiderj ^ fone 
difpojliin modo, eke Vawicinarfi 
ad uno nefa allontanare daW al' 
tro. E* V* ha de^ bent di si op^ 
pofte qualithy che non e fattibiU 
ablrancarli a un tratto : e perb 
pojftbile che a foYza di prudenza 
fi pajji loro tanto efattamente in 
mezzo J da non toccare ne gli al^ 
tri ni gli uni. 



Ecco quello che accade fo- 
vente a chi vuole tanto Jpeculare. 
Non fa nuVa colui che vuol fare 

pik 
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'do more than is allowed to 
humanity. Flatter not your- 
felf with contrarieties of plea- 
fure. Of the bleflings fet 
before you, make your choice 
and be content. No man 
can tafte the fruits of au- 
tumn while he is delighting 
his fcent with the flowers of 
the fpring : No man can at 
the fame time fill his cup 
from the fource and from 
the mouth of the Nile. 



DiscoRso tratto dall' Offer- 
vatore Veheto di Gafparo 
Gozzi. 

OCENBENDO jeri del ponte 
^ di Rialto m^abbattei a vedere 
tin cieco guidato a mano da una 
femmifia alquanto di lui piu gio- 
vane^ la quale voka condurlo da 
quella farte^ dove i gradini fono 
pill bajji efpejfi'y ed egti voleva 
a forza andare per la via di meZ' 
zo dove fono alti e radi. 



Mduceva ella pet ragione^ cbe 
in que"* gradini uguali, ilpiede^ 
mi/uratcji al primo, trova la 
Jiejfa propor:done negli altri tut- 



fe prejume bacer mas de to que 
permite la bumanidad. No te 
lifongees de poder gozar placeres 
opuejios. Delante de si efian los 
bienes. Efc^ge^ j goza lo efco- 
gido. Ne espqfible gufiar i los 
frutos del otohoy y al mi/mo tim- 
po recrearfe con el olor delasjb- 
res de la primavera ; maun nnf 
mo tiempo llenar un vafo a la 
fuente y a la de/embocadura del 
Nilo. 



I 



^Discourse, /r^i» ibe Vene^ 
tian ObferveTj by Gafparo 

Gozzi. 

^ESTERDAY, as I was 
* defcending the bridge 
at Rialto, I happened to fee 
a blindman handed down it 
by a woman fomewhat 
younger than himfelf, who 
wanted to take him on that 
fide where the fteps are thick 
and low; but he would 
needs go through the mid- 
dle-way that has but few and 
high fteps. 



Her reafon was, that on 
the fide of the even fteps, 
when the foot has felt the 
firft, one makes fure of all 
the reft, a$ the fize of chem 

all 
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vent faire plus que ne per- 
met rhuraaiyte. Ne yous 
flattez pas de pouvoir jouir 
dc plaiiirs oppofes. Lcs biens 
font tlevaht vous. Faites 
voire choix ct foyez con- 
tens. Pcrfonne ne goutera 
les fruits de rautonane pen- 
dant qu'il rejouira fon odo- 
rat avec fes fleurs du prin- 
temj. Perfonne oe pent dans 
le meme moment remplir fa 
coupe a la fource ct a Tern- 
bouchure du Nil* 
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put cbe la natura deli* ucnio non 
concede. Non ti luftngar mat di 
poter godere pioceri oppofti. D^ 
beniy iCha idina nzi : fcegliric alcuHo 
e tel godi. Nejfuno puo gUjiare i 
ffutti dtir autunnoy e infteme 
confortarji Vcdorato co' fiori del-^ 
laprimavera: nejfuno puo nello 
ftrJIJopunto riempierji la tazza al* 
la for gent et alia foce del Nilo. 



•i n r 



biscuRSO facado del Obfer- 
vador Veneto de G;ifpar 
Oozzi. • 

D AX AN DO oyer de lapuente de 
-^ Rialto^ me azeque a ver un 
ciego llevado por la mano de una 
muger algo mas ioven que il^ la 
quat querria guiarlo de aquella 
forte donde los efcalonesfon mas 
baxosy efpefos^ y elhactafuerza 
for baxar al medio ^ donde fotkmas 
Altos y pocos. 



Baha ella fu razon que en a- 
quellos efcalones igualesy el pte^ 
defpues de medido unoj encuentra 
la mifma proporcion en los demas -, 

y que 



Di SCOURS, tire de V Olferva'- 
teur Venltien^ par Gafpar 
Gozzi. 

pJIER, commc jc defcen- 
^^ dois du pont de Rialte, 
il m'arriva de voir un aveu- 
gle, qu*une femme condui- 
foit par la main. Elle etoit 
un peu plus jeune que lui. 
Elle auroit voulu le condui- 
re du cote oil les marches 
font plus bafTes et plus nom- 
breufes ; mais Taveugle vou- 
lut a toute force defcendre 
par le chemin du milieu, od 
elles font hautes^ et en petiC 
nombre. 

Elle difoit pour fa raifon, 
que du cote oCi les marches 
fontegales, auffitot qu*on a 
mis le pied fur la premiere, 
on les defcend toutes aife-- 
1 ment, parcequc toutes font 

LI de 
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//; taddolJt in quegli altri mag- 
gioriy e cbe hanno quegV inter- 
valli piani da luogo a luogOy ella 
era obbligata di tempo in tempo 
ad avvtfarnelo\ eppur egli vi 
fcappucciava. 



NoH vifu verfo ccti tut to cid, 
cbe quel beftione voiejfe inundere 
la femmina ; e mentre cbe ella con 
lafua fOca donnefca forza lo It- 
raua da un latOj egli con le.fue 
nerborute braccia la fece andan 
dove vollej tanto cbe la cofa riu- 
fct come avea detio la femmina^ 
cbe egli inciamph ad un pnjfoy e 
cadde come una civetta Jtramaz- 
zata^ tit undo feco la poverina 
cbe non ci avea colpa^ e Puno e P 
altra ne rimafero ma I conci^ efi 
levarono infine^ dicendoi tufojli 
tu\ anzi tu\ e s'accagionavano 
run raltro delta caduta. 



Id feci afprejfo un buCnfetzo 
di via^ entrato in una fantofia 
poeticay edijfi frame: vedi of 
tinazione! Se quel cieco bejliale 
aveffe prejlato oreccbio alle parole 
delta donnay cbe pure avea gli $c- 
cbiy non ft farebbero rotti lafac- 
€ia ne Puno, ne l* altra. Ma cbe ? 
Vuomo beftiay per effere piu vec- 

cbio 



all is alike; wherCas in tie 
middle-way, where the fteps 
are high, and with large in- 
tervals every three or four, 
fhe was obliged often to give 
him warning; and yet he 
would ilumble. 



It w^as neverthelefs impof- 
fible for the woman to per- 
fuade the ftubborn fellow ; 
and while flie endeavoured 
with her fmall female ftrength 
to draw him one way, he 
with his finewy arms pulled 
her the other whither he had 
a mind to go ; fo that at laft 
it happened as fhe had fore- 
feen, that he tumbled down 
one of the fteps, and fell like 
a dead body, drawing the 
poor thing along with him- 
felf, for which they both got 
fome harm ; and both rifing 
after a while, accufed each 
other of the fall, one faying, 
it was you; the other an- 
fwering,itwasyourfelf Each 
attributed his misfortune to 
the other, 

1 then went a good way 
forward, and a poetical whim 
entered my head-, and I faid: 
fee what a teflinefs! If that 
perverfe man had complied 
with the advice of the wo- 
man who has good eyes, nei- 
ther would now wear a bro- 
ken nofe. But lo! the brn- 
tiih man, becaufe he is fur- 
ther in years, needs think 

he 
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J que en los aires donii bay mayo^ 
res intervallos de Jitio enfitio^ 
tlla fe veta obligada a avifarle 
frequentemenie ; y no obftante el 
corria feligro. 



No buvo forma que aquelbruto 
quijiera bacerfe cargo de lo que 
dicta la muger \ y mientras la po- 
ire con fu pocafuerzalo iiraba 
de un lado^ el con Jus nervudos 
brazos la Jbizo andar donde quifo ; 
tanto que fucedib como hama di- 
cbo la muger ; que el rejvalb a 
un pajfo^ y cayp como una lechuza 
medio muertdy tirando configo la 
infeiiz que no tenia culpa alguna ; 
J el unoy la otrafe quedaron mal 
aviados ; y finalmentefe levant a- 
ron^ diciendo: tufuifte^ tu\ an- 
fes tu \ y uno al otro fe echaban 
la ocajion de la caida. 



To continue pues un buen rata 
de mi cawinOy arrebatado de una 
fantajia poetica \ y decta entre mi : 
vis obftinacion ! Si aquel beftial 
fiego buviera creido los confejos 
de la muger que alfin tenia ojos^ 
nofe buvieran roto la car a ni el 
unoy ni el otro. Pero que ? El 
bombr^ brutOi por fer mas viejo 

de 



de meme meftirc : qu'au con- 
traire cclle$ du milieu etant 
plus hautes, ec ayant des in- 
tervalles inegaux d'efpace en 
efpace, elle ctoit obligee de 
Ten avertir a chaque inftant; 
et que malgre fes avertiffe* 
mens il y avoit toujours du 
rifque. 

Jtlle cut beau dire. Le 
vilain ne voulut pas Tecou- 
ter. Elle eflaya avec fa pe- 
tite force de le tirer du boa 
cote; niais lui d'un bras ner- 
veux latraina de rautre,bon» 
gre mal-grc, Ce qu*elle a- 
voit prevu ne manqua pas fl* 
arriver. II s'achopa, et tom- 
ba de tout fon long, entrai- 
nant aprcs foi la pauvre inno- 
cente. Tous le deux fe firent 
beaucoup de mal. Enfin ils 
fe leverent en difant: c'eft 
toi: non c'eft toi-meme. Cha- 
cun d'eux attribuoit fa chuto 
a Tautre, 



Continuant mon chemin^ 
je m'enfon9ai dans unc re- 
verie poetique, ec je dis en 
moi-mcme: voyez quelle ob- 
ftination ! Si cet aveugle bru- 
tal eut pretc I'oreille a cette 
femme qui a de bons ycux, 
ni Tun ni Pautre s'en iroit 4 
prefent aveclenez-cafle. Mais 
quoi? La groffe bete aura 

L 1 z cru 
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cbio d^anniy ^ ^^^ creduio d'inten- 
derla meglio di lei. 

Cb^ perb vado to farneticando 
intorno (C fatti alirni? Non ha 
forfe ogrC uomo che vivCy in fe 
rnddcfimo^ Fuomo, dec a e la donna 
eke. yide ? Non avvifa forf^ la 
bt^ona donna l^ofiinato cteco mil/e 
i>olte ch* eglt fyiccia o non faccia 
una cofa? Ed egli nonl'ubbidljc^ 
fnai\ onde tocca alia povcrina di 
cader^ in compagnia di quella bef- 
(ia con tanta furia^ che talvolta 
fi rcmpono il collq r^no e laf- 



Egli e pur ixero che a par 4* 
$Jfere tutti d*un pezzo e intieri ; e 
tuttavia fiamo divifi in duf por- 
zioni^ I'una dflle quali (? cuore, 
< I'allra e mente, 11 primo vo- 
gliofpj e infocato in ognifuo va- 
iere^ feinz^ "ccchij 'pigorofo^ e pie- 
no dijiizza: Palfra d*(icuf(i vif- 
ta^ gii^diziofa^ maejira delvero% 
ma per lo piii vinta dalla bejlia- 
liia del con^pamp. 



Vegga thi legge^ dove mi covr 
^uffe pajfo a pajjo il peitfiero! 
Egli cpuxe una gran cofa^ dicev^ 
iOy cbefifienp aperte tante fcuole 
nel mondo per ammaejirar^e la 
rnentc, c d'!^ con infinite dili- 
gcnze^ efcrcizio^ ,pratiche^ e mil/e 
Judoriy Jifteno qrdinqte tante co- 



{le.underflands matters much 
better than her. 

Yet, \v|iat do I rave about 
other people*s concerns? Has 
not every human creature a 
blind man and a clear light- 
ed woman within himfelf? 
Nay, a good woman, who is 
inccffantly warning the blind 
man to do this, and forbear 
from that: but pevcr will 
he obey h^r; fo that the 
poor thing }Tiuft fall by the 
f;u]It of the ftubborn cur; 
and fall fometimes withfuch 
an impetuoCty, that both 
diflocate their necks. 

It is very true, t|iat we 
4II think oprfelves to be all 
of ^ piece \ yet we are form- 
ed of two parts, one called 
hearty the other mnd. Heart 
is a compofition of will, and 
that will is of a fiery nature, 
ey^lcfs, vigorous, and very 
peevifh ; mind has a keen 
fight, is judicious, and per- 
ceives truth; but is generally 
overpowered by thepervcrfc- 
nefs of her partner. 



Behold, readers, how far 
my thoughts carried me by 
degrees ! i t is very odd, faid 
I, that there are fo many 
fchopls in this world, opened 
for the purpofe of teaching 
mindy and that fo many 
things have been contrived 
to tliis pnd with infinite dili- I 
gence, much exertion, and 

great 
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^t aHoSy avri ere) Jo entenderlo 
wjor que ella. 

Mas que voy yo delirando a- 
Circa de los becbos de otros ? Por 
Ventura no tiene cada hombre que 
ViVCy enfi mifino^ un hombre cie- 
p^ y una muger que ve? Por 
'Ventura la buena muger no ayifa 
milvezesal obftinado ciegOj que 
tagaj dexe de bacer^ alguna 
coja? Pero el jctmas U obedece\ 
de lo que fucede a la pobre caer 
en compania de aquel bejlia con 
lantafuria^ que tal yezfe rom- 
p:n ambos el cuellg. 



Es verdad que nosparece h to- 
iosfer de unafola pieza y en te- 
res: pero ^n realidad eftamos di- 
vididos en dos porcioneSj donde la 
una fe llama corazon, y la otra 
inente. Elprmero volontario- 
yi, y todofuego en fu querer^ fin 
ojosy vigorofoj y lleno de rabia : 
la otra de una'vijla aguda^ juy- 
ciofa^ maeftra de la verdad ; pero 
por lo comun I'encida de (a bejiia- 
lidad del companero^ 



Vea el k£lor donde me condu- 
eio pajfd d pajjo el penfamiento [ 
Efio es una gran cofa, decia yoj 
quefe ha) an avierfo t ant as efcue* 
las en el mundo para adiefirar c^ 
la mente, y que con infiniias di- 
ligenciaSj exercicio^ frailicas^ y 
ml fadigaSy fe bayan ordenado 
tatfias cofas^ emjpczando defde 

(I 



cni favoir mieiix quVlle par* 
cequ'il eft plus age. 

Cependant, que vais-je c- 
plucher les affaires d'aucrui ? 
lift-ce que teut vivant n'a 
pas en Ibi-meme un homme 
aveugle, et une femme avec 
de bons ycux? Eft-ce que la 
bonne femme ne dit pas a 1* 
homme obftine de faire ceci^ 
ou de ne point fair^ cela ? 
Mai^ il ne veut jamais lui o^ 
beir; de fa90n que la mal- 
heureufe tombe fouvent avec 
ce malotru, et quelquefois fi 
rudement, qu'ils fe calfent Ic 
cou tous les deux. 

II eft vrai que nous nous 
imagiiwns etre compofes d* 
une feule piece: neanmoina 
nous fonqmes formes de deux 
parties, dont Tune s'appellc 
coeur^ et Taut re r at/on. Coeur 
fpurmille de defirs, qui font 
tous de feu. Coeur n'a point 
de yeux; il eft vigoureux; il 
eft reveche. Ratfon a la vue 
perjante: elle a du juge- 
ment : elle connoit la veritci 
mais elle eft en trainee biea 
fouvent par la perverfite d% 
fon camarade. 

Voyez, mes lefteurs, oft 
diantre la penlee me condui- 
fit petit-i-petitl C'eft une 
chofe bien ctrangc, difois-je^ 
qu*on ait ouvert tant d'ecoles 
dans le monde pour Pendoc- 
trinement de ratfon \ qu'on 
ait pris tant de foin, tant de 
peines; qu'on ait tant penfo 
a tant de gl^Qfes pour lui en- 
feigner 
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^9 ccmnciand0 ialT alfahetc^ per 
infegnarU ogni fdenza-^ e che /' 
altro s^allievi dafeafe qual ne 
viene^ fenz* allra cura^ tanto 
ebe git par hllo € kucno fol quelle 
fbe vuoU. 



fTuitavia pare a me^ cbeji 
dovrebbe prima infegnare a lui 
€be Tton all' aUra^ dappoicbe ft 
fuo dire cVeglifia ilfigliuolo pri- 
imcgenito^ e venule in vila avanti 
di lei. Non ba ancora la mente 
accozzati due penfieri infieme^ che 
gia il cuore mqftra le vcglie/ue^ 
t il fuo vigor of furore: e dove 
fono gli appareccbiafi maeftri per 
indirizzarlo? 



Intanto^ cost zoiico^ va acquif- 
tando di giorno ingiorno mag- 
giorforza^ e piuforti di volonti ; 
<gid avra cominciato fare a fuo 
modo^ che la forella appena -avra 
daiofegno di vila. Eccoli a cam- 
fo i maeftri. Chi le fa enirare 
j>er li oreccbi del capo il Latino^ 
cbi il Greco : una la tempefta con 
lageometriaj un ahro con la lo- 
gica: cbi laflagolla con rarim* 
ptetiea \ Jiccbe a poco a pocogiun- 
gerd a conofcere quelle pocbeefcarfe 
^/erila chefom al mondo. 

Ma 



great pradice, from the al- 
phabet down to all manner 
of fcience: on the other hand, 
beart is brought up without 
any education,, but juft as 
chance direds, and quite 
carelefsly ; fo that in time he 
comes to think that nothing 
is fair, nothing good, but 
what fquares with his will. 

Yet it fcems to me, that 
he ought to be taught even 
before the other, fince he 
muft be confidered as born 
and come to life before her. 
Mind has not yet joined two 
thoughts together, that he 
already fliows his tefty will 
and vigorous fury. And 
where are the raafters ready 
to f?t hin» right f 



Mean while, thus nn« 
taught, he goes on gather- 
ing greater ftrength every 
day, and new kinds of de- 
fires: and he has already 
done as he lifts, that his iif- 
ter has fcarcely given any 
token of life. Her many maf- 
ters how come forwards, 
One forces the Latin lan- 
guage into her ears, and one 
the Greek. 1 hrs beats about 
her with geometry, that 
with logic, while another 
plagues her with arithmetic : 
fo that, Ihe will by degrees 
come to underftand thofc few 
and impcrfeft truths that arc 
in the world. 

But 
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1/ alfabetOj para en/endrle toia 
cienda \ y que el otro fe enfehe a 
ft mifmo lo que fe le antoja^ Jin 
atro cujdado\ de manera que no le 
parece buenoy bello^ fino lo que H 
^ere. 



No obfiante me parfce^ que fe 
devria prsmero enfenarle a el que 
a la otra^ puejio que fe puede de* 
cir que el es ndcido primtroy ve* 
nido a ejla vida antes que ella. 
Aunno hajuniadola mente dos 
penfamientoSy que ya el corazoD 
mueftra fus quereres^ yfu vigor o^ 
[0 furor, T donde eftan aperce* 
bidos los maeflros para endere* 
zarlo ? 



Entanto el rudo adquiere de , 
iia en Sa mayor fuerza^y mu 
das fuertes devoluntades\ y ya 
bavra empezado a obrar a fu mo- 
doy que la hermana avra apenas 
dadofehal de fer viva. Ved a- 
qui los maejiros. ^ien le hace 
entrar por los otdos el Latin^ 
quien el Griego: uno la aturde 
ionlageometriUy otro con laAo- 
gica : quien la alormenta con la 
aritbmetica ; y afst poco a poco 
lltgaraa conocer aquellas pocas y 
efcafas verdades quefe ballan en 
il mundo. 

Pero 



feigner tatit de fciences, ^ 
commencerparralphabet; eC 
que cet autre s' eleve a Ta* 
vanture, fans que perfonne 
yprenne. garde: defa(oxiqu* 
au bout du compte rien oa 
lui paroit beau ni bon, ex* 
cepte ce qui lui plait. 



Cependant il me femble^ 
qu'on devroit 1* endo&riner 
lui auffi, et meme avant V 
autre; puifqu'on peut a bon 
efcient I'appeller Taine, etant 
venu dans ce monde avant 
elle. Raifon n'a pas encore 
coufu deuxpenfees enfemble, 
que voili coeur deja tout far* 
ci de volontes, et tout pleia 
de fureur. Q\X font les mai- 
tres qui doivent le mettre 
fur le bon cheminP 

En attendant, tout bete- 
ment, il aquiert de nouvel- 
les forces de jour en jour, et 
des volontes fur des volon* 
tes. Voila qu'il a deja fait 
ce qu*il veut, fans que fa foeur 
ait encore donne le moin- 
dre ligne de vie. Ses mai- 
tres s'avancent. L'un lui 
fourre le Latin dedans^ les o- 
reilles, Tautre Ic Grec. L* 
un la tourmente avec la geo- 
metric, I'autre avec la logi- 
que, pendant qu*un troifieme 
la bourrele avec Tarithmeti- 
que: tellement que peu apeu 
elle parviendra a compren- 
dre le petit nombre de vcrites 
maigres qu'il y a dans c< 
moade. 4 Mais 
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.Ma fhektre cbt ella fifia in 
^ttalcbe jottile contemplazione^ il 
cuorc, awilufpato in certefue 
perfcrutazioni groffolane^ fuona 
come dire il campanelluzzo^ e la 
cbiama afe. 

EUa^ che e lapadrana^ e/a^ 
prima fe ne fdegna^ e non vuole 
udire-f ma egli ritocca^ e tanto 
JiioHa eke lajloi'difce: ptriftrac- 
ca ella comincia a piegarji a lui^ 
t finalmente gli uhbidilce\ e si va 
oltrt la cofa^ ch* ella s'immcrge 
tutta in lui ; ne ricordandofi piu 
dello ftudiato^ la ne vafeco^ Jic- 
iche di gtiida cbe daveva ejfere : ft 
hjcia gufdare per mille laberinti 
e ravvolgimemi da fiaccarji il 
tello* 



Awiene ancbe taUta Un aUro 
cafoy cbeje la mcnte ntglifiudi 
fuoi diverra troppG altamertte con^ 
iemplativay e quctfi ufcita dife^ 
ianto cbe non oda mai il cbiamare 
delfratello^ quefii rimane unofcicc- 
cOy un dappoco^ e come unpez- 
zo di carne infradiciata ; ed ella 
una cofa fenza calore^ efuori 
della umana converfazione. 



Bifognerebbe dunque fare un 
bello a ceo r do di due J mole infteme^ 

ftccbe 



^ Biit while (he is pluAgcd 
into fome deep cootempla- 
iiOTiibeartj quite wrapped up 
in fome grofs perfciutation 
of his own, rings his lit- 
tle bell, as one may fay, and 
calls her. 

She, who is the miftrefs, 
and has knowledge, (bows 
herfelf angry at firft, and will 
not hear him; btit he i'ings 
again, and at fuch a rate, 
that he ftuns her. Giving 
up the point through mere 
vvearinefs, fhe moves towards 
him^ and at laft obeys him : 
and matters go fo far, that 
(he bec^bmes like him ; and 
forgetting all (he has learned, 
goes along with him; where- 
fore, inllead of being his 
guide, as (he ought, fuffers 
herfelf to be taken by hiai 
through a thoufand m<lzcs 
and labyrinths to venture 
both their necks. 

Another thing will ^Ifo 
happen fometimes ; which is, 
that if mind by dint of ftudy 
becomes too contemplative 
and infenlible, as never to 
liften to the call of her bro- 
ther, he becomes filly and 
fiupid, and, as one may fay, 
like a bit of rotten flefh; and 
ihe lofes her warmth, and 
turns a thing quite out of the 
common way. 

It would therefore be right 
to contrive it fo, as to have 

them 



I 2^5 ] 



'. - • 



Perd mientras eVa fe cjia en 
dgunafuiUcontefnptaciony cl co- 
razbn, enredado en ciertas ave- 
Hgua Clones groferas^ fuena por 
ixmpta el camj>a?iiiloj y la llama 



acia a J/. 



Elld'fue e) el ama\ y esfaiia^ 
primerofe defdena^ y no quiere 
ctrle: ptro it buelve a tocar^ y 
(anto ' bate' que fa dtiirde : fofoca- 
da ella^ ccmienza a inclinarfed- 
da ei^ y* ^nalmente le obedece: y 
laritd es fujlaquezay que ella fe 
drroja fddd enel\ y no acordan- 
dofenias de Id eji'udiadoy lo figue 
airas. ,Afst^ la que deila fer 
guUy Je dexa conducir por mil 
tAberintos y febaeltas bafta rom- 
ferfe el cuello. 



Acmtece tamhUn tal vez of fa 
cafudUiad^ que Ji la mente eh 
fus epudtos fe dexa llevar dema ■ 
Jiadode'lacohtempldcionj yjifale 
it ft me f ma tanto que no oiga las 
vozcs de fu bermiinOj efte queda 
loco^ tohio^y como un'pedazode 
carne podrida; y ella comb una 
cofajsn cdlor y fuerd de la bu- 
manlsL converfacion. 



Fuera preci/i puis bacer un 
belle acuerdo de dos efcuelas^ de 

modo 



Mais pendant qu'elle va fc 
plonger dans quelque fubtilc 
contemplation, cotur qui fe 

veautredanscertainespenfces 
groffieres de fa fafon, tire 
la clochette, ct Tappelle. 

Ellc qui eft la maJtrefle, et 
maitreffe favante, fe met 
tout-a-coupen colere,'et ne 
veut point I'ecouter. Mais 
lui tire encore fa clochette, 
et la tire tant de fois, qu*en- 
fin il Tetourdit. Fatiguee par 
ce bruit, elle commence a 
pancher de fon cote, et finit 
par lui obeir. La chofe va fi 
loin, qu'elle adopte tous fes^ 
defirs. Sans plus fe foucier 
defes etudes, elle marche a* 
vec lui : mais au lieu de lui 
fervir de guide, elle fe laifTe 
conduire elle-meme a travers 
de tels labyrinthes, et par dea 
chemins fi tortus, qu'au bout 
du compte ils fe caflent le cou 
tous les deux. 

II y a encore une autre 
chofe que arrive aulli quel- 
quefois. C'eft a dire, que, 
fi raifcn s'enfonce dans la con- 
templation jufqu'a n' enten- 
dre plus fon frere quand il T 
appelle, ce meme frerc de- 
vient tout a fait fot, et pas 
moihs mepr i fable qu'un mor- 
ceau de chair pourric. El- 
Je-meme perd en ce castoutc 
fa chaleur, ct ne reffemblc 
plus a chofe vivante. 

(^* il feroit beau fi on 
•pouvoit tourner les chofes 

Mm ' dc 
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^ccbe cuore e mente facefpro 
come la bocca e U dita col fl auto. 
lo verrei cbe il cVLOvt foffiajfe a 
tempo^ e la mente reggejje il 
fiato con la fuahella cogntTione^^ 
e creajfe una dolce armoma nelvi- 
vere uniano. 



Perchi tuttadue garbatamente 
fi concordafjero^ to vorreu chcftc- 
cofMfi procura col mezzo delle 
fcitnze d'infegnanla verita aleij 
/aprijffero akune fcuole ajfai per 
tempo da ammaefirar lui in un 
certo amore delle cofe in natura 
femplici e buone^ mifurate^ ordi 
nate^ e tali, cbe ftrbaffero infe 
Una certa garbatezza digufto^ la 
quale aveje fomiglianza e paren- 
tela con quelle verita cbe vengona 
dalle fcienze alia mente inje- 
gnate^ eji potejero legare faciU 
menu injieme^ efarpalla come V 
argento vivo. St t armonia cbe 
rfce dalla mente e dal cuore, 
ben concordati afuonare ordina- 
tamenUjfoJfe cofa cbe potejfe per- 
venire agli oreccbij s*empserebbe 
il mondo di dolcezza^ nt ci far eh- 
ie ntufica piu foam di quefta. 



Altro 



them both taught at the 
fame time ; fo that beart and 
mind might zGt as the lips and 
fingers do abotic the flute. I 
would have beart keep time 
while he blows, and that 
mWihould regulate his blow- 
ing by means of her fuperior 
knowledge. Thus a fweet 
harmony might be obtained, 
that would render life moft 
agreeable. 

That each might prettily 
fecond the other, I would 
have it brought about, that, 
as efforts are made to apprife 
her of truth, fome fchools 
were likewife early opened 
to bring him up in the love 
of thofe things, which are 
naturally fimple, good, well 
proportioned, and regular; 
fuch in flibrt, as could awake 
in him a certain fbftnefs of 
tafte, that bore fome likenefs 
and relationfhip with thofe 
truths which are taught by 
means of the fciences to tnind^ 
fuch as might eafily be con- 
nected together, and amal- 
gamate like quickfilver. If 
the harmony that comes from 
mind and beart^ when playing 
together in friendly concert, 
was a thing that could reach 
our cars, the world would be 
thought full of fweetncfs, as 
no mufick would prove foft- 
er than theirs. 

Ano^ber 
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modo que el corazonjr la men- 
te bicieran como la boca j ks de^ 
dos en laflauta. To qt^Jiera que 
el corazon fiplajje d medida^ y 
la mente governajfe el foplo con 
fu belh con^imientOy y formajje 
una Mia armonla en el vivir bu- 
mno. 



Por que amhs fe acordajfen 
garvofantenUj quifiera que afst 
comofe procura enfehar a ella la 
verdad por medio de las cienciasj 
fe avrieffen tambien algunas ef cue- 
las muy de buena bora para en* 
ftnar i el un cierta amor de las 
cofas de la naturaleza las mas 
ftmplesymas buenaSy mejor medi- 
dds^ y mejor ordenadas ^ las que 
tienen en si un cierto primor de 
gufio^ y alguna femejanza y 
pareniezco con aquellas verdades 
que las ciencias en/enan a la men- 
^^^yf^ pueden encorpcrar entre 
iii J amalgamar como el azogue. 
Si la barmonla que redunda de 
mente jf corazon, bien Juntos d 
fonar ordenadamente^ fuejfe cofa 
que pudiejfe llegar d los oidos^ fe 
lUnarta el mundo de dulzura, ni 
fi oiria mujica masfuave que 
ffta. 



Otro 



de fafon, k les cndoftrincr 
tous deux en meme tems, et 
Jes porter tous deux a en a- 
gir comme les levres et les 
doigts en agiffent avec la 
flute ! Je voudrois que coeur 
fouffla a terns, et que raifon 
regia le fouffle par Ibn favoir^ 
de fa^on que ce fon put pro- 
duire la douce harmonic de 
la vie humaine. 

Afin de les faire aller tous 
deux joliment d' accord, je 
voudrois que comme OQ^ 
s* efforce par le moyen 
des fciences d' apprendre i 
raifon ce qui eft verite; je 
voudrois, dis-je, qu'on ou- 
vrit de bonne heure quelques 
ecoles pour luLauili: q\i'on 
lui apprit a aimer la Ample 
nature, et tout ce qui eft 
vraiment bon, bien mefure, 
et bien ordonne. Qu'on lui 
donna un gout fin, et qui euc 
du rapport a ces memes ft:ien* 
ces qu'on enfeigne a fa foeur: 
tellement qu'on put faire 
comme une pate de ce que les 
deux fauroient, et qui pQt s* 
unir comme le vif-argent. Si 
rharmonie que raifon ec coeur 
prodifent lorfqu*ils jouent de 
concert, etoit chofe qui put 
arriver jufqu'aux oreillcs, Ic 
monde nous paroitroit tout 
rempli de mtlodie, et leur 
mufique feroit la plus douce 
qu'on put entendre. 
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Autre 



Altro DiscORSO dello fteffo 
Gafparo Gozzi^ tratto dal- 
lo fieflb Libro. 



TL piu belpazzo cFio conofcejft 
■* ^ miei di^ e un certo Naldo 
cbefu gia calzolajo di profeJftone\ 
e al prefmte e ufcito del cervelU 
per aver tratafciato di cucirfuole 
e tomaje^ ed ejferji dato aUoJlu- 
dio. 



Non credo in vita mia d*aver 
u^ie le piu foUnni beftialita di 
quelle the egli dice. Domandai 
a* fuoi di cafa quai lihri eglifoffe 
accoftumato a leggere^ e nCarre- 
carom innanzi uno /quarcio tutto 
logoro i lacerato di forfe died o 
dcdici carte al piii^ eke contcntva 
un pezzoy verfo lafine^ del dia- 
logo decimo dcUa repuiblica di 
Platone. 

Vedi s*egli aveva dato in cofa 
da impazzare ! 

Tutti i fuoi ragtonameuti or a 
nonfono altro che a migliaja di 
trafmutazioni dellafuavita, Egli 
' € uno de* maggiori diletti udirlo 
a dire^ cbe egli avea gia un/e- 
greto di non Jo quai verfi^ e che^ 
quando li difca^ ranima Jua ufci- 
va fuori del corpo^ e andava 
dggirandoji invifibile dovunque 
fgli voUa. Cbe un tempo fupt in- 
(tfe ffe{ Mo^ol^ e (be avcndo con- 

fcrito 



Another Discourse 3y the fame 
Gafpar Gozziyjrom the fame 
Book. 



THE jnoll comical mad- 
man that ever 1 knjew ia 
all my days, is otie Naldo, 
who was once a (hoemaker 
by trade. He has made a- 
way with his wits by leav- 
ing off fewiog of foles and 
leather, and betaking him- 
felf to ftudy. 

Never in my life, I be- 
lievp, were fuch great fool- 
eries beard, as thofe he ut- 
ters. I enquired of his rela- 
tions about the books he ge- 
nerally reads ^ and they fhpw- 
ed me lome ten or twelve 
leaves, quite old and worq 
out, that contained a fcrap 

towards the end of Plato's 

» • * 

tenth Dialogue on the Com- 
monwealth. 

See what a block he has 
found out to ftumble ^g^^inft ! 

All his difcourfes now turn 
fingly about the numberlefs 
changes that his body has 
undergone. It is a moft de- 
licious thing to hear him fay, 
how in the days of yore he 
had a fecret, that confided 
of forae verfes ; and, as he 
fpoke them, that his foul 
would fly out of his body, 
and go, and turn inviiibly 
wherever he chofe : that he 
was once a prince in the 
Mogul- country, where trails 

ing 
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Otro Discrit,sp dd qiifmo 
Gafpar Gozzi, facado del 
mifmo Libro. 



rL mayor loco que conoci en mi 
^ diaSj €j fin tier to Naldo,^ que 
ja fui 4e profeffian zapaterjD ; y 
alprejente ba faiido de juycio^ 
per haver dexado de cofer fuelas 
J cordoban^ y bgverff dado al ej- 
tudio^ 



No creo en tni vida haver 
otdo mayor es heftialidades que la^ 
que el dice. Pregunte a los fuyos 
que libros eftaba acojiumbrado a 
leery y me traxeran delante unas 
hojas viejasy ratas^ diez doze 
a lo masy que conteman una par- 
te^ acta al fitly del dialogo decimo 
4e la r^ublica de Piston. 



Mirafi elppbre hayia dado en 
cofa a fropofifo pi^ra enloqueccr I 

Todos /us razonami^ni(>5 no/on 
cira cofa aora^ Jinq un miliar de 
trafmul^ciones de fu vida. Es 
uno de los mayores placeres oirle 
decity que el tenia otra vez un 
fecrcto de no se que verfoSy y que 
quando los decza^ fu alma /alia 
fuera defu cnerpo^ y giraba invi- 
Jihle por dond^ el querta. ^e ya 
fHepriticipe del MogoU y <iue ha-- 

viendo 



3 

4utr€ DiScouM par le mim^ 
Qafparo Gozziy tire dumemc 
Uvre. 



T E plus drdle de fori que 
'^ j'aye connu de mes jours^ 
eft un certain Naldo, iadis 
cordonnier de fon metier^ 
Le pauvre hoxnme a perdu b 
raifon parcequ'il s'ell adonnc 
a Tetude, au )ieu de con- 
tinuer a coudre des ibjes et 
des empeigD^s. 
Je ne crois pas avoir en*> 

tendu de im vie des fotifes 

> 

plus gr^ndes que celled qu* 
il dit. Je fus m'inforiner g 
fes gens des livres qu'il lit 
ordinairement, et Ton me fit 
voir un vieux cayer tout 
gate, de dix a douze feuilles 
tout au plus, qui contenoic 
une partie vers la^fin du di- 
xie qne dialogue de Platon fur 
la republique. 

Voyez s*il n'y a pas la do 
quoi faire perdre }a ccr« 
velle ! 

Tons fes difcours ne tour-^ 
nent a prefent que fur les 
inombrables metamorphofet 
de fon propre. corps. C'cft 
une chofe fort plaifantQ de 1^ 
entendre dire, quejadisila- 
voit le fccret de certain vers^^ 
ec que fon ame, auflitot qu^U 
les pronon9oit, fortoic de foa 
corps, et s'en alloit proxne- 
ner invifiblement part04^t 01^ 
il lui plaifQit. II dit, qu'il 
fut autrefois prince dans les 
cuts du Mogol, et qu'un jour 
I ^yant 
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ferito ad un corttgiano moUofuo 
ami CO il fegreto fuo^ e pregatolo 
cbe gli cuftodijfe il corpo voto^ 
mentre che egli andava Jvolaz- 
Tiando qua e cola in ifpirito^ U 
cortigiano gliel* avea accoccata : 
perchi un dij fiandofi alia cujlo- 
dia deltefue membra^ gU venne in 
ammo di recitart i verfi\, e in- 
confanenu ufct fuori del corpo 
ancFegliy id entrb nel principe ; 
€ pofto mano ad un certo coltetlac- 
do cFegli avea J taglib di fubito 
il capo al propio corpo cbe aveva 
lafciato in terras onde il princi- 
pe riiornato^ non fapendo piu 
doveentrare per allora^ s'aflogo 
in un pappagallo d^una Jignora 
cbe era morto in quelgiorno^ 



lo vifo dire^ che in cafa delta 
Jignora dove fu pappagallo^ egli 
fpib di belle cofe^ e ne dice di quelle 
cb^io non potrei pubblicare. 



Ma percbcj ejfendo ancbe pap- 
pagallo^ non avea perduta la 
malizia dell* uomo^ egli facea 
ancbe un peggiore officio^ cioe quel- 
lo di not are i fatti di lei ; e per 
difpetto di vederla ingannare ora 
quejlo^ ora quello^ awifava gP 
innamorati delle fue maccatelle^ 
tanio cbe quella cafa rCandava 
tutta a romore\ je non cbe av- 
vedulqfi la padrona un giorno 

della 



ing a cotirtter, his intimate 
friend^ with his fecret, and 
hegging of him to (land Gen- 
try to his body while his fpi- 
rit went fluttering this and 
that way, the courtier played 
him a fcurvy trick; becaufe 
one day, while he flo6d guard 
to thofe empty limbs, he 
thought of reciting thofe 
verfes ; and his foul went pre- 
fently out of him, and cn^ 
tered the prince; which done, 
he grafped an ugly knife he 
wore, and cut immediately 
off the head of his own bo* 
dy that lay extended on the 
ground; fo that, the prince's 
foul coming back, and not 
knowing where to get a 
lodging for the moment, en- 
tered a lady's parrot that had 
died that very day. 

I can aflure you, that in the 
lady's houfe, where he was 
parrot, he was witnefs to 
many fine doings : and fome 
he relates, that I Ihould be 
loth to publifh. 

But becaufe,though turned 
to a parrot, he had loft none 
of his mifchievous human 
nature, he performed ftill a 
very wicked office, which 
confifted in obferving her 
actions: and, being enraged 
at the variety of her guiles 
and pranks, took care to ap* 
prife her lovers of her wick- 
ednefs ; fo that the houfe was 
long in a perfed uproar* 
But his miftrefs coming at 

laft 



[ 27 

tiendo camunicadq fu fccreto aun 
mtefano amigo fuyo^ rogandoUa 
^ue leguardajje el cuerpo vach 
mntras que el andaha volando 
acdyalld en efpiritu^ elcortefano 
It bavta becbo la burla^ pcrque 
un dia, eftando en centinela defus 
miembros^ le vino al penfamiento 
red tar los verfos^yprantamente el 
Umiien faliofuera defu cuerpo^ 
J eniro en el delprincipe ; y ha-' 
inmio ecbado mano d un cuchii 
lejo que tetua^ prontamenie cor- 
to la caheza d fu propio cuerpo 
quehavia dexado en f terra '^ de 
nodo que bohiendo elprincipe^ y 
nofabiendo donde entrar entonces^ 
fi akjb en un papagayo de una fe- 
iora^ que bavta nrnerio aquel 
dia. 



r ) 



To OS se decir que en cafa de la 
Jenora^ donde fui papagayo^ el 
ebfervd mucbas bellas cofas^ y al- 
gunas ne dize que yo no me aire- 
verta dfublicarlas. 

Peroporque^ aun Jiendo papa- 
layo^ no bavia perdido la malicia 
de hombre^ el bacia aun d un peor 
c^do ; ejio eSj lo de notar los 
mdos de ella^ ypor rabia de ver* 
la enganar aora d efte^ y aora a- 
(peel^ avijaba a los enamorados de 
fus trayciones^ tanto que aquella 
cafa eft aba fiempre alborotada : 
pero advertida la ama un dia de 



ayant dit fon fecret a an 
courtifan de fes amis^le pri* 
ant de garder fon corps pen- 
dant qu*il alloit en efprit 
faire une efcapade quelque 
part, le traitre lui avoit joue 
un mauvais tour: car» etant 
en fentinelle aupres de fes , 
membres, il lui prit envie de 
dire les vers. Auffitot fon 
ame fortit de foa corps, et 
entra dans celui du prince. 
Etant ainfi change, il prit un 
coutelas, et fans dire gare il 
coupa la tete a fon propre 
corps qui etoit refie etendu 
par terre, Le prince fut dc 
retour bientot; mais ne (a.- 
chant oh fe logcr pour le mo- 
ment, il fe fourra dans un 
perroquet qui venoit de 
mourir, et qui appartenoit 
^ une dame. 

Chez la darae, oi^ il fuC 
perroquet, je puis vous dire 
qu'il en vit des belles. II en 
conte meme quelques unes, 
qu'il ne me ferpit pas permis 
de publier. 

Mais parceque, quoique 
perroquet, il n*avoit point 
renonce a la mechancete na- 
turelle \ Thomme, il lui jou- 
voit de tres mechans tours ; 
c'eil a dire que fe fachant de 
la voir trompcr tantot celui- 
ci, tantot celui-la, il avertif- 
foit fes galans de toutes fes 
menees; de fa$;on que la mai- 
fon en etoit toute remplie 
de confufion. La dame pour- 
tant s*aper9Ut enfin des ma- 

lins 
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delta fua mala littgtfa^ t^gUJi 
awerrto alfa gabbia con taut a 
fnria^ ddiberata di rompergli il 
colhj cbe fegti jion aveffe in fret- 
ta infretta detti ifud verfi^fa- 
tibbe rimafo morto. 



Vfdto di pappagallo^ void ifi 
ifpirito fuori iunafinefira^enort 
trovandx^ mtgiiOj s* allo^b nitle 
ntembra d^una caftdda cbe ave- 
if a fatio impazzare il maritOj it 
quale fuper in^iccarji quando ta 
iride rifufcitata. E cdshdi tem- 
po in tempa vivijicb divcirfi corpi ; 
e or a afferma^ cbe nortfa come 
. fHJhno ufciti di mente i t)&fi^ e 
piange amaramnte d^ aver in 
fati a morire. 



Non e perb quefla tafoJapaz- 
zia ch^egli dice ; ma urf allra 
non minore. lo credocertamente^ 
eVegli abbia cost dato neltc gireU 
ICj fantafticando fopra quello 
fquarcio di Plat one ^ dove ilfilofofo 
racconta quella favola Egiziana 
dilleiramutazioni degiifpiriti da' 
un corpo alP altro. 



Pitagora e altri valentuomini 
anticbiy i quali non aveano la 
gttida del lume maggiore^ inna- 
ntorati delle attrattive delta vir- 
tu. 



laft to the ktiovrl^dgtf of 
what his betraying' tongue 
had caufed, flew' at fiis cage ' 
with ftich futy, atid fo 
thoroughiyrefoWdd to wring 
his netk, tihat, hati he not 
haftily fpofed his yerfcs, he 
had not efcaped lieing pre- 
fcntljr killed 

A part-ot lio Ibngcr, his 

! fpirit flew out of a window, 

and finding' nolliing better, 

\ lodged itfdf in rhcf limbs of 

»a farmer's wife, who had 

^ te^zed hef hufband to mad* 

I niefs ; and the man was on 

the point of hanging him- 

felf, when he faw her come 

again to life. Thus^ from 

time to time he animated 

various bodies: he affirms 

'now, that he knows not in 

what manner he forgot his 

verfes, and bitterly laments 

that at laft he muft die. 

This however is not the 
only fooliih thing that he 
tells ; for there is another 
not inferior to this. I verily 
believe that he has thus loft 
his wits, deeply ruminating 
on that fcrap of Plato, where 
the philofopher relates that 
Egyptian^ f^lfe about the 
tranfmigration from body to 
body. 

Pythagoras andotl^er fagcs 
of ancient times, who want- 
ed the guidance of a better 
light, being fmitten by the 
charms of virtue, and wiU 

lini 



c 

fi mala lengug^ fi d&GJb a fu 
jauta <on tanta fwia^ (UUrmi- 
nada a romper U el cuelloy que Ji 
n$ huviera dicbo a prifafus ver- 
foSy huviera quedado muerto. 
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lins tours que fa mauvaife 
languc lui jouoit. EUe fe 
jetta d'^abord fur fa cage 
dans rintention At lui tor- 
dre Ic cou. Par bonheur il 
eut alles de terns pour dire 
fes vers, autrement il auroit 
cte tue. 



Salldo yd de papagayby void 
in efpiri/u par una ventana^ y no 
cncontrando mejor apofento^ fe 
Mrh en el cuerpo de Una cajialda 
que boTza becbo cnhquecer al ma* 
ridcy el qual eJluVQ para ahor^ 
tarfe quando la vih bueUa a vi- 
vir otra vez. T ajsi de tiempo 
en tiempo vivified varios cucrpos] 
y aora afirma^ coniofe le ban ido 
dtla mem^ria losverfos^ y I lor a 
amargamenie el havef al fin de 
morir* 



Pues no es efla fola la locura 
que el dice^ mas hay oha no mcnor 
' de efta. To creo dertan^nte que 
il ha dado afsi en lo loco^ avi- 
vandofufantojia fobre aquilpe- 
dazo de Platen^ donde elfihfofo 
cutnta aqueila fabula Egypciana 
de las trafmutaciones de ejpiritus 
de un cuerpo a olro. 



Pita^oras y otrosgrandes bom- 
hres antiguoSj los quales no te- 
nian la giiia de la luz fuperior^ 
enamcrados de los atraiiivos de la 

viriudy 



Sortant du perroquet, il 
prit le vol hors d'une fene- 
tre, et ne trouvant pas 
micux, il fe logea dans le 
corps d*une fermiere, qui 
avoir prefque fait tourner 
la tete a fon mari. Le bon 
homme fiit tente de fe 
pendre quand il la vit reve- 
nir a la vie. II vivifia ainfi 
plufieurs corps de fuite ; et 
il nous affure ^ prefent qu'il 
ne fait pas comment il a pu 
oublier fcs vors : chofe qui 
]e fait pleurer araerement; 
puifquc pour le coup, il lui 
taudra mourir tout dcbon. 

Ccpendant ce ne font pas 
la les leules fotifes qu*il nous 
dit. 11 y en a bien d* autres 
tout auffi grandes. Je fuis 
pcrfuade que la tcte lui a 
tournc a force de mediter 
fur ce morceau de PI a ton, 
la ou le philofophe racontc 
cette fable Egyptienne des 
paiTages que les efprits font 
d'un corps a Pautre, 

Pytagore, et plufieurs au- 
tres braves anciens, n'etant 
pas eclaires par une lumiere 
fuperieure, et neanmoins e- 
tanttresaraoureux de la ver- 

N n . tu. 
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tu^ e volendo co^ifermarla tm It 
uc/tninij rajutavafio con tale in 
venzionc'y e Jigmficandoy cbe un 
uomo nella fua feconda vita vcr- 
rebbe premiato del fiio bene ope- 
rare^ del male cafiigatOy offer- 
rnavano <he Vanima ddP uomo 
dabbene farebbe paffata a vivere 
nel corpo £un re^ d'un principe^ 
d^altro perfonaggio qualificato 
'0 fortunato\ e quella del malva- 
gio farebbe Jlat a condannata afar 
tela in un ragnatelo^ ad andar 
Jaltellomper un orto in un rofpo^ 
in ahfo peggiore e pM fcbtfo 
animalauio. 



Ma per tornare al cahoUjo 
t alia fua paxzia^ egii comincio a 
dire ch'*fgli era Jlato in un luogo 
dove ft tramutafiO le vile, e che 
ft ricordava benifftmo ogni cofa ; 
ficcbij pregandolo to mi n^rrafje 
tut to quello cbe fe ne ricordava, 
comincii a parlare in quefta for- 
Via. 



Tu deifapere cbe due miP an- 
7ti fa, iofui un cefto Ero Ar- 
fneno, e cbe morit in una batia- 
glia \ onde difcefi in un bellijjimo 
fralo dov*io ritrovai mcltt cbe 
to avea gia conofciuti al wondo, 

uoniini 



ling to keep it amongft men^ 
helped it with that inven- 
tion ; and meaning to incul- 
cate chat a man in a fecond 
life would be rewarded for 
his good deeds, or puniibed 
proportionably to his wick- 
ednefs, affirmed that the foul 
of the good would go to live 
in the body of a king, a 
prince, or fome other great 
and happy perfonage; but 
that of the bad would be 
thruft into a fpider, and 
doomed to fpin out a cob- 
web, or into a toad to crawl 
about in a kitchen- garden, 
or into fome other animal 
flill uglier and naflier. 



But to return to the Ihoe- 
tnaker and his madnefs ; he 
began by faying, that he had 
been in a place where lives 
are exchanged, and that be 
remembered every thing very 
well : fo that* as I begged of 
him to let me know all he 
could recollect, he began to 
fpeak after this manner. 

You muft know, that two 
thoufand years ago I was 
one Ero, an Armenian by 
birth, and that I fell in a 
battle : fo that I went down 
to a moft beautiful meadow, 
where 1 met with many, 
both men and women, whom 
i had already known in the 

world 



c 

ttf'r/ai, y queriendo acreiiiarla 
in^e los bombres^ la ayudaban 
m lal invenciott j y Jignificando 
jue un bomhre en fu fegunda vi- 
daferia premiado d cajiigado for 
fu bien o mat obrar^ afirmaban 
fue el alma del bombre de bien 
pajfaria a vivir en el cuerpo de 
un rey^ de un principe^ o de otro 
p'fonage calificado ofortunado\ 
J la del malo paffarta condenada 
a bacer telas en un araha^ , b JaU 
tar per un buerto enunfapo^ o 
en otro pear y mas mio anima- 
kjo. ^ 



Pero bolviendo alzapateroy a 
fu locura^ comenzb a decir que il 
bavia eltado en un sitio donde fe 
trocaban las vidas^ y quefe acor- 
daba muy bien de todo\ de modo 
que, fuplicandole yo me contajfe 
udo to que fe acordaba^ comenzb 
a bablar de, ejia forma. 



Tu debes faver que dos mil a- 
m bdf era yo un cierto Ero At- 
menioj y que fui muerto en una 
hatalla ; de donde pafje a un pra- 
do beUifJimo^ y all} encontri a mu- 
(bgs que bavia conocido en el mun- 

do 
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tu, ils chercherent de la ren- 
dre agreable aux hommes par 
le moyen de cette fable. 
Pour faire entendre que V 
homme feroic recompenff 
dans une vie ^ venir de fes 
bonnes oeuvres, ou puni de 
fcs mauvaifes, ils difoienc 
que Tame d*un homme de 
birn feroit pafftre dans le corps 
d'un roi, d*un prince, ou de 
quelque autre perfonagt 
grand et heureux ; mais que 
celle de I'homme mechant 
auroit ete condamnee a faire 
de la toile changee en arai* 
gnee, ou a fauter dans ua 
jardin metamorphofee en era* 
paud, ou en quelque autre 
animal encore plus vilain et 
plus meprifable. 

Mais pour en reventr au 
cordon nier et a fa folie, il 
commen9a par me dire, qu^ 
il avoit ete dans un endroit 
01^ le^ vies humaines fe chan- 
genty et qu'il fe fouvenoit 
encore trcs-bien comme cela 
fe faifoit. Je le priai de me 
conter ce qu'il en favoit ; et 
voici comme il s*y prit pouji: 
m'en informer. 

Sachez done, me dit-il; 
que deux mille ans pafles j* 
etois un Armenien qui s'ap- 
pelloit Ero, et que je fu5 tue 
dans une bataiile. Par ce 
moyen je defcendis dans un6 
tres-belle prairie, 06' je ren- 
contrai plufieurs hommes et 
plufieurs femmes, que j'avois 
connu dans ce monde^ 

H n% Tous 
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uomini e donne^ i quali miji fe- 
cero inccntra : ma, vokndoh io 
abbracc'tare^ mi^area toccarmb- 
hia cfumo. 



Mentre che mi correvano tutti 
intorno a chiedermi novelle di cof- 
tafsu^ comt a colui che v*era art' 
data di frejco^ io udii Jnonare 
una trcmha^ e apprejfo wja voce 
gridare : o tutti voi^ che Jieie 
qua e cola per Io prato difper/i^ 
raccoglietevi dove udiie il Jnono^ 
imperciocchi fra poco dovetefce- 
gliere navello corpo, e andare a 
fopolare il mondo. 



, Ti dirh il veroy che ton m 
J&fpiacque punto Io intendere 
quefta novita\ perche^ quantun- 
que il luogo fojfe hello a vedtrji^ 
miparea che vi regnajfe una certa 
malinconia e taciturnita univer^ 
/ale che non mi dava neW umore : 
£ tanto piu Vebbi caro^ per che a- 
vea uditCj che ognuno ft potea e- 
leggere il corpo a modo fuoj ed 
inirare dov* egli avejfe vgluto. 



'Di la a fion molto tempo io 
vidi apparlre una donna con un 
^digna che aggirava certs in- 
finite migliaja di fufa^ e un' al- 
fra ^e avea nelle mani un bbjfolo ; 



world. They all made to- 
wards me; but as 1 thrfrwr 
my arms about thetti, me- 
feemed I embraced mift and 
fmoke. 

While they were all throng- 
ing about me, and aiking 
news of the world above, bc- 
caufe I was the neweft comer, 
1 heard a trpmpet found; 
and a little after a voice, that 
faid in a loud tone: Ye all, 
who are fcattered about the 
meadow, affemble where you 
hear the found, becaufe you 
muft foon chufe a new body 
^nd go to people the wprld. 



I tell you truth, that it dif- 
pleafed me not to hear this 
news, becaufe, though the 
place was pretty to fee, yet 
there reigned a fort of fad- 
nefs and univcrfal taciturni- 
ty, that was not much to my 
tafte; and I was -the more 
glad of it, as 1 heard that e- 
vcry one was at liberty to 
chufe a body after his own 
fancy, and enter which he 
pleafed. 



'1 



After a fliort while I faw a 
woman coming with an en- 
gine that turned miriads of 
Ipindles; then another who 
held a box in her hands. By 

the 
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d0 bomhresy mugeres^ y vtnieron 
a tncontrarme : ftro queriendo yo 
akrazarlos^ me panda Mar niet 
blay bumo. 



Mientras todes ejlos corrian ^ 
Pfi al reded or, y apreguntarme nue* 
vas de artiba^ como quien havia 
llegado nuevamenie^ ci fonar ur.a 
Vomptta^ y defpues grUar una 
voz : vofotros todos que ejidu 
4tayalla efparcidospor elprado^ 
recogeos adonde ois el fonido^ por^ 
que dentro de poco debits de efco* 
ger nuevo cuerpoy andar (i habi* 
far el mundo. 



yf decirU verdad^ ne me defa- 
gradd nada el cir eft a nueua\ 
porque aunque el lugar era bello 
a la viHay me parecia que reyfta- 
ha alii 'una cierta melafecolia y 
Jilencio univerfal^ que no era de 
mi humor : y ta^ito mas me agra- 
doy quanta ot que cada uno podia 
ilegir el cuerpo 4 fu gufto^ y en- 
Uar donde quifiera^ 



De alli a pcco tiempo vi apare- 
ctr a una muger con una ntaquu 
na, donde giraba infinidad de 
mllares de bufos^ y otra que te- 
ita en las manos una cantara ; 



Tous a Ten vi viTirent devert 
moi : inais tachant de les em* 
braffer^ je trouvois que j'ctn- 
braflbis quelque chofe qui 
me paroiflbit damme du 
brouiilard et de la fum^Ci 

Pendant que tous m'en«- 
touroient ainfi, me deman* 
dant tous des nouvelles de 
ce monde, puifque j'etois le 
nouveau venu dans le leur, 
j'entendis le fon d'une trom- 
pette, et peu apres une voix 
qui cria ; vous tous^ qui etes 
9a et la difperfes par la prairie^ 
raflemblez-vous oik vous en-> 
tendez le fon, parceque daas 
peu vous aurez ^ choifir un 
nouveau corps, et vous ca 
retourner a peupler )e mon- 
de. 

Je te dirai la verite^ ^^^ j? 
ne fus point fache d'enten- 
drc cctte nouvelle ; car, quoi- 
que Tendroit fut afles beau 
a voir, il me paroiflbit nean- 
moins tant foit peu trifle et 
trop plein de iilence, de fa* 
9on quejenem'enaccommo- 
dois gueres: La chofe me 
pli^t d' autant plus^ enten- 
dant que chacun pouvoit fe 
choifir un corps felon foR 
goiit, et devenir ce qu'il vou* 
loit 

Peu de terns apres je vis 
deux femmes. L'une por- 
toic une machine, par le 
moyen de la quelle elle fai« 
foit tourner un quantite in- 
nombrable de fufeaux ; l*au« 
tre tenoit une boete entre fes 

mainSi 
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i tuttadue mafiravMo mile grin- 
ze delta faccia d'avere fiu cenii- 
naja^ anzi ndgliaja d'annu 

La fecdnda pofe U mati ml 
hojfolo^ ne trajfe fuori certe car* 
tucce^ dov^ eranoy (come di poi 
vidi)fegnati cerii Humeri; e le 
lancio in aria cbe farevano uh 
nuvolo: d^onde poi cadend$ dif- 
ferfs^ a cbi ne toccb una^ a chi 
nn* altra ; tanto che ogni fpirito 
i^ibbe la fua^ e conobbe dal nu- 
mer§ cbe gli era tocco^ iegli do- 
veva fjfere il primo, ilfecondo^ o 
si terzQ ad el^g^ere il novello 



Jippreffo io vidi apparire fo* 
pra il terrenOj e non Jo come^ de- 
lineata ogni qualita di vita^ tan- 
ta cbe ognuno pottva vedere ed e* 
faminare prima quella cb^egli a* 
vejfe voluta eleggere^ per nan dir 
poi : io non ebbi campo a penfar^ 
vi* 

n prime numero era tocco ad 
f/n poetay il quale ricordandeji 
tutti liftenti della paffata vita, 
$fapendo i lungbi e moleftipen- 
fieri clfegli avea avuti, Jlabili di 
Juggire la carejlia \ efijfato Voc* 
cbio fopra il di/egno d^una Cica- 
la^ dijfe ad alt a voce : da qui in 
poi nt'cleggo d^ejfere Cicala per 

vivere 



the wrinkle^ in their faces, 
they both ihewed that they 
were many, hundred, nay, 
many thoufand years old. 

The fecond woman put 
both her hands into the box, 
took fome bits of paper out 
of it, on which (as I faw af- 
terwards) fome numbers were 
marked; and flung them up 
in the air, where they form- 
ed a kind of cloud. The pa- 
pers came down, and feat- 
teied about fo, that one had 
one, one had another; every 
foul his own ; and each of us 
knew by the number each 
had caught, whether he was 
to be firfl, fecond, or third 
in chufing the new body. 

Then I faw every kind of 
life appear delineated on the 
ground, I cannot tell how^ 
fo that, every one could be- 
fore hand fee and examine 
which he liked bed, that he 
might not fay afterwards he 
had not leifure to think 
about his choice. 

The firft number fell to a 
poet, who recollecting how 
he had almoll been ftarved 
in his firft life, and the long 
and forrowful thoughts he 
had had, rcfolved to avoid 
hunger: fixing therefore his 
eye on the image of the chir- 
ping infed called Cicada, he 
faid witha loud voice : hence- 
forwards I chufe to be a Ci- 
cada, that I may live on 

the 



jf moftrahan las dos en las rugas 
dtfus car as tcner mas dc cicntOy 
i qaizd mil ams. 

Lafigunda fufo las manosfo- 
ire la cdntara^ faco fucra ciertas 
cidulasy donde ejiaban, {cemo m 
defpues) Jehalados ciertos nume- 
Tcs\ y las arrojb al aire^ que 
paredan un nublado : de donde 
cayendo dijperfas^ a efte toco una^ 
a aquel otra ; tanio que cada e- 
fpiritutuvo lafieyay conocid por 
il tmmero que le bavia tocado^ ft 
debiafer primer 0, fegundo^ o ter- 
cfro en lo de efcogerfe el nuevo 
cuerpo. 



Luego vi oparecer fobre la 
tierray y no si como^ delineadas 
todas qualidades de vidas^ tanto 
que cada una podia very exami- 
nar primer o la que queria elegir, 
para no decir defpues no tuve 
tiempo de penfarlo. 



El primer numero toco a un 
poeta^ el qual acordandofe de los 
ttabajos de la vidapafada^ y fa- 
biendo los largos y mokftos penfa- 
mientos que bavia tenido^ ejiable- 
cio buir la bambre ; y fixando el 
(jo fobre el difeho de una Cigarra^ 
efclamd en aha vez : de aqui ade- 

lante 
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mains. Les rides dans lenr^ 
vifages montroient que leurs 
annees touchoient an mil- 
lier plutot qu*^ la centaine: 

La feconde mit les mains 
dans la boete, et en tira cer- 
tain petits papiers, chacun 
marque d*un nombre» Gomme 
je Tis enfuite. EUe les jetta 
en Tair, ou ils formerent 
com me une nuee. Les pa- 
piers tomberent tous epar- 
pilles, et chacun en eut un 
en partage, et connut par 
le nombre qui lui etoit echu, 
s*il devoit etre premier, fe- 
cond, ou troiiieme a fe choi* 
fir le nouveau corps. 



Je vis enfuite tout genre 
de vie deffine par tcrre, je nc 
faurois dire comment ^ de 
fa9on que chacun pouvoit ex- 
aminer d*avance le genre de 
vie qu*il vouloit choifir, afin 
que perfonne ne peut dire 
apres : je n'eus pas afses de 
loifir pour y penfer. 

Le premier nombre ^ctoit 
echu a un poete, qui n'ayant 
pas oubiie les terribles peines 
dont il avoit ete harafle pour 
gagner fa vie, refolut de a' 
avoir pljus befoin de paia. 
II fixa les yeux fur le defieia 
d'une Cigale, et dit a haute 
voix: dorfenavant je choifis 
d'etre Gigale, afin de pour 

voir 
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n;hire dJld rugiada del cielo. 

Cost dettOy dhenne pfcctno pic- 
€if}Oy gliji appiccarono addojfo V 
ale^ e fe rCando a* fattt fuoi \ e la 
donna dalle fufa incomincio a fi- 
lar e la viia d'una Cicala. 



^ H fecondo fu nno ft after e\ il 
quale aveva fervito ntlm',ndo ad 
una civet iina lungo tempo \ e ri- 
cordandcji le ctmmijfioni cFegli 
avea avu:e^ le polizze^ le am- 
bafciate, e il continuo correre ^it e 
giii per farti. per calzolaiy per a- 
cque^ per medici^ per cerujici, tan to 
ch*egU non poteva avere ilfiato^ 
domandb d^ iff ere fcambiato in un 
clmo\ e^ cost fu\ e s'aggiro un 
altro fu/o per Polmo. 



Venne pojcia una donna che io 
avea gia conofciuta al mondo per 
la pm bella e aggraziata cVio 
cvejfiveduta maiy la quale cer- 
tamente non avrebbe potuto /cam- 
J?iare il corpo Juo in altro mi- 
gliore, 

Coftei, pofto Voccbio in sii i di- 
fegni delle vUCy domandb che la 
Jua Uramutazione jojjfe in una don- 
na brut: a, 

Venendone 
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the dew which drops frohi 
the iky. 

Thus faid, he became ex- 
tremely little; wings grew tO 
his back, and about his bu- 
finefs he went, 'while the 
woman of the fpindles be- 
gan to fpin the life of a G- 
cada« 

The fecond was a foot- 
man, wh,o had long ferved d 
coquette in the world j and, 
as he remem'bered the num- 
berlefs errands on which he 
had been obliged to go, the 
billet - doux and meflages 
he carried, and his inceffant 
running backwards and for- 
wards for taylors, Ihoemak* 
ers, fcent-waters, phyiicianSj 
and furgeons, to the ex- 
tinftion of his breath, he 
alked to be changed into an 
elm- tree.: and another fpin- 
die whirled for the elm-treci 



Then came a iroihan, 
whom I had formerly known 
in the world, that was the 
moft handfome and elegant 
i had ever feen. She cer- 
tainly could not exchange 
h^r firft body for a better. 

Looking at the images on 

the ground, fhe wanted to 

be transformed to an iJgly 

woman. 

The 
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lanle elijd fsr Cigarra para vi- 
"oir del rocio del cielo. 

Haviendo dicho ejio^ comenzb 
a bacerfe pequeiio pequcnoy ft le 
p'ficron Jus alas a fit efpalda^ y 
fefalio a fus mgocios ; y la mu-, 
gsr de los bufos empezb a hilar la 
uda di una Cigarra. 

El fegundo fue un lacayo^ el 
qual havia fervido en el mundo a 
una linda muger muy largo tiem- 
po\ y acordandofe de las comrf- 
fiones que bavla tenidoy las poli- 
zaSy las embaxadds^ el continue 
correr arribay abaxoya a fajlresy 
jaa zapateros^ p-r aguas^ por 
mtdico^ por cirujanos^ tanto que 
no podia ya refollar^ pidib fer tro- 
cado en un olnto\ y ajsifue\ y 
eomenzd a hilar otro hufo por el 
olmo. 



I'ino defpues una muger queyo 
havia conocido en el mundo por la 
fnas bella y agraciada que havia 
'vifio jamdsy la qual cier lament e 
fio pudiera efcoger cuerpo mejor 
iueelfuyopropio. 



Efia, poniendo los ojos fobre los 
difenos de las vidaSj fidib que fu 
trafmutacion fuejfe en una muger 

Compadeciendofe 



voir vivrc de la rofee da 
ciel. 

Ayant prononce ces pa- 
roles, tout fes membres de- 
vinrent extremement petits, 
et fon dos poufla dcs ailes. 
11 s'en fut; et la fcmme aux 
fufeaux commenja filer la vie 
d'une Cigale. 

Le fecond etoit un laquais, 
qui avoit longtems fervi une 
coquette. Celui-ci fe fouve- 
nant de la grande multitude 
d'ordi es qu'il avoit eu de fa 
itiattreffe; du grand nombre 
de meffages et de billets- 
doux qu'elle T avoit oblige 
de porter; des grandes cour- 
fes qu*il avoit faites pour al- 
ler lui chcrcher tantot la fai- 
feufe, tantot le cordonnier 5 
tantot des eaux de fenteur ; 
tantot des medecins, tantot 
des chirurgiens, fans queja- 
inais elle lui donna le terns 
de refpirer, il dcmanda ^ 
etre change en ormeau. Le 
voila fatisfait, et voila qu^in 
fufeau tourne pour V or- 
meau. 

Une ferame vint enfuite, 
quej'avois autrefois connue 
dans ce monde. C'etoit la 
plus jolie et la plus elegante 
femmequej'aye jamais con- 
nu. Elle ne pouvoit cer- 
tainement troquer fon an- 
cien corps pour un meilleur, 

Neanmoins, apres avoir par- 
couru de Toeilles deffeins qui . 
etoient par terre, elle fouhaita 
de devenir une femme laide. 

O o La 
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Venendone compajfwne alia fern- 
minadelfufoy la gli chiefe il per- 
the; ed ejja rifpfe: neila mia 
prima vit^ io non bo mat potuto 
aver un bene, ^ella mia bd- 
lezza invitava a feun numero d* 
uomini d*ggni qualiia; tanto cb*io 
era ajfediata continuamente alle 
calcagna. , Non vi pctrei dire 
quanta fu la mia /offer enza nel 
comportar goffi cbe volevano ap- 
preffo di me fare sfoggia d* ir^e- 
gno! uomini irlftiy cbe nonpoien- 
do cohrire it loro difegno^ m^at- 
taccavano qua e cola con la maU 
die enza f Io non ebbi in vita mia 
ad udire altro cbe fofpiri e difpe- 
razioniy a veder lag rime : fui at- 
torniaia da quijiioni \ e quel che 
mi parea pe^^gio d^ogni alira co- 
fay dafonetii: ficcbe ad ogni mo- 
do cprefo il miopartito^ e dappoi- 
cbe debbo ritornare almondo^ io 
intendo di ritornarvi bruttay e 
di non avere quelle feccaggini in- 
iomo^ Lafu ef audit a. 



Io non ti narrero, contirtuo 
lialdo a dire J tutte le trasforma- 
zioni cb'*io vidi : dun avvocato 
cbe voile diventar un pefe per 
non aver voce^ non che parole : 
£un crcditorCy ebe per la mala 
vita fatta nel rifcuoterey vole 
entrare in un corpo aggravato da 

debitij 



The fpinning-wifc took 
pity on her, and afked the 
reafon why fhe made fuch a 
choice. In nvy former life, 
anfwered flie, I n^ver could 
enjoy any good. The beauty 
I was poffeffed of, drew af- 
ter me a multitude of men 
of all forts, and I had an in- 
cefTant fiege abouc me. I 
cannot exprefs how much I 
fuffered in bearing with fools 
who wanted to fliow me their 
wit, and with knaves who, 
unable to compafs their ends 
with me, feized all oppor- 
tunities CO backbite and ca- 
lumniate me every where. 
Then I never could heSr any 
thing elfe in my life, but 
fighs and words of defpair, 
nor fee any thing but tears. 
Quarrels encircled me; and 
fonnets which was dill worfe. 
My refolution is now taken ^ 
and fince I muft re- enter the 
world, I will be ugly; that I 
may be teazed no longer. 
Her wijh was granted. 



I ftall not give you the de- 
tail, continued Naldo, of all 
the tranfmutations I faw: 
of an advocate, who chofe 
to become a fi(hv that he 
might not only have no more 
words, but not even a voice: 
of a creditor, who^ becaufc 
of the bad life he had lived in 
recovering his due, would 
needs enter into a body load- 
ed 
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Compadeciendvfe la muger de 
ilbufo^ U preguntb porque? T 
tlla refpondib: en mi primer a vi* 
da jamas he podido tener un bien. 
A({uella mi belleza arrqftraba a 
ii un numero dt hombres de todas 
juatidades^ tanto que yo tenia 
ccntinuamente un exercito atras. 
No OS puedo decir (panto fue mi 
tcrmento en fufrir tontos que 
quertan mqftrar /us grandes in- 
gcnios en mi prefencia ! Ilombres 
maloSy que no pudiendo colorear 
Jus infamcs definioSy me atacaban 
aca y alia con maldicion I To no 
tuve en mi vida ctra £ofa que 
€ir^finofufpiro5y defefperaaones^ 
tii ver olrh cofa que lagrimas. 
Me vip rodeada de alborotos^y lo 
que mas me fnfocaba^ defonetos, 
Afsi de todos modos be tornado mi 
refolucion; y puejto que bide bol- 
"jer al mundoy intendo bo her fea^ 
y no tintr aqueltos fqfiidios M rje* 
dtdor. Ellafui cjda. 



Yo no te <ontarey ftgtdo Nal 
do dicicndoj todas las trafmuta- 
Clones que vi. De un abogado 
que quifo boherfepez^ por no te- 
ner voz^ no ya palabras \ de un 
creditor^ que por la m^la vida 
que bavia pajjado en cobrar^ eli- 
gio entrar en un cuerpo cargado de 

deudaSy 



La vieille aux fufeatix, 
prife dc compaffion, lui de- 
manda la ratfon d'un tel 
choix. Durant ma premiere 
vie, reponditelle, je n'ai pu 
jouir d'un moment de repos. 
Ma beaute attiroit autour de 
moi un fi grand nombre d* 
hommesdetoutes conditions, 
que j'en etois comme afliegce. 
11 n'eft gucres poffible de vous 
dire combien je fouffrois d'un 
tas de fots qui venoient faire 
parade de beaux efprits aupres 
de moi; d'unc multitude de 
medians qui medifoient dc 
moi partout, parce qu'ils n' 
avoient pu m'attirer a leurs 
defirs. Je n' entendois que 
des foupirs de tous cotes, que 
des paroles dc defefpoir. C* 
etoient«des larmes qu'on ver- 
foit fans ceffe pour m'atten- 
drir. J'etois cntoure€ de quc- 
relles; ct, cc qui eft pire, j* 
etois obfedoe de vers. Enfin 
mon parti eft prisjet puifqjic 
je dois retourner au mondc, 
j'y retournerai laide pour n' 
etre plus toiirmentee de la 
forte. EUe fut exaucee. 

Je ne te detaillerai point, 
continua Naldo, toutes les 
metamorphofes, dont je fus 
temoin. II y eut un avocat 
qui voulut devcnir poiffon 
afin de n'avoir plus de pa- 
role, et meme plus de voix: 
un creancier, qui voulut 
avoir un corps charge de det- 
tes, n'ayant pas oublie les 
martires qu'il avoit fouflFert 

O o 2 pouc 



Jehiti, dicendo cV eg Is avea giu- 
rato\ J* egli cvca piu ad er,trare 
nel mondo^ di volere piuttojlo a- 
ver a dare altruiy che a rifcuo- 
tere. 

Finalmente^ venuta la voUa 
miay e tenetido a menie le fatiche 
da me /offer te nella guerra^ volli 
entrare ncl corpo d'un porcelUno^ 
ftr vivere un anno fdnzafar nul- 
la ^ e morirfra poco^ prendendo- 
mi per diletto il cambiare fpcffo la 
vita. 



Non avrebhe il calzolnjo paz- 
zofinito maij e nC avrebhe nar- 
rate tutte le fue trasformazioni 
fino al prefente^ fe le fue dance 
non mi fojfero vemite a noja^ e 
non ravejji piaritato. 
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cd with debts, faying that 
he had fworn, if ever he 
went again into the w^orld, 
rather to have debts thaa 
credits. 

At laft my turn came; and 
as I had prefent to my mind 
the fatigues I underwent ia 
following the wars, I chofe to 
get into the body of a pig,, 
that I might live a twelve- 
month quite idle, and die 
foon, becaufe I delighted to 
change my life very often. 

The mad fhoemaker would 
never have ended, and would 
have told me of all his tranf- 
formations to this day; but 
I grew weary of his talk, 
and left him. 



DiscoRso terzo, tratto dal 
medefimo Cffervatore di 
Gafparo Gozzi. 

T/^ERRS U7io^ i mi dira : vuoi 
^ tu fcrivere ? lo ho un hello 
argomcnto alU mani per uno di 
^uejti tuci fogli. Oddo ; e mi 
narra una cofa che non mi place 
punto'y eppur convitne cb^io faccia 
buon vijo^ aUriy);enli n^avrebbe 
collera : ma non giova^ perche 
pyi Jt fdcgnera auando non veda 

cFio 



A third Discourse, /r^» the 
fame Venetian Objervir by 
Gafparo Gozzi. 

A Fellow will come and 
^^^ fay : have you a mind to 
write it ? I have a pretty fub- 
jecl in hand, that will do for 
one of your papers, ' Hear it: 
and he tells me of fomething 
that I do not like at all; and 
yet I muft put on a fmilc of 
approbation^ otherwife he 
Avill be angry,, This how- 
ever avails not; becaijfe he 
fhall certainly be angry when 

he 



L 2^ 

ieudaSy diciendo que el baviaju- 
radoy ft jamas bolvia al mundoj 
qucrer antes fer deudor que credi- 
tor. 

Finalmente^ venida mi vez^ y 
acordandome de las fatigas que 
bmnafufrido en la guerra^ quife 
entrar en el cuerpo de un cochi- 
nilhj para vivir en ahojin tra- 
hajoy y morir denlro de pocoy to- 
mando por placer el cambiar vi- 
das a menudo. 



No buviera el loco zapatero a- 
eahado jamas ^ y me buviera con- 
tado todas Jus trasformaciones 
bajia al prefeute^Ji no me huvie- 
ran canfado Jus cbarlas^ y no le 
buviera dexado alls. 
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DiscuRSO tercero, facado del 
mifmo Obfervador de Gaf- 
par Gozzi. * 

prlEND R A" uno y me dira : 
^ quieres tjcrivir? To tengo 
un hello argument oy a propofuo 
para uno de tus objervadores. 
Qyelo : y me cuenta una coja que 
no me agrada'^ y no objiante con-- 
viene bacerle buena cara^ por que 
de otr^ manera monta en colera : 
pero ejlo noJirVe-, por que dejpues 
fi eajadard quando vea queyo no 

. la 



pour ravoir fon argent de fes 
debiteurs. J'ai jure, dit il, 
fi jamais je rerournois au 
monde, dc vouloir avoir a 
donncr plutot qu'a r^cevoin 

Mon tour vint enfin ; ct mc 
fpuvenant tresbien des gran* 
des fatigues qu'il m' avoit 
fallu endurer a laguerre^je 
demandai a entrer dans le 
corps d'un petic cochon, afin 
de pouvoir vivre un an fans 
rien faire, et puis mourir, 
prenant plaifir a changer fou- 
vent de vie. 

Mon fou de cordonnier n* 
auroic jamais acheve de ja- 
fer, et m' auroit conte toutes 
fes metamorphofes, fi je ne 
lui eufle pas tourue les dos, 
tout-a-fait ennuyc dc fon ba- 
vardage. 



Troijteme Di scours, iire du 
mime Objervateur Vinitienpar 
Gajparo Gozzi. 

V^OILA' un hommc qui 
vient, et qui me dit. 
Ah! Si vous vouliez Pecrire, 
le beau fujet que j'ai pour 
une de vos feuilles ! Ecou- 
tez-lc. J* ccoute; mais je 
trouve que c'efl une pauvre 
chofe ; et neanmoins il faut 
que je faffe femblant de la 
trouver bonne, autrement il 
s'cn facheroit. Mais a quoi 
bon i Ne fe fachera-t-il pas 

• de 
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eb*io Pahbia fcritta. Tanto era 
iVio non gli aveffi ufata quella 
prima civiUa fuilafaccia^ e a- 
veffi detto f(ine alpancy come, mi 
dettava la cofcienza. 



lo fon pill frefto malaticcio che 
eUro: e tuttavia^ non mari^iando 
€ non hevendo foverchiamente^ ne 
facendo altri difordini di que/li 
che danno U crollo al temper amtn- 
to dell* uomo\ ne ejjifndo per na- 
tura mat condtzionato di vifcei'e^ 
tie difangue^ nonpoffo indurmi a 
credere che altro mi renda cost 
malfano, ftiorche il fare per ci- 
viita quellg che non vorrei fare^ 
e parlare di qudlo che non vorrei 
pikiolu in un gtorno. 



lo nonfo per che il contrajlcre 
lostfpejfo alia profia volontd non 
debbafare quaUhe aherazione nel 
eorpOy come la f anno tuiti Hal- 
iri difordini. Di qui viency cred* 
io amor a., cVioparlopoco, Non 
fo come facciano aliuniy i quali 
iengono nel cuore e nel capo piii 
cofe ad un^ tratto^ e traggono 
fuari quctfida una borfa qtulloche 
vogliono : anzi quello che mi pare 
piUftranoJi e^ che ne cavino quel 
che non v'hanno demro. 

lo 



he £nd that I have not pnb- 
liihed it. I had done full as 
well to have fpared that firft 
civility, and fpoken my mind 
plainly, as my confcieoce 
fuggefted. 



I am rather inclined to be 
fickly than otherwife: yet as 
I do neither eat nor drink 
too much, nor commit anv 
of the diforders which fpoil 
the conftitutions of men, nor 
having the inteftines vitiat- 
ed, no more than the blood, 
1 cannot be brought to be- 
lieve, that any thing makes 
me fo very puny, but my 
doing out of good breeding 
what .r.^^^s againft the grain, 
and fpcakiDg feveral times 
each day of v. hat \ IhOwld not 
chufe to fp(..ik.. 

It is plain lo me, that to 
ftruggle otu^n againft one's 
own will, nil! ^ caufe fome 
alteration in one's body, as 
all other diforders do : this, 
I think, is the reafon that I 
fpeak but feldom : I cannot 
conceive how fome contrive 
it, who keep many things 
at once repofited in their 
hearts and heads ; then take 
them out whenever they 
chufe, as if out of a purfe : 
nay, what to mc feems ftill 
more aftonifhing, they take 
out of it even what is not 
in it« 

I fee 
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la hi tfcrita. Mejor fuera que 
JO no le buviera ujado aquel buen 
agrado^ y llamado pan al pan, 
como me di£iaba la conciencia. 



7*6 foy mas hien enfermizo que 
etra cofa : pero^ no comiendo ni 
kbiendo dcfordenadamer.te^ ni 
cmUfindo otrosyerros de aquelhs 
que derriban el temptramento del 
bcmbrey nijiendopor naturaUza 
daJiado en las enirahas^ ni en la 
faffgre, no puedo reducirme a 
crecr^ que otra cofa me haga en- 
ftrmo como foy^ Jino el hacer por 
buena crianza aquelio que no quiv 
fiera hacer, y el hablar muckas 
vezes en el dia de aquelio que 710 
quifiera hablar. 



Nofepuede que el oponerfe tan 
frequtntemenles a la propia vo- 
hint ad, no baga alguna altera- 
ckn en el cmrpo, como la hacen 
lodos los otros defcrdenes. De 
oqui fucede^ fegun juzgo, que yo 
bablo poco. No se con^o fe mane- 
jan alguncs, quetienen en el co- 
raz:nyen la cabeza a un tiempo 
muchas co/as. y las echan fuera, 
como fi jacafen de una bolfa aqueU 
lo que quifieran : aptes, y de eflo 
me (Jiraho mas, facan de ella lo 
que no bay, 

ITo 



de meme lorfqu'il il verra 
que je ne la.publie point ? J* 
aurois mieux fait d'epargner 
ma politefle, et de lui dire 
tout court que fon fujct ne 
valoit lien, comme ma con* 
fcience me fuggeroic de lui 
diie. 

Je fuis plutot maladif qu* 
autre chofe: ne mangeant 
ncanmoins, ni buvant outre 
mefure, et ne commettant de 
ces defordres qui minent le 
temperament des hommes; 
n'ayant d'ailleurs les inteftins 
vicies, ni le fang, je ne puis 
me porter \ croirc qu' autre 
chofe me rende fi mat fain, 
fi ce n'eft de faire par politeffe 
ce que je n'aime pas a faire, 
et de parler plufieurs fois Ic 
jour de ce, dont je ne vou- 
drois point parler. 

II ne fe peut que de nous 
oppofer trop fouvent a nos 
propres volontes ne caufe 
quelque alteration dans notre 
corps, tout comme quand 1* 
on commet quelqu' autre def- 
ordre, Et voila, felon moi, 
pourquoije parle rarement. 
Je ne fai comment font cer- 
taines gens, qui ont plufieurs 
chofes a la fois dans le coeur 
et dans la tete, et en tirent 
dehors cequ'ilsveulcnt, com- 
me l*on fairoit d'une bourfe : 
ils en tirent meme ce qu'ii 
n*y ont point ; chofe qui me 
paroit encore plus cxtraor- 
1 din aire. 
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lo vedrb unOy il quale ha una 
malinconia nel cuore che ram- 
mazza^ e trtmafi in compagnia 
di chi gti narra quakhe frafcbe- 
ria^ e ride: per compiacenza 
gbigna ancF eglij € ri/ponde al 
prima con una facezia. In qual 
parte delta borfa avev^ 'egU la fa- 
cezia cost pronta s*egli e pieno di 
trtjiezza ? 



Una *ceiova fara alio fp?cchi$ 
da fe : mirerd come le quadra be- 
ne il bruno arrecatole quel dt per 
la morte del marlto : e piena di fe^ 
e content a del vfjiito nuovo eke le 
rialza la carnagione perche e 
bianca. La fua ^pparifcenza le 
empie tutto I'animo e tutta la 
tefia. II cameriere le annunzia 
che vengono per [one a vifitarla ; 
ed ella^ ripiena del primo penjie- 
roy parlerd colla miglior grazia 
del mondo del fuo gran dolor e^ e 
mefcolerd le parole con le logri- 
me. 



In effetto to credo^ che la lin- 
gua fola^ fenza Vajuio del cer- 
velloy pojfa oggidi anclf ejfa dire 
quello che occorre\ per c be aliri- 
menti io ncn faprei intendere come 
Ji potejfe ragionare cost diverfa- 
mcnte da quello che i di dentro : o 

z'cramentCy 



I fee tn6, fot ihftancc* 
who is plunged in moiul 
forrow. He meets with folk$ 
who fay ridiculous things, 
and laugh round. To plcafe 
them he alfo laughs, and ut- 
ters direftly fome facetious 
nonfenfe. In what part of 
the purfe could he have a fa- 
cetipufnefs fo very ready, 
being, as he is, fo very full 
of fadnefs ? 

A widow fits before her 
looking-glafs, and examines 
whether the mouming-drefs 
becomes her well, that has 
been brought her that very 
day on account of her hut 
band's death. She is full 
of herfelf, and delighted 
with that drefs, becaufc it 
fets admirably off her white 
complexion. Her own noble 
figure fills up all her heart 
and mind. A valet comes 
to let her know that vifit- 
ers are coming; and madam, 
ftill abforbed in her firft 
thoughts, fpeaks to them 
with a moft gracious tone of 
voice of her intolerable grief, 
and mixes tears with her 
words. 

In efiecl I believe, that the 
tongue alone, and without 
any affiftancefrom the brain, 
may in our days fpeak on 
any occurrence; as othcrwifc 
it is not to be conceived how 
\ve may fpeak fo differently 
from what we think, Pcr- 
2 haps, 
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to veo a ufio, qui ha Ueno el 
ccracon de ana pefadwnbre que le 
matOy J fe encuentra con otro que 
Oitnta ninerias y rie: luego el 
rie tambien for compUcerle^ y re- 
fptmde luego con u>ia gracia. En 
cue pane de la bolfa tenia ejie la 
iracia tan prontayji ejla Ueno de 
melancolia ? 



Una viuda eftari viendofe al 
efpejo djelas^ymirarh como lejien- 
te hi en el luto negro por la muerte 
defu martdo. Es llena deft mif- 
ma^ y fatisfecba del veftido nue- 
%o que realza Jus carnes porque 
es blanca. Supropia apariencia 
le llena todo el animo^ y qcupa 
todafu mente. Ed paje le anun- 
zia que algunos vienen a vijitar- 
la ; y ella^ aunque ocupada del 
primer penfamientOy bablard con 
la mejor gracia del mundo de fu 
gran doloTy mezclando d las pa- 
labras con lagrimas. 



En effe^o yo creo que la len- 
guafolajin ayuda del enlendt- 
miento pueda boy dia decir todo 
quanto ocurre\ porque de otro 
modoyo no entiendo como fe pueda 
razonar tan diverfamente de a- 
qudlo que fejiente: o a la ver^ 

dad, 



Je vois un quclqu^un qui 
a une trifteile dans le coeur 
qui le tue. II fe trouve avec 
un quelqu'un qui lui conte. 
quelque fadaife, et qui rit. 
11 rit lui aufii par complai- 
fance, et il repond a Tautre 
quelque chofe de drole. Dans 
quel coin de la bovirfe avoit- 
il la drolerie toute prete, s'il 
eft tout plein de triftefle? 

Une veuve fera toutc feule 
a fa toilette a examiner fi la 
robe de deuil lui lied bien 
qu'on lui aura apporte ce 
meme jour pour la mort de 
fon mari. Elle eft toute rem- 
plie de foi-mcme, et fort con- 
ten te<le cet habillement qui 
contrafte bien avec Teclat dc. 
fon teint. Sa grande mine, 
occupe entierement fa tete. 
et fon coeur. Le valet-de- 
chambre lui annonce des per* 
fonnes qui viennent la vifi- 
ter; et elle, quoique remplie 
de fa premiere penfee, parlc- 
ra de la meilleure grace du 
monde de fa grande douleur, 
etmelerafes larmes a des pa- 
roles. 



En effet je crois que la Ian- 
gue fcule, fans Tafliftance d^ 
la cervelle, puifle elle audi 
dire anjourd'hui ce qu'il 
faut : autrement Ton ne fau- 
roit comprendre qu'on put 
parler tout diSeremment de 
ce que nous avons dedans : 

P p ou 
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veramntej contro a quanta rC 
hanno ditto U fpeculatori della 
natura^ i penfteri non fono piu 
nell* inlelletto ; ma volano pet I* 
aria, e ce It tiridmo refpirando 
ne^ polmonu t U mandiam fuori : 
il cbe quaji quafi farei tentaio di 
credere^ e forfe lo potrei pr ovate. 
Ob^ ncn fono forfe {late pr ovate 
cofe^ cbe net principio pareano 
piuftrane di quefia! 



Vappoiin qUi^per efentpio^ cbe 
fu fat toil mondo^ e Jiato parla- 
tofempre. Le parole non fono 
ahro cbe tante vefticciuole^ come 
cbi diceffe t)efcicbette^ cbe rincbiu- 
dono ciafcuna unpenfiero. 



^ando fono ufcite dalla lin- 
gua^ la vefcicbetta percuote neW 
aria. Ob! Nonftpotrebbedire 
cbe ft rompe^ e fa . qaello fcoppio 
cbe pde ognuno? Ilpenfiero fvef 
tito dove n* andra ? Rimane per 
Varia afvolazzare. 



Immagini ognuno qual turbine 
dipenfieriji dee aggirare intorno 
a not ddppoicbe ft parla al mon- 
do ! lo non lo affermerei per cer- 
to 5 ma molte cofe mi fanno du- 
hit are cbe ft par li oggtdt co^ pen- 

fieri 



baps, againft all that fpecti* 
lacors on nature have fiatidon 
this topic : perhaps our 
thoughts reiide no longer ia 
our brains, but fly about in 
the air, and we fuck them 
into our lungs as we breathe; 
then pufh them out of them. 
That this is the cafe, I am 
much tempted to believe, 
and almofl think I might 
prove it. There arc many 
things that at once have 
looked much odder than 
this } yet they have been 
proved ! 

For example; ever fince 
the world was created, 
people have continually been 
fpcaking. Words are no 
more than fo many little 
cdats, or rather, fo many 
little bladders, each contain- 
ing a thought. 

As fail as the words rufli 
out at the tongue, the 
little bladders firike the air. 
Could we not fay, that there 
they burft, and caufe the noife 
that every one hears? A 
thought thus undrefled,where 
is it to go ? It hovers about 
the air. 

Let any one think what a 
vortex of thoughts muft 
whirl about us, as it is fu 
long that people have been 
fpeaking ! I affirm not this 
as certain : yet many reafoDS 
induce me to fufpcd, that 

ve 



iul^ contra quanto nos han ^icbo 
Us efpeculadores de la naiuraU:^j 
Us penfamientos no alvergan mas 
end entendimiento^ mas buelan 
por el aire J y refpirando los en- 
trarnos en los pulmoneSj y luego 
Us ecbam^ fuera. Es cofa ejta 
que juaji quqfi eftoy teniadg a 
creerla^ y quiza la pudiera pro- 
bar: puis que no fe ban probado 
por ventura cofas que al prina,- 
pio parecian mas ef^rahas que 
eftai 



ou bien, malgre tout ce qu' 
en ont dit les fpeculateurs 
fur la nature, nos penfees ne 
refident plus dans Tentende- 
ment; mais elles voltigent 
en Tair, et nous les tiron^ 
dans nos pounions par le 
moyen de la refpiration; puis 
npus les pouffons dehors. Jc 
fuis fort tente de croire que 
voila le cas ; et je pourrois 
peutetre prouver que la chofe 
eilainfi. N'a-t-on pas prouve 
tant de chofes, qui du com- 
mencement paroiffoient en- 
core plus etranges que cdlc- 



Befpues que, por exemplo^ el 
mundo fue criadoy no fe ha dexa- 
do de hablar. Las palabras no 
Jon otra cofa ft no tantos vejlidil' 
Us, ipor mejor decir^ vexlguil- 
lasy que enderran: cada una un 
prafamienio, 

Sluando falen de la lengua^ la 
vexiguilla hiere el aire. Pucs no 
fe pudiera dear que fe rompe^ y 
bace aquel ruido que oye cada 
uno? Eipenfamiento defnudo don 
df ira? ^eda vokndo por el 
dire^ 



Imagine cada urn que tut billon 
de penfamienlos debet a girar al 
rededor de nofotros defde que fe 
hahla en el mundo ! To no lo a- 
frnntriapor cierto\ pero nuchas 
C9fas me bacen dudar que boy dia 



cil 



Depuis le terns, par ex- 
emple, que le mondc a ete 
fait, on a toujours parl6. Le$ 
paroles ne font autre chofe 
que des pecits habillemens, 
conirae qui diroit des petites 
veflies, dont chacune ren* 
ferme une penfee. 

Quand les paroles s'echap- 
pent de la langue, voila les 
petites veflies qui frappent 
I'air, Ne pourroit-on pas dire 
qu'elles fe caffent, et font ce 
bruit que chacun entend ? La 
penfee ainCi deshabillee ou 
ira-t-elle? £lle refte a volti- 
ger en I'air. 

Que chacun s' imagine le 
tourbillon de penfees qui doit 
tourner aotour de nous» y 
ayant fi long terns que Ton 
parle dans ce monde! Je ne 
vous donne pas cela pour 
certain: mais plufieurs rai- 
I fons me perfuadent qu' au- 

P p 2 jourd'hui 
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feri che vengom dal di fuori. 
Vuna^ che non s^ode mat cofa che 
non fta fiata delta ; e quejio e 
fegno cheji 'par la co* penjieri di^ 
^li ahri : Valiro^ che fpejfo s^o- 
dono per [one a ftivellare con tan- 
ta conjujione^ che non Ji potrebbe 
dire altroy fe non che^ tirando il 
fiato^ ingojano que* pevfieri che 
wngonoj e U cacciano fuori come 
m vanno. 



Si potrebbe anche dire^ che di 
cost fdtti penfieri fia tanto plena 
Pariay che cafcbino in ogni luogo^ 
' e principalmente ne^ calamaj, dove 
Ji rawiluppano nellejpugne^, e ne 
vengono poi tratti fuori dalla 
funta delle penne^ poichje anche 
It fcrittori per lo piufanno come 
chi favella\ e c*i chifcrive quel- 
lo che altri ka fcritto o detto in 
modo che non j' intende. 



So benijjimo che mifi potrebbe 
fare qualche ohbiezione^ perche 
molte ne vanno per Varia anche 
di quejle^ come £ogrC altra ma- 
teria: ma non diffido perb che 
mn ci volino anche le riffojle e li 
fcioglimenti. 

Potrebbe 



we fpcak by means of thouglits 
external. One of thofe lea- 
fons is, that we never hear 
any thing, but what has al- 
ready been fpoken : and this 
is one proof that we fpeak 
thoughts not our own. An- 
other is, that I hear often 
people fpeak fo confufedly, 
that I muft think, by draw- 
ing their breath inwardly, 
they fwallow fuch thoughts 
as chance to be in the way ; 
then blow them out, juft as 
it happens. 

One might likcwife fay, 
that the air is impregnated 
with fuch numbers of 
thoughts, that they fall 
down on every thing, and 
efpecially in the ink-horns, 
where they remain entangled 
in the cotton, and are then 
taken out with the tip of a 
pen, as it happens that moil 
writers do the fame as thofe 
who fpeak; and many of 
them there are, who write 
in an unintelligible manner 
the fame things that othen 
had akeady written or fpo- 
ken. 

I know very well that fome 
objeftion might be ftaned 
to what I fay, becaufe ob- 
jeftions fly alfo about the air, 
as all other matters: yet I 
am confident that aniwers 
and folutions fly likewife for 
any kind of objedion. 
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fe bahU con pehfdmentos que ms 
vitnen de fuera. La una, que 
nofe pyejamas cofa quenofe bay a 
dicbo yd; y ejio es Jehal que fe 
habla cm fenfatmentos de otros : 
la otra, que mucbas vexes fe oyen 
hablar perfonas con tanta confu- 
fion, que no fe puede decir otra 
cofayfino que refpirando tram aft 
mjmos los penfamientos que vie- 
nen^ y los arrojan fuera como 
Dies quiere. 



Se pudiera tambien decir ^ que 
efia lUno el aire de t antes penfa- 
memos, quecaenentodaspartes^y 
priiw'palmeftte en los tinteros don- 
deje embarazan en las efponjas, 
y defpues fon facados fuera con la 
funta de la pluma, puejlo que los 
tfcriiores per lo comun^ hacen 
afsi como los que bablan\ y bay 
aquien efcrive lo que otro bd e- 
jcrite (jfcbo de manera.que nofe 
entiende. 



Se muy bien, quefe me pudiera 
hacer alguna objeccionyporque mu- 
cbas objecciones van tambien for 
el aire como qualquier otra male- 
ria:pero no me defconfio que bue- 
Un tambien fus refpueftas y jo- 
Lci^ms* • 

^titdiera^ 



jourd'hui nous nc parlous qu* 
en confequence des penfees 
qui nous viennent de dehors. 
En premier lieu, i'on n'en- 
tend jamais chofe qui n^ait 
deja ete dite; et Voila une 
preuve que Ton parle les pen- 
lees d' autrui : fecondement 
vous entendez 4es gens park- 
ier avec une telle confufion, 
qu'on ne fauroit dire autre 
chofe, iinon que, tirant leur 
haleine a eux-memes, ils a- 
valent des penfees a Tavan* 
ture, qu'ils regorgent puis de 
meme. 

L*on pourroit auffi dire^ 
que Tair eft fi fort rempli dc 
ces penfees, qu'il en tombe 
par tout, et particulierement 
dans les ecritoires, oil elles 
s'embaraiTent dans les epon* 
ges, et en font puis tirees a- 
vec la pointe d'une plume, 
parce que les ecrivains fox\t 
pour la plus part tout comme 
ceux qui parlent, y en ayant 
de ceux qui ecrivent d*une 
manicre inintelligible les me- 
mes chofes que d'autres a* 
voient deja dit ou ecrit. 



Je fai bien que I'on pour* 
roit objefter ^ tout ceci, par- 
cequ'il y a aufli des objections 
qui voltigent en I'air comme 
tant d'aucres chofes; mais je 
penfe que les reponfes et les 
Solutions y voltigent de me- 
me. 

Id 
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Potrebbe nafcere un dubkio^ 
fer efempio^ perche le dome par-* 
line piu de^ mafcki. 



S^egU fojfe vero cbe i penfieri 
n^dajfero per Paria^ conCio dicCy 
per qual ragione rCavrebbe a en^ 
irare in ejfe una maggior quantita 
cbe negh uominly quando tirano 
UfiatQ pet favellare ? 



Rifpondoy cbe ^ e diverfitafra 
penfieri^ $ penfieri ; e cbe una 
minor quantita ne traggono eJfe 
di quelli di maggior imporianza, 
# per canfeguenza grojfi^ come fo- 
no que^ cbe co^ loro piu gagliardi 
folmoni traggono in fe li uomi* 
ni J ma leji traggono poi in que^ 
loro polmoncelU moltijfimi penfieri 
fini e delicati^ bencbe li abbianc 
mono vigorofi nel ventilare. 



Per altro Pobbjezsone non ha 
fondamentOy e la mia rifpojia fu 
piuttofto per dire qualche cofa^ 
cbe per cbe in effetto abbifognajfe. 
Ho vedute donne parlar poco^ e 
uomini molto: bo fentite femmine 
afavellar beniffimo di cofe im- 
portanti e gravi\ e uomini di 

minute 



A doubt might for irifbnce 
arife here, why women fpeak 
more than men. 



If what I fay were true, 
that thoughts fly about in 
the air, why fhould a larger 
number of them enter into a 
woman than in a man, as fhe 
draws in her breath when 
going to fpeak ? 

I anfwer, that there is forac 
difference between thoughts 
and thoughts, and that a 
leffer quantity muft of ne- 
ceffity enter into them of 
thofe that are of great im- 
portance, and larger of 
courfe; fuch as thofe, which 
men fuck in with their {Wrong- 
er lungs: but they fuck in a vaft 
number of thoughts delicate 
and tbin, though their lungs 
be fmall and not very vigo- 
rous in the buiindS of ven- 
tilation. 



I 



However this objection is 
ill-grounded, and my anf- 
wer was rather intended for 
the fake of faying fomething, 
than for the need of any. 1 
have feen women who fpoke 
but little, and men who chat- 
tered much. I have heard 
women defcant upon grave 
and important fubjeds, and 
men talk of little and frivo- 
lous 
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Pudierhy poY ixempl&j Jufci- 
tarfe aqui una duda^ porque las 
tnugeres bablan mas que los bom- 
ires, 

Sifuera verdad que los pen/a- 
mlenios vuelan per el aire^ como 
yo digOy por que razon havria de 
entrar en las mugeres una mayor 
quantUad de penfamientos que en 
Ics bombfii^ quando eltas re/pi- 
ran para habiar ? 

Refpondf^ que bay diverfidad 
intre penfamentos y penfamientos ; 
y que nece/ariamenfe debe entrar 
en ellas menor quaniidad de a- 
fuelhs que fin de major impor- 
tanciay y por cofffiguiente mas 
gruefos^ como los que ccnfus mas 
fuertes pulmones re/piran los bom- 
ires : pero ellas refpiran mucbif- 
fimesfinos y delicados penfamien" 
tos en fus pulmoftcillos^ fin em-- 
hargo de que fears mems fuertes 
far a veniilar. 



Pero efla ohjeccion no tiene 
fundamento^ y mi refpuejla fue 
mas por decir algo^ que porque en 
ejeilo necefiajje. To be vifto 
mugeres bablar pceo y bombres 
bjblar mucbo. He oido mi-geres 
bablar muy bien de cofns impor^ 
t antes y graves y y homhr^s cbar- 
lar de niaeriasy cofasfin fubfiart- 



aa: 



Ici pourroitj par exetnpl^i 
naitre un doute, pourquoi 
les femmes parlent plus que 
les hommes. 

S^il etoit vrai qurles pcn- 
fecs voltigent en Tair, cam-* 
me je dis, quelle raifon y 
auroit-il pour qu'il en entra 
une plus grande quantitc 
dans les femmes que dans les 
hommes quant elles refpireot 
pour parler ? 

Je repons a cela, qu'il y % 
de la difierence entre pen- 
fees et penfees. II eft dc nc-. 
ceffite qu'un moindre nom- 
bre de penfees trouve place 
dans les femmes quand il $* 
agit de penfees importantesy 
et par confequent grandest 
telles que les penfees que lea 
hommes tirent a eux par la 
grande force de leurs pou- 
mons: mais les femmes ti- 
rent grand nombre de pen- 
fees fines ct delicates avec 
leurs petits poumons, quoi- 
qu*il foient peu vigoureux 
dans Taffaire de la ventila- 
tion. 

Cette objection cepend^fit 
n'a aucun fondement ; et ce 
n'eft point par neceflite que 
j'y ai repondu ; mais feule- 
men t pour dire quelque chofe. 
J'ai VLi des femmes qui par- 
loient peu, et des hommes 
qui jafoient beaucoup: . j'ai 
entendu des femmes parler. 
tres-bien fur des fujets graves^ 
et importans, et des horn- 
paes s'ctendre fur des fujets 

frivoles 
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minuie e £ nejfuna fojlanza : ftc- 
cbh anche quefta oppofizione non 
ifiajdlda almartelio. 

Per maggior prova della mia 
0pimone^ ha fatto fperienza che 
a quefii giorni cosi piovoji e umi- 
dacei^ ognuno e malinconico^ e 
append s* e pofto a federe che pare 
dddormentato ; laddove quando 
fino i tempi afciutti e que'' be* fe- 
rent cost vivi^ par che ognuno Ji 
ganforii a cbiaccherare : e quejio 
i indizio che ne^ dt piovcji entra 
Varia in corpo refpirata piu grof- 
fa e piu tarda \ e quango ejfa tien 
piu di luogo^ e piu tarda va^ tan- 
to men v" entra di penji€ri\ i qua- 
It alP incantro con la fcrena^ a* 
gilCj efottile^ trovano piu capa- 
iita dentrOy e maggior prontezza 
slP en t rat a. 



Description de la Dhneure as 
CalypfOy tirie du premier iivre 
du Tekmaque. 

/^ETTE groteetoit talllee 
^^ dans le roc en voutes 
pleines de rocailles cc de co- 
quilles. Elle ctoit tapiflee 
d'une jeune vignc qui eten- 

doic 



lous things ; fo that this 
objeftion is not hammer^ 
proof. 

To corroborate my opi- 
nioft the better, I know by 
experience, that during thdc 
days fo rainy and fo mifty, 
every body looks fad, and 
fcarcelyfits himelf down, but 
he feems to fall afleep. On 
the other hand, when the 
weather is keen and glori- 
oufly bright, every 'body 
feems to delight in chat; and 
this is a lign, that on 
rainy days the air is fucked 
up very grofs and tardy 5 
and the more room the air 
fills, and the more it moves 
flowly, the lefs is the num- 
ber of thoughts that can get 
into us ; whereas when the 
air is bright, brilk, and thin, 
they find more room with- 
in, and a paffage much more 
free. 



Uescrizione dell' Abitazi- 
one di Calipfo, tratta dal 
primo Libro delTelcmaco. 

ffjUESTJ grotta era fcavata 

^X^ ncl fcijjo^ con delle volte a- 

dime di Jojfolini e di comhrglie* 

Eirera ricopcrta da i lati da una 

tenja 
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M : y afii ffia ifij/tciQU ua baa 



Pard mojfof prueln ie mi ^ 
pinion^ b^ tentdo experiencia que 
enaqueft^s dias Ihvia/oj y tan 
bumsdoSy cada uno gfia melanco^ 
Hcoj y apenoi fe Jiintii que le 
i^iene como g^na d4 darmir \ que 
for el conSrarie quando el tietnpQ 
efii enitHtQ^ y vienen aquell^s dias 
t(mfif$noi y rejfiandecientfs^ pa- 
rece que tadosji vigorizan para 
bablar ; y ejle es indicia que en 
dias de lluvias el aire que refpi- 
ramgs tnira mas^tfoy pefado 
en nueftrps €Ucrpas\ y quanta 
nias Ittgar tiene^ y mas pifadofe 
mueve^ ensonces entran menas 
fenfamientas \ l<^ ^udes par el 
contrarioj con el aire fereno^ It- 
geroj y futil^ encuentran dentro 
mas capacidadj y tnas franffs la 
fntra4a. 



mr 
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A Description of Calypfo's 
Habit at ion^ from the fir fi Book 
of felitmacbus. 

'THIS cave was ci^t into the 
* he^rt of the rock, and 
its deling wa$ covered with 
rock- work and with fhelis. 
A vine branched about by 
the fijles Qf it, tha^ extended 

frcr 



frivolM eC de nnlle ibb« 
ftance : tellement que cette 
objedion ne reilftc point au 
marteau. 

Pour micux prouver mon 
opinion je dirai favoir par 
cxpcrieace, que pendant tous 
ces vilain9 jours de pluye 
nous foom^es tous fi trifles, 
qu'a peine iboimes nous aifis, 
nous voiU prelque endor* 
mis. Ai) contraire quand le 
terns eft jec et le jour 
tout-a- fait beau et vif, tout 
le monde paroit. pren- 
dre plaifir a babiller. C'efi 
la un iodice que dans les 
jours de pluye on refpire ua 
air groifier qui entre lente- 
luent dans nos corps. Plus. 
Pair eft lent et grower, moin* 
dre eft la quantite des pen* 
fees qui entrent: mais avec 
un air clair, vif, et fubtil, 
elles trouvent plus de plac^ 
au dedans de nous, et en- 
trent en nous avec plus de 
viteije. 



DESCRiccioNdelaHabitacioa 
de Calipfo^ facada del pri« 
oaer Libro de Telemaco. 

"UStAgruta ejlaba cortada en 
^^ un rifco^ con fus arcos ador^ 
nados de piedrecitas y conchas* 
Ella ejlaba tapizada a los lados 
de una tiema vid^ que cxtendia 
O q ij^ualmenti 



N. 
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doit cgale'ment fes branches 
fouples de tous cot&. 

Les doux zephirs confer- 
voient en ce lieu malgre les 
ardcurs du fdleil une deli- 
tieufe fraicheur. 

t)es fontaineg coulant a- 
vec un doux murmure fur 
des pres femes d'amaranthes 
ct de violettes, formoient en 
divers lieux des b^ins auifi 
purs et audi clairs que le 
cryftal. Mille fleurs naiffan- 
tes emailloient les tapi§ verds 
dont la grote etoit environ- 
nee. 

La on trouvoit un bois de 
ces arbres toufFus qui por- 
tent des pommes d'or, ec 
dont la fleur qui fe renou- 
vellc clans toutes les faifons, 
repand le plus doux de tous 
les parfums. 

• Ce bois fembloit couron- 
xver CCS belles prairies, et for- 
mojt une nuit que les rayons 
du foleil ne pouvoient per- 
cer: La X)n n'entendoit jamais 
que Ic chant des oifeaux, ou 
le bruit d'un ruiffeau, qui fe 
precipitant du haut d*un ro- 
cher tomboit a gros bouillons 
pleins d' ecume, et 8*enfu- 
yoit au travers de la prairie. 

La grote de la deeffe e.toit 
fur le penchant d'une coline. 
De la oa decouvroit la met 
quelquefois claire et unie 
comme une glace, quelque- 
fois follement irritce contre 
les rochers, oil elle fe brifoit 
ea gemiSant, ct elevant 

fes 



teneravite^ che da tut ie parti aU 
largava i fuoi piegbevoli rantk . 
Ifoavi zefiri confervavatio un 
frefco dilettevoliffimo in quefto luO' 
go ma/grado l*ardore delfolc. 

Alcuni fortti fcorrtndo con doU 
ce mormorio lungo alcuni praticeUi 
fparji d^amaranti e di viole^ for- 
mavano in vari luoghi df bagni 
puri e lucidi quanto il crijialk. 
MilUJiori nafcenti fmaltavano il 
tappeto verdc cbe circondavala 
grotta. 



Cofta tufcorgevi un bofcbetto di 
qui from uii alberi cbeproducono 
poma iorOy i fiori di qualiy rin* 
novellandoji ad ognijlagione^/pan* 
dono intof no doUiJftmi profumi. 



11 bofcbetto pareva facejfe co- 
rona alle fue bele praterte^ for^. 
mando ufC ombrafolta^ cbe i rag- 
gi del f ok nonpotevano penetrare. 
Coia nonftfentiva mai aliro cbe 
il canto degU uccelli^ o ilfuj/urro 
d*un riv: letto^ cbe precipitandofi 
giu dair alto d^una rupe^ cafca^ 
vaafcrofcio e pi en drfcbiuma^ e 
ft fuggiva aitraverfo la prate- 
ria. 

La grotta del la dea Jlavaful 
pendh d'una collna^ e di quivi 
ft vedeva il mare alcana voUa 
cbiaro e piano come uno fpeccbio^ 
e alcuna volta pazzamente adi- 
rato cqgiifcogli^ contro a* quaUfi 

frangeva 
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her tender limbs equally on 
every part. 

The fweet zephyrs, in 
fpight of the heating fun, 
prcferved there a delicious 
coolnefs. 

Various fountains, run- 
ning with a foft murmur a- 
long meadows covered with 
amaranths, and violets, form- 
ed in feveral places fome 
baths, pure and tranfparent 
like chryftal. Numberlefs 
new flowers enamelled the 
green carpet that environed 
the cave. 

There was a grove formed 
by the bufliy trees that bear 
golden apples, the flowers of 
which, as they are renewed 
on every feafon, emit around 
the fweeteft perfumes. 

The grove feemed to crown 

thofe beautiful meadows,and 

formed a fliade, which the 

fun beams could not pierce. 

There no other noife was e- 

ver heard but the chirping 

of birds, or the murmur of a 

rivolet, that, tumbling down 

irom a high cliff, broke into 

numberlefs frothy parts, and 

Hole away acrofs the lawn. 

. The cave of the goddefs 

^as on the flope of a hill. 

From hence the fea could be 

feen, fometinies bright and 

fmooth like a mirror^ fome- 

times madly angry with the 

rocks, againft which it broke 

viih a loud noife, and raif- 

mg 



igualmente par todas partes fus 
flexibles pampanos. 

Los dulces zefit os confervahan 
en efte lugar una deliciofa fref* 
cura^ a pcfar de los ar dotes del 
foL 

Algunas fuentes atravefando 
con fuave murmulh a los pradoi 
fembrados de amarantos y viole^ 
taSyformaban en varmfttios ba^ 
nos tan purosy tan claros c^ne el 
criftal, Millares deflores nue* 
vos efmaltaban el tapiz verde de 
que la gruta eft aba rodeada. 



Alia fe veia un bofque de aqueU 
los frondojos arbotes que producen 
tnanzanas de oro^ y cuyas flous^ 
renovandofe en todo tiempo^ arro^ 
jan al rededor el mas duke per* 
fume. 

Elle bofque parecza coronar a 
fus bellos prados, formando una 
fombra tan efpefa^ que los rayos 
delfol no podhn penetrar. Alii 
noje Ota otra cofa^ ftno el canto 
de lbs pajanllos, b el ruido de un 
arroyuelof que precipitandofe de 
lo alto de una pena^ caia a olas y 
lleno de efpuma^ y fe huia a tra* 
vefo el prado. 

La gruta de la diofa eflaba fi- 
bre la pendiente de una colina^ 
dondefe defcubrza la mar^ a vezes 
clara y liana como un ejpejo^ y d 
vezes locamente irritada contra 
las rocasy dondefe desbacta gimi- 

endOf 
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fes vagues commc des ibon* 
tagnes. 

D'an autre cote on voyoit 
line riviere, ou fe formoienc 
des iflcs bordees de tilleuls 
fieuriS) et de hauts peupliers 
qui portoient leurs tetes fu- 
perbes jufques dans les nues. 

Les divers canaux qui for- 
moient les ifles, fembloient 
fejouer dans la campagne. 
Les uns rauloient leurs eaux 
claires avec rapid! te; d'autres 
avoient une eau paifible et 
dormante : d'autres par des 
longs- detours revenoient fur ^ 
feurs ^as c6mm6 pour re- 
monter vers leur fourcc, et 
fembloient ne pouvoir quit* 
ter ces bords enchantes. 

On apercevoit de loin des 
colines et de nion tagnes qui 
ie perdoient dans les nuees, 
dont la figure bizare for- 
«inoit un horizon a fouhait 
pour le plaifir des yeux. 

Les montagnes voifines e- 
fbient couvertes de pampres 
verds qui pendoient en fef- 
tons: leraifinplus eclatant 
que la pourpre, ne pouvoit fe 
cacher ibus les feutlles, et la 
vigne^etoit accablee fousfon 
fruit. 

Le figuier, rdivier, le gre- 
nadier, et tous les autres ar- 
bres couvroient la campagne^ 
ct en faifoient un grand jar- 
din. 

De- 



fratigtvd pnuHit^y edimllkanJo 
PoHdefui come pumiagne. 

Da U9f alira handBfi veieva 
unfiumey ml quale fi frmunmio 
diUe ifoktu onmte di t^UfimHi 
e di alie picfpe cbe porinvdm t 
alt ire eimefiijm alU nuM. 

I VMfj amali tra Pune e Pal- 
tre ifoleUe^ pareva s*anJaffero s 
bet diletto per la fianura. G& 
umfcarrevano eon ebiare era- 
pide acque ; allri fi mroetfato 
pianpiano€fen7uiJlrepi$$\ edal- 
tri dopo un nmpio ferpeggiare ter- 
navano d^onde s'erano moffi^ qua- 
fi voUffero riq/cendere aUa for- 
gente Icra^ e ctm^fi non avejfero 
pofuio ahbandonare qualle piace- 
wliffime fpiagge. 

Piu lontanc fifafrgevano delk 
colline e de^ mcnti cbe fi perdt- 
vanofra le nubij i dicuifira- 
nijffimi accozzamenti farmavam 
un tale mzzonte cbe mn la/da- 
va piu cbebramare alia %nfta. 

Le vicine nUMagne erano ri- 
C9perte di verdi pampiui cbe pen- 
devano a fefioni\ ne i grappoB 
pHi luctmi della pcrpora poUva- 
no celarfifotto lefagliey cbe leviti 
fi trovavafjo proph epfreffe dot 
tantofruito. 

Ilfiea^ r^lha^ il melegran^f 
i tutte r altre piante^ rkaprrvch 
na la pianura^ e ne fotmoMia 
un ample giardim. 
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Itig its wates as high as 
mountains. 

On another fide a river 
was feen, where fome iilets 
were formed, bordered with 
flowery linden** trees and high 
poplarfli that carried their 
proud heads up to the clouds. 

The various canals that 
formed thofe iflets^ feemed 
to play about the plain. Some 
rolled their bright waters with 
rapidity; £ome moved along 
peaceably, and in a manner 
imperceptible ; while fome 
other^ taking firft an ample 
turn, came back again, as if 
wanting to remount to their 
fource, and as unwilling to 
quit fo charming a fpot. 

Afar off were feen hills 
and mountains, that loft their 
tops in the clouds, the odd 
movement of which formed 
an horizon as delightful as 
eyes could poflibly wifli. 

The neighbouring moun- 
tains were covered with 
green vines that hung a- 
bout ill feftooQS. The grapes, 
brighter than purple, could 
not be hidden by the leaves-^ 
and the vine-tree was op- 
preffed by their weight. 

The fig, the olive, the 
^megranate, and all other 
kio(k of trees, overfpread 
the country, and rendered it 
an ample gardes. 



tndOfy levantando fus ohs mm 
monianas. 

De un otto ladofe vtia unrio^ 
en que fe formaban ijlas orladas 
de $ej0s^ flmdes^ y de aiM aUh 
mos^ que Uevaban fiu fohervias 
cahezas hafta las nubes, 

Los diverfos canaks etUre ifia 
y ifi^% paredan juguetesr en la 
campana. Los urns UeveJnn con 
rafidez fus ekrss eigu4Si otros 
corrUn apacibles yfin riuio\ y 
oiros^ defpues de aver tornado lor-- 
gcs giros% ft bohian atris cofUo 
Ji qu^fieran rtmonlar ufu naei- 
miento^ y ctmofino pudieran de^ 
xar tan delido/as playas. 



Se Viian de lexos coUnasy mon^ 
tanas que fe perdian en las 
nubesy cuyas extravagantes unto^ 
nes formabfin a un crizonte que 
no deuaba mas que dtfearala 
vifia. 

Las montanas vecinas efiaban 
cubiertas de verdes pampanos^ que 
pendian en feftones '^ y los radmos 
mas hermofos que la purpura^ ho 
fuiban encubrirfe baxo las hojaj^ 
perque la viiaji vtnta abano eon 
elfruto* 

Labrgucra^ el olivo^ ^^i^a- 
nadoy y todos los otros atboks 
cubrian la campana^y fcrmaian 
de oUa un ample jardm. 



/ 
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Description de Vljle de Crete^ 
tirie du cinquieme Livre de 
Telemaque. 

T%E tous cotes nous remar- 
•'^ quions des villages bien 
batis, des bourgs qui ega- 
loient des villes, et des vil- 
Ifcs fuperbes. 

Nous ne trouvions aucun 
champ ou la main du labou- 
reur diligent ne fCit impri- 
mee : par tout k char rue a- 
voit laifle de creux fiUons : 
les ronces, les epines, et tou- 
tes les planted qui occupent 
•inutilement la terre, font in- 
connues en ce pays. 

Nous confidcrions avcc 
plaiiir les creux vallons ou 
les troupeaux de bceufs mu- 
giflent dans les gras herbages 
le long des ruifleaux; les 
moutons paiflans fur le pen- 
chant d'une coiine ; les vaftes 
campagnes couvertes de jau- 
nes epics, riches dons de la 
feconde Ceres; enfin les mon- 
•tagnes ornees de pampres et 
de grapes d'un raifin deja co- 
lore, qui promettoient aux 
vendangeurs les douxprcfens 
de Bacchus pour charmer les 
foucis des hommes. 
• Cette ifle, admirec de tous 
ies etrang^rs, et fameufe par 
fes cent villes, nourrit fans 
peine tous fes habitans, quoi* 
qu'ils foient innombrables. 
C'cft que la terre ne fe laffe 
jamais de repandre fes biens 
fur ceux qui la cultivent. 
2 Son 



Descriziove dell' libla dl 
Creta, tratta dal quinto 
Libro del Telemaco. 

r^/i ogni parte not fcofgevam 
-^^ de' villaggi ben fabbrkatU 
de^borgbi cbe s'agguagliavam aU 
lecittdy e delle citta magnificbt 
molto. 

Non ircvavamo un campofch^ 
cbe no ft dejfe indizio delle faticbe 
fatte dal cultore diligenfe ; per cbe 
pertutto il vomero aveva lafciaii 
de^ folcbi profondi'^ ei bronchi ^ e 
It ffine^ et lit tele piante cbe oc- 
cupano inutilmenteilterrenOy eran$ 
Jconofciute in quefta contrada. 

Not conf.deravamo con diletto i 
fondi delli val/iy dove le vafit 
mandre di buoi muggivano per le 
bell' erbe lungo i rivi \ e le peco- 
relle pafcevano ful pendio d^un 
poggio\ e le ample campagne rico- 
perte d'auree fpi^^bty riccbi dom 
della fecpnda Cerere; e in fine i 
colli ornati di pampini e di grap- 
poli d*uva gia coloratif.cbe pro- 
mettevano a vendemmiatori i dol^ 
ci fegali di BaccOj onde ajfopire U 
cure de mortali. 



^eji' ifolay ammhrata da tui- 
ti li Jlranieri^ e^ celebre per le 
fue cento citta, pafce agevolmen- 
te tutti i fuoi abitanti, comecbe 
fieno innumtrabili ; e quefio av- 
viene perche la terra mai nonfi 
fiancaji largire ifuoi bcni a qui 
cbe la coUivano. II fuo fccon- 

d9 
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^Description of the Jfie of 
Crete^ from ibe fifth Book of 
Telemachus. 

i 

\1^E took notice of many 
well-built villages on 
.every fide; of boroughs that 
looked like towns, and of 
many noble cities. 

We could fee no field, but 
what ihewed it had been 
well worked up by the care- 
ful hufbandman. Every- 
where the plough had left 
very deep furrows. Ihe 
bramble, the thorn^ and all 
other parafitical plants, are 
unknowp in this country. 

We gazed with pleafure 
on the* deep vallies, where 
large herds of oxen bellowed 
amidft tl^p fat paftures by the 
iides of rivulets; the fheep 
feeding on the declivity of a 
hill; the vaft plains covered 
with golden ears, rich gifts 
of the fertile Ceres ; in fliort, 
tJie mountains adorned with 
green vines and with grapes 
very near ripe, that promif- 
cd the vintagers the fweet 
prefents of Bacchus, where- 
with to lull the cares of man- 
kind. 

This liland, admired by 
all ftrangers, and famous for 
her hundred towns, feeds 
ea(ily all its inhabitants, tho' 
they arc nuraberlefs, becaufe 
the ground never ceafes to 
beftow its productions on 
thofc that cultivate it. Ne- 
ver 



Descriccxok de la Ifla de 
Greta, facada del ^uinto 
Libro de Telemaco. 

T^E todos lades nos veiamos 
"^^ villas bien fabricadas^ bur-- 
gcs que parecian ciudades^ y ciu* 
dades muy fobervias. 

No encontrabamos algtm earn'- 
po, donde no ^Jiuviefe impreffa la 
mano del diligent e labrador^ por^ 
que por todas partes el arado ha* 
'via ar eg/ado hondosfulcos \ y los 
matorrales^ los efpinos^ y todas a- 
quellas plantas que ocupan inutil- 
mente la tierra^ eran defconoddas 
enejiepais, 

yeiamos con placer los bondos 
valles^ donde las bacadas mugian 
entre las crecidas yervas a lo lar^ 
go de los rios ; y las ovejas comian 
fobre lo pendiente de una colina 5 y 
las grandes campanas llenas de 
efpigasy dones ricgs de la fecunda 
Ceres \ y en fin los- collados adorna- 
dos de pampanos y racimos de uba 
ya medio madurcs, quepromettan 
a Ics vendimiadores los dulces re-' 
galos de Bacco^ para adormecer a 
los cuy dados de los hombres. 



Efia iflaj admirada de todos 
los ejirangerosj y famofa porfus 
cifn ciudades, almenta Jin tra- 
bajo todos a fus babitadores^ aun- 
que fean innumerables. Efio es^ 
porque la tierra jamas fe canf^ 
de llenar de bienes los que la cuU 

tivan* 
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Sen (bin fecond ne peut s'e- 
puifen 

Plus il y a d^ommes dans 
nn pays, pourvu qu'ils foient 
laborieux, plus ils jouificnt 
de r abondance. 

Ils n'ont jamais befoin d' 
etrejaloux Ics uns des zVL'\Jla Pundell^ aUro\ ch la ufra^ 



tres. La terre, cette bonne 
mere, multiplie fes dons fe- 
lon k nombre de fes enfans, 
qui meritent fes fruits par 
leur travail. 

L'ambition et Tavarice des 
homines font les feules four- 
ces de leur malheur. Les 
liommes veulcnt tout avoir, 
et ils fe rendent malheureux 
par le defir du fuperflu. S' 
lis vouloient vivre (imple- 
ment, ec fe contenter de fa- 
tisfaire aux vrais befoins, on 
^erroit par tout Tabondance, 
la joie, ('union, et la paix. 

C'eft ce que Minos, le plus 
fage et le meilleur de tous 
les rois, avoit compris. Tout 
cc que vons voyez de plus 
ynerveilleux dans cette ifle, 
eft le fruit de fes loix. 

L'education qu'il faifoit 
donner aux enfans, rend lics 
cofps fains et robuftes. 

On \ti accoutume d'abord 
I une vie iimple, fragale, et 
Jaborieufe. 

Qn fuppofe que toute vo- 
Inptc amollit le corps et Tef- 
fprie : on ne Jeur propofe ja- 
tnais d'ai}tre plaifir, que celui 

d'etre 



iofeno tunpud fffir nfo efau^ 
fto. 

^anii piu uomim v*ha in un 
paefe^purcbi Jiem laboriofiy mt9 
piu nuoiano nelt abhndanza. 

Mai nan occerre loro avergelo' 



madre fempre buonay muhipUea i 
fuoi doni a proporziane del numc- 
ro de^ figli chiji merit ano if rut- 
tifuei calla loro fat iea. 

Vambizione e Pavarizia degli 
uominifono lefoleforgenti d^ loro 
m^li^ cbe v^rrebbom aver egni co- 
fay efi rendono infeUci coHa bra- 
ma del fuperfiuo. Se veleffm 
vivere con femplicita^ e content 
tar ft di foddisfare foltantp a^ kra 
vert bifogniy Ji vtdrebbe dapper- 
tutto Pabbondanza^ la letizia^ P 
Vfiifine^ e la pace. 



^efte cofe Minoji^ cbe fu il 
prfifaggio c il migliore di tuttii 
re^ aveva cornprefe. Tutto qudh 
cbe voifcorgete di'pik maraviglio* 
fo in quefP ifola^ f frutto dclk 
fue leggi. 

Veducavsione cbefaceva dare 
tf* fanciullij rende i cerpifam c 
robufU. 

Sono £wezzi a un tratto ad 

• • • 

una vil^ femplicf^ frugale^ e la- 
boriofa. 

Si fuppcne cbe ogni genome di 
volutta indebolifca il corpo e la 
mente; onde neffun altro piaccre 
e loro mi propofio^ fe non quelh 

di 
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Ttr can the earth's bofom be 
exhaufted. 

The more men there are in 
a country, provided they are 
laborious, the more they en- 
joy plenty. 

There is no need of ever 
being jealous of each other. 
The earth, a kind mother to 
all, multiplies her gifts 
according to the number of 
her children, that deferve 
them by their labour. 

Ambition and avarice are 
the only fources of men^s 
evils. Men will have all, 
and render themfel ves mifer- 
ablc by wifhing for fuper- 
fluities. Would they chufe 
to livjc a life of fimplicity, 
and be content with the 
means of fatisfying only their 
• true wants, plenty, joy, u- 
fiion, and |)eace would be 
feen every where. 

This is what Minos, the 
wifeft and beft of all kings, 
had comprehended. What- 
ever you fee that is moft 
wonderful in this ifle, is the 
efied of his laws. 

The education he haa or- 
dered to be given to chil- 
dren, renders tiieir bodies 
healthy aod robull. 

They are early accuftomed 
to a iimple, frugal, and la- 
borious life. 

Here we think that all 
kind of voluptuoufnefs ener- 
vates both the body and the 
Qiad; ^d no other pleafure 

is 



fivan. Sufecunio feno no putde 
agotarfe. 

Por mas bombres que bahiten 
unpaiSf ft ellosfon trabaj adores^ 
iamds Us piedc f altar la abun^ ' 
dancia. 

Jamas fe ban viftc tener zilos 
uno dc otro ; qu^ la ti^rra^ ma* 
drejiempre btiena^ multiptica fus 
dones Jegun el numeno de bijos 
quemarectnfusfruiosporfu tra- 
bajo. 

La ambickn y la avaricia de 
los bcmbresy fon las unicas orige" 
nes defus males^ potque ellos qui* 
fieran pojfeer todo^ y fe bacen tn^ 
felices defeando lo fuperfluo. Si 
quifieran vivir /implemented y 
content arfe con lafola fatisf acton 
de fits necefidades verdaderas^ fi 
verta en todas partes la abundan* 
cia^ la aligrh^ la unions y la 
paz. 

Efto era lo que bavia ctrnpre- 
bendtdo Minos J el mejor y mas 
fabio de todos los reyes. Todo Ip 
que veis de mas prodigtofo en efta 
ijla^ esfruto defus leyes. 

La educacipn que ef crdeno 
darfe a los niHos^ es la caufa df 
fufanidady roiuJi£Sf. 

Efia4 effoi immediatamenU a^ 
cojlumbrados a una vida Jimple^ 
frugal^ y laboriofa, 

Sefupone que toda efpecie de 
deleyte enflaquece al cuerpo y al 
efpiritu ; pero jamas fe les pro^ 
pone otro^ que el de Jtr inven- 

R r < ciilss 
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d^etrc invincibk p^T la vcr- 
tu, et d' acquerir beaucoup 
de gloire. On ne met pas 
feulement le courage i, ine- 
prifer la mort dans les dan- 
gers de la guerre, mais en- 
core a fouler auxpieds les 
trop grandes richeffes, et les 
plaifirs hontcux. 

Ici on punit trois vices qui 
font impunis chez les autres 
peuples, ringratitude, la dif- 
iimulation, et I'avarice. 

Pour le fade et la moleffe, 
rn n^a jamais befoin de les 
Tcprimer, car ils font incon- 
nus en Crete. Tout le mon- 
dc y travaille, et perfonne ne 
fonge a s'y enrichir. 

Chacun fe ctoit affez paye 
de fon travail par une vie 
douce et rcglee, oii Ton jpuit 
en paix et avec abondance 
de tout ce qui eft vcritable- 
xnent necelTaire a la vie. 

On n'y fouffre ni meubles 
precieux, ni habits magni- 
'£ques, ni feftins delicieux, 
jii palais dores. 

Les habits font de laine 
fine et de belles coiileurs, 
mais tout unis et fans bro« 
derie. 

Led repas y font fobrcsj 
on y boit pen de vin- 

Le bon pain en fait la prin- 
cipale partie, avec les fruits 
que les arbres offrent comme 

d'eux- 



di render Jt invinciMi d firssg 
virtit^ e di acquijlare molto di 
gloria. Ne H coraggioji mofira 
folo neldifpregio delta mortefra i 
riftbi della guerra^ ma aiucrs 
nel porfifotto a^ piedi le/cverchie 
dovizie^ edifiaccri diJomrevoU. 



^ui fi punifcom) tre vizi cbe 
va»no impuniti alirave; doi^ F 
ingratiiudine^ la dtjfimulazione^ < 
Pavarizia. 

Riguardo al fiffio e alia fner- 
"oatezza d*animo^ qui non fa mai 
duopo riprimerliy cbe fono cofe 
ignote in Creta^ dove tutti s'af- 
fafnano^ e nejfuno pen/a ad arrtc- 
cbire. 

O^nunofi giudica ricmpenfafv 
aibaftanza della fua fatica^ dalla 
vita dolce e regolata cbe menay go* 
dendo nella pace e nelt abbondan- 
za di iutte le cofe cbe feno vera- 
mente necejfarie al vivere. 

^z ntmji permetttmo ne mo^ 
bill riccbij ne magnifici vefiiri, ni 
bancbetti diUcaii^ ne falagi do- 
rati. 

Gli abitifono di lana fina^ e di 
be' color ii ma lifii tuili^ e fenz$ 
ricami. 

I mangiari quijono farcbiy e 
poco vino viji bie. 

II pane buono e il principale 
ncftro cibo^ infieme co* frutti cbe 
li alberi, offrano conu fpontanea* 
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is ever o&red tfaeoi, but that 
of being invincibly virtuous, 
and of acquiring a deal of 
glory. Our courage confiils, 
fiot only in overlooking death 
ainidfl: the dangera of war ; 
but likewife in trampUng 
under foot all great riches 
and all diihonourable plea- 
fores* 

Here three vices are pu- 
nilhed, that go unpunilned 
in other nations; ingrati- 
tude» diifimulatioa^ and a- 
varice. 

As to faftuofity and floth, 
there is never any need of re- 
preffing them;becaufe inCrete 
they are unknown. Here e- 
very body works, and no 
body ever thinks of growing 
rich. 

Each man confiders him-t 
felf as well rewarded for his 
labour by a fweet and regu- 
lar life, which is enjoyed in 
peace and in the plenty of 
all that is truly neceflary to 
life. 

•Here we will have no rich 
furniture, no magnificent 
drefles, no delicious ban- 
quets, no golden palaces. 

Our cloaths are made of 
fine wool, tinged in beauti- 
ful colours ; but plain, and 
with no embroidery. 

Our meals are plain, and 
we drink but little wine. 

Good bread is our chief 
food, together with the fruits 
that the trees offer fpontane- 

oully. 



bibles por l(k.fuerza Ufu viriui^ 
y de adquirir mucba gloria. T d 
coraje noje mueftra Jhlamenti en 
iefpr^dar h mudrt^ in ios pcli^' 
gros de la guerra ; mas auh en 
defdenar las demajiadas riq^uezas^ 
y hj placer a vergonzofos^ 



m 

Aquife cajligan Ires vicios. que 
falenfin caftigo en las demas na* 
ciams i quicro decir^ la ingratitude 
eldiffimuloy y la avaricia^ 

Por k que toca alfajio^ y ala 
fiaqueza de ammo^jamds bajido 
neceJfariQ reprimirlos^ pues efios 
fan vicios defconocidos en Creta^ 
donde iodo el mundo trabaja^ y 
ninguno pienfa aenriquecer. 

• • .1 

Cada unofe cree bien pagada 
de fu trabaJQ con la vida duke y 
arreglada que vive^ gozando en 
la pazy en la abundancia de todo 
lo que es verdaderam6n(e necefarif 
d la vida\ 

Jqui no fe permit en ni precio- 
fos muebleSy ni V(flido,s tnagnifi' 
cos^ ni delicados banqn^tes, ni pa* 
lacios dorados. 

Los veftidosfon de lanafina^y 
bellos de color es ; fero todos llanos 
yfin bordado. 

Las comidas aquifon parcas^ 
yfebebepoco vino. 

El bello fan bace la principal 
parte en la comida^ ccn Ics fabro- 
fos f rut OS que Ios ar boles voluntas 

R r a riamenU 
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d*eu£- themes et le lait des 
troupeaux^ 

Tout an plus on y mange 
un peu de grofle viande fans 
ragout J encore merae a t'-on 
foin de referver ce qu'il y a 
de meilleur dans les grands 
troupeaux de boeufs pour 
fairejQleurir Tagriculture. 

Les maifons y font pro- 
pres, commodes, riantes ; 
tnais fans ornemens. La fu« 

Jserbe architefhire n'y eft pas 
gnoree : mais elle eft refer- 
vee pour les temples des 
dieux, et les hommes n*ofe* 
roi^nt avoir des maifons 
femblables a celles des im* 
mortels. 



Les grands biens des Ore* 
tois font la fante, la force, 
le courage, la paix, et Tunion 
des families^ la liberte de 
tous les citoyens, V abon- 
dance des chofes neceflaires, 
le mepris des fuperflues ; V 
habitude au travail, et Thor- 
reur de Toifivete; T^mula- 
tion pour la yertu, la fou- 
miflion aux loix, et la crain- 
te des juftes dieux 



menie, e col latte dette gngiel 



Al pfti at piu vifi mar^a un 
p6^ di camefenza faparetti\ eji 
ha anzi cur a di ferhare i piu hf 
buoi delk mandre per fcrvigk 
deir agricoUura. 



^ Le cafe vtfono nitide^ ^^/^ 
ridenti^ ma fenza adomamenti. 
La faftofa architettura non nfi 
pero ignorata ; ma Ji adcprafih 
lo ni iempj degU dei\ ni It no* 
mtni oferebbero avere delU magie* 
nifmigUami a quelle degP im- 
meriah. 



Imaggim beni de Cretenfifth 
no lafalute^ laforza^ il corag- 
gioy la pace e laconccrdia mile 
famigliej la liberti di tuttii cih 
iadini, la cepia delle cofe necef- 
fariCy il difpregio deUe fuperflue^ 
Pabitudine dl lavoroj e Porrcre 
air ozioi la gara per la virtue 
la fommeffione alleleggi^ e ilti- 
more de^ giufis del. 
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oufly^ and with the milk of 
our herds. 

At mofi, we eat fome grofs 
meat without any feafoning; 
and we take care to preferve 
our very beii: oxen for the 
ufages of agriculture. 



Our houfes are neat, con- 
venient, and chearful, but 
with no ornaments. The 
nobleft architecture howe- 
ver, is not unknown a- 
mongft us I but we employ 
it only for the temples we 
raife to the gods; nor would 
men darie to have habita- 
tions like thofe of the im- 
mortals. 

The great bleflings of the 
Cretans are health, ftrength, 
courage, peace and union in 
families^ freedom to each ci- 
tizen, plenty of all neceiVa- 
rics, contempt of fuperflui- 
ties, abhorrence from floth- 
fulneis, emulation in vir- 
tue, fubmiilion to the laws, 
and the dread of the juft 
gods. 



rhmente U ofrecen, yjuntamenU 
con la kche que fuminiftran ks 
manadas. 

A" lo mas fe come un poco de 
came Jimplemente cocida^ pero at 
mifmo tiempo fe itene cwfdado de 
rifervar a los mejores bueyes de las 
bacadas para el ufo de la agri-- 
culiura. 

Las cafasfon limpiaSj alegres^ 
yfin adomo inutil: pero no igno^ 

ramos la fobervia archiScSura ; 

mas la empleamos folo en los Hem- 
plos de los diofes ; y jamas fe aire* 

verian los bombres tener cafas 
feme] antes a aquellas que babUan' 
losimmortaUs^ 



Los may ores hienes de los Cre^ 
ienfes fon lafaludy lafuerza^ el 
coraje^ la pazy y la unUn en las 
famtliasy la liberiad de todos los, 
ciudadanosy la abundancia de las 
cofas necefJariaSy el defprecio de 
las fuperfluas \ la babitud al tra* 
bajo, el horror i la ocioftdady la 
emulacion por lavirtud^ lafum- 
rmfjion a las leyes^ y el iemor a^ 
losjuftos diofes. 
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Garacte^re i* Eurlmdque^ ii^ 
re du feizUme Uvre de TeU^ 
maque^ 

TL y avoit dans rarmee ui> 
-^ Dolope, nomme Eurim^ 
que, flateur infinuant, fa- 
chant s'accomoder a tous les 
gouts, et a toutes les incli- 
nations des princes; inven- 
tif et induftrieux pour trau- 
ver de nouveaux moyens de 
leurplaire. 

Al'entendre, rien n'etoit 
jamais difficile* 

Lui demandoit-on fon a- 
vis ? II devifioit celui qui fe- 
Toit plus agreable. 

II etoit plaifant, railleur 
contre les foibles, complai- 
fant pour ceux qu'il crai- 
gocit, habile pour aHaifonfier 
une louange delicat.e> qui fut 
bien re^ue des hommes ks 
plus modeftes. 

II etoit grave avec les 
graves, enjoue avec ceux qui 
etoient d'une humeur en- 
jouce. II ne lui contoit rien 
de prendre toute forte de 
formes. 

Les hommes fioccres et 
vertueux qui font toujours 
les memes, et qui s'afiujet- 
tiflent aux regies de la vertu, 
ne fiiuroient jamais etre auili 
agreables au)^ princes, que 
ceux qui flatten t leurs paf- 
fions dodiinantes. 

Eurimaque favoit la guer- 
re; il etoit capable d'affai- 
res ; c'etoit un avanturier 

qui 



Carattbre df Eurimaco^ 
trattodal fedicefimo Libro 
del Telemaco. 

fTERA neff eferck^ un Di^ 
f& ehiatnafo Eurimaa^ ac^ 
c^rto adMltU&rif cbe fapiva fie- 
garfi a tuUe le voglie e a Mt» 
le inclinazhni df prhcipi ; pront9 
e indujlriofi nel traoare nuovi 
i onderiufeir hro fkcwik. 



Seamda lui nulla era nun dif- 
ficile* 

Segli cbiedeva configH^f It^ 
daviuava quello cbe H doveva ef- 
fere piU grato.' 

Era faaeUk^ beffeggiaiore if 
dahdi^ gentUe con ^ue' cbe teme^ 
vaj deftro nel modo d^accpnciar 
una lode u cbe ancbe i mod^i fi 
I'if^cf^affaro vplentiiri. 



Erafirio con la gente feria^ e 
lUto cen quelti di Ueto umore \ ne 
durava faUca afigUare qifalun- 
(^ forma. 



GU uomini fchietti e daibene^ 
cbe fempre procedcno a una fog- 
gia^ e che s^ffoggettano a* detta- 
mi delta virSUj non poffono mat 
riufire cost grati a* prindpi^ 
quanto quelli cbe lujingano le lero 
paffionipiu violente. 

Eurimaco era mafiro di guer- 
ra; verfato ne^ maneggi dijlaio. 

£ra 
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The Character of Eurima- 
chus^ from the ftxtb Book cf 

^pHERE was ia the army 
•*' a DolopUn, called Euri- 
machus, a fly flatterer, who 
knew how to accomodate 
himfelf to the tafte and to 
all the inclinations of the 
princes. He had invention 
and induftry in finding out 
new means to pleafe them. 

In his opinion, nothing 
was ever difficult. 

Was his advice a&ed ? He 
guefled at that which would 
prove moft agreeable. 

He was facetious, would 
rally the weak, cringe be- 
fore thofe he feared; knew 
how to feafon praife delicate- 
ly, and make it palatable 
even to the moft modeft. 

He was ferious with the 
ferious, and gay with the 
gay, and it coft him nothing 
to take any form. 



Sincere and virtuous men, 
who are always uniform, 
and always fubjecl them- 
fclves to the rules of right, 
never can prove fo agreeable 
to princes, as thofe who flat- 
ter their predominant paf- 
iions. 

Eurimachus was fkilled in 
the art of war, and knew 
politicks well: He was an 

adventurer, 



CAasLACTSR de Eurimaco, £i- 
cado^l Libro decimofexto 
de Telemaco. 

ISjdFTA en el exercito un Do- 
^ '^ Idpo llamada Eurimaco^ fa-- 
gaz adulador^ que fabia acomo- 
darfe a todos las gufios e inclina- 
civms de los frtncipes ; pronto e 
induftriofo para encontrar nue^ 
vos modos de agradarles. 



Oyendole h el^ nada era difi- 
ciL 

Sife lepedia confejo^ adivina- 
ba quanio era mas agradable^ 

El era graciofo^ mofador de 
los que no tenian poder^ cortis con 
los. que temia; dieftro para fazo^ 
nar una alabanza que fuejjc bien 
recibida aun de los hombres mas 
modejlos'. 

Era ferio con los f trios ^ y ale- 
gre con aquellos que tcntan humor 
de alegria; y no le cojiaba nada 
el revefiirfe de todafuerte defor^ 
mas. 

Los hombres fenctllos y virtuo- 
fos^ que Jianpre obran uniform 
memeniCy y que fe govieman por 
las reglas de la virtud^ no put-- 
den jamas fer tan bien qutftos de 
los principeSy como aquellos que 
adulan/us pqffiones dominantes. 

i 

Eurimaco fabia de guerra^ y 
era capaz de manejar negocios. 

Era 
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qui s'ctoit donn6 a Neftor, ct 
qui avoic gagne fa confiance. 
II tiroitdufond de fon coeur, 
un peu vain et feniible aux 
louanges^ tout pe qu*il en 
vouloit favoir. 

QuDique Philoftete ne fe 
confiat poiiit ^ lui, la colere 
et rimpaticnce faifoient en 
lui ce que la confiance faifoit 
dans Neftor. Eurimaqye n* 
avoit qu*a le contredire : en 
rirritant il decouvroit tout. 



Description des Armes don- 
nees par Minerve a ^elema- 
que. 

/^ES armes etoient polies 
^^ comma une glace, et 
brilhntes comme les ray- 
ons du foleil. 

On y voyoit Neptune et 
Pallas qui difputoienc entre 
eux a qui auroit la gloire de 
donner fon nom a une ville 
naiffante. 

Neptune de fon trident 
frappoic la terre, et on en 
voyoit fortir un chcval fou- 
gueux. Le feu fortoit de fes 
ycux, et Pecume de fa bou- 
che. Ses crins flottoient au 
gre du vent : fes jambes fou- 
ples et nerveufes le replioient 
avec vigiieur ct legcrete, 11 

ne 



Era utmo di venturSy venuto al 
Jervigio di Nejiore^ di cut cfota 
Japuto procacciarji la fiducia\ 
coficcbe gli cavava del cuore^ al- 
quanta vano e fenfibile alle hdi^ 
tuito quello cbe bramava fapcre. 

Benchi Filotette nenjifidap 
di lui I pure la collera e laftizza 
glifacevano dire quelle cbe la ji- 
ducia faceva dire a Nejlore. Ku- 
ritnaco non aveva cbe a contrad- 
dirlo\ cbe irriiandolo gli faceva 
dire Ggni cofa. 



DESCRizroNE deir Armatura 
data da Minerva a Telema* 

CO. 

^UEST" arme erano lifce come 
'^K^ un ve/roy e fplendenii come 
i raggi del file. 

Si vedevano incifi in e£e Net' 
tunno e Pallade cbe gareggiavano 
per la gloria di dare ciafiuno il 
fuo nome ad una nuova ciitd. 

Net tunno colfiio trident e per- 
cucteva la terra^ eji vedeva u- 
fiirne un ferodj/inio cavalh^ (be 
buttava fuoco dagli eccbij con 
la bocca fihiumante^ co i crini 
cbe ondejigiavano alti allofpirart 
del vento. I piedi fuoi jacilie 
nerloruti^ Jipiegavano conforzA 

econ 
8 
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adventurer, and had attach- 
ed himfelf to Neftor, whofe 
confidence he had gained. 
He got out of the very bot- 
tom of his heart, fomewhat 
vain and fenifible to praife, 
whatever he wanted to know. 
Though Philodetea did 
not truft him, yet by mak- 
ing him angry or impatient, 
he got as .much out of him 
as out of Neftor. Eurima- 
chus had but to contradict 
him; and, by thus nettling 
him, he difcovercd every 
thing. 
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Era hombre ii ventuta^ venido 
a fervir a Nejior^ y havia gana- 
do fu ccvfianza de modo^ que le 
fficaba de lo mas ejcondido del 
corazoHy algo vano yfoi/tble d las 
alabanzas^ todo aqucl que queria 
faber. 

Bienque PhiloSetfs no fe son^ 
fiafe nada d i/, no obftante la co* 
leray la impaciencia ob&ban en 
el todo aquello que la confianza 
obraba en Nejior* Eurimaco no 
bacia otra cofa que contradecirlo^ 
e irritandolo le bacia decir todoju 
fecreto. 



■^^*- 



A Description of tbe Ar- 
mour given by Minerva to 
^elmacbus. 

^HESE arms were as 
■^ fmooth as a mirror, and 
as dining as the fun-beams. 

On them were engraved 
Neptune and Pallas, difput- 
ing who fliould have the ho- 
nour of giving the name to 
a rifing town. 

Neptune ftrucktheground 
with his trident, and out of 
it came a fiery horfe. Flames 
darted out of his eyes, and 
fi'otb came forth at his mouth. 
His mane floated a prey to 
the wind. His fupple and 
nervous legs moved vigo- 
Touflv« and with nimblenefs. 

He 



Descriccion de las Armas 
que Minerva dio a I'cle- 
maco. 

TCSTAS armas eran lifas coma 
-^ vidrio' y refplandecisntes co-- 
mo los ray OS delfoL 

Se veian en ellas efcuJpidos 
Neptuno y Palas que difputaban 
por la gloria de dar fu nomhre d 
una nueva ciudad. 

NepiMno con fu trident e bena 
la tierra^ y fe veia Jalir de elln 
un bizatro cavallo. Elfuegofa- 
Jia defus ojoSf y la efpuma de fu 
boca: fus irtnes ondeal^an al pla- 
cer del viento : fus pies agil s y 
nervofos fe manejaban con vigor 
y ligereza, No caminaba ; pero 

b s faltaba 
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ne marchoit point : ilfautoit 
a force de reins ; mais avec 
tant de vitefle, qu'il ne laif- 
foit aucune . trace de fes pas. 
On croyoit Tentcndrc hen- 
nir. 

De Tautre cote, Minerve 
donnoit aiix habitans de fa 
nouvelle ville Tolive, fruit dc 
I'arbre qu'ellc avoit planie. 

La rameau, au quel pen- 
doit fon fruit, reprefentoit la 
douce paix avec Tabondance, 
preferable aux troubles de la 
guerre, dont ce chcval etoit 
rimage. 

La deeffe demeuroit vic- 
torieufe par fes dons firoples 
et utiles, et la fuperbe Athc- 
nes portoit fon nom. 

Von voyoit aufli Minerve 
aflemblant autour d'elle tous 
les beaux arts, qui etoient 
des enfans tendres et ailes. 

lis fe refugioient autour 
d*elle, etant epouvantes des 
fureurs brutales de Mars, qui 
ravage tout, comme les a- 
gneaux bclans fe refugient 
autour de leur mere a la vue 
d'un loup affame, qui d'une 
gueule beante et enflammee s' 
elance pour les devorer. 

Minerve d'un vifage dc- 
daigneux et irrite confondoit 
par Texcellence de fes ou- 
vrages la folle temcrite d' 
Aracbne, qui avoit ofe dif- 

puter 



e con U^gerez:ta. Ntm Cdmmi- 
navdy ma ialzava per vigor ii 
renu € con taU fnellezza^ che non 
Ji kfci/iVa dietro alcun veftigio ii 
ferri. E" farcvaJifenUjfi niiriri. 



DalP aUro lato Minerva da- 
va agli abitanti^ della fua novelU 
citia l^olivoj cbe era FalberQ pan- 
tato da lei medefima. 

II ramo da cut pendeva ilfia 
fruUo^ era ftmbolo della doUe 
pate e deW abbondanza^ prtjt- 
ribile a i tumulti guerrerefcbiy S 
cut que! cavallo era rimmagine. 

La dea la vinceva co^ fempli* 
ci ed uUli fuoi doni^ e Atene ii 
andava aliiera del di lei nome. 



Vedevcffi ahresi Minerva cbe 
ajjembravaji intorno tutte le htUt 
arti^ rapprefentcUe da ieMcri ed 
alati fanciulli. 

Effi rifugiavanji alfuofianco^ 
atterrili da* brutali furori di 
Marte^ che faccheggia ogni ccja, 
come tanti belanti agneUi che j? 
fuggono alia madre quando veg* 
gono ilfameUco lupOy cbe con la 
bocca infuocata e larga fi Uih 
da per divorarli* 

Minerva^ adirata e fdegnefa 
infacciay confonde^ja cclF eueU 
lenza d^ fuoi lavori la folle te- 
merita d* Aracne^ cbe aveva oja^ 

cotfteMderk 
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He did not walk ; but boun- 
ced by the ftrength of his 
back, and with fuch rapidity, 
that he left no mark of his 
footfteps behind. You would 
have thought yctu heard him 
neigh. 

On the other fide Miner- 
va gave the olive to the in- 
habitants of her new town, 
which was the produce of 
the tree (he had planted. 

The branch to which the 
fruit hung, fymbolized fweet 
peace and plenty, that are 
bleffings preferable to the 
troubles of war, of which 
that horfe was the image. 

Thd goddefs came off vic- 
torious by means of her Am- 
ple and ufeful gifts, and 
proud Athens wore her 
name. 

One faw Minerva again af- 
fembling the polite arts a- 
bout her, reprefented by 
feme tender and winged 
boys. ' 

Being frightened by the 
brutal fury of all-deftroy- 
ing Mars, they took refuge 
about her, like fo many bleat- 
ing lambs that run to their 
dam at the fight of the hun- 
gry wolf, who with open 
and fiery jaws ruihes forth to 
devour them. 

Minerva, with a difdain- 
ful and irritated look, blafl- 
ed with the excellence of her 
work the mad rafhnefs of 
Arachne^ who had dared to 

vie 



faltaba p9r fuerza deefquinai y 
tan veloZy que no dexaba buella 
defus pits. Creertas oirlo re/iU'' 
cbar. 



De otn ladofe veia h Miner* 
va dar la oliva a los babitantes 
deju nueva ciudad\ fruto de <»- 
quel arbol que ella mifrna bavia 
plan f ado. 

El ramo dcnde pendtafufruto^ 
era elftmbol de la duke paz y di 
la abundaneidj cofas mejores que 
los tumuUos de gutrra^ de los 
quales aquel caballo era la ima^^ 
gen. 

La diofa confusjimples y uti* 
les dones faiia vencedora^ y la 
fobervia A^henes llevaba fu nom* 
bre de ella. 

AJinerva fe ve)a tambien lle^ 
vando al rededor de si todas las 
bellas artes enfigura de nihostier*- 
nosy alados. 

EJfos Je refugiaban a fu lado^ 
atemorizados de los brutales fu- 
rores de Marte^ que lo arruina 
fcdoj como corderillos bnlantcs 
quefe acogen d Ju madre quando 
ven a un lobo hambricnto que fe 
arroja a defpedazarlos confujo* 
gofa y aviitia boca. 

Minerva con unfembh^te def- 
dehofo e irritado^ confunaia con 
la excelencia defus obras a la loca 
iemeridadde Aracne^ que Je ba- 
via atrevido dijpuiar con ella la 

S s 2 pcrfeccio4 
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puter avec elle pour la per- 
feclion des tapiffcries. On 
voyoit cette malheureufe, 
dunt tpiis les membres ex- 
tenues fe defiguroient, et fe 
changeoient en araignee. 

Aupres de cet endroit pa- 
roiffoit tncore Minerve, qui, 
dans la giterre des.geans, licr- 
voit de confeil a Jupiter me- 
me, ct foutenoic tous les 
autrcs dicux etonnes. 

Elle etoit audi reprefentee 
avec fa lance et fon cgide fur 
les bords du Xanthe et du 
Simois, menanc Ulyffe par 
la main, ranimant les trau* 
pes fugitives des Grecs, fou- 
tenant les efforts des plus 
vaiilans capi^aines Troyens, 
du redoutable Heclor meme. 
Enfin introduifant Ulvffe 
dans cette fatale machine, 
qui devoit en une feule nuit 
renverfer Tempire ce Priam. 
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contenderle tl pregto Jella perfe^ 
zione negli arazzi. It corpo ef- 
tenuato dt qudla irtfta j^andava 
a vifta sfi^urando e cangiando in 
ragno. 

Li vicino ft vedeva di nuovo 

Minerva^ cbe nella guerra if 

gfg^nti Jerriva di ccnfigliera aUo 

ft^-'Jfo Gtove^ e incoraggiva It al^ 

tri tremanti dei. 

EW era pure rapprefentata 
coUafua la^cia e I* egrde/uaful- 
le fpofide del Zanto e del SimocM' 
fa. conducendo Ultjfe per mano^ 
rianimando le fquadre fuggitivi 
de^ Greci^ faccndo fronte agU 
sforzi de'piuvalenti duct dsTro- 
ja, e delloftejfo tremendo Etton\ 
e imroducindofinalmente Ulijfein 
quella maccbina fatale^ che dov:- 
va in una notte fola but tar fez* 
zopra Vimpero di Priamo. 



D'un autre cote le bou- 
clier reprclentoit Ceres dans 
les fertilescampagnesd'Etne, 
qui font au milieu de la Si- 
cile. 

On voyoit la deeffe qui 
raffembloit les peuples cpars 
pec la, cherchant leurnour- 
riture par la chafle, ou cucil- 
lant les fruits fauvages qui 
tombdient des arbres. 

Elle montroit i ces hom- 
ines groffjers Tart d' adou- 
cir la terre, de tirer de fon 
fcin fecond leur nourriture. 

Elle' 



Dj//* altro lato lo fcudo rap- 
prefentava Cerere netle fertiU 
campagfie d* Etna cbe ftannonel 
centre delta Sicilia. . 

Si vedeva la dea cbefiava ri* 
unendo i popoli qua e Id fparfi^ 
cercando come cibofji per mezzo 
delcacciare^ c cogliendo ifelvag* 
gifrutti cbe cafcavano dagti at- 
beri. 

Ella infe^nava a qufgti uomim 
rozzi tarte di ammoUire it t(r* 
renoj e di trarre del fuofecondi 
feno it nutriments lore. 

Ella 
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vie with her about the per- 
fcSion of hangings. You 
might fee the wretch, whofe 
limbs grew thin, loft their 
Ihape, and were changed to 
a fpider. 

Near that place Minerva 
flill Appeared, who, in the 
war with the giants, advifed 
Jupiter liimfelf, and encou- 
raged the other frighted 
gods. 

She was likewife repre- 
fented with her laupce and 
her egide on the ihores of 
the Xanthus and bimois, 
leading Ulyffes by the hand, 
awaking the courage of the 
flying Greeks, fupporting 
the efforts of the moft va- 
liant amongft the Trojan lea- 
ders, and of the terrible 
Hector himfelf : and at laft 
introducing Ulyffes into that 
fatal engine, which in ohe 
only night was to overthrow 
the empire of Friam. 

On another fide the fhield 
reprcfented Ceres amid ft the 
fertile plains of Etna, which 
are in the center of Sicily. 

You might fee the goddefs 
affcmbling the people fcat- 
tcred about, feeking for 
food by the cbace, or ga- 
thering the wild fruit that 
fell down from the trees. 

She taught thofegrofs men 
the art ot foflening the 
ground and of getting their 
food out of its fertile bofom. 

She 



perfeccion de fus tapicerias. Se 
veia aqtulla infeliz^ cuyos menk' 
bros encogidos fe desjiguraban y 
fe trocaban en los de arana. 



Cerca fe veia aun Minerva^ 
que en la guerra de Idi giganUs 
aconftjaba al mifmo Jupiter^ y 
animaba todos los otros dtofcspof* 
Jndos dd temor. 

Se reprefentaba tambien con fu 
lanzay fu egide fobre las orillas 
del Xanto y del Simoenta^ llevan^ 
do a Ulyfes por la mano^ qniman- 
do las tropas fugitivas de los 
GriegoSy haciendo f rente a los ef 
fuerzos de los mas valientes capl^ 
tana de ^'roya^ y aun del mefmo 
invencible HeSlor \ y finalmente 
intro4uciendo a Ulyfes en aquella 
fatal mac^uina^ que en una fola 
noche debia de deftruir al imperio 
de Friamo. 



'De otro lado el efcudo repre- 
fentaba d Ceres en las fertiles 
campanas dd Etna^ que efian en 
el medio de la Cicilia. 

Se Vita la diofa que reunia a 
los pueblos difperfos aca y alla^ 
bufcando fu alimento en la caza^ 
h cogiendo los felvages frutos que 
catan de los arbcles. 

* 

Ella ettfehaba a ejlos bombres 
fudos el arte de ablandar l^ 
tie? ray yfacar defufe^undo feno 
fu alimento. 

Ella 
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EJlc leur prefentoit une 
charruc, et y faifoit atteler 
des boeufs. On voyoit la 
terre s'ouvrir en fillons par 
le tranchant de la charrue; 
puis on apperceyoit les moif- 
Ions dorees qui couvroieut 
ces fertiles campagnes. 

Le moiffonneur avec fa 
faulx coupoit les doux fruits 
de la terre, et fe payoit de 
toutes fes peines. 

Lc for defline ailleurs a 
tout detruire, ne paroiflbit 
employe en ce lieu qu'a pre- 
parer 1 abondance, et a faire 
saitre tons les plaifirs* 

Les nymphes couronnees 
de fleurs danfoient enfembie 
dans une prairie fur le bord 
d'une riviere aupres d*un bo 
cage. 

Pan jouoit de la flute, les 
faunes et les faiyres folatres 
fautoien'^: dans un coin. 

Bacchus y paroiflbit aufli 
couronne de lierre, appuye 
d*une main fur fon thyrfe, et 
tenant de Tautre une vigne 
ornce de pampres, et de plu- 
fieurs grapes de raifins. 

Cetoit une beaute molle, 
avec je nc fai quoi de noble, 
de paflionne^ et dc languif 
fant. II etoit tel qu'il parut 
a la malheurcufe Ariadne, 
lorfqu'il la trouva feule, a- 
bandonnee, et abimee dans 
la doulcur fur un rivage in- 
connu. 

Enfin 



Ella prefentava lord un ara- 
tro^ e a quello faceva aggiogare 
de* btioi. Si vedeva la terra 
aprirfi in Jolchi hi taglio di qtuW 
aratro \ quindi ft fcorgevano k 
meffi indoraie cbe ricoprivano k 
fertili campagne, 

// mietitore colla fua faUt re- 
cideva i doUifiutti della terrace 
riccmpenfava fe Jlejj'o d^ogm/ua 
fatica. 

llferro deftinato altrove a iif 
truggere ogni cofa^ mn pareva 
adoperato quivi fe non a prepa- 
rare I* abbondanza^ e a far ftfr- 
gere ogni fort a di diletio. 

Le mnfe ingbirlandate di fori 
ballavano ifffieme in una prateria 
fulla fponda d^ un fiutmcello auan- 
to ad un bofchetto. 

Pane fuonava il flauio^ e i 
fauni e li allegri fatirifaltavano 
in un altro lata. 

Ivifi vedcva pur Bacco true- 
ronato d^elleroj appoggiando una 
mano ful tirfo^ e tenendo colP aU 
tra una vite adorna di pampieie 
di varjgrappoli d^uva. 



La bellezza di lui era ddce 
con un mifio di nobilta^ di tene- 
rezzuy e di langucre. Tale egU 
apparve alia fventurata Arianna 
quando la trovb foUtta^ abtan- 
donata^ e fprofondata nella dc- 
glia fur^ una fconofciuta riva. 

Vedivqfi 
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She prefented them with a 
plough, aad yoked oxen to 
it. The earth was feen to 
open itfelf in furrows under 
the edge of the plough : then 
appeared the golden har- 
vtfis that covered the fertile 
plains. 

The reaper with his fey the 
cut down the fweec pro- 
ducts of the earth, and paid 
hioifelf for all his trouble. 

That iron, which every 
where elfe is defiined to def- 
troy all, feemed only em- 
ployed there in preparing 
plenty, and in giving rife to 
all kinds of pleafure. 

The nymphs, crowned 
with flowers, danced toge- 
ther in a lawn on the bor^ 
dcrs of a river by the fide of 
a grove. 

Pan played on his flute : 
the merry fauns and fatyrs 
capered in a corner. 

Bacchus likewife ihowed 
himfelf there crowned with 
ivy, leaning with one hand 
on his thyrfus, and holding 
in the other a vine adorned 
with tindrels and with fe- 
veral grapes. 

His beauty was of the foft 
tind; but with I know not 
what of grandeur, of ten- 
dernefs, and of languor. He 
was fuch as he appeared to 
the unhappy Ariadne, when 
he found her alone, aban- 
doned, and funk in grief on 
an unknowQ ikore. . 

At 
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Ella Us dnba et jaradc^ y h 
aquello hadaponer los bueyes. Se 
veia abrirfe la ticrra enfuUos al 
corte del at ado ; y defpues/e vri- 
an las doradas miefcs que cubrian 
a lasfertiks camp anas. 



Eifr'gadcr confu koz cor tabu 
los dukes frulQS de la tierra^ yft 
recompenfaba Jus mifmos trabajos. 

El bierro defiinado en otras 
partes a defiruyr todas cojas^ nofe 
empleaba alli^/tno en preparar la 
abundancicjy y hacer naccr todas 
los placer es. 

Las ninfaj coronadas de Jiores 
danzaban juntas en unpradoala 
orilia de uh riachuelo que corrta 
cerca de un bofque. 

PanfoJiaba laflauta\ los fan- 
nosy los akgres jatyros faltaboft ' 
de otra lado. 

Tambien fe tela alii 4 Baccc 
coronado de biedras^ apoyando 
una manO'fobrefu thyrfo^ y teni^ 
endo (n la otra un/armento ^dor- 
nado de pampanos y raciinos dfi 
uba* 

La belkza de efte era dulce^ 
con una mezila de nobkza^ de ttr» 
nura, y de languidiz. El efiaba 
como quando aparecio a la injtltz 
Ariadne^ dexada fola^ abandona^ 
day y abifmada nel dolor fobre «- 
na defacnocida orilia dc la tnar. 

Eht 
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Enfih on voyoit de toutcs 
parts un peuple nombreux ; 
des vieillards qui alloient por- 
ter dans les temples les pre 
-mices de leurs fruits; de 
jeuDes hommes qui reve- 
noient vers leurs epoufes, 
lafles du travail de la jour- 
nee. Les femmes alloient 
au devant d' eux, menant 
par la main leur petits en- 
fans qu'elles careiToient. 

On voyoit auffi des ber- 
gcrs qui paroiflbient chanter, 
et quelques-uns danfoient au 
fon du chalumeau. 

Tout reprefentoit la paix, 
Tabondance, et les delices: 
tout paroiflbit riant et hcu- 
reux. ' 

On voyoit meme dans les 
paturages les |oups fe jouer 
au milieu des moutons. Le 
lion et le tigre ayant quitte 
leur ferocite, paiflbient avec 
les tendres agneaux. Un pe- 
tit berger les menoit enfem* 
ble fous la houlette, et cette 
aimable peinture rappelloic 
tous les ' charmes de T age 
d'or. 



Descriptiok du Paffage aux 
Enfers^ iiree de Tekmaque. 

rpELEMAqUE entreprit 
' ^ de defcendre aux enters 
par un lieu celebre qui ji^'etoit 

pas 



Vedevaji finahmnie da ogni 
parte un popolo numerojo: di 
vecchi cbe andavano a off ire mi 
tempi h primizie de Icro Jruttiy 
de* gUvani cbefe ne tornavano 
verfo le loro fpofe^ ftanchi dalla 
fatica del ghrno. Le donne an* 
davano loro incontro^ conduccnio 
con mano i loro piccoli figli^ eac- 
carczzandoli. 



Si vedevano pure ipajiori^ al- 
tri in atto di cantare^ td aliri 
ballando alfuono delle avene. 

Ogni cofa rapprefentava pact^ 
abbondanzay e diletto: tutta la 
ftena mojlravaft ridente e f elite. 

Si vedeva perfino in puzzo 
«' pafcoli i lupi fcberzare fra 
le pecorelle\ e il Hone e la tigrt 
depojif ogni ferociid^ pafcere in- 
fietne co^ tetieri agnelletti. Un 
giovaneito pajiore li eonduceva 
tutti infiemt a baccbetta^ e quefia 
gentil pittura ricbiamava le dol- 
cezze dell* aureofecoh alle menlL 



D£SCRiziON£ del Varco air 
Averno, tratta dal Telc- 
maco. 

CJTELEMJCO intraprefe di 

^ fcendere aW averno per una 

Jlrada ben nota^ e non loniana 

da! 
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Tn {hort 0np faw on every 
iide a numerous nation : old 
men who carried to the teofi* 
pies the firft fruits; young 
men who came back to their 
fpoufes, fatigued with the 
labour of the day. The wo- 
men went out to meet them, 
leading by the hand and ca- 
lefiing their little ones. 



One faw Ilkewife fbepherds 
in the a6l of finging, and 
fome of them dancing at the 
found of the reed. 

Every thing fliowed the 
image of peace, plenty^ and 
pleafure ; every objeft iinil- 
ed and looked happy. 

One <ven faw along the 
meads the wolves play amidft 
the iheep. The Hon and tv- 
ger, having forgot their fe- 
rocity, appeared amidft the 
tender lambs. A -little (hep- 
herd led them all along with 
his wand; and this 'lovely 
picture called back to the 
mind all the hleffings of the 
golden age. 1 



Enfinfevtia ie tedas partes 
un puetlo j mrni ftfo: viejosy qui 
llevaban a hs iemplos lasfrimi^ 
etas defusfruM ; javineSj ^uefe 
holvian a JUs ifpojks^ fatigadas 
del trahajo del dia. Las muge^ 
res U faltan al encucntro^ Uevande 
porta mamy acarUiando a /us 
bijos* 



Se veian tambiin paftores que 
cantoban y bajlahan al fon defus 
flautas. 

Todo r^pnfentaba la paz^ la 
abundamia^ y lasdelicias. 



€e veian baft a en medio de las 
ovejas los lobos que faltaban y fe 
aiegraban con ellas \ y el leon y el 
tigre^ dvidados de fu ferocidad^ 
paeerft juntos con los innocentes 
corderillos. Un zagal pqftor los 
condueta Ufdos iaxo fu dire c don ^ 
y ejla ^mable pintura traia a la 
memoria los placer es de la edad de 
oro. 



>i 



r^ 



yf Description of the Paffage 
to HeU^ from Telemacbus. 



nPELEMACHUS undfer- 

took to go down to hell 

through a famous pafTage at 

no 



De:scr iccion del Pafflb a los 
Infiemos. fac^da de Tele* 
maco. 

cr'ELEMACO emprendih baxar 

^ a los infernos por un lugar 

cdebre^ y no lexos del campo^ 

T t llamad9 
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pas eloign^ du camp. On V 
appciiloit Acheroritia, a caufc 
qu'il y avOit en Ce lieu une 
caverne affreufcj de la quelle 
on defcendpic furies fives dp 
rAcheron, par le quel les 
dieu:;^ memes craignoient de 
jurer. 

La ville etoit fur un ro- 
chcr, pofce comme un nid 
fur le haut d'un arbre. 

Au pied de cc rochev on 
troixvo\t la caverne, de la 
quelle les timides mortels n' 
pfoient approcher. 

Les bergers avoient foln d' 
en detpUriier leurs trou- 
peaux. 

La vapeur foufFree du ma- 
riis Stygien, qui s* exiloit 
ians cefle par cette ouver- 
ture, pmpeftoit Pair. Tout 
4^utour il ne troiffoit ni her- 
bes ni fleurs. On n'y fen- 
toit jamais les doux Zephirs, 
.jii les graces haiil'antes du 
printems, ni les riches dons 
d^ Tautomne. 

La terrearide y languiflbit. 
On y voyoit feulement qutl- 
ques arbuftes deponilles, et 
quclqucs cypres funeftes. 

*Au Ioin,,niemp tout a V 
cntour, Ceres rcfufoit aux 
laboureurs fes moiffons db- 
rees. ' Bacchus fembloit en- 
vain^ y promettre fes doux 
fruits : les grapes de raifin 
fc defiechoient au lieu de 



dal campo^ chefi cbiamava Acht- 
ronzia^ percbequivi era unaca- 
verna ornnda^ aUraverfo la 
quale s'andava Julie Jponit ix 
qdelio Acheronte^ per cui Up^, 
numi non s^ardivano giurare. 



La cittajijiava in ptotia ed 
unofcQgliOy pojla cme un n:h 
Juir alto d'un albero. 

A p\e* di quelle fccglio era la 
cazerna^ a cut i timidi mirtoH 
mn cfavano avvicinarjr. 

Ipajlori av£vano cur a di aU 
lontanarne le Icrogregge. 

/ vapor i pregni di T^olfo dtU 
la palude Sfiglay cbe inceffante- 
rmnte efalavano da. quella hucay 
tnfettayano t*aria, Ncnvi ere- 
fcevdno intorno erbe^ vefiori. Mai 
non jpiravano quivi i ddci icji^ 
retti^ mat non viji vedevano le 
beilezze deUa primaveray ne md 
k rUchezze deW* autnnno. 



Languha r art da terra\ efok 
vijifiorgevanopochi ejeccbi ar- 
bujti^ e qualcbe'funffio ciprejfo. 



Ancbe a molt a dijianza^ e tut- 
to intornOy Cerere ric'ufava hjue 
auree mejjiagli agricclioriy e Bac- 
CO parevaprotnettere invano ifuoi 
doUifruttiy c^e i grappoli d*wca 
feccavano invece di maturare. 



meurir. 



Les 
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no great .djAancp froiv ^he 
camp. It vas called ^cae- 
ronti^, bfcaufe of i fri^Kful 
cavern there, through yvhijcii 
was the defcent to the fhores 
pf that Aclii^roo, by w^ptn 
Jive Qods tl\emfelvcs jrc a- 
fraid tp f\ve^r. 

Tlie ta;M^ii ftood on a rock^ 
like a neft placed on tne tap 
of a tree. 

At the foot of that rock 
there was the cavern, which 
tiQ^id ji^ortal^ dare4 cot to 
af^oach. 

Shepherds took cjre to 
keep their Bocks from it. 

Th^ fulphurepw yapour 
pf the Stygian n?Qr^is,,>vhich 
exhaled inceilantiyfrom that 
aperture, poifoned the air. 
Neither gr^fs, nor flowers, 
could groyir round it. Ne- 
ver did the ibft Zephyrs flio w 
themfelves there, nor the 
Aew grac^ of the ipripg^ 
nor the rich gifts of the au- 
tump. 

There the barrenv earth 
looked languifhing, only 
fprne naked flirubs were there 
Cben, together w^ith fonup 
difaial typrefTes. 

All arounfd to a great way, 
Ceres denied her golden 
meiles to the hufbandmea^ 
and Bacchus feemed to prp- 
m\{c in vain his fweet fruits, 
as the grapes dried in dead of 
ripening. 

The 



llarpqdo Acbirpnzfay a cfitifa, qut 
havia en aqu^l Jit to una cabernq 
homnday ' por dondefe, baxaha a 
la^ crillas'del Acberonte^ fpr el 
qua I los mifmos dio/es no ft airt' 
v\an ^jurar. 

. La ciudad efiabafobte una pe^ 
na^ a la tnanera ^tfe un nidojo^ 
bre lo alto de un arboL ' 

Alpie de aguflla pena efiaba 
la caberna\ a la quaflos iimidos 
inor tales po fe atrevian acerfof. 

Los paftores ten}an cuydado df 
alexar deallifusganadcs, 

Los vapor esfulfureos de la la-- 

funa Sty^iay que fiempre exala^ 
an 4^ ajuella hendiduray infef- 
taban at aire. Jamas le crecian 
alrededbr yervas ni fores; ja^ 
mds fopJaban alii los dfilces Zefi- 
ros ; jaiT'hs fe vnan las betlezas 
de la primavera^ ni las riquezas 
detoiono. 



La arida tierra eflaba coma. 
languente\ y no fe vezan^ Jino p6* 
cos y defnudos arbolUloSy y atgu^ 
nos funejlps cyprefes. 

Aun a lo lexos y al rededbr^ 
negaba Ceres fifs dorqdas miefes 4 
los labradoreSy y Bacco parecia 
prometer en vdno fus dukes fru- 
toSy pqrque los racimos mas bien^ 
fe fecaban que llegaban a madu^ 

Lat 
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Les Nayades triSes ne fai- i Le trffie Najadi nm ia/ciavanf 



foient point couler une ODde 
pure. Leurs flots etoient 
toujours amers et troubles.. 

Les oifeauz ne chantoient 
jamais dans cette terre herif- 
fee de ronces et d'epines, et 
n'y trouvoient aucun bo- 
cage pour feredrer: ils al- 
leient chanter leurs amours 
fous un ciel plus doux. 

La on n'entendoit que le 
croaflement des corbeaux, et 
. la voix lugubre des hiboux. 

L'herbc meme y etoit a- 
mere, et les troupeaux qui la 
paiflbient ne fentoient point 
la douce joye qui les fait bon- 
dir. 

i.e taureau fuyoit la ge- 
niffe, et k berger tout abatu 
cublioit fa mufecte et fa fl&te. 

De cette cavcrne fortoit de 
terns en terns iwefomee noire 
et epaifle^ qui faifoit une ef- 
pece de nuit au milieu du 
jour. 

Les peuples voifins redon- 
bloient alors leurs facrifices 
pour appaifer les divinites 
mfernales : mais fouvent les 
hommes a la fleur de leur 
age, et de» leur plus tendre 
jeuneile, etoient. les feules 
viclimes que ces divinites 
cruelles prenoient plaiiir a 
immoler par une funefte con- 
tagion^ 1^ 

C'eft-a ' 



fcorrer ivi U lor acque crifialtm \ 
ma Fende loro riufcivano iorbidc 
fempre^ edamare. 

Glraugelletti mas non go^gbeg' 
giavano per quella terra Mia 
fparfa di bronchi e difpine^ non 
trovandovi bofcbetto alcuno onde 
rifugiarfi\ e fe ne andavano a 
cant are i lor a amort fot to un ciclo 
migliore. 

La non i'ndiva fe non ifcro* 
citare de" corvi^ e la lugubre vo- 
ce de^gwfi. 

Verba fiejfa v^era amara, e k 
gregge cbe la pafcevane^ non c 
rano mojfe da quella Utizia cbe H 
rendejcberzcvoli. 

It tor 0, sfttggiva lagiovenca^ e 
il maninconofo pajlore fcordava H 
flauto e la zampogna. 



Bf quejta caverna ufiiva trat* 
to tratto un nero e denjofumoy cbe 
formava come una nottc di bet 
mezzogiorno. 

I c'trconvicfni popoli doppia- 
n)ano altora i fagrifici loro per 
placare le deiia infernaU: mafo- 
vente avvenivOf cbe li uomtni 
fulfitre . delP eta o della piu te- 
nera ghventiiy erano le file vitti- 
me cbe qu^ numi Jpietatiji dilet- 
tavano d^ immolare con un conia- 
gio .funefio^ 
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The forrowful Naiads did 
not grant any pure water to 
the place, and their ftreams 
always ran troubled and bit- 
ter. 

Never did the birds chirp 
about a trad of land that was 
all covered with brambles 
and thorns, nor found there 
any grove to iheUer them- 
felves in; but went to fing 
their loves under a more fa- 
vourable iky: 

There n&thing was heard 
but the croaking of crows, 
and the melancholy voice of 
owls. 

Even the grafs was bitter 
there; and the flocks that 
fed on it, never felt that 
fweet joy which makes them 
bounce. 

The bull avoided the hei- 
fer, and the weary ihepherd 
forgot his bagpipe and his 
flute. 

* From this cavern came out 
by intervals a black and 
thick fmoke, which caufed 
a kind of night in the midft 
of the day. 

The neighbouring people 
redonbled then their facrifi- 
ces to appeafe the infernal 
deities ; but often the moft 
hopeful youths, and the moft 
tender boys, were the only 
vifHms that the cruel deities 
delighted in dellroying by 
means of a fatal plague. 

There 



Las Nayades trifles nodexahan 
llegar alii fus criflahnas aguas ; 
masjiempre than turbiasy amor- 
gas. 

Jamas Ji oyercn canfar a los 
pajarillos en aquella tierra Soda 
berizada de matorrales y efpinasy 
no encontrandofe en ellu arboleda 
mnguna para fu refugio ; y fi 
iban a cantar Jus dutces amores 
baxo de un cielo mas benigno. 

Alii fiofe Ota otra cpfa^ fino el 
graznido de cuervos y la lugubre 
VGZ de los mochueks. 

La mifma yerva eftaba llcna dc 
amarguraj y los ganados que fe 
aliment aban de etta^ no mojiraban 
aquella alegria que los hace gra- 
ciofos. 

El toro huia de la novilla^y et 
paftor melancolico olvidaba la 
flautay la zampoha* 

Salia de quando en quando de 
lo interior de eft a caberna un bu^ 
mo negro y efpefo^ que formaba 
una ejpecie de nacbe en lo mas da* 
ro del dia. 

Los pueblos vecinos doblaban 
fus facrtficios para apaciguar d las 
deidades infernales\ pero mucbas 
vezes fucediaj que los bombres en 
laflorde fu edad^ en fu mas 
iierna joventudj eran las unicas 
viSimas que aquellos crueles diofes . 
gozaban de immolar eon. una fu^ 
nefta peftilencia. 

A'!i 
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Cr€ft4a que TektnaoHe re- 
folut <}e c{ierch€F le chemiQ 
cle }a fombre demeufe de Flu- 
ton. 

Minerve qui veilloit fans 
ff:Sh fur )ui, at q^i le cou- 
:^c^it dc (on e^<ie, lui renr 
^^t Pl;iton fiiyp}4¥c. 
. Jupiter mepie, a la priere 
^cMiperve, ^yoit ordo&ne a | 
f/LcffUK^ qpi deibea^ ck^r 
que jouf ?i|x (epfisrs pQur 
livrer a Caron un certain 
f^Q^re 4^ mortSy de 4ire 
%i^ mi de^ ombres qu'il hif- 
fat entrer le fil^ d' Vlytk 
dans fon empire. 

Teleoaisiqpe fe dir<Jbc du 
£atnp pfndant 1^ nqit; il 
IXk^rche ^ la clarte de la lune, 
ft il jnyoque cet<e ppijSTaote 
divinite, qui etant dans le 
pjcl r Afire hrillant de la n\iit, 
p^ fur la tef re la cbafie Disgoe, 
eft aux cnfers la iredoutable 
Hecate. 

Cette divinite ecouta fa- 
yppablement (es voeux, par- 
peque fon coqur etoi't pur, .et 
qu'il etoit coqduit par V^- 
mour pieux qu'un fits doit a 
fqn pere. 

A peine flit il aupres de I' 
entree de la caverne, qu*il en- 
^eadit 1' empire fouterraiq 
paugir. 

La terre treqibloit fous fes 
pas ; le ciel s'arma d'eclairs 
ct de feux, qui fembloient 
tomber fur la tecrc. 

:Le jeune fils d'Ulyffe fentit 
fon coeur em6, et tout fon 

corps 



uugart Uk via cbe niiiiq fi^p at- 

Minerva cbe ince£anteminU 
V(glifiV(i fopr" ^, fi cbi ffrico- 
priva €oip egida ffufy gii refi Plur 
tgne profizip. 

Qiove nf^efim&y a ipfegindi 
^insnva^ aveq qrdinpUo a Met- 
c^rio she ^gni it A f^'^ ^^ ^* 
V^T^9 p^ cpnfegnare a CarcfU UH 
certo numero di mptti^ ^i dire ol 
monarch dell* ctnire^ fbf la/dajfe 
entr^re ilfglio d^Uliffe neji/fioim- 
perp. 

Telemaco fiwoU ^ e^mpo U 
notify e eammin^pdo ff li^mc del- 
l0 l^na^ invoca fuell^ poffnte di- 
mnit^y cbe ej'endp in, cifiio FJJn 
lucente della notte^ e^ Diata if 
terra^ fi noma nelP i^ff^m la tre- 
Windifim Ecaie, 



^fta ditiMtaafialid iepigM- 
f^enee / fuoi vetif percii slfuQ 
cuore era puro^ e per cbe veniva 
ccfukiio da quel pi$ affiellp chf 
unfiglio dcve alfuo gemiore^ 

Appena Telmaco s' awidri 
alia entrata delta caverwa^ cbi 
fenii muggire il fatter anep imper^* 

Im terra tremofoa fotio ifuri 
piedi\ il cielo armojli difylgari t 
di fuocbiy eke parevatw cgdat 
fulla terra. 

II giovane figlio iUliffefifent) 
palpi tare il cuere^ e/pargere tutu 

le 
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Tfiferc it ^as that Telema- 
chas relblved to look for a 
way to the dark nianlion of 
Pluto. 

Minerva, ^ho hatched itl- 
ccflantly over hithi retidetea 
Pluto propitious to him. 



Jupiter hitnfelf, at her in- 
treaty, had ordered Mercury, 
who defcends every day to 
hell to give up to Chaton a 
certain tiumber of dead meh, 
to go and tell the king of 
the fhades to let the Ibn bf 
Uljrffes pafs freely thro* his 
empire. . 

Telemachus quits the camp 
during the night ; goes on- 
wards by moon-lhifae, and 
invokes that powerful deity, 
which, being in heaven the 
brilliant After of the night, 
and the chafle Diana upon 
earth, is the tremendous He- 
cate in hdl. 

The deity liftened favour- 
ably to his prayer, b'ecauFe 
Ins heart was pure, dnd be- 
caufe he was led by the pious 
love that is due from a fon 
to his father. 

As foon as he approached 
the entrance of the caviern, 
he hcaird the fubterraneari 
empire roar. 

The ground fliook under 
his fteps; the Iky armed il- 
felf with lightning and fires, 
that feemed to fall all about. 

The young fon of Ulyfl'es 
felt that his heart mifgave 

him. 



c'aintnd pe lie^it a la obfcurh cafd 
di Plutdn. 

hSmrvi qtts DeldU JiA ctfjhi' 
fibfi il, y que ti culfria tofi fit 
elide, k bilo PlUton j^bpizid. 

El fniftho Jupiter, p0- rUi^di 
de Mnerva, bavid (Srienddo h 
Mer curio aue baxa d los infier- 
nbs cada dia p'arlz liBr'ar a Ca^ 
rome d'erio humei^o de VltUtrtdi^ 
de decir al rey de Ids tifiiiblas 
dexajje e^trar al MJo de t/fyjes ih 
fu imperio. 

» 

Telemaco fe aufenta del campr 
durante la hbche, y cafninando al 
claro de ti Intra, in'Ooca aquelia 
potente dsidad, que Jiendo en et 
cielo el afiro refplandeciente de la 
nocbe,y en tierra la cafta Di'ana^ 
es en los inJUrnos la inflexible Hj:- 
cafes. 

Eft a deidAd oyo favorable h los 
rU'egos de Telefnaco, porque el eri 
de un corazon puro, y no le mo"" 
Via dtra ctfafino al piadcfo amofr 
de un bijo aciafu padre. 

Apehas eleftuvo ccrca la intra- 
id de la caberha, oib los bramidos 
del 'irhpetiofubterranco. 

La tierra iiemblava baxo fus 
pies \ el cielo fe armb de rayosy dt 
fuego que parecia caer a la tierra. 

El f even bijo de Ulyfesfejtntib 
palpi tar el cora^ion^ y todo fu 

cuerpo 
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corps etoit convert d'une 
fucur glacee : mais fon cou- 
rzrge le foutint. II leva les 
yeux et les mains au ciel. 
Grande dieux, s'ecria-t-il, 
j'accepte ces prefages queje 
crois heureux. Achevez vo- 
ire ouvrage. II dit; et re- 
doubiant fes pas, il f^ pre- 
fenta hardimenU 



le membra S^un gelaU Judfire": 
pure non Jiperiette di coraipo ; 
ma levando U occbi e te mam al 
cielo ; Jommt deiy efdamb^ accetic 
quefti prefagij (be credo fetid. 
Compile fopra vqftra. DiJJe'^ e 
doppiando i paj/iy s^affaccw ara- 
tamente alia ium. 



Ani&toc la fumee epaliTe, 
ijni rcndoit Fen tree de la ca- 
ver ne funefle a tons les ani- 
maux des quails en appro- 
choient, fe diffipe L'odeur 
cmpoifonnee ceffa pour un 
pen de terns. 

Telemaque entra feul: car 
quel autre mortel eutofe le 
luivre? 

Deux Cretois qui Tavoient 
accompagne jufqu'a une cer- 
tain e diftance de la caverne, 
^t aux quels il avoit confie 
fon deffein, demeurerent 
tremblans et a derai morts af- 
fez loin dela dans un tem- 
ple, faifant des vceux, et n' 
cfperant plus de xcvoir Tele- 
maque. 

Cependant le fils d^Ulyflfe, 
Pcpee a la main, s*enfonce 
dans ces tenebres horribles. 
Bientot il apper^oit une foi- 
ble et fombre lueur, telle qu* 
on la voit pendant la nuit 
fur la terrc. II remarque les 
ombres l(^geres qui voltigent 
^utour de lui. II les ecarte 
avec fen epce. Enftiitc il 

volt 



// denfo fumo^ cbe rendeva P 
entrata della caverna funejla a 
tutti li animali il;fe le s^awici- 
navamjidiradb incontanente. U 
puzzo velem/o cejjb fer fpco^ 

Tclemaco enfrd folo : t qual ah 
tro martale axnbhe ojato dije- 
guirlo ? 

Due Cretenft cbe lo avevano 
accom;:agnato ftno ad una aria 
difianza dalla caverna^ e ^ ' quaij 
egli aveva conjidato il Juo dijegno^ 
Je ne rimafero tremanti e ftmirS- 
vi ajfai da luige in un tempiv^ 
facendo voti^ e non ft lufmgai^ 
piu di riveder Tekmaco^ 



HJjgtio d^UliJfe intanio s^inml- 
tra ccn la fpada in pug no ftn 
quell" err i bile lujo^ e toftofcorge 
una dcbole e bruna luce^ quale fi 
vedela not te Julia terra. Off^rca 
V ombre vane cbe gli s*awolgcno 
intornOy e le apparta colla Juo 
fpada: pci x£de le tq/le rive 

del 
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Bim, and all his body was 
covered with a frozen fwcat : 
but he plucked up a cou- 
rage, and raiiing his eyes 
and hands up to che heavens : 
Great gods, cried he, I ac- 
cept thefe omens, whi/ch I 
think happy. Gomplcteyour 
work. He faid ; and hurry- 
ing onwards^ prefentfed him- 
felf boldly at the entrance. 

The thick fmoke did pre- 
fendy clear, that rendered 
the entrance into the cavern 
fatal to all animals that ap- 
proached it. The poifoning 
flink ceafed for a Ihort 
while. 

Telemachus entered alone; 
and what other mortal would 
have dared to follow him ? 

Two Cretans, who had 
accompanied him to a cer- 
tain diftance from the ca- 
vern, whom he had trufied 
with his fcheme, remained 
trembling and half dead out 
of the reach of it, in a tern- 
j^le, where they put up pray- 
ers, and expe^ed no more to 
fee Telemachus. 

Mean while the fon of 
Ulyfles, fword in hand, crof- 
fes the horrible darknefs. A 
ihort while after he fees a 
weak and mournful light, 
fuch as is . feen in our world 
during the night. He takes 
notice of the light ghofts 
that wheel about him. He 
keeps them off with his 
fword. Then he difcovers 

the 



cuerpo cubierto de unfudorfrh: 
pero fu valor no U dexb ; pues 
levantando los ojos y las tmanos al 
cielo : grandes diafes^ grifd, yo 
acepto ejlos prefagios^ que crto 
fean felices. Acabad vuejtra a^ 
bra, Dixo ; y doblando fus paf* 
fos^ feprefentb bizarro al bueco.^ 



El humo efpefo que hacia fii^ 
nejia la entrada de la caberna a 
todos los animates que fe le acer^ 
caban^ fe difipb al inftante, CeJJo 
par un pace el dor peJtilenciaL 

Telemaco enfrbfolo: y quien es 
el otto mortal que tendna atfe- 
vimiento dejeguirle? 

Dos Cretenfes que le havian 
acompanado hdfta cierta dijlan- 
cia de la caberna^ a quien el ha* 
via confiado fu dejigmoy quedaron 
temerofos y medio mutrtes en un 
tcmplo lex OS ^ haciendo ruegosyfin 
tetier efperanza de ver mas a Te- 
lemacG. 



Entretanto el hijo de Ulyfes Ji 
adelanla con la efpada en la ma- 
no entre las horribles tinieblas^ 
y bien prefto defcubre una debdy 
obfcura luz^ como fe fade ver la 
noche fvbre la f terra. Dijlin;iue 
las Jcmbras vactas que bucUin al 
rededbry y h.s apar^a coy* la ef- 
pada : def^ucs vc las trftcs crti- 

Lis 

Uu 
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voit les triftes bords du fleu- 
ve^marecageux, dont leseaux 
bourbeufes et dormantes ne 
font que tournoyer. 

11 decouvre fur ce rivage 
UTie foule innombrable de 
xnorts prives de la fepulture, 
qui fe prefentent en vain a V 
ipipitoyable Caron. 

Ce dicu, dont la vieillcffe 
cternelle eft toujours trifte et 
chagrine, mais pleine de vi- 
gueur, les menace, les re- 
pouffe, et admet d' abord 
dans ia barque lejeune Grec. 



Pluion fur fonTrone^ Descrip- 
tion tireedu Tekmaque. 

pLUTON etoit fur fon 
•*• tr6ne d^ebene : fon vifage 
etoit pale et fevere, fes yeux 
creux et ctincelans, fon front 
ride et mena^ant. 

La vue d'un homme vi- 
vant lui etoit odieufe, com- 
me la lumiere offenfe les yeux 
dcs animaux qui ont accou- 
tume de ne forcir dc leurs 
retraites que pendant la nuit. 

A fon cote paroilToit Pro- 
ferpine, qui attendoit feule 
ies regards, et qui fembloit 
Un peu adoucir ion coeur. 

Elle jouiflbit d'une beaut6 



ddt limacciofo fiume^ k dimden/e 
e torpid* acque non farm* altro 
she knlamcnte aggirarfi. 

Scopre ftt quella riva, unafol 
ta innumerevole di morti privi di 
fepeliura^ cbe Ji pr^fentam in- 
darno alio fpietatiffimo CaronU, 



S^uefto nume^ la di cut eierna 
vecchiezza e fempre trifta cjiiz- 
zofa^ mapienadi robuftezza^k 
minaccia^ le rifpinge\ e non am- 
metu nella jua cimba fe non il 
giovarie Greco. 



Plutone in Trono, Descri- 
. zioNE tratta dal Telemaco. 

pLUrONE fe ne Jlava ful fuo 
■^ trono d'ebano^ con un vifo 
pallido e fever Oy con occbt inca- 
vati e sfavillantiy con una fronts 
rugofa e minaccevole. 

La vifia d*un uomo vivo gli 
riufciva odiofa^ e Vofftndeva cmt 
la luce offende li occbi di quelii 
animali cbe non banno coftume £ 
ufcire de* Icro covife non la notte. 

Al di lui lato appariva Pro- 
ferpina^ da lui unicam-nte mira- 
ta^ e chefembrava raddolcire al* 
quanto il fuo cuore. 

Ejfa pareva Ji godeffe iuna 



toujours nouvelle; mais elle ' belUzza rinnovcllata inceffante- 

paroifioit m<ntt\ 
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the fad Ihores of the moraiTy 
river, whofe thick and dor- 
mant waters do but turn 
fiowly around and around. 

On the ftrand he perceives 
an innumerable croud of dead 
men, that had not had the 
rites of burial performed, 
who prefent themfelves in 
vain to the pitilefe Charon. 

This god^ whofe eternal 
old age is always dull and 
peevim, but full of vigour, 
threatens them* all, puihes 
them back, and admits none 
ifl his boat but the Greek 
youth. 



Pluio OH bis Throne^ a De- 
scRiPTioN/r^w Telemacbus. 

pLUTO fat on his ebony 
•*' throne. His face was pale 
and fevcre, his eyes deep- 
funk and fiery, his fore head 
wrinkled and threatening. 

The fight of a living man 
proved odious tahim, as the 
light offends the eyes of the 
animals, that are ufed not to 
come out of their retreats 
but during the night. 

On his fide there appear- 
ed Proferpina, who alone 
courted his glances, and 
feemed to fweeten a little, his 
temper. 

She enjoyed a beauty for 
ever new ; but fhe feemed to 

join 



las dd timofo, rh^ cuyasejpefas 
y dormidas aguas no haan Jtno 
voltcar Untamente. 

Defcubre a la orilla una mU'* 
chedumbre innumerable de muer^ 
tos privados de fepultura^ quefe 
prefent an en vano al implacable 
Caronte, 

ft 

EJleDios, cuya eternavejez es 

Jiempre trifle y enfadofa^ pero lle^ 

na de vigor ^ los ame?jazaj los' 

atrafay y no admit e a bordo de fu 

lanchajino aljoven Griego^ 



Pluton en Trono, Pescrici* 
On facada de Telemaco. 

pLUTON eftaba fobre fu trono 
-^ de ebanoy con un roftropaltdoy 
fever Oy con ojos concabos y centeU 
leant esy con f rente cruel yamena* 
zadora. 

La vifia de un hombre bivo k 
caufaba odio^ y le cfendia como 
la luz ofende los ojos de aquellos 
animales que no acojiumbranfa* 
lir de fus cuebas hajla la noche. 

Moflrabafeafu lado Proferpina^ 
objeto unico agradable a fu vifta^ 
chepareda endulzar algun tunto 
fu corazon. 

Gozaha efia de una belleza in- 

cefjantementi tenovada \ mas que 

U u 2 havta 



[ 332 ] 



paroiflbit avoir joint a fes gra- 
ces divines je ne fai quoi de 
dur et de cruel de fon epoux. 

Au picd du trone etoit la 
Mort pale ct devorante avcc 
fa faulx tranchante qu*elle 
aiguifoit fans cefle. 



Autour d'elle voloient les 
roirs Soucis, les cruelles De- 
fiances, les Vengeances tou- 
tes degoutantes de fang et 
coovertes de plaies; les Hai- 
nes injuftes; V Avarice qui fc 
ronge elle meine ; le Defefpoir 
qui fe dechire de fes proprcs 
mains ; TAmbirion forccne^ 
qui renverfe tout ; la Trahi- 
fon qui veut fe repaitre de 
fang, ct qui ne peut jouir 
des maux qu'elle a fait; rEn- 
vie qui verfe fon venin mor- 
tel autour d'elle, et qui fe 
tburne en rage dans Timpuif- 
fance oii elle eft de nuire; V 
Impiete qui fe creufe elle me- 
xTie un abJme fans fond, oii 
elle fe precipite fans efpe- 
rance; les Speftres hideux; 
Its Fantomes qui reprefentent 
les morts pour epouventer 
Ifes vivans ; les Songes afFreux, 
et -les Infomnies auffi cruelles 
que les trifles Songes. 

' Toutes CCS images funeftes 
cnvironnoient le fier Pluton, 
c^ renopliffoicnt le palais oii 
il habile. 

Pa- 



mente; ma cbe s*avejfe mtoa* 
Jiioi vezzi cdeftiali un certo cbe 
dl dura e di crudele^ r if rat to in 
lei dalmarito. 

A pie^ del trono giaceva la faU 
lida e divora trice Morte^ cbefem- 
frefiava arrotando lafua fake 
tdgliente. 



Volavano a lei interne le tiegre 
Cure, le Diffidenze crudeliy le Vtn- 
dette tutte grondanti difanguey e 
ricoperte di piagbe % POdio in- 
giufto^ e FAvarizia cbe rode Je 
fteffa ; la Difperazione cbe va 
fquarciandofi con le fine ftejfe ma- 
ni\ laforfenrtata Ambiziow cbe 
arrovefcsa ogni cofa\ ilTradimen- 
to cbe ft vuo:e pajcere difangue^ 
e cbe non puo maigodere de^ malt 
cbe fa i l^Invidia cbe fparge in- 
tifrno a^fe medefima ilfu$ mortal 
velenOj e cbe s*arrabbia percbt 
non ft trovaforze da nuocere\ I* 
Empieta cbe ft fprofonda unofter- 
minato abbiffo da fe^ e inejfoji 
precifitafenzafperanza \ li Spet- 
tri abbominevoli \ i Fantafmi eke 
rapprefentano i morti per atter* 
rire i vivi ; li orribM Sogni^ e le 
vegiie involontarie^ cbe riefcom 
crudeli quanta i Sognipm tnjli. 



Tutte quefte fiine/le immagim 
circondavano il fera Plutoue^ e 
riempievane U reggia. in cut a- 
bita. 

Cor- 
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join to her divine charms 
fomewhat of the hard- heart* 
ednefs and cruelty of her 
fpoufe. 

Fale and devouring Death 
fat on the footfiep of the 
throne, with her cutting 
fcythe, which Ihe whetted 
inceflantly. 

About her flew the black 
Cares, the cruel Diffidence, 
Revenge all dropping with 
blood and covered with 
wounds; Hatred unjuft; felf- 
gnawing Avarice; Defpair that 
tears himfelf with his own 
hands; mad Ambition that 
overturns every thing; Trea- 
fon, that will feed herfelf 
with blood, and cannot en* 
joy the evils fhe has caufed; 
Envy, that pours her mortal 
poifon about herfelf, and 
turns raging in the impofli- 
bility ihe feels of doing mif- 
chief ; Impiety, that digs a 
bottomlefs pit, into which 
ihe precipitates herfelf with- 
out any hope left; the hide- 
ous Spe<%res ; the Ghofts that 
repreient the dead to frighten 
the living ; the horrible 
Dreams, and the Vigils no lefs 
cruel than the fad Dreams. 

All thefe fatal images en- 
vironed the fierce Pluto, and 
filled the palace that he in- 

habics« 

COR- 



bavia unido a fus ceUftiaies ^nr- 
cias un no jc que de duroj cruel^ 
ilimanado defu mart do. 

Eftaba al pie del trono la ps^ 
May voraz Muerie^que Jiempro 
aguzabafu iajanteguadana. 



Al rededbr de ella volaban lot 
negros Cuydados^ las cmeUs Deff 
confianzas^ y las f^engjinzas /«- 
das manando fangre^ y cubiertas 
de llagas\ elinjufto Odh^y la A* 
varicia quefe roeaji mfma\ ta 
Defper acton que fe defpedaza con 
fiu mefmas manos ; la loca Ambi^ 
cion que dejirttye iodo\ la Tray don 
que quiere alimentarfe defangre^y 
que jamas puede gozar de los ma- 
les que hace\ laEmbidia que ef^ 
parze a fu lado el mortal veneno^ 
y que fe enravia por no encontra^ 
enji mifma fuerzas de danar ; Id 
Impiedad quefefabrtca aji mifma 
un prof undo abifmo, y en ilfepre^ 
eipita Jin efperanza ; los abomi' 
nables Efpantos y Fantafmas que 
reprefentan los muertos para ate^ 
morizar d los vivos ; los borri^ 
bles Suenos^y las involuntarias: 
VigiliaSj que falen tan crtules 
quanto los Suehos mas trf/ies. 



Todas ejlas funejlas imagenes, 
cehian alf&o Pluton^yocupaban' 
todo el alcazar en que babttti. ' ' 

* 
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Pai^ ALLELE etitre Corneille 
^/Racine, par Monjieur de 
la Bruyere. 

/^ORNEILLE nc peut etre 
. egale dans les endroits 
Oil il excelle. 

II a pour lors un caraftere 
original et inimitable: mais 
il eft inegal. 

Ses premieres tragedies 
font feches, languiffantes, et 
ne laiflbient pas efperer qu'il 
d6c enfuite aller £i loin •, com- 
ine fes dernieres font qu'on 
s^etonne qu'il ait pu tombcr 
de fi haut. 

, Dans quelquesunes de fes 
meilleures pieces il y a dea 
fau^tes inexcufables contre les 
moeurs. 

Un ftile de dp^clamateur 
qui arrete Tadion et la fait 
languir. 

Des negligences datis les 
vers et dans rexpreffion qu* 
on ne peut comprendre en 
un fi grand homme. 

Ce qu'il y a eu en lui de 
plus eminent c*eft I'efprit, qu* 
Il avoit fublime, au quel il a 
^e redevable de certains vers 
les plus heureux qu'on ait 
jamais lu ailleurs, de la con- 
duite de fon theatre qu'il a 
quelquefois hazardee contre 
les regies des anciens, et en- 
£n de fes denouemens ; car 
il ne s'eft pas toujours afTu- 
jetti au gout des Grecs, et 
^ leur grande iimplicite. II 

a aimc 



CoRNELio e Racike porago* 
nati dal Signore de la 
Bruyerc* 

A70N e poffibile agguagUar 
Cornelie quandoji alza alto, 

Egti ba allora un caratttre o- 
riginale ed ittimitabiU \ ma egli i 
ineguaU. 

Le fue prime trUgedie fono art- 
de^ lafiguentij ne diedero maifpe- 
ranza cVe* pote£e un di andare 
ianto in siis e le uUime ci fama 
ntaravigliare com* e^ pote£efira^ 
tnazzare da tanta aliezza. 

In alcwie delle fue nugliori o- 
pere v* banno d^ falli contra i 
cojlumi^ cbe non poffotto fcujarfu 

^ Ha uno ftile declamatorio cbe 
arrefta l*azione e la fa langtdre. 

E" neglrgenle nel verfegffio'^ 
mento e neW efprimerfi ; coja da 
non poterfi concepire in un ume 
cost grande. 

La fua qualita piu enunentefu 
P intelUtto^ fublime su cbe Ufa 
fcapparfuora con de* verji feUcif" 
fimiy e da non Uggerji in allro foe- 
ta i e Qvere una condoita teatrak^ 
a cuiji e talvolta arrtfcbiatofen- 
za badare alle regole delli anti- 
cbi ; e fincdmente un mado di fvi- 
luppare ijuoi drammi cbe i tutto 
fuoj non avendo egli femprt vo* 
luto conformarji al gufto de* Grt' 
ci^ e alia loro fomma fempliciia ; 

cbt 



[ 335 ] 



CoRNEiLLE and R AC iviu com- 
pared by Monfieur la Bruyere. 



pORNElLLE IS not to be 
^^ equalled wherever he ex- 
cells. 

He has there a character 
peculiar and inimitable-, but 
he is not equal throughout. 

His firft tragedies are dry, 
languid, nor ever gave hopes 
that he might go £b far as he 
did, as his laft make us won- 
der how he could fall from 
fo high. 

In fome of his beft dramas 
there are inexcufable faults 
againit manners. 

His ftilc is fometiines de- 
clamatory, retards the ac- 
tion, and makes it flow. 

He is negligent in his ver- 
ification and expreilion to a 
degree that is quite incom- 
preheniible in fo great a man. 

His greateft excellence was 
his intellect, which he had 
of a fublime kind: to it he 
owed many verfcs, the hap- 
pieft that ever were read; he 
owed his noble dramatic 
conduA, upon which he 
fometimes ventured againfi 
the rules laid down by the 
ancients, and his unravelling 
of his plots ; with regard to 
which he would not always 
fiibjefthimfelfto thetafte of 
Greece and to its great fim- 

plicity. 



CoRNELTo y RAcmo compi* 
rados, por el Senor de U 
Bruiere. 

AT'O es pqffible igualar a Cor* 
-^ ^ nelio quando fe levanta /fc- 
majiado. 

El entonces lleva un caraBer 
origmal e inimitable 'j mas no //• 
ene iguatidad. 

Sus primer as tragedies fon a-- 
ridas yfm alma ; y jamas dierm 
efperanx^ que el pudiera llegard 
tanto corrio hizo; y las ultimas 
nos caufan admiraaon como jptuh 
baxar tanto. 

En algunas de Jus mejcres #- 
bras fe tncuentran yerros contra 
las cojiumbres, que no pueden tf- 
cufarfe. 

Tiene un eftilo declamatcrio qtte 
fufpende la aecion^ y la hace lan^ 
guir. 

Es negligente en el verfo y em 
el modo de efplicarfe ; cofa que m 
fe puede comprehender en un bom- 
bre tangrande. 

Su qualidad mas eminente fui 
fu entendimiento que tenia mtg^ 
fublime ; v a aquello khftdo deudoT 
de algunos verfos que fobran los 
de otro qualquiera^ y de una con- 
du5la tbeatral^ por quien talvez 
fe ha arriefgado a alexarfe de las 
reglas de los antiguos\ y finals 
mente de un modo de ' conca tenor 
fu drama, que es todo fuyo, fin 
banker querido jamas afujeiarfe al 
gujio de los Griegos, nid fufu^ 
maftmplicidad^ antes por el con^ 

irariQ 
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a aimc au cootraire I char- 
ger la fcene d' evenemens, 
doDt il eft prefque toujours 
forti avec fucces. 

Admirable fur tout par V 
extreme variete et le peu de 
rapport qui fe trouve pour le 
deffein eutre un fi grand 
combre de poemes qu'il a 
compofes. 

II femble qu'il y ait plus 
de reflemblance dans ceux 
d« Racine, et qui ten- 
deat un peu plus a une me- 
me chofe : mais Racine eft 
egaly foutenu, toujours le 
meme par tout, foit pour le 
defleia et la conduite de fes 
|ueces, qui font juftes, regu- 
lieres, prifes dans le bon fens 
^t dans la nature ; foit pour 
la verfification qui eft cor- 
rede, riche dans fes rimes, 
elegante, nombreufe, bar- 
monieufe. 

£zad imitateur des an- 
ciens, dont il a fuivi fcrupu- 
leufement la nettete et la iim- 
plicice de Tadion, a qui le 
grandet le merveilleux n'ont 
pas meme manque, aii>£ qu' 
a Corneille ni le touchant ni 
le pathetique. 

Quelle plus grande ten- 
drene, que celle qui eft re- 
panduedans tout le Cid,dans 
Folyeucle, et dans les Ho- 
races? Quelle grandeur ne fe 
xemarque point en Mithrida- 
tc^ en Forus, et en Burrhus? 

Ccs 



cbe <wzi gli piacqtii la m^ltifH' 

cUa delli eventi^ raggruppandoli 
a maraviglia bene il^fiu dellc 

voile. 

« 

Egli e fipra tuttoftalc amm- 
rabile per la efirema varieta^ t 
per la diffomiglianza n^ dijepi 
di tanii drammi che ha compcju 



In quelli di Racine pare ti 
Jia piu parentela ajfaij e cbepiu 
tendano tulti ad unojiejlo fegno: 
ma Racine e uguale^ i come ii 
getto^ fempre lojtejfo in ogni par- 
te^ vuoi per lo dtfegno e per la 
condotta de^ fuoi pocmi^ cbefono 
giujli^ regolari^ tratti dal Jenfo 
comuney e dalla nafura; o vuoi 
per lo verfeggiare che e corretto^ 
hello nelle rime^ elegante^ bent 
accentato^ id armoniqfo. 



Egli i un efatto imitatore del- 
li antichi^ e fcrupolofo feguace 
della loro nettezza e femplicita 
neir azi ne ; ni gli manca punto 
la grandszza e laforza di defiar 
maraviglia^ come non manca a 
Cornelia Parte di toccare il cucrcj 
e di dolcemente rattrijlare. 

Dove trovarepik tenerezza di 
quanta ve n* e in tutto il Cidde^ 
nel Poliutte^ e negli Orazi ? E 
qual grandezza non Ji fcorge in 
Milridate^ in ForOj e in Burro ? 

Ancbe 



Z 337 ] 



plJcitf, lie Ibvcd oil the 
contrary to load the a&ion 
\t'ith events, and has proved 
generally happy in that prdt- 
tlce. 

He is admirabk aboie all 
for his extreme variety, and 
the little refemblarice be- 
tween the plana of the many 
poems he has compofed. 

It feems that the refem- 
blaiide i^ greater in Racing's 
plans, and that they tend 
more to a fingle end. But 
Racine i^ eqilal^ always of a 
piece, always ahd every 
\there the fame, as well with 
regard to the plan aiid con- 
duct of his pieces, which are 
jtift, tegular, adhering to 
good fenfe and to nature, as 
with refpeft to his verfifica- 
tion, whith is correfl, rich 
in thymes, elegant, nume- 
rous, harmonious. 

He has been an ex^A imi- 
tator cff the ancients, to 
whom he has fcrupuloufly 
adhered iti point of cleannefd 
andfimplicity ofa£tion« He 
has often raifed himfelf high 
with fentiment, as Corncille 
hds ofteii been fofc and pa- 
thetic. 

Where will you find more 
foftnefs than what he has 
throughout his Cid, his Poly- 
etidle, and his Horaces ? 
And where more greatncfs 
than in Mithridates, Poms, 
and Bprrhus ? 

Thofe 



trario le agrado la mtdtUud de 
aconteamimios^ entretexiendolos 
maratnl/ofamenle lai was vezes* 



Scire to Jo H es adrhirabk pot 
la exfrema Variedad, ypdr la di-' 
ver/idad en los dibujos de tantot 
dramas ^ue ba compuefto. 



En Ics de Racino parece baigd 
mucba masfemejanza^ y que tKU'^ 
cbo mas tniren a un mfma afuntoi 
pero Racino es igual^ foftenida^ 
ftAnpre el fnifmo en todo^ ya par 
el dibujo y pot la concatenacion di 
fu$ obras que [on jufias^ arregla-^ 
daSy iomadas delfentide comun y 
de la naturaleza\ d yi pot el 
verfificaTj que es correSo^ belh 
en las rimas^ elegante^ bien »9« 
tado^ y artniniofo. 



El es un ixaSo imitador de Us 
antigmsy y efcrupulofo feguidor dt 
fu iimpiezayjifnplicidad en la aC" 
cion \ aquien jamas f alto lo g ran* 
de y maravillofoy afit como d Cor^^^ 
nelio no falto ni lo penetrantei ni 
lo pateticoi 



^e mayor tirnitra de la que 
fe enctlentra en el Cid, en el Po* 
liutte^ y en los Horacios ? ^ue 
grandeza ho fe echa de ver en 
Mitridatesy en Poro, y en Bur* 

TO? 

Aun 
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. Ces paflland encore favo-» 
rites des anciens, que les tra* 
gicjues aimoient a exciter fur 
les theatres, ct qu'on nonanie 
la terreur et lapitie^ oat ete 
cannues de ces deux poetes r 
Orefte dans- V Andromaque 
de Racine, et Phcdre du me- 
me auteur, comme TOedi- 
pe et les Horaces de Corneil- 
le en font la prenve. 

Si cependant il eft permrs^ 
de faire entr'eux quelque 
comparifon, et les marquer 
Tun et Taut re par ce qtri e- 
elate le plus ordinairement 
dans leurs ouvrages, peut- 
ctrc qU'*on pourroit parlcr 
ainfi. Comeille nous affn- 
jettit I fes cara^eres et a fes 
idees ; Racine fe conforme 
aux notres, 

Celui-la peint Pcrhommes- 
comme ils devroient etre; ce- 
lui-ci les peint tels qu'ilfbnt. 

Ily a plus dans le.premier 
de ce que Ton admire, et de 
cc que Ton doit naemeimiter: 
il y a plus dans le fecond de 
ce que Ton reconnoit dans 
les autres, ou de ce que I'on- 
eprouve dans foi-meme. 

L'un eleve, etonne, ma?- 
trife, inilruit-j I'autre plait, 
rcmue, touche, penctre. 



Jncie qielle paffScnf prciiklTe 
degli anticbiy e che $ Icro trapci 
amavano tanto (Tecciiart dalle 
fcentj cbiamaU ft teiTore> t la 
pieta, fcnp ftaie tcnofciutt da 
quefti due poeti. Orejlt neW Am- 
drcmaca di Racine^ e h fua Fe- 
dra ; e VEdipo e gli Orazi di 
Cornels 0y ne fanno frwa. 



Ce qu'il y a de plus beau, 
de plus noble, et de plus im- 

pcricux dans la raifon, eft _ 

manic par le premier; et par | maTal/ro ti Ufcca. kprjponi cen 

Tautce * • man^ 



Sefiffe peri lectio far pata- 
gene dell* uno coll* aUro^ e fiolare 
neli* altro e neW un^ que* fegm 
cbe piu comunemente e pA p^irlit 
colannente diftinguono le cpere le- 
ro^ forfe ft potrebhe dire^ cie 
Cornelio ne imprime nelU mente i 
fuoi carat tcri e lefue idee ; e chc 
Ratine Ji piega e conforma alk 
idee eda* earaUeri cbegiaabbk* 
mo in noi. 

^etlo ci dipirge li uatniui ceme 
dovrebhn ejjere ; (fee^o U delinea 
eome/ono. 

Nelprhno vV piu di quuftfojl 
amtmra^ anzi di quello cbe de- 
vretnmc imitaro ; e piu nelfecofh 
do di quanto fappumo ebe regna 
ntl cuore delta gent e^ e ebejeorgia* 
mo in mi medffimif. 

Vunjo.fal^a^ iifafiupirt^ A 
padroneggia^ /' ifiruifce^^ rdiro 
ti place ^ tt/cuotCy ti vo al cucre, 
t* entra mlP anima. 

^anto v*ba di piu helhi di 
piu vabiley di piit ajfolulo nella ra- 
gtone^ e maneggiaio daW uno; 
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Thofe two favourite paf- 
llons of the aacients, which 
their tragic Mufc delighted 
to excite from the ftage, and 
ihat are called ttrrer and fUy^ 
were kflpwn to oor two 
poers. Oreil'es ia the An- 
itromack^ by Racijoie, and the 
Phaedra of the fame author, 
as well as tjbe Oedipus and 
the Horaces by Conieille, ajrc 
a proof of What I faf . 

However, if it was per- 
mitted to draw a comparifon 
tietween tkem, and charac* 
terife them by the n^oil com- 
mon peculiarities obfervable 
in their works, one mi^ht 
poflibly fay thw : CorneiUe 
'fubje6):s us to his charad^rs 
and hiis ideas; a«id Racine 
conforms to our own. 

One paints ocien as they 
ought to be; the other as 
they arc. 

There is more in the £rft 
of what we admire, and eveiii 
of what we ought to imitate; 
but in the fecond, there is 
more of whjit we perceive in 
others, and i^ ki ourfelvee. 

Oneraifes, aftoni(hes, com- 
mands, andinilruclsus; the 
other pleafes «s, ihakes us, 
roake$ xfik {oel to the very 
fooL 

What there \& finer^ nobler, 
more ioaperious in reafon, is 
managed by the firft; the o- 
thfr touches thepaflions with 



Aun aque^as paffiones mas if- 
timadas de los antiguos^ y quefus 
tragicos tanto procuraban exci^ 
tar en lasfcenaSy llamadasel ter- 
ror y la piedad, fueron conoci^ 
das dcftos dos poems. Prueka 
de eftofon el Or eft e en la jindro- 
maca de Racinoy y fu Phedra\ 
y el Oedipesy los Horacios de Cor^ 
ueiv$. ' 



Si no eft ante efto^ es permit tido 
ccmparar el uno con el otroy y 
notar en ambos aquellasfehales que 
mas comun y particularmente dif- 
iinguen fus oiraSy quiza fe pu^ 
diera decir^ que Cornelio nos im- 
prime en la mentefus cjar alter es 
y ideas y yque Racinofe amforma 
4 lasgueya tenemos. 



Aqt^l nos pinta los homires 
como devnan de fer ; efte los de-^ 
linea como fen. 

En el primero bay mas que ad- 
mirar^ y mas que devriamos imi" 
tar : en el fegundo hay mas de 
quanio fabemos reyna en el cfra- 
zon de los honibres^ y que expe-' 
rimentamos nofotros mifmos. 

El uno te ekva^ te admira^ te 
manda^ y :e injiruye: el otro 
te agradaj te mueve^ te toca el 
corazon y penetra el alma. 

El uno maneja lo mas belloy lo 
mas noble^y mas abfoluto que bay 
en la razon-^ was el otro te toca 

laf 
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|*autre ce qn'il y a de plus 
Jlaiteur et de plus delicat dans 
la pillion. * 

Ce font dans celui-la dcs 
xnaxinies, des regies, dcs prc- 
cepfcs ; et dans' celui-ci du 
coiitet des fentimens. 

L'on 'cff plus occupe au 
pieces' de Gorneille^ Ton eft 
, plus ebranle et plus attendri 
i celles de Racine. 

Corneille eft plus moral : 
Racine eft plus n^turel. 

II femble ique Tun imire 
Bophocle, et que Tautre doit 
^ Euripide. 



• t * t •* ••••* 



mano dilicaia non meno th k^ 

Jtnghevcle. 

Vuno tt da regale granii^ t 
tnajfme e frecetti imp&rtanii ; f 
altro t^^^infande il ^amfcimento 
del bello € del noMe. 

Idrammi di Cotnelh f emfie- 
no piu la tejld ; que* M Racine li 
beano piu il cuorei 

Cornelia epiufaggio: Racine 
6 piii haturale. 

Sembra cbe Puno vada dietrc T 
or me di Sofocle^ e cbe Paltro ai- 
bia ajjai ebbligbi ad Euritide. 






portrait £,un P£'dant, tirede 

'La ^ruyere\ * " 

» • • 

r 

IL y a des efprits inferieurs 
•7 et Tubal tern es," qui rie' fem- 
blent faits qufe pour etre le 
recubil^ le reciAre, bule ma- 

S* aziri'dc (outes les produc- 
tions des autres genies. ' 
' \\i fdritplagiaifes, tVaduc- 
teurs, compilateurs. 

Ms* nC penfcnt point ; il di- 
fent ce q*uc les* bjins auteurs 
ontpciife ; et cbmme le choix 
^es pciifec^s eft' iiivcntibri; ils 
Ifont mauvais, peu juftp, et 
qui les' deterVnine pliitot ^ 
1 apporter beaucoup de cho- 
res, que d'efxcdlcntcs chofes. 



Ri^ratto d'un Ped ante, trat- 
* to dal l.a Bruyere. 

Z7T' banno eerie wenti mineia 
*^ e fubaiterne, ' cbie non pojono 
fatteperallro ebep& ejfere^ ver* 
bigrazia, come ianie eajfcy 6 r^ 
gtftri^ magazzini^ da riporvi k 
tbfe penfate dalle menii maggiori, 

Cojioro fino plagiari^ iraduh 
tori^ (ompilatGri. 

P nonperiJano\ ma [anno dire 
quello cbe i grand^ uomini bami 
penfato ; e percbi la fcelta de' 
penfierie invenzibney t* tbarmu 
cattiva^ difadatta^ e volta in mo- 
doy cbe piu fono incUnaii a dirvi 
delle coje ajai^ cbe non detle cofi 
buone^ 
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a more foothing and delicate las pajjloms con nano dtUeainy 



band. 

One overflows with, ma- 
xims> with rules, with pre- 
cepts \ the other is all fine 
tafte, fine fcntiments. 

Corneille's dramas fill our 
fninds more; but Racine's 
go mpr^ tQ our he^ts. 

Corneille is more moral ; 
Racine is more natural. 

One feems to imitate So- 
phocles, the other appears 
more indebted to Euripides. 



lifonjerai 

El ufio U di grandes figlas^ 
maitlmas^ y preufios imporian'- 
tes I d otto te infunde el conoti^ 
miento lo belloy del nokle. 

Los drawmas de Corndio is 
ocupan mas la mente ; los de R4* 
dno te llenan mas el eorazon. 

Come lip es mas ^oral ; Radw 
es mas natural. 

Parece que uno imiia aSopbo-' 
des^ y que d btro debe mas d Eh* 
ripides. 



^ Portrait of a Pe d ^n t, from 
La Bruyere. 

^HERE are men of Infe- 
^ rior and fubaltern minds, 
^ho feem to have been form* 
ed merely to colled, regifter, 
and fiore up the produd:ibns 
of other minds. 

'they are plagiaries, tranf- 
lators, compilers. 

They do not think, but 
only tell what good writers 
have thought; and as the 
choice of thinking is inven- 
tion, they have it bad, not 
juft, and inclining them to 
inform yoi] of inatny things, 
leather th^n of many excel- 
lent things. 

They 



I 



Retrato de un Pedante^ fa* 
cado del Senor de la Bruiere, 

Zjr/KT algunos efpiritus infeti^ 
•^•^ orisyJubaUernos^ quenopa^ 
reciH edbos para otra cofa^ qui 
para fer depojlio^ regijiro^ al* 
mazen de lo que ban penfado efpi-* 
ritus may ores n 

Eft OS fon plagiaries^ traduc* 
tores^ compiladoreSf 

Nada pienfan^ y folo faben de^ 
cir aquello que los hombres gran^^ 
des ban penfado \ y cama la elee* 
don de penfamientos es invendon^ 
ellos la itenen mala^ poco arregla* 
da^ y de modo que mas los indina 
a dear mucbas cofaSy que no bue^ 
nas. 

Ellos 
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-^ Us n^ont rkn d'priginal, et 
qui foit a eux. 

lis ne favent que ce qu'ils 
ont appris, et ils n'appren- 
nent que ce que tout le xno^* 
4^ veut bien ignorer ; unc 
fcience vaine, arlde, et de- 
ouee d'agrement ec d'utilite, 
qui ne tombe point dans la 
ponyerfation, qui eft hors de 
commerce, femblable ^ une 
CDoanoye qui Q*a poiat de 
cours. 

On dl tout a la foix eton- 
pe de leur lecture, et cnnuyie 
de leur entretien ou de leurs 
jDUvrages. 

Ce fontceux que les grands 
cE le vulgaire confondent a- 
vec les favans; et que les 
Cages renvoyent au pedaq- 
t^fme. 



•^utre Portrait d'lm autre /V- 
dani^ tire de La Brwfire^ 



* ^ pas qui. eft roi de Hon- 
' jgrie: il s'etonne d'entendre 
faire mention du roi de Bo- 
)ieme«* 

, Ne lui parlez pas des guer<« 
res de Flandres ec de Hol- 
}ande ; difpenfez-Ie du moins 
devousrepondre-: ilconfond 
^s tcm^i il ignore quand el- 

|C5 



N^n banno nulla JPiHfigjiniUj 
nulla di propio. 

Non fanno fe nm qudb cbi 
banno j^farat^^ e non imp^rem 
fe nan qutllo cbe tutti ^vaglim 
non faptrei valf a dire^ unafiien- 
zaccia vana^ fifca, priva d\m 
dohezza^ inutilsf cbe non ft uja 
nel converfare e nel trdttarfamh 
Hare dfUe genti; coftccbe Ji p- 
trebbe tfjfomigliare alia mcneta cU 
K^n bacor/$. 



^i fanno flupire a un tralto 
colle ianfe cofe cbe banno letie^ f 
tifeccano col lore ragioncre e con 
liftrUti loro. 

I grandi e il vplgo banno cof 
tofo per gente dotta daVvefo^ ma 
que* cbe veramente fanno^ li con^ 
Jiderano come poveri pedanti. 



Altro RiTHATTO d'un altro 
Pedante, tratto dalloil^fio 
jLa Bruyere. 

jTRM^ORA non fa fbifta ri 
-^^ dVngberia^ eft mar^rv^lia 
di fcntirnofnin^rfi tlrtdi Boemia. 



Non gli fate mottv delleguem 
di Handra t d^OUandoy o ^fime-^ 
telo almeno dal rifp$nderviy cbe 
egli confopde i tenff^ e ignora 

cm* 



t ?« 1 



Thty have ^a ongLnaUty» 

no peculiarity. 

They know tiotbing fnore 
than what t'hcy have learnt; 
znd learn nothing bnt what 
the world haa agreed to be 
ignorant of*, a vain and dry 
fcience, which is neither a* 
greeable nor nfeful; which 
is improper for coaverfation ; 
which i« unfit for the com- 
mon intercourfe between 
men, and refembling money 
that is no longer current. 

We are at once aftoniihed 
at their raft reading, and fa- 
tigued by their converfe and 
by their works. 

Thefe people are miftaken 
for eminent fcholars both by 
the great aod the vulgar : but 
the wife look upon them as 
pedants. 



nada que fea propio. > 

Eli$s no/Mken/ino lo que baf$ 
aprenaidoj y no Mprtnden Jma 
qj^anto tbios quieren igmrar^ es 
dicir^ una fciema vada^ fetoi 
privada dt toda dulzura e inutii^ 
quenofe ufa m para converfkry 
m para tratar familiarmenti 
bombres con bombres j de modo 
que fe pudiera comparar 4 Id 
monedaqueno cerre. 



Te bacen admirar d las vezes 
de fu USura, y can/an defpues 
con fu razonar yfus efcritos. 

Los grander y elvalgo ccnfun* 
den a ejios con Us bombres do£los j 
mas aqfieUos que fon verdadera- 
mente doSos^ los confidhran pot 
Unas pobres pedant ts. 



i*.^ 



Amtber I^orthait of anotber 
Pidaniy from La Bruyere. 



TJERMAGORAS knows 
•*-*"• nat who is king of Hun-' 
gary, and is afionifbed to 
hear the, king of- Bohemia 
mentioned. 

Speak not to him of the 
wars in Flanders and Hol- 
land. Excufe him at \c2tfi 
froofi anfwering you about 
tbezn. HcmiAakes the times, 

and 



Otro Retrato de otro Pe- 
dante, facado del mifmo 
Bruiere. 

TJERMAGORASnofahequien 
■ fca reyde Hungrta,yfe ad- 
tnira de oir nombrar el reyde Bo-- 
hernia. 

No le bahleis de las gu err as de 
Flattdes y de Olanda^ o alomenos^ 
dtfpcnfudle che os refponda^ por^ 
que H cofffunde los iiemposy el 

ignora 
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fes cint ' commenc^i quand 
elles ont fini. 

Combats, fieges, tout lui 
eft nouveau. 

Mais il eft inftruit d<^ la 
guerre des geans ; il en ra- 
conte les progres et les moin- 
dre details: rien ne lui e- 
chape. 

• II debrouille de meme V 
hoixible cahos des deux em- 
pires, le Babylonien et TAf- 
fyrien : il connoit a fond les 
Egyptiens et leurs dynafties. 

, Il n*a jamais vu Verfailles, 
il ne le verra point: il a pref- 
que vu la tour de Babel : il 
en compte les degrez, il fait 
combien d' architedes ont 
prefide a cet ouvrage; il fait 
le nom des architectes* 

Dirai-je qu'il croit Henri 
(^attre fils d* Henri 1 rois ? 
irncglige du moins de rien 
connottre aux maifons de 
France, d* Autriche, de Ba- 
viere. Quelle minuties, dit 
i), pendant qu'il recite de 
memoire toute une lifte des 
rpis des Medes, ou de Baby- 
lone, et que les noms d'A- 
pronal, d' Herigebali de No- 
efnemordach, de Mardokem- 
pad lui font aufli familiers, 
qu'a nous ccux de Valoi^ et 
de Bourbon, 

II demande fi Tempereur 

at jamais ete marie: mais 

perfonne ne lui apprendra 

z que 



♦* 



cow queUi gulrh (omndarmf 
e quando finirom. 

Baitaglie^ ajfedi^ tuUe cofe 
per lui nu&ve. 

Ma f fa appuntiHo la guerrd 
^^' gfg<^^^U e ne Harra ilprdgref 
fo ei cap piii ininutt^ fenzape- 
terire un acta. 

Egli rifchidrd Vorribik caci 
deir impero Babilonico e delP 
Affiro^ e conofce afando U Egi- 
zi e le lore dinqftie. 



Hon ha veduto fnai Verfaglid^ 
ne mat la vedra\ ma ha quafi 
veduta la torre di BabelUy n^b4 
contati It fcagliont^ fa quanii at' 
chit etti fopr ant efero a quella fah^ 
brica^ e fa i nomi di quelU or- 
chitelti. 

Oferowi dire^ cVegU creie 
Enrico ^ario fofje Jigliuolo i 
Enrico Terzo? Almeno e* nen 
cura fapere la Jioria delle cafe di 
Francia^ d^Jbtfiria^ e di Bavierd; 
Bagatelle J die* egli ; e vifMrina 
a mente una l^a di re Medi $ 
Babilcnici^ ed ka sit per le dita i 
nomi d^Apronale^ di Erigehaloi 
di Noefnemcrdaccbe^ di Mtrdth 
cbempadioy come not abbiamo quel'- 
li di Valois e di Borbohej 



Domandafe t ifUp&adcrt fu 
mai ammegliato ; ma -non occot'^ 

re 



[ 

^d kttdiVs beith^r hdw they 
begun^ nor how they ended. 

Battles^ fieges, all is a no* 
vclty to him* 

But he is well informed of 
the giant's war; tells us of 
its progfefs, and nnioft iilinu- 
tious details: nothing ef- 
capes him. 

He fpreads great light on 
the horrible chaos both of 
th^ Babylonic and Aflyrian 
empires ; knows thd Egypti- 
ans and their dynaflies to the 
bottom. 

He has never feen Ver- 
iailles§ not will ever fee it ; 
but he has almoft feen (he 
Tower of Babel ; tells how 
many fteps it had; knows 
how many architefts dverfaw 
that wor( ; add knows the 
archite6ts^ names. 

Shall I tell yon that he be- 
lieves Henry the Fourth to 
h^ve been fon to Henry the 
Third t At Iraft he cares not 
to know any thing about the 
Frdnch^ Auftrian, or Bava- 
rian houfes. Trifles thefe^ 
in his opinion^ while he re- 
cites by heart a lift of the 
Median lodBaby Ionian kings, 
and while the names of A- 
pronal, Hetigebal, Noefne- 
mordach, and Mardokempad 
are as familiar to him« as 
thofe of Bourbon and Valois 
to us. 

He aiks whether the em- 
peror has ever been mar- 
ried ; but no body needs, ap- 

. prife 
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rcra quando comHzaroHo quot^ 
fe cencluyerdn. 

Combai€SyJitiQS\ todolecaufa 
novedad. 

Pero etefti injlruido punto poT 
punto en laguerra de los giganteSj 
y cuenta los progrefoi y las mas 
menudas acetones ftn dtxar un a^ 
pice. 

El defenbuehe el bofrihle chaos 
del imperio Babilonico y del Afy* 
rio} el conoce a fondo los Egyp- 
ctosyjus ijnofiias. 



El jamas ha njtfio h VerfalteSf 
ni jamas lo veri i no obftanie^ el 
ha cafi vifio la Scrre de Babel f 
ha conlado fus efcaloneSf yfabe 
muy bien quantos architeHos di* 
rigieron aquella fabrica^ y fabe 
bafialos nombres de aquellos ar-^ 
ebiteOos. 

Me atreveriyo a dectros^ ^ que 
el cree a Henrique ^arto por hi- 
jo de Henrique Tertero ? S h 
menos el no cuydafaber fas ccfas 
de Francia^ Aufiria^ y de Ba- 
viera. VagatelaSf dice elf thien* 
tras recita de mmotia una lifta 
de los reyes Medosp de Babilonia^ 
y mientras que fos nonibres de 
ApronaU de Hcrigebala, de NoeJ^ 
nemordaque^y deMardoquempadio 
lefin Sanfemilhres^ come nosfe^ 
rian i nofolros los de Valois y Bor^ 
bon. 



El pfegunta fi elempefador hi 
ftdo jamgs cajado j pero mngnno 



[ J46 J 



qtte Ninus a eu deux fern* 
mes. 

On lui dit que le roi jouit 
d'une fante parfaite ; et il fe 
fouvient que Thetmofis un 
roi d'Egypte etoic valetudi- 
jijaire, et qu'il tenoit cettq 
complexion de fon ayeul Ali- 
pharmutofis. 

Que ne fait-il point? Quel- 
le chofe lui eil cachee de la 
venerable antiqiiite ? 

II vous dira que Scmr a- 
i!nis, ou felon quelques-uns, 
Serimaris, parloit comme fon 
Iris Ninyas ; qu'on ne les 
diftinguoit pas a la parole ; fi 
c'etoit parce que la mere .a- 
voit nrve voix male comme 
fon fits, ou le fih une voix 
efFeminee come fa mere, qu'il 
n'ofe pas le decider. 

II vous revelera que Nem- 
brot etoit gauchcr, et Sefof- 
tris ambkiextre. 

Que c'eft une erreur de »* 
imaginer qu'un Artaxcrxe ait 
ete appelle longuemain parce- 
que les bras lui tomboient 
jufqu'aux genoux, et noiv a 
caufe qu'il ayoit une main 
plus longue que I'aucre : et il 
ajoute qu'il y a des auteurs 
graves qui afErment que c'e- 
toit la droite ; qu'il croit ne- 
anmoins etre bien fonde a 
foutenir que c'etoit la gauche. 

F£N- 



re gnuno gli dica^ cbt Nino sUi^ 
be due moglu 

Difegli cbe il re Jia ferfetta* 
mente bene^ egli fi rammtnta cbt 
il re Tdmofid*EgiUo era vaUtu- 
dtnariOj debohzza di compleffiont 
redata dalfuo nonne Ahfarmutofi. 



Che mai ignera egli? ^al 
parte della venerabiU aniUbita 
fuo celarfi a hn ? 

£* vi dira ebe Semiramidef o 
Serimaride, corrf attri la ebia- 
pMnOy parlava come ii fuo figUo 
Ninia^ ne dalla vocefi potevam 
dijlinguere\ nan ojatido fero de* 
cider efefaffe cbe la madre avejfi 
la voced*uomo^oJe UfigUo que. la 
di donna. 



£' vi dira ilgranfcgretOy cbe 
Nembrotte era mancino^ e Se/oftri 
ambidejlro. 

Cbe gU e un errore Upenfsrfi 
Artaferfe fojje cbiamato longtma- 
no per cbe le mani gli oggitengef 
fero a lie gim>ccbia\ mafibbem 
percbe rfaveva una fnu lunga 
deW aUra\ anzi foggitrnge^ ebe 
autori graviffimi affiemrano effere 
Jlata la dejlra^ comeche egli cre^ 
da aver ragione di credere fojfe la 
finifira. 



fi^' 
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prife him that Ninus hid 
two wives. 

You tell him, that the 
king enjoys a perfefl health; 
and he remembers, that 
Thetmofis king of Egypt was 
2 valetudinarian, and had in- 
herited his bad complexion 
from his grand-father Ali- 
pharmutofis. 

Which is the thing he ig- 
norates? What part 6f ve- 
nerable antiquity is conceal- 
ed from him ? 

He will tell you that Se- 
miramis, or Seri maris ac- 
cording to fome, fpoke like 
her fon Ninyas : that one 
could not difiinguifh them 
by their fpeeqh; but dares 
not decide whether it was 
the mother that had the maf- 
culinc voice of her fon, or 
tRe fon the effeminate voice 
of his mother. 

He will reveal to you that 
Nembroth was left-handed, 
and Sefoftris ambidexter. 

That it K an error to ima- 
gine Artaxerxes was called 
long - handed becaufe his 
hands reached his knees : it 
was becaufe he had one hand 
longer than the oth^r : and 
headdSy that there are fome. 
grave authors who affirm it 
was the right; but that he 
thinks himfelf well intitled 
to aflur^ it was the left. 



Thoughts 



le enfenara que Nins tuvo dqf 
mugeres. 

Decidle que el rey gozn de una 
perfeaa falud ; elfe acuerda lue- 
gOy que Thetmofis rey de Egypia 
era vaktudinario^ y que ejla com* 
plexion la bavia heredada defit^ 
abuelo Aipharmutofis. 



^e cr/a el ignora ? ^e par- 
te de la venerable antiquedad pudo 
encuhrirfele ? 

El OS dird que Semiramide^ dy 
como otros dken^ Serimaridey ba-^ 
blaba comofu hijo Ninias, demo- 
do que por la voz no podian dif- 
tinguirje\ pero no airevafe a 
decidtrft fueffe ejlo b por la- ma- 
dre que tuviejfe voz de bombre^ d 
por el bijo que la tuvieje de mw 
ger. 



Elosdira el gran fecreto^ qui 
Nembrot era zurdo^y Sefojlri am- 
bidejlro. 

Siue es tin error el penfar que 
Artaxerfes fuejfe llamado largo de 
mano porquelas manos le l^egajfen 
d las rodtllas 5 ftno porque tenia 
una mano mas luenga de la otra ; 
y anade ely que autores gravijfi'- 
mos afirman que ejla mano era la 
derecba^ mas que no ojiante el 
creia que ejiaba bien fur, dado pa- 
ra defender que fuefje la iz^uter- 
da. 



Yy2 
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T ' Aniitie pent fubfifier 
**^ cntre des'gens dp difie- 
rens fexes, exemte meme de 
toute groffiercte. Une fem- 
me cependant regarde tou- 
jours un horn me cpmme ud 
homme ; et reciproquement 
xxti homme regarde line fern- 
me comme une ferame. Cette 
liaifon n'eftni paflion ni ami- 
tie purp : pllp fait une claff^ 
a part* 

L'amour naft brufquement 
fans autre reflexion, par tem- 
perament ou paf fpiblefle; un 
trait de beaute nous fixe, 
nous determine. Uamitie au 
contraire fe forme peu a peu, 
avec le tems, par la pratique, 
parunlongcommerce. Com- 
bien d' efprit, de bonte de 
coeur, d*attachement, de fer- 
vicesy ct de complaifance 
dans les amis, pour faire en 
plufieurs apnees bien moins 
que ne fait quelquefois en un 
moment un beau yifage ou 
pne bclk main i 



Le terns qui fbrtifie les ^- 
mitiez, affoiblit l'amoi|r. 

Tant qnc Tamour dure, il 
fubfifte de foi-meme, et quel- 
quefois par les chofes qui 
feinblent le devoir eteindre -, 

par 



Amicizia, tratti dal La 
Bruyere. 



L 



* AmutTaa pua darfi tra due 
p^rfone df fejfo diverfOy e 
finza taccia di vizia. Una dim- 
na tuttavia conjiderafempre un 
uomo come un uomo^ e casi dalP 
altro lato Vuomo ffiorda fimprc 
una donna (ome una donna. Co* 
iefta forte d^affetto non e ni una 
paffiom^ ni un* amicizia fur a ^ 
ma/crma una clajfe dafe. 



JJamore nafce a un tratto e 
fenz* altra rijleffione^ per tempe- 
ramento o per debolezza^ Una 
fattezza hella ci rapifce^ ci deterr^ 
mina. U amicizia per U contra- 
fio ft forma pianpiano^ col tem- 
po ^ cpUaprattica^ e col trattarfi 
Mn pezzo. Quanta aggiufiatez- 

^^ ^^HS^ ^^fi ^i^^coy e bonta 
di cuore^ e vivezza d'affettOy efer- 
vigif e compiacenza fra due a* 
mici^ onifin i^lt^ anni Ji faccia 
molto meno di fuelloj che un vago 
vifo una Bella mano fanuo tat- 
ycJtafare in un aftimo f 



S ten^ che unde Pamicizia 
feffipre piuforte^ indeMifce Pa- 
more. 

Mentre Pamcre dura^Ji man- 
tiene per fe fieffo^ a talora per 
que* mezzi medefim cbe pare do- 
vrehbano ifiingucrlq 5 J! mantiene 
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Thoughts en Lwe and 
Friendfibipj from La Bru- 
yere. 

FRIENDSHIP may fobfift 
-*• between perfons of dif- 
ferent fexes, even exempt of 
all groffncis. Yet a woman 
always looks upon a man as 
a man; and on the other 
hand, a man looks on a wo- 
man as a woman« This fort 
of connexion is neither paf- 
fion^ nor pure friendfhip; but 
makes a clafs of itfelf. 

Love comes abruptly and 
without any previous re- 
flexion, from temper or 
from weaknefs. One beau- 
tiful feature fixes and deter- 
minates ouraffedion. Friend- 
(bipon the contrary is form- 
ed by degrees, and requires 
time, ufe, and along inter* 
courfe« Much judgment, 
good r nature, and attach- 
ment, many fervices, and a 
deal of gentlenefs, are re- 
quired to create friendlhip, 
and to do in the fpace of fe- 
veral years much lefs than is 
fometimi^s done in an inftant 
by a pretty face and a beauti- 
ful band. 

Time that ftrengthens 
friendfhip weakens love. 

As long as love lafts, it 
ftibfifts of itfelf, and fome- 
times by the very means that 
to all appearaace ought to 

ijcftroy 



Pensamicktos fobre d A« 
mor y la Amift^d, facadoa 
del Senor de la Bruiere. 

T jI amftai putde fubffihr 
-^^ entre dos perfonas de dife^ 
rente fexoy yfin uuba devicioal^ 
guno. Cm tedo ejfo^fiew^e una 
mnger eovfidera a un bomire €inha 
bombre^ afsi lomo un hcmbre lon-^ 
fidera a una muger coma nmger. 
J^a canformiJad de affiffas m es 
pafficn^ m amiftad pura : pnes 
iace una dajfe 4 porte^ 



El amor note de una vez^ j 
fin otra refUxiony per tempere-' 
men$o b per flaqueza. Una lella 
figura no$ arrebata, j nos deitt^ 
mina. La amiftad par el can^ 
trariofe formapoco apuoy cm 
lumpoy conpratica^j con el largo 
irate, ^efutileza de ingenie^ 
que bondad de cor axon j que rendi" 
ndentos y fervtctos^ que compla- 
cenciafe requiere entre dos ami^ 
gos^ para poder bacer en mucbos 
ones \eun menos de lo que baze td 
vez en un memento una bella cara 
b una bella mano ? 



El tempo cbe fttmpre fortaUce 
la amiftad^ enflaquece el amor. 

Mientras dura el amor, fe 
maniiene for ft mifmo^ y tal vez 
for aquellcs medios tmfmos^ que 
parece devrian acabarlo I porca-' 

pricbpj 
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par los caprices, par les ri- 
gueurs, par 1' eloignement, 
par lajalouiie. L'amitio au 
contraire a befoin de fe- 
CQUrS: elle perit faute de 
ibins, de confiance, et de 
complaifafice. 

II eft plus ordiDaire devoir 
un amour extreme, qu'une 
parfaite amitie* 
. L'amour et Tamitie s'ex- 
cluenC Tun I'autre. 

Celui qui a eu I'expirience 
d'un grand amour^ neglige V 
amitie; et celui qui eft e 
puife fur Tamitie, n*a encore' 
rien fait poUr l'amour. 

L'amour commence par V 
amouri et Ton ne fauroit paf- 
ier de la plus forte amitie qu' 
a un amour foible. 

Rien ne refemble mieux a 
une Vive amitie, que ces liai- 
fons que I'interet de notre a- 
sdour nous fait cultiver. . 

JL'on n'aime bien qu'une 
feule foix : c'eft la premiere.' 
.Les amours qui fuivent font 
moins involontaires, 

L'amour qui nait fubite- 
ment eft le plus long a gue- 
rir. L'amour qui croit peu 
a peu et par degrez, reflera- 
ble trop a Tamitie pour etre 
une paffion violeate* 

Ceux qui s'aiment d^abord 
ivec la plus violente paffion, 
contribuent bientot chacun 
de leur part a s'aimer moins, 
^t enfuite a nc s'aiffier plus. 

qui 



perforza di capricdy (Tafprnza^ 
d^ nUontananiento^ di gelifia. V 
amicizia pel contrario ha duop 
d^ajuto^ ejiffegm per mancanza 
d^iaff^nzioMi^ di Jiduda^ e di com- 
piacenza. 

K cofa piu njfdi cmnune il vo 
dere un eftrcm^ amorty ebe non 
nn amicizia perfeita. 

Uamore e I'apudzia s^efclu" 
dfino Funo Palira. 

Chi eftaio videntemenie inna- 
moraioy non cur a troppo Pam- 
dzia ; e cbi i wvamerUe amico^ 
non ba ancor idea delle forzti 
amore. 

Vantpre ccminda colV amore ; 
ni Ji potrebbe far p^aggiadaW 
amidzia la piii font cbe ad un 
inolto deboU amore. 

Nulla Ji rajfomiglia tanto alia 
viviffitm amidtia^ quanto quell 
affetto cbe mojlriamo a cbi pun 
gtovare aW amor uoftro. 
; Nonjiama con forza grandi 
fe non una voltafolai vale a din^ 
At prima vol fa. Ogni innamc- 
ramento fyccejjivo e menoinve- 
lontario. 

V amore cbe nafce improwifiy 
riejce di piu difficile guerigiont: 
ffielJo ckeji va avanzaftdo peco 
a poco e grddatamente^ s^ajfomi- 
gli<i troppo aW amidzia per ejferc 
unapajfone vioUnla. 

§ue' cbe s^amano a un tratto 
d^un amore fefocijfimoy prefio con- 
triiuifconoi ciafcnno daita fua^ 
ad amarft di mtno in mena^ qmn- 
di a mn amaxfi piu funip, & 
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the firongeft friendlhip but 
Co a weak fort of love. 

Nothing is more like 
friendfhip, than thofe unions 
which the intcreft of our love 
induces us to form. 

We love well but once. It 
is the firft time. Succeffive 
loves are lefs involuntary. 



That love which feizes us 
at once, is the floweft in fub- 
fiding; that which grows 
gradually, looks too much 
like friendfhip to turn very 
violent. 

Thofe who love each o- 
ther at once with the moft 
violent pailion, foon contri- 
bute mutually to love each 
other lefs, and in a little time 
7 to 



y aun for sselos. Psr el ipn^ 
trario la amifiad necefsUa ayuda^ 
y je acaba por falta de atcneiM^ 
de cofffianza^ y d% cpmplaamUt, 



deftroy it; by caprice, by 
harih treatment, by coldnefs, 
aod by jealoufy. Friendfhip 
on the contrary needs fome 
aiTiftance. It perilhes for 
want of attention, confi- 
dence, and complaifance. 

It is more common to fee 
an extreme love than a per- 
fect friendfhip. 

Love and friend(hip ex- 
clude each other. 

He that has experienced a 
violent love, cares little for 
friendfhip ; and he who has 
pulhed AiendQ)ip as far as 
poffible, has not yet made 
any approaches towards love. 

Love begins in itfelf, and 
it is not poflible to pafs from y nofe podrtafa£ar de una ejire- 



Es mas facil ver un extremo *• 
mor que una perfeSla amfiad. 

El amcry la amijtadfe exeluy^M 
el utto al otro. 

El que bh experimentado un 
vioknto amor^ meno fpreda la 4r- 
mifiad^y el que es ejlremadamenn 
amigo^ aun no ha experinfentadg 
las mas pequenasfmrzas del amor ^ 

El amor comienza por amw^ 



ba amiftadfino i un amorfiaco^ 

Nada fe afemeja mas h una vu 
va amifiadj que aquellas corre^ 
fpondencias que elinteris del amor 
nos bace cultivar. 

Nofe ama futrtemente fino una 
vez Jolai y efta es la primera. 
Los amoves Jiguientes Jon menos 
involuntarios. 

El amor que nace de repent?^ 
es mas largo de fanar. El am'^r 
que crece poco a poco y per gra- 
dosses demajiadojemejanteala ami" 
Jladfara lUgar a fir una pajjion 
viohnta. 

Aquellos que fe aman muiua- 
mente con la mas violenta poffion^ 
hien prefio contribuyen cada uno 
de fu parte d amarfe menos^ y 
dejpuis a no amarfe mas, ifo 
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<^i d'dn homnie ou d^une 
femme met davantage du 
£en dan^ cetts rupture, il 
n'eft pas aife de decider. Les 
femmes accufeotles hommes 
d'etre volages, et les hom- 
ines difent qu^elles font le* 
geres. 

Quoique delicat que Ton 
fbit en amour, on pardonne 
plus de f autes que -dans Ta- 
mitie. 

II eft trifte d'aimer fans 
Yine grande fortune, qui nous 
donne les moyens de com- 
bier ce que Ton aime de tant 
de biens^ et le rendre 11 heu- 
reux qu'il n'ait plus de fou- 
baits a faire. 

11 nY a pas & loin de la 
baine a Tamitie, que de I'an- 
tipatbie. U femble qu'il eft 
moins rare de pafler de I'an- 
tipatbie a Tamour qu*^ Ta- 
mitie. 

Les froideurs et les reU- 
cbemens dans Tamitie ont 
leurs caufes : en amour il n' 
y a gueres d'autre raifon de 
ne s'aimer plus^ que de s' 
ctre trop aimez. 

Le commencement et le 
declin de I'amour fe font fen- 
tir par I'embarras ojj I'on eft 
de fe trouver feuls. 



PJKN- 



Jia Puoffio la dcfina ehe s^ ahhta 
la maggior colpainqueftocMfOy nan 
efaciU decide. Lst domt at* 
cufano Is uomim df incoftanza, e 
U uomni Saedano U danne £ 
Volubiliiiit, 



Sia la dilicatezza in anme 
grande quanta mai^ femprefiu 
falUJiperdonano alP amantCy cbt 
non air amUo. 

E cofa hruita rejfere innamo* 
ratoftnza effer riccoy cmUaver 
il medo di colmare rcggetto delP 
amor noftrc di tanio bene^ e ren- 
der lo tantofelice^ cbi mn gli ri* 
manga piii ibeiramare. 



Vodlo mn e tontane tanio doff 
amici^a^ quanto lo e Fantifatia*. 
Talvclta aicade ehe fi faffi ddf 
antipatia air amore anzicbealF 
amicizia. 

Lefreddezze ed i languori cht 
nafcono tra It amici^ hanno un 
motivo ; e It amanti per k pu 
cejfano d'amarjiy umcamente per- 
ehe s^amarono unpo* iroppo. 

II prineipio i iljlne ikn inna- 
moramento Ji fann^ fcorgere da 
una eerta confufione ehe due fen* 
tono nel tr&varft atuptt tu. 



t«H- 



[ 35i 1 



to Ceafe loving. Whether 
the man or the woman be 
the chief caufe of fuch a 
rupture, *tis not eafy to de- 
cide. Women accufe men 
to be fickle, and men fay 
that women are changeable. 

Let love be ever fo deli- 
cate, more faults arc par- 
doned to the lover than the 
friend. 

It is a fad thing to Be in 
love without being very 
rich, that we may have the 
means of heaping fo much 
good upon the objeft of our 
love, and makmg it fo 
happy, that it may have 
nothing to wifli for. 

Hatred is lefs diftant from 
friendfhip than antipathy. 
It feems lefs rare to pafs from 
antipathy to love, than to 
friendfhip. 

Coldnefs and languor in 
friendfhip have their caufes t 
but love ceafes for -no other 
reafon than that it was once 
too violent. 

We perceive that love is 
beginning or ending, by the 
baflifulnefs we feel when 
meeting face to face. 



Thoughts 



fepuede decidit/telhomhrehU 
muger dan mas caufa i ejla def- 
union. Las mugeres acufan a lot 
bomhres ce inconjiantes^ y loS 
hombres a las muger es de ligeras. 



For mas ddieado que fea el tf- 
mor^ Jiempre fe dijjimulan en el 
las f alias maf qitc en la amijiad. 

Es cofa fea el amar fin una 
gran riqueza^ nnico medio de coU 
mar el objeto amado de tanto bien^ 
y bacerlo tan feliz^ que no tenga 
mas que defjear. 



El odio no efia tan kxos de U 
amiflad quanio efia la antifatia* 
Parece mas facil el pafjar de la 
amipatia al amor que a la ami* 
ftad. 

La tibieza y el defpego que na^ 
cen entre Ics amantes^ tienenfut 
caufas ; no fe ha otro moti* 
vo para no amatfe mas, que el 
averfe amado demafiado. 

El principio y el fin del amor 
fe hazen jentir por el embara%0^ 
del irovarfe/ol$ c^nfola* 



PiJf- 
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Pense'es fur la fa fen de fe 
cc nduire dans la fccieti et dans 
la converfaticn^ tircis de la 

' Bruyire. 

p*EST le role d'un fot d* 
^ ctrd importun. Un hom- 
me habile fent s'il convient, 
oti 5*il ennuye : il fait difpa- 
roitre le moment qui precede 
celui OL^ il feroit de trop quel- 
que part- 



Si Ton faifoit unc fci ieufc 
attention a tout ce qui fe dit 
de froid, de vain, et du pue- 
rile dans les entretiens ordi- 
nairesy I'on auroit honte de 
parler, ou d'ecouter, et Ton 
fe condamneroit peut-ttre a 
iSn lilence perpettiel, qui fe- 
roit une chofe pire dans le 
commerce que les difcours 
hiutiles. 11 faut done s'ac* 
commoder a tous les efprits ; 
permettre comme un mal ne- 
ceffaire le rccit des faufl'es 
ftouvelles, les vagues re- 
flexions fur le gouvernement 
prefent, ou fur Tintcret des 
princes, le debit des beaux 
fentimens, et qui reviennent 
toujours les memes. II faut 
hiifer Aronce parler prover- 
be, et Melinde parler de foi, 
de fes vapeurs, de fes mi- 
graines, et de fes infomnies. 

L'efprit de la converfation 
c6nfifte bien moins a mon- 
trer beaucoup d'efprit, qu'a 
en fairc trouver aux autres. 
Celui qui fort de votre catre- 



tiea 



PfNSiEBi ful modo dicon* 
durfi nel trattare e nel 
converfare, tratti dal la 
Bruyere. 

TL mincbione non fa FarU ii 
•* non riufcire impartuno. U 
uomo di garbe s^accorgt tofio fe 
fa bine a flare^ o fe ti fecca ; e 
e fa andarfene un memento prima 
di riufcire increfcevale. 



Se ft rifletteffe bene alle tante 
cofefredde^ vane, epuerili chefi 
fciorinano nel converfar comuney 
avremmo vtrgogna di parlare o 
d*afcoliarey^ e ci condanntremmo 
forfe ad unfiknTio perpetuo^ cbe 
per la foci eta farebbe ancora una 
peggio cofa cbe non il parlare inu- 
tile. Fa duopo dunque di accon- 
darft alia portata di tutte le 
mentis e conftderare come un male 
necejfario lo fpaccio delle nuove 
falfe^ le r':fie£ioni fenza fujl&nza 
fatteful governo prejente o fugl^ 
intereffi de^ principle e lo sjoggio 
de* fentimenti raffinati, fempre- 
mat lififffi. Btfugna foffrire cbe 
y/ronzio fnoccioli de* prorerbi^ e 
cbe Melinda parli di fe medeftma^ 
delta fua trifiezza^ de* fuoi mali 
di capOy e ddfuo non peter dor- 
mire* 



11 bel converfare n4n tanto 
confeflt nel comparire noi fteffi^ 
quant nel far fare luona fj^ura 
agli altri. Colui cbe ti lafcia 
coHtento di fe fiejfo e dtlle fue 

abilita 
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Thoughts on the niamier cf 
living and cohverfing^ from 
la Bruyere* 



'KiO body but a blockhead 
■^^ proves tedious to a com- 
pany. A man of the world 
prefently comprehends whe- 
ther he ought to ftay or go ; 
and knows to a minute the 
time it is fit for hitta to quit 
thofe wlio want him away. 

If we were ferioufly to 
confider how uninterefting, 
frivolous, and puerile we ge- 
nerally are in ordinary con- 
vcrfation, we would be a- 
fhamed both to fpeak and to 
liften^ and perhaps condemn 
ourfelves to a perpetual fi- 
lence; which would prove 
flill worfe for fociety than 
nfelefs talk. We muft there- 
fore fit ourfelves for all kinds 
of minds, and permit as a ne- 
ceflary evil the telling of falfe 
news, the idle confide- 
rations on the prefent go- 
vernment or the intereft of 
princes, the parade of high 
fentiments that are always 
the fame. You muft fufFer 
Arontius to utter proverbs, 
and Melinda tell us of her 
vapours, head-ach, and im- 
poflibility to fleep. 

The fpirit of polite con- 
verfation does not fo much 
confift in fliowing we have 
fome wit, as in managing in 
fuch a manner that others 

may 



Pensamicntos fobre el mo- 
do de portarfe en el traco 
y en la convejfacion, faca- 
dos del laBruiere. 

JCL mcjcdero no fahe el mcdo 
de no fer import uno, Ln 
b:mbre babiladevina lo que le to- 
ca no le toca bacer^ y j^be efpe^ 
dirfe un momenio antes defer im* 
poriuno. 



Sife bicierafcria reflexicnfo* 
bre tanfas cofas vanas^ frias^ y 
pueriUs^^ que je mezclan en la con- 
ver/acion^ fe tendria verguenza 
de bablar y de o}r\ y quizd nos 
ccndenariamos a unjilencio per- 
petuo^ que ferta cofa peor para el 
trato^ que los difcurfos inutiles* 
Es nunefier pues acomcdarfe a to* 
dos los ejpiritus^ y permitir co^ 
mo un mat ncccfjario la relation 
de.nuevas Jalfas^ las rffiexlones 
inutilcs fobre el govierno prefent e 
b fobre el interes de los principes^ 
el defabogo de bellos fentlmtntos 
fiempre caft los mifrncs. Es me-r 
nejier fufrir qus Aroncio bable de 
proverbios^ y MeliftAa de fi mf- 
ma^ defus trifitzas^ defus males 
' de cabezay y defus pervtgilios. 



El efpiritu de la ccnverfacion 
no ionjifis tanto en bacer mieflra 
comparfa buena^ quant en em- 
peharfe que otros la bagan buena. 
Aquel que fale conttnto defu tra- 

Z z z to^ 
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tien content de foi ct de (on 
cfprit, l*e(l de vous parfaite- 
ment. Les horames n'ainient 
point i, vous admirer; ils 
veulent plaire : ils cherchent 
moins a etre inftruits, et me- 
nie rejoiiis, qu'a ctre goutez 
ct apphudis ; et le plaifir le 
plus delicat eft de faire ce- 
lui d'autrui. 



Rien n* eft moins felon 
Dieu et felon le monde, que 
d'ap'puyer tout ce que Ton 
dit dans la converfation, juf- 
ques aux chofes le plus indif- 
ferentes, par de longs et de 
faftidieux fermens. Un hon- 
jiete homme qui dit oui et 
non, merite d'etre cru : fon 
caradere jure pour lui, don- 
ne creance a fes paroles, et 
lui attire toute forte de con- 
fiance. 

Celui qui dit inceffam- 
ment qu'il a de Thonncur et 
de la probitc, qu'il ne nuit ^ 
perfonne, qu'il confent que 
Je mal qu'il fait aux autres 
lui arrive, ct qui jure pour 
le faire croire, ne fait pas 
mcme contrefaire T homme 
de bien. 

Une tenue d'etats, 011 les 
chambres affembl^es pour 
tine affaire trcs-capitale^ n' 
offrent aux yeux rien de 
fi grave ct de fi ferieux, 
qu'qne tabic dc gens qui 

jouent 



aiilita in piacetli, far a 'conltrHo 
ancte di te. Gli uomim ncnfi 
dilctlano d^'amtnirarti^ ma voglio- 
no piacerti ; ne bramano tanto i 
tjfsre injiriitti^ o^fccuoi rallegrali] 
ma fiuttfjlo d'ejjere approvaii 
ed applauds ti ; e il piacere cbe 
dee far piu piacere^ e quello cbe 
uno procura agU aliri^ 



S^ofende Bio^ e fifafaftidio 
agli uominiy puntellando ogni co- 
fa cbe ft dica converfandoj fno 
alle piu frivole^ con d^ ripetuli 
giuramemi. At si e al no d'un 
galamuomo^ ognuno ba da cre- 
dere, llfut> caratttre giura per 
lui^ fa dar fede al fuo dire% e in- 
fondefiducia in ognuno. 



Chi /' informa inceffantemenk 
del fuo ejfre ucmo dabbene, e dJ 
fuo non far mai male ad alcuno ; 
cbi [empre s'augura il male cbe 
defidererebbe fare ad aliri^ e che 
giura percke lu il creda^ non fa 
neppure adoperare la mafcbera del 
galantuonio, 

IJna radunanza degli ftati del 
regno ^ le earner e del parlamentB 
attualmente fedenli e trattanli 
d'un qualche grands offart^ rief 
cono nteno gravi e ferie agli occki 
nofiri cbp non un croccbio di 

giuocatori 
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may think they' have fomc 
themfelves. He that quits 
you well pleafed with him- 
felf and with his own parts, 
is perfeclly pleafed with you. 
Men do not love much to ad* 
mire ; they will be liked 
themfelves; and chufe noc fo 
much to be inftrucled, or 
even rejoiced, as to be tafted 
and applauded; and the moft 
delicate pleafure is that of 
contriving the pleafure of o- 
thers. 

It is both irreligious and 
ihocking to lupport all we 
fay in common converfation, 
be it ever fo uninterefting, 
as fwearing long and repeat- 
ed oaths. An honed man 
who fays yes or no, dcferves 
to be believed. His charac- 
ter fwears for him, gives cre- 
dit to what he fays, and 
makes every body truil him. 



He who is inceffantly af- 
firming that heisamanof ho- 
nour and integrity^ and wi(h- 
ing that he may fuflFer all the 
evil he would do others, and 
fwearing to make you be- 
lieve he is ilncere in fuch a 
wilh^doesnotmakeacunning 
ufc of the mafk of honefty. 

A meeting of the ftates, 
or the houfes affembled 
upon an affair of the greatefl 
importance, o9er nothing fo 
grave and ferious to our eyes 
^sa table, round / which fe* 

veral 



tOy faldra conttnto afsi de tu 
Los botnbres no giifian caufarU 
Admiracion : quieren mas agra* 
darte : eftiman menos el 0ar 
injirtiidcs b aun alegres^ que fer 
aprobados o aplaudidos ^y el pla^ 
cer mas ddicado €S agradar d 
ctros* 



Nada bay mas contra Dm 
y contra los hombrts^ que apoyar 
quant fe dice en la converfacion^ 
aun las palabras mas frivolas^ 
con repetidos juramentos. Un 
bombre de bien^ que dice si b nb^ 
merecefcr creido. Su caraSer jui- 
ra for fV, da crediio a Jus pala^ 
brasy y le merece todafuertede 
confianza. 



Aquel que dice a coda palahra 
fer bombre de honor y que no baa 
mal a nadie ; que augur a el mat 
que kiziere a otros le cay a itfi 
mifmo^ y que jura par bacerlo 
creer^ no fabe ni aun itnitar al 
bombre de bien. 



La reunion de las cortesy o 
Unas ajfambleas de parlamentos 
juntos para trotar algun gran 
negocioj no cfrecen a los ojos na^ 
da tan grave y tanfcrio^ coma 
una Junta degcntes que jucgan 

un 
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joueint un grand jeu : line 
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trifle feverite regnc fur leurs 
vifages : implacables T un 
pour Tautre, et irreconcili- 
ables ennemis pendant que 
la feance dure, ils ne recon- 
noifient plus ni liaifons, ni 
alliance, ni naiflance, ni dif- 
tinclions. Le hazard feul, 
aveugle et farouche divinite, 
prefide au ccrcle et y decide 
fouverainement. lis I'hono- 
rent tous par un filence pro- 
fond, et par une attention 
dpnt ils font par tout ailleurs 
fort incapables : toutes les 
paffions comme fufpendues 
cedent a une feule : le cour- 
tifan alors n'eli: ni doux, ni 
filatteur, ni complaifant, ni 
mcme dcvot. 



Mille gens fe ruincnt au 
jeu, et vous difent froide- 
xnent qu'ils ne fauroicnt fe 
paflei* de jouer. Quelle ex- 
cufc! Y a-t il une paflion, 
quelque violentc ou hon- 
teufe qu'elle foit, qui ne put 
tenir ce meme langage? Sc- 
roit-on re9U a dire qu'on ne 
pent fc paffcr de voler, d' 
aflailiner, de fe precipiter? 
Un jeu cflfroyable, continue!, 
fans retenue, fansbornes; ou 
Ton n'a en vuc que la ruine 
totale de fon advcrfairc, ou T 
on eft tranfporte du dcfir du 
gain, defcfpere fur la perte, 
confume par Tavarice, oft V 
on expofe fur une carte ou a 
7 la 



gitiocatori the giuocatsc jpopt 
cbe tutti jtanno contegnofamtntt 
feverijfmu Rajbbioji l^uno con- 
tra i'aUro, e nitnici irreconcilia- 
bili tmntn il giuoco dura^ ncn 
badano fiu ne alia previa amici' 
ziay ne alia par enttla^ nealgra* 
do^ ne air importanza talcum 
de'* prefenti. La fola forte^ cnco 
e fercce nume^ frejicde al Icro 
cerchio^ e lo regge tirannejca- 
mente. Tutli l^oncrano con tm 
profondo JiUnzio^ e con un* at- 
tenzio'ne, di cut farebbero incapa- 
ciffimi in ogn^ altro luogo. Tutte 
lepafftoni^ tratiatie una fola^ ft 
nejlanno come Jojpefe. II corii- 
giano perde allora la dolcezza^ Ji 
fcorda di ejfere compiacente e lu- 
ftnghiero^ e non fa neppur piu 
finger e divozione. 



MoUiJfmiJi rovinano algiuo- 
CO J e vi dicono fr eddamente cbe 
non prffono far a tneno di nongiuo- 
care. Che rqgionaci ia ! E quale 
e la pajjione^ vioUnta vefgO' 
gnofa^ che non poteffe dime altre- 
tanto ? Ma la menerefle tjoi buo- 
na a chi vi diceffe^ cbe non puo 
rjienerft dal rubare^ daW cffo.ff- 
nare^ daW andare in precipizio ? 
Un giuoco befiiaUy continuoy fen- 
za ritegnOyfenza limiie ; un giuC' 
CO in cui ti proponi nuUa mn9 
che difpiantar affatto t^atverfa- 
rio ; la brama indiavolata di gua- 
ddgnare^ il difperarti fe perdi j // 
lafciarti biflrattare da/P avari- 
zia ; farrifckiare fur una carta 

ofur 
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veral gameflers play deep. 
A fuUen fe verity reigns on 
their faces. Implacable a- 
gainft each other, and irre- 
concileable foes while the 
fitting lafts, every tye of 
friendfhip and relationfhip, 
and ail regard to high birth 
and diftinftion, is utterly 
forgot. Chance only, a blind 
and brutal divinity, pre- 
fides over the circle, and 
rules it imperioufly. Every 
body there honours her with 
the grcateft filencc, and with 
fuch attention as they would 
be incapable of any where 
elfe. Every pailion but one 
is for the time fufpended. 
There the courtier is no long- 
er foft, flatters no longer, is no 
longer complaifant, and even 
forgets to appear devout. 

Many people ruin them- 
fclves by gaming, and tell 
yoj coldly that they cannot 
help it« What an excufe ! Is 
there any paffion, be it ever 
fo violent and fhameful, that 
might not offer the fame 
plea? Would you be al- 
lowed to fay, that you can- 
not help flealing, murther- 
ing, undo yourfeif ? A fright- 
ful, inceflant, and boundlefs 
gaming, that tends utterly 
to deftroy your adverfary ; 
that makes you drunk with 
eagernefs ; that makes you 
defperate when you lofe ; 
that refigns you over to a- 
varice ; that makes you ven- 
ture 



un gran jtiego. Tcd^s mueftran 
enju rofiro una gran feveridad. 
ImplacabUs el uno conira el ctra^ 
enemigos irreconciliaUes mientras 
dura eljuego^ no punfan ni a la 
amiftad antigua, ni al parentefco^ 
ni al grado de dijiincian de coda 
uno^ La fuerte fola^ ciegoyfe* 
roz numen, preftde afu eircuh^ 
ylosgovierna tiranicamente. ^o- 
das le honran con un profunda Ji-* 
lencioy y con una attencion^ de que 
iodos ejltivieran incapacesjino en-i 
lonces. Todas las paJJiomsfoH en- 
tonces como/uf pen/as^ yfe r indent 
unafola. Entonces elcortefam 
pitrde la dulzura^ Je le olvidafer 
agradable y lifonjero^ y ni aunfi 
acuerda de mojirarfe devoto. 



Mucbosfe arruinan con eljue^ 
go; y les oiriis dec.r Jriamentt 
que no pucdtn paffarftn eL ^e, 
f Holer a! Tqu: paffion^pormas 
violent a y vergonzofa quefea^ »* 
pudtera ufar la mifma excufa?^ 
Serta hien oido el que dixejje no^ 
podia pojjarfm robar^fin niatar^ 
y fin precipitarfe ? Un j'iego de^^ 
fenfrcnado^ continue^ Jin ret en- 
cion^ y fttt limites \ unjusgodon- 
de rofe dejfea otra ceja^ftnod la 
ruina total del contrario ; la ga* 
na infaciable de oirijuecerfe^ la 
defper acton ft fe fierdc ; una ex^ 
trtma avaricia^ donde fe arriefga 
fobre un naype hjvbre un dado 

U 
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tl fortune du de, la fienne 
propre, cclle de fa femmc et 
de lies enfans, eft-ce une chofe 
qui foit permife, ou dont 
Ton doive fe paffer? Ne 
faut-il pas quelquefois fe 
faire une plus grande vio- 
lence lorfque p©ufle par le 
jeu jufques a une derouce uni- 
vcrfejle, il faut meme que V 
on fe pafle d' habits et de 
liourriture, et de les fournir 
a fa famillc. 

11 y a quelques rencontres 
dans )a vie, ou la verite et la 
fimpliqte font le meilleur 
Inanege du monde. 

Celui qui un beau jour 
fait renoncer fermement ou 
a un grand nom, ou a une 
grande fortune, fe delivre 
en un moment de bien de 
peines, de bien de vcilles, 
^t quelquefois de bien de 
crimes. ^ 

Dans cent ans le monde 
fubfiftera encore en fon en- 
tier: ce ferale meme theatre 
ct les memes decorations ; ce 
nc feront plus les memcs ac- 
teurs. Tout ce qui fe re- 
jouit fur une grace re^ne, 
ou ce qui s' attriftc et fe def- 
cfpere fur un refus, tous 
auront difparu de dcffus la 
fccne. II s'avance dcja fur 
le theatre d'autrcs hommes 
qui vont jouer dans une 
meme piece les memcs roles 

lis 



fur un dado il tud a^vere^ jUfUo 
delta tua moglie^ qftei/^ de" iuoi 
fgliy fonoforfe cofcfermfjfe e da 
non poterne far a meno ? E ncn 
bt/ogn* eg It alcuna vol fa farji 
una violenza ancor pu grandt^ 
quandOf ridotto aW eftumo z-eris 
aforza dt giuocare^ fei cofintto 
ajiareftnoftnza ilvejlire efenza 
il mangiare iu con la tua fami* 
glia ? 



Si danno certt caji in quefio 
mondo ne* quali roperarefcbietta- 
mtnte e fenza furberia^ i la mag- 
giorefurberia cF uno prjfa ufarc^ 

Colui eke fa jarji forxa^ e ri* 
folvere di non voter e ne molt a fa- 
ma^ ne molte ricchezze^Jifottrae 
a un tratto a molti guai^ a moll: 
rompicapiy e talora a mclti de* 

tint. 



Di qui a cent^ anni il mondo 
fara tuttavia tale e quale. V^ 
avra to Jieffo teatro] v^avrcnno 
le decorazioni Jleffe: It alicri 
folo non jar anno It jlefft, Chiun- 
quefi allegra d'uH favore rice- 
vuto^ chiunque s'attrifta eft dif- 
fer a d'tin riftuto fofei'to^ fara al- 
tera rientrato nclla fcena- Gia 
j' avanzano fulpaco de^li altri 
ptr rafp'efer,tare le Jlcjfe farti 
rcUoJlclh drawma. Ancbe quejii 
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t\ir£ on a card or a die both 
your welfare, and that of 
your wife and children ; are 
fuch things to be thought li- 
cit» and muft you plead im- 
poflibility to help them ? 
Muft we not ufe a greater 
violence to ourfelves, when, 
perfedly unddire by gam- 
iog,^ we muft even go with- 
out cloaths and without 
victuals, and deprive our fa- 
mily of every neccffary of 
life? 

It often happens in pur 
daily intercourfe with men, 
that truth and fimplicity are 
the very bcft policy. 

He, who knows how to 
give up 9t once all claim to 
an exteniive reputation and 
great riches, gets rid in an 
inftant of much pain, much 
watching, and fometimes 
much wickednefs. 

A hundred years hence the 
world will ftill be fuch as it 
is to-day. It will then be 
the fame theatre ; and its de- 
corations the fame. The 
adors only will not be the 
fame. All thofe who now 
rejoice of a received favour, 
or fink into fadnefs and def- 
pondence becaufe they have 
been refufed it, (hall all 
have dif;^peared from the 
ftage. There are already o- 
the'r men appearing betwixt 
the fcenes, who are going 
to ad the fame charaders in 

the 



la bazienda profiai IcdtU'mugtr^ 
la de los hijasy Jon por venture 
efias cofas licitasy de nopcder paf^ 
far Jin elks? Tmfera neeejfariq 
alguna vez hacerje una vioiencia 
aun mas grande^ quando^ redu-» 
cido por eijuego a la ultitna def- 
gracia^ teveas cHigado a pa£ar 
tus diasjin veftir y Jin ameri 
tu y toda tufamilia? 



' Hay. ciertos cafos en la vid% 
donde la verdad y laJimpUcidad 
fon el mejor manejo del mundo. , 

/Iquel que fabe bacerfe fuerza 
a renundar jirmemenfe a una gran, 
famay b a una gran Jortuna^ fe 
libra en un momenta de muchas 
penas^ de muchos irabajos^ y tal 
vez de mucbos deUtos. 



De aqui a den anos el munda 
ferd el mifmo. Havra el mifma 
tbeatro^ y las mifmas mutado-- 
nes : folo los aSlores no feran las 
mifmos. El que fe alegra de un 
favor recebido^ y el que fe entrif 
tece y fe defefpera dc un defairc 
fufridoy fera entonces falido de la 
fcena. T fe vera fobre el tbea* 
tro otros que reprefcnteran las 
mifmas partes en el mifmo dra- 
ma. Aun 0OS defpareceran 

quanda 
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JIr s'evaiQOuiropt a Icur tour, 
ct ccux qui lue foot pas en- 
core, un jour PC feront plus. 
Denouveaux adeUFS ont pri$ 
leur place. 
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ad effii e qM^ cbdi fiMs/S^no m« 
coray v$rra un di cb§^ noM efi^- 
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Kemavlqves fur Us Grandsy tu 
ries de La Entire. 



ti 



"*A prevention du peuple 
■^ en faveuF des grands eft 
fi aveugle, et rcntetement 
pour leur geftc* leur vifage, 
leur ton'de voix, ct leur ma- 
hieres fi general, que s'iis s* 
avifoient d^^tre bons, cela i- 
^oit ^ ridolatrie. 



L'avantage des grands fur 
l«s autres .honjmes. eft ijn- 
nienfe jpar un endroit. Jq 
feur cede leur bonne cherc, 
Teurs riches ameuhlemens, 
leurs xhiens, leurs chevaux, 
leurs (inges, leurs nains, leurs 
fous, et leurs flateurs : mais 
je leur envie le bonheur d' 
avoir a leur fervice des gens, 
qui les egalent par Ic cocur et 
par I'efprit, et qui les paf- 
fent quelquefoix, 

Les grands fe- piquent d* 
ouvrir une allee dans une fo- 
ret, de foutenir des terres 
par de longues murailles, 
de dorer des plafonds, de 

fairc 



OssERVAzrb^i fu i Grandit 
tratte dal La Bruyerc. 



TL popolo i ianto ciecament^ 
-^ prevenfito in favorede^ granny 
e tant<f wdverfale r Finva/amenf^ 
'fuo pe^ loro- gt/ii^ per le laro fac^ 
ciej pel loro tuon di 'Owe^ p^ loro 
tratti e modiy cbefe venij^e loro 
in capo d^e^ere huvniy la cofa an^ 
derebhefino cATidolatria. 



Ev^ e un hto^ dareus thvan- 
taggio de" grandifugli altri uom" 
ni e immenfo. S^ahbiuno pure le 
laute menfe e i mo^ili rrcfhii j* 
ahbiam i loro canij i lor cavaUi^ 
i loro fttmiotti^ i nani loro^ e i 
pazzij < li adulqiori loro. lo non 
invidfo loro altriTj ebe laforiuna 
d^avere alfervigio loro delle per- 
/one uguali ad effi in mente t in 
bonta^ e Salor^ ancbe fuperiori. 



I grandi fi fanno talors un 
punto dt fare imo ftradone atira^ 
verfo una forejfa^ di tener su una 
gran maffa di ternno con dif 
grandi mwragliom^ dififrfi ind^ 

rare 



the ftme phy. Th^ ikall J fti^bdf /vqwe^ elbs ; ybsyiei^ 
be g^nt in their turn ; ahd ; txifttn^ mtn vendri dia tn que na 
tJiefewhodp not yet exifti /eran^ y ajsi im9$Jitmprt Jt fwx*, 
the day will come they (ball I derim a oirvs^ 
cxift no more* New a&ortf 
ik^l fiiU fucceed. 



/fVM La Mrujere. 



^H£ prrpoflfeffion of the 
-*• vulgar in favour of the 
great is fo very blind, and 
the obftinate refped for their 
gefticuhition, look, tode of 
voice, and manners, fo very 
general, that if they took it 
into their heslds to be virtu- 
tyiis, matters might e^fily be 
puffaed fo far as idolatry. 

There is a point, id which 
the advantage of the great 
over the reft of mankidd is 
immenfe. I envy them not 
their good table^ their rich 
furntture, their dogs, horfes, 
monkeys, dwarfs, fools, 
and flatterers; but only the 
great good of having for 
fervants fuch people, as are 
eoual to them on the account 
of virttie atofd ip^it, and (ome- 
times fupation 

The great value thcmfelves 
upon cutting a road through 
a foreflr, upon fii^porting a 
great mafs of ground by 
xneans of a long wall, upon 

gilding 
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Ob»rvaciones fobre iHa 
Grandes, facadad, del Se« 
fior de la Bruierfe. 

fpSian citga la pre^encion ie 
ilpuiUo dcia Us ^randes^ hi 
admiracion acta fits geftos^ acta, 
ftts carasy fii mantra de tablat^ 
y idafiis tratosy mod$s\ que fi 
illes qidfieranfer tuenos^ Uegata 
^a ifer idolatrta. 



Hdy unptmto^ en el qualltn 
grandes fe aventajan demafiado 
cen los otros hombrts. Tenganji 
puis [us lautas mifas^ fiis ricos 
muehles^fusperrosy fiis cabaliosj 
fus mvffoSj Jus enanes^ Jus letos 
yjus adul&Ures, To los cede t^ 
doffte^y no les embidio otra cefa^ 
Jsno la for tuna de tener dfu man- 
do perfonas, que les igualan en co^ 
ra%ony ejpiritu^ y hondad \ y tal 

^e:t Jon juptrit^ti. 

Los gtandes fienen vanidadtat 
W3a de' a Mr una gran calle eH 
undfUfkji&s de Juftenar un graik 
terrene cc n ah as mur alias ^ dedera^ 
Hi Jus zaqwzamfj de hacer cahales 

A a a 2 ed 
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fairc venir diK pouccs d'^u, 
de meubler une orangerie : 
mais de rendre un coeur con- 
tent, de combler un aine de 
joye, de prtvenir d'extVemcs 
befoins, ou d'y remedier, leur 
curiofitc ne s'entend point 
jufques la. 

Les grands font (i heureux 
•.qu'ib n*cfluyent pas aieme 
. dans toute leur vie Fincon- 

• • • 

venient de regrettej: la pcrte 
de leurs meilleurs ferviteurs, 
ou des perfonnes illuftres 
.dans leur genre, et dont its 
ont tire le plus de plaifir et 
le plus d'utilite. La premiere 
' chofe que la flatterie fait faire 
.apres la niort de ces hom- 
mes uniques, et qui ue fe re- 
parent point, ell de leur fup- 
pofer des endroits foibles, 
dont elle pretend que ceux 
qui leur fuccedenc font tres- 
cxempts : elle affure que Pun 
•avec toute la capacite et tou- 
tes les lumicres de Tautre 
dont il prend la place, n'en a 
point les dcfauts-, et ce ftile 
i'ert aux princes a fe confoler 
du grand et de Texcelient par 
le mediocre. 



II y a des gens qui aiment 
mieux ufer leur vie a fe faire 
fupporter de quelques grands, 
que d^etre reduits a vivre 
familieremept avec leurs e- 
gaux« 

... I Le 



rareifoffiitij i^apriteif amalti^ 
di p9pqlar€ un^ aranciaja: ,ma di 
render e ecntento un tuore^ di col- 
mare un anima di gioja^ di pre- 
venire U ejirem btfogni^ M 
nrnwyoerli^ quefta i una curiefifa 
cV^ non hanno. 



I grandifono cost awentwrofi^ 
cbe in tutto il corfo deUa loro tif- 
ta non Joffrono neppure un iratto 
Vaffanno di dolerfi ddlaperdita 
d^ loro meglio firvidcri^ d^d- 
cund di quelle ptrfonejtngolarintl 
lor genere^ cbe barmo loro recato 
e gran piacere^ e utilita grandtf- 
Jima. La prima <ofa cbeVada- 
la tore fa farCy fqfio cbe un uom9 
illuftre ed irrecuperabile ba cbit^ 
ii occbi^ e quella di altributrgU 
una qualcbe debolezza^ e provarx 
ckelui cbe glifuutdey non n*ba 
la minim^ ombra : quefti^ dice Pa- 
dulatore^ cbe piglia il luogo del 
mortOy ba tutii i Itemi e iutfa Pa- 
bilita di quello fenz^ aveme i di- 
fettu In quefta guifafifa cbei 
pnncipift confortino del grande e 
delP eccellente cbe ban perduto^ e 
ft contentino del mediocre. 



EW banno talum^ cbe voglio- 
no anzi buitar via tutta la vita 
loro in farfi foffrire da^ grandi^ 
cbe non ridurfi a vivere do^ 
mtfticamente co^ loro eguali. 
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gilding cieilings, forming a 
water-channel, decorating an 
orange-honfe: but to procure 
gladnefs to a heart, to Bll a 
foul with joy, to prevent ex- 
treme wretchednefs or to 
remove it, are things they 
do not' value themfelves 
upon. 

The great are fo happy 
that they do not even once 
in their lives feel the incon- 
venience of regretting the 
lofs of their beft fervants, or 
of perfonrs illuftrious in their 
kind, and that have done 
them much fervice and cauf- 
ed much pleafure. The firft 
thing that flatterers do when 
thofe rare men are gone ne* 
ver to return, is to charge 
-them with fome weaknefs, 
and to give it for fure, that 
their fucceflbrs are moft per- 
feS: in every points They 
arc fure, that he» who takes 
tlye place of the dead, is pof- 
fefled of the like parts and 
vi^ifdom, and moreover has 
none of the defeds that his 
predeceflbr had. By thefe 
means princes are made to 
put up with middling quali- 
ties on the lofs of great and 
excellent men. 

Thcfre are people ^ho pre- 
fer to fpend their whole life 
in endeavouring to be fuf- 
fered by fome fuperior, ra- 
ther than to live upon a fa- 
miliar footing with their e* 
quals. 

The 



de aguay y de fohkr a una nor an- 
jera : mas IJenar de contento a uh 
corazon^ colmar un alma dt ale- 
gria^ remeMarla en las ejiremds 
neceffidades^ fon cofas eftas a que 
no alcanzafu curiojidad. 



Los grandes f<m UnfeltT^s^ que 
en todo el tiempo defu vida nunca 
fufren el afan de dolerfe en la per- 
dida defus mejores criadosy o de 
aquellas perfonas fingulares en Jk 
generoy aquien ellos deben el major 
placer y utilidad. La primera 
cofa que fabe bacer la adulacien^ 
defpues ^ue ban muertos eftos kom^ 
bres unidos y Jin igualy es atri* 
bttirles alguna flaqueza^ y preten- 
der que aquellos que Us fuceden 
ejtin exemptos de ella. El adu- 
lator afegura^ que el unOy tenter- 
do toda la capazidad y faber del 
otro aquien fucede^ no tienefus de* 
feSos. T efte modo Jirve a los 
principes de confuelo en la perdi* 
da del grandey exceknte^y hace 
que/e contenian con el mediano. 






Hay aigunos que quieren mas 
gaftarfu *uida en bacer fe Jufrir 
de aigunos grandes^ qu( reduzirfe 
i vivir Jamiliarmente con Jus 
iguaks. 

El 
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out pour le peuple, ks read 
indifferens Air les fiactcries 
ou fur ks k»uanges qu'ik en 
repoive&t^ et tempere kiir. 
vanite. . De meme ks pria* 
ces louez fans fin et fans re- 
lache des grands ou des cour- 
tifanSy en ieroknt pigs vains, 
s'ils efiimoieiit dava^Cage 
ceux qa\ le& loueot. 



Les grands croyenC etre 
feuls parfaits^ n'admetteot 
qu'^ peine dans ks autres 
hommes la droiture d'efprit,! 
ThabUete, la delicatcfie; et 
s'eixjiparent de cesr riches ta- 
lens comme de chofes dues a 
leiu: naiflance. Ceil cepetl- 
dant en eux une erre^rgrof- 
liere de fe nourrir de fi lauf- 
fes preventions. Ce qu'il y 
a jamais eu de mieux penfe, 
de mieux dit, de mieux e- 
crity etpeutetre d'ufie con> 
duite plus delicate* ne nous 
efl pas toujours venu de kur 
fond, lis ont de grands do- 
maine8,etune longue fuite d* 
ancetres : cela iie leur peut 
etre contefte. 

Les petits fe haijQfent les 
uns les autres, lorfqu'ils fe 
nuifent reciproquement. Les 
grands font pdieux aux petits 
par le mal qu'ils kur font^ et 
par topt le bien qu'ils ne kuv 
font pas: ils leur font'rcf* 
ppniables de kur obfcurite, 
de leur pauvrete, et de leur 

inforcune i 



bauMd Uf^o^ U rifidt miifi- 

meme efomkt /hftds.igrmuHe 

fiuf4$m^ ff f^^o avcre m 
ijiima color o cbe li lodano. 



i pe^iUif i 4 mak^nsfitftirjfuk' 
d$»o cbt dtri ft§^ iffkr^ f^sU^ 
valorclfi^i e di gi^o Ji&csf^i t S 
Mte ^uifte £^%ii ft fmnm far 
drem^ €Oim di €^0 ^Jikffivmmink 
appm^tfrnnii a $hi nafu M cbiaru 
fiirpe^ NuU$dimim i tewm 
griffa ctmiotejk Icrofdlft preveih 

zitmu ^i f09i/i^"i tin t^^ffrm^ 
i deiPi mgUori^ i mgl^ifiriiti^ 
e foff* an$k6 il c^fimm piuj^n^ 
Tifcoi mmfu fAr^i fruHo delP 
or^ Uro* 'Egk i^mte dtf hti 
eampii egli baM0 Ana lu^fis 
dfatntnuih : nij^uno puo ntgait /^ 
r'o-^uiejlt.toft. 



I piccdli s^odiand U im U ^^ 
tri quando Ji nucc^m rtdproc^ 
meme% I panditfi rmdam i>diQ- 
fi 4 ipiccoli^ o'f^kmdti Uro dd 
maki « n<m fa€tnd$'h¥0 d&Hem 
Do^nbbon^ fcghermi deU& ms 
ofcuritdy orrHciitm^ fiHr§fr*i 
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TImi ebfttMipt ihftt tkc 
great have for tlM little, 
naket thefli ififwfible to the 
flattery 9Ad praifts they haT% 
from them, which in ibme 
ibrt dinuniihes their vaoi- 
ty. la the fame mapner, 
princes praifed inceflantly 
and without meaiVire by 
fEfeat k>}k9 and courtiers^ 
would proTeprouckr if they 
could have a great value for 
tboft who praife them. 

The ^reat think that all 
perle^HoD centers in them* 
ielvQ9« and can fcaixely a)« 
low that the fittle have anry 
fenie, a»y parts, or any de- 
licacy; and they put them- 
felves in polfeflion of thefe 
^alicies, as things dne to 
their .high birth. They are 
however grof&ly wrong in 
fueh erroneous prepoifeffions. 
AM that ever was well 
thought, well faid, and well 
written-; nay, the very pre- 
cejxts of the niceft behavienr, 
were not aKr&ys the prodod 
of their minds. They have 
extenfive eftates, and long 
firing of anceftors: and this 
no body can deny them. 

Tke little hate each other 
mutually when their interefis 
are oppofite. The great prove 
odious to the little, either 
by caufing them fome evil, or 
by not doing them fome good 
they could. They arc ref- 
poo(ikle to the little for all 

their 



tienen alosfiibey^Sj Its hatttihiot 
did aduld€i$ny a la alabanza^y 
Umpld di dlgnn mod^fu vdnidaa. 
4^\tfis frincipeSy aUhad$s ineef^ 
MntemenPe it /4f grandes y corte-* 
faMs,, ftrian mas vanos^JijuTgai* 
ran digno^ d& eftima aqutllcs aui 
Us aiaboH. 



Ijs grdffdfs Jb erten fitfoln 
hsperfeSlds^y llevancon JAjjicuU 
fad (fui en Ms demis h ombres fi 
halU la integridad; la babilidai^ 
y la delicateza de gufiat y fe ba^^ 
Zen beUes de tod as ell as rtcasmo^ 
h'dadfSy com^y eefas pgadas a fit 
nabUza. JW ofiante es en eHas 
UH error groforo quererfe apropiaf 
todo to que hay de buenor^ fnes hot 
penfamientos mas peregrfnosj la$ 
myores dtcpfH^' "Ids masfingiddref 
ejeriios, y ifffi»; ^izi d tmta 
mat femrit^ no es de Jit aljaw^ 
Eltos tienen grander p^ejionrr^ 
y WM' tiarga ferie de aniepaffa^ 
das\ eoja que naUe tes- puede ne- 
gar. 



Los plebeyos fe aborreeen- hr 
unos a los otros quando fi danan 
i entreji. Los grandesjon abor^ 
recidos de los plebeyos b quando 
les bacen mal^ c quando no les bal- 
een bien. Ellos [on refpotifables 
defu ob/curidad^ de/u pobreza^y 

de 
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infortuire} ou du moins ils 
leur paroiilbnt tels. 
. Les aifes de la vie, Pabon- 
dance, le calme d'uqe grande 
profperite, font que les prin- 
ces ont de la joye de refte 
pour rire d'un nain, d'un 
iinge, d'un imbecile, ecd'un 
mauvais conte. Les gens 
moins heureux ne rient qu'a 
propos. 

Si les grands ont des oc- 
cafions dc nous faire du bien, 
lis en ont rarement la vo- 
lonte; et s*ils delirent de 
nous faire du mal, ils n'en 
trouvent pas toujours les oc* 
cafions. Ainfi I'on peut etre 
trompe dans Tefpece de culte 
qu'on leur rend, s*il n'eft 
fonde que fur Tefperance ou 
iiir la crainte ; et une lon- 
gue vie fe termjnp quelque- 
fois, fans qu'i) aii^ive de de* 
pendre d'eux po^r Je moin- 
dre interet, ou qu'on leur 
doive fa bonne ou fa tnau- 
yaife fortune. Nous devons 
les honorer parcequ'ils font 
grands, et que nous fommes 
peti(s ; et qu'il y en a d'au- 
tres plus petits que nous qui 
nous honorent. 



Pie'cb 



alle mie dijgrazie^ ^pUpdncbe 
it dovreibonoi 

Gti\agi dclla vitSy Vabbcudan" 
za^ la calma d^un lungo prftift'- 
rarty fanno sij ^be i prhuifi 
banno un fmverchio di Utw^y 
Qnde poffono rider e alia vijla d^un 
nano^ d^uHofcimtotto^ d^uno idio- 
/J, d'una magra novella. [ CU 
e mifio felice^ non ride Je me 
quand^ elT e da rider e* 

Se igrandi banno delle oppoT" 
tuniid di ford del hene^ n^ banno 
di rado la voglia% e fe iramano 
difarci del male^ non ftmfre n* 
banno l*oppor,iuniti, Ceh wte 
puo buttar in vano quella forte di 
culto con cui li onora^ fe non i 
fondatocbe fuUa fperanzaoful 
iimore \ e talcra una lunga wla 
finifce^ cbe non ft ba mai mvute 
a difendere da effi in alcuna cefo 
bencbe mininui^ efenza cbe fath 
bianofatio ne bin ne male. Ji- 
biamo perb obbligo d^onorarHf 
perche ejfifono grandi^ t not pic- 
ce!i ; e per cbe degU aliri piit pic^ 
cbU di nei onorano noi. 



Com 



c 

their obfcurity, pClrtttp atld 
mifcry, or fetfti fo at feaft. 

Eafc, plenty, ^rid thi qaiet 
that is produqed by long 
profpcrity, give J^rtnces a 
fuperabuodant fiind of g)ad- 
nefs; (b that ^ dwarf, a mon- 
key, a fool, and a filly ftory 
make them laugh. Thole 
"who are kfs happy, fte- 
vef laugh bbt in the right 
place. 

If tfie fereat haV6 many 
oppoi'cuntties to do udgodd, 
they have but feldom the 
will J and If they wifli to hurt 
us, they find biit feldoitl aft 
opportunity. We may there- 
fore be miftaken in that kind 
of worfhip we pay thetn, if 
we are led to do as We do 
by fear and by hope. A long 
life is often ei)ded without 
ever having had occafioti to 
depend on them for any ad- 
vantage, and without hav- 
ing been indebted to them 
for any good oi* evil. We 
muft honour them becaufe 
they are great and we are Ift- 
tie; and oecaufe there ar6 0- 
thcr people Imaller than our- 
felves who honour lisl. 



i*9 ] 

defusinfartunhsi iporlominos 

les pafecen taks. 

Los continuos defcanfoSy la a* 
bundanctay la calma de una lar- 
ga prdfperidady hacen que Us 
principes tienengana de retrfe en 
d mirar a un etiane^ un thotto^ un ' 
idtotdy h en el ^}r un pobre cuen- 
teciUo. Los que fon fnenol ftll^ 
ztSy nd rien Jino bdy maUtia de 
riiK 

Si hs gfandes tunen ocafiott de 
hace^nds bien, tctrd viz tienen 
volunidd\ y Jl depart hacernos 
maly no Jiempre encuemran la o- 
cajion. AfH fe puede que ttos en- 
ganamos en la efpecie de cullo que 
les damos, ft fe funda en la ef 
peraHza b en elmiedo. Tafvez 
fe paffa una latga vlda Jin que 
llegue ttempo de dependet de elUs 
aUH pat a d nias pequeno inter es^ 
yjin deberles ni t^uena^ ni mala 
fortuna. Pero tenemos Jiempre 
la obligacion de hontarlosj pcr^ 
que ellos fon grander y nofotros 
pequenosy y porque hay otros pe* • 
quenos que nos honran a nofgtros. 
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4. BurUffnu Piecev from the 
. Pi^orks of Dean Swtfi. 
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GoMPONiM.ENTO Burlcfco, 
tratto dair Operc del Dc- 
cano Swift. 



'T^HE wonder of all the 
. wonders that ever the 
world wondered at. For all 
perfons of quality, and o- 
thers : 

Newly arrived at this city 
of Dublin the famous artift 
John Emanuel Schoitz, whoy 
tp the great furprize arid fa- 
tisfaclion of all fpeclators, is 
ready to . do the following 
wonderful performances, the 
like before never fcen in this 
I^ingdom. 

. He will heat a bar of iron 
red hot, and thruft it into a 
barrel of gunpowder before 
aril the company; yet it (hall 
not take fire. 

I 

He lets any gentleman 
charge a. blunderbufs with 
the fame gunpowder and 
twelve leaden bullets ; which 
blunderbufs the faid artitt 
difcharges full in the face of 
the faid company, without 
the leatt hurt, the bullets 
iHcking in the wall behind 
tlicm. 

He takes any gentleman's 
own fword, and runs it thro' 
the laid gentleman^s body, 
fo that the point appears 
bloody at rhe back to all 
the Ipedators; then he takes 

out 



T A maggior maravigUa di cm 
"^-^ ilmondofi maravigliajfemau 
Nobilijftmi Jignori^ ed al'tri : 



E nuovdmente giunto in guefia 
citta di Dublino tl famofo afiifta 
Giovanni Manuello Schoitz^ it 
quale ccn molio^fiufore e molto 
placer e d'ogni qualunque fpetta- 
tore^ i pronto a fare i Jeguenii 
maravlgliofi fatti^ cofe non mas 
vedute prima in quejto regno. 



Egli fara arroyentare una 
fianga di ferrOy e pot la ficcbera 
in un barile di polvere dinanzi a 
tutta rudienza -, eppure la pol- 
va'e non pigliera Juoco. 



Egli lafcia caricare a qualfffxa 
fignore un mofcbcttont ton delta 
buona polvere^ e una dozzina di 
pa lie: poi ildetto artijia lofpara 
in faccia a tutta la delta udien- 
za^Jenzafar male ad aUum, cbe 
le palle i*a^ndramio a fiaare r^tl 
muro dictro le perfone. 



Egli piglia lafpada di qualun- 
que fign^^re^ la caccia nd ccrpo 
delfi^hore fteffoj in modo cbe tutti 
li fpettatoii gliene pojjano %'cdere 
lapunta in/anguifiata dietro la 
fcbiena) poi cava Juori lafpada^ 

la 
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Pie'ce BurlefqUe^ tirie des 
Otuvrts du Doyen 'Swift. 



T A mcrveille' de toutes le 
^^ merveille^ dont le mon- 
de fe fait jamais cmei'veille. 
A' toutes les perfonnes de 
qualite, et autres : 

Le fameux artifte Jean E- 
manuel Schoitz eft arrive dc- 
puis peu dans cetie ville dc 
Dublin, qui, au grand eton- 
nement' et plaiiir de tbus les 
fpedateurSi eft pret I faire 
les chofes^ etonnantes que ci- 
deflaus, dont les femblables 
n'ojit jamais ete vues dans 
ce royaume, t 

II fait echaufFcr une barre 
de fer toute rouge, et la four- 
re dans un baril dc poudre a 
canon devant toute la com- 
pagnie. Neanmoins la pou- J no objiante. 
dre ne prend point feu. 

11 Jaifle charger un mof- 
queton a qui que cc foit a- 
vec la meme poudre et dou- 
ze bales de plomb ; puis le 
mofqueton eft d^charge par 
le meme artifte tout droit 
dans les vifeges* de la dite 
compagnie, fans faire de mal 
a perfonne ; car les bales entre- 
ront dans le mur derrjere 
©ux. 

11 prend Tepee d*un mon- 
lieur tel qui foit, la lui en- 
fonce a travers du corps^de fa- 
con que derriere fon dos elle 
paroiffe fanglante a tous les 
fpectateurs ,-^ puis tire Tepee 

dehors. 



CoMPOSiciON Burlefca, faca*- 
da de las Obras del Decano 
Swift. 

T A mayor maravilla que jamas ^ 
•^-^ el mundo baya fdmirddOt 
Nobiijfimos fehoreSyy otros. 



Ha Uegado nuevamente a ejia 
ciudad de Dublin' el famofo arlifia 
Juan Manuel ScboiiZy el que coh 
grande admiracion y placer de ca- 
da qual que lo vee^ efta pronto & 
hacer las figuientes maravtllas^ y 
cofas que jamas fe ban vijlo en ejie 
reyno. 



El bara encender una barra de 
hierro^ y defpues la entrara en un 
brfril de pblvora delante de to* 
dos; y lapohora no fe encender A 



El dexa car gar a quiefu^uiera 
un mofquete con bucna pblvora y 
unddozma de balas: defpues el 
dicbo artifta lo defpara en las ca-^ 
ras de iodds los prefentes fin hacer 
mal a nadie^ pbrque las balas 
iiran a dar a la pared detras di 
las perfcnas. 



El toma la efpada de qualquief 

fedor^ la enira en cl cuerpo del 

mifmo^ de modo que todos puedan 

ver la punta enfangrentada de* 

tras de fu efpalda ; defpues fa ca. 

B b b 2 afutra 
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out the fword, wip^s it; clc?n, 
and returns it to the QWXier, 
who receives no manner of 
hurt. 

He takes a pot of fcalding 
qH, and throws it by great 
ladles fqll directly at the 
ladies, without fpoiling their 
cloaths, or burning their 
ikins. 

He takes any perfon of 
quality's child, from two 
years old to fix^ and lets the 
child's own father or niother 
take a pike in their hands; 
then the artift takes the child 
in his arms, and tofies it 
upon the point of the pike, 
where it flicks to the great 
fatisfaftipn of all fpeftators ; 
and is then taken off without 
fo snuch ai^ a hole in his 
CPat* 



H« mounts upon a fcaf- 
foldjuftover the fpcclators, 
and froni thence throws 
down a great quantity of 
large tiles and ftones, which 
fall like (b many pillpws, 
%yitho\it fo much as difcom- 
poGng either perukes or 
head dreifes. 

He takes any perfon of 
ijuality up to the faid fcaf- 
fold, which perfon pulls off 
his flioes,and leaps nine foot 
direftly down on a t>oard pre- 
pared on purpgfc full of fliarp 

. Ipikes 



padron^y (Ih nqn ng piH^ mle 
alcuno. 

Bglvpigli^ un^ pgmuui d'oSo 

h kuita mlU ffiffif ^ile dam 
fenz0 gmjinr^ U Uro veftU ^fa- 
zapunto fcottar U»o U f^Ue. 

EgH pigUa ^lfijp4 figlin9lm 
^ qu$lf\ffiu €w4Ur^% M^eti^ti 
dutjinu 4L fktlh dijH anmi ^U 
cbe il padre o h madt^ dd fi* 
gliiuiino tingam vm Utiofd^ 
in muno^ \ p^ ParMlf^ ffg^ 
il figliuciino fuU$ fiat k^a^da 
€ hfi^ca in punta fa fakfrda^ 
dove rimane sfffilzafa €$n JtftU^ 
fiui^f^ziene d^cgni dr^pfianie \ 
fpoi httgUi viafenzadi s*ab- 
kia, il minima ^(0 mppur^ «#' 



Egli ajiendi fur urn palco^ pik 
alto dilP udienza% e di qmvifca- 
gliafu Quella um quantiid grands 
di tegojqm i di faffiy eke cafcbe* 
ranno giii eefme tanii eu/ciueiii^ 
finza mittimamemi fcmptnte U 
farrucihe e U m^ciaHire di 



Egli fa tnontare ful predetu 
palcQ qualfijfiA nebiluomo \ foi gii 
fa tcgUere le fcarpi e butiarji 
giit I'aluzza di no^e piedi fopra 
un aj/i preparaia appojla^ pienJt 
di pnnte di ferr^ acHifJfime deila 
lutigbezza difci qnce ciafcunaJtM- 

za 
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dehors, U otttoye, et U rend 
^ Ton roaitre, i\ui ne re9oit 
aucui;! mal du tout. 

II prcnd uu pot d'hwHe 
bouillante^ et la jette a gi'an* 
des cpiUerees fur les dames, 
fansendomiDagerleurs robes, 
et fans leur bruler la peav. 

U preod un enfant de telle 
perfonne de qualite que ce 
foit, ag^ depuis deux ans 
jufqu'a fix; fait que le pere 
ou la m^re de I'enfant tien* 
nent une pique dans leurs 
mains; puis Tartiile prend 1' 
enfant dans fes bras, le jette 
fur la pointe de Ja pique, et 
Ten perce d^oytre en outre 
I la grande fa tisf action de 
tous les fpcc^ateurs \ puis V 
ote de la fans qu'il ait le 
moindre trou pas mcme dans 
fon juft-au* corps. 

II monte fur un eehtffaud 
jufiement au deiTus des fpec- 
tateurs, et de 4a il jette en 
bas une grande quantite de 
groife^ tuiles et des pierres, 
qui tomberont cooune fi c' 
etoient autaot de couifins, 
(ans pas meme metkre en 
defordre les peruques et les 
coiSures^ 

11 conduit telle perfonne 
de qualite que ce foit fur le 
die echaffaud ; la quelle per- 
fonne ote fes fouUers et faute 
de la hauteur de neuf pieds 
juftement, fur une planche 
preparec exprcs d*avance, et 

herifiee 



afuera U ejpada^ la limpia hien^ 
y la r^ituge afn dueno^ q$u m 
recibe mal ningunQ. 

Bl t^ma una dlla deazeiu tir- 

vknH^ y a grandei cucbaradash 

arroja en las caras de las damas^ 

Jin mane bar afus veJUdos^ yfin 

jHimarles la fieL 

£ll(ma unmio de qualtpuer 
cavallerOj de la edad defae los dos 
haft a fm ahos ; baee que el padre 
la madre del mho tomen una a^ 
tabor da en la mano i defpues el 
artifla iema el mnQ enfus brazes^ 
lo elava en la punta de la alaiar^ 
da^ donde permavece elavada eem 
WHsba faiisfaci'. n de todos les eir* 
eimjianies ^ dffpuis h quita^n que 
fe vea el mas minima agujera ni 
aun en fa vtftide. , 



El f ale fibre un andamiomat 
alto que Ui eircumftanus^ y ^da^ 
alii arroja fibre ellos una grande 
cantitad de guijarros y tejas^ 
que caeran eomo otras tantas al- 
mabadas^ fin defiomponir ni aun 
minimamente las pelucas ni* pei^ 
nados de las cabezas. 



El haaemantar fibre eldicba 
andamio a qualquierbombre noble % 
defpues le bace qnitar los zapatos 
y arrojarfi abaxo la aliura do- 
nueve pies fcbre un madero prepa^ 
radoa propofiio^ lleno de puntas 
de bierro agudfjjimas^ de la lar'* 

gura 
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fpikesfix inches long, without 
hurting his feet, or damaging 
his ilockings. 

He places the faid board 
on a chair, upon which a 
lady fits down with another 
lady in her lap, while the 
fpiices, inftead of entering 
into the under lady's flefti, 
will feel like a velvet cu- 
ihion. 

He takes any perfon of 
quality's footman, tyes a rope 
about his bare neck, and 
draws him up by pullies to 
the cieling, and* there keeps 
him hanging as long as his 
jnafter or the company 
pleafes, the faid footman to 
the Wonder and delight of all 
beholders with a pot of ale 
in one hand, and a pipe in 
the other; and when he is 
let down, there will not ap- 
pear the leaft mark of the 
cord about his neck. 



He bids a lady's maid to 
put her finger into a cup of 
cjear liquor like water ; upon 
which her face and both her 
hands are immediately wi- 
thered, like an old woman 
of fourfcore, her belly fwel Is 
as if fhe were within a week 
of her time, and her legs are 
as thick as mill-pofis: but 

upon 



za chtfifaccla aTcuh male tf' p/V- 
^*, odheje gli ft ftraccm It 
calzette. 

TJ affe [uddttta tgli la pcne fur 
una feggiolay su cut fa fidert 
Uifa dama con un altra dama in 
grembo ; e le punt'e di ferro^ snvece 
d* en/rare nella carne de/la dama 
che far a al di fotto^ riufciranno 
anzi morbide come un crigHere di 
velluto. 

Egli piglia lo ftaffiere di quaU 
fiffia cavalier €^ gli liga una cor da 
intorno al nudo collo^ e per via 
d'uHa girella lo lira sit f no alfof- 
fitto^ e li lo ttene impiccatc quan- 
to vorra ilfuo padrone o la cm- 
pagnia\ e ilfuddettofioff^e^ ccn 
mo'Uo Jlupcre e diletto di tutiili 
aftanti^ avrd un boccale di birra 
da una mano, ed una pippa da 
tabacco dali* aUra\ e quandofa- 
rd calato giict non gli apparird 
intorno al collo il minimo Jegno 
della cor da. 



Egli dice alia cameriera di 
qualjjjfia dama di pcrre un dito in 
una tazza plena d^unliquore ckia- 
ro come l^ aequo \ in confeguenza 
di cbe^ tanio il vifo quanto le 
mani d'ejfa diverranno a un trai* 
to fugoje come quelle c^una vec- 
cbia d^ottam^anni \ la pamiale 
ft gonfierd comeje andaffe aporto- 
rhe pa otto di \ e legamhe le di- 
venieranno grojfe come duepila- 

ftrelli 
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^criflee. de pointes de fcr 
longucs de fix [ pouces, fans 
fe faire du mal aux pieds, et 
fans endbqimagcr fes bas. 

II met la fufdite planche fur 
une chaife. Une daipe s'affoit 
deffus avcc une autre dame 
fur fes genoux; et les pointes 
de fer,aulieu d'entrer dansla 
chair de la dame qui fera def- 
fous, paroitront aufli douces 
qu'un couffin de velours, 

II prend le laquais de telle 
perfonne de qualite que ce 
foit, paffe une cordc autour 
de fon cpu tout decouverr, le 
tire par le moyen d'une pou- 
He en haut jufqu'au plafond, 
ct Vy tient pendu autant de 
temsqu'il plaira a fon maitre 
ou a la compagnie; le dit la- 
quais, au grand ctonnement 
ct plaifir de tons le monde,. 
aura un pot de bierre dans 
une main, et une pipe dans 
Fautre; et quand on le de- 
fcendra, il ne paroitra aucune 
marque de la corJc autour de 
fon cou. 

11 ordonne a' la fille-de- 
chambre d'une dame de mct- 
tre fon doigtdans une coupe 
rcmplie d'une liqueur aufli 
claire que de Teau. Sur cela 
fon vifage et fes deux mains 
fe rempliront tout cl*!ibord 
de rides, comme fi clle ctoit 
line vieille de quatre-vingt 
ans, fon ventre groflira com- 
me fi elle alloit accoucher 
dans une fcmaine, et fes jam- 
bcs s*enflerOnt commes dcs 
I pilicrs 



^ura cle fei^ onzas fadauna^ y. 
Jin queje baga algun- mal en los 
pieSy aur^ ^uefc le rompan lax 
mediaL 

Hace poner fobre unajillael 
dicbo madero^ Jb,brc el quaf hace 
fentar una dama^ y ctra dama 
fobre las faldas de eft a \y las pun- ^ 
tas de bierro^ en vez de entrar en 
las carnes de la dama debaxo^fe 
le bolveran tan fuaves como una 
qlmobada de terciopelo. 

El tcma un criado de qualquur 
cavalier 0^ le at a una cuerda al 
rededbr del cuello defnudoj y por 
una rueda le tira arriba bajla el 
tahlado \ y alii le tie fie colg'ada. 
quanta quijiera fu amo y la com-, 
pania. Eltal criado^ ton mucba 
admiracion y placer de los circunt' 
ftantes, en una mano tcndra un 
jarro de cervezay en la ctra una 
pipa de tabaco \ y quando bayd 
baxado^ no tendra en el cuello ni 
la mas minima fenal de la cuerda. 



El dice a una camarera de qual- 
quiera dama^ que ponga un dedo^ 
en una taza llena de un licor da- 
ro como el agua : efte licer le pon-, 
dra al iftante las manos y la car a 
tan arrugadaSj como las de una 
bruja de ochenta anos : el viehtre 
fele binchara como ft buviera de 
parir dentro de ocbo diasy y las 
piernas le engordaran como dos 

columnas] 
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iipOD putting her finger into 
another cup, Ihe becomes as 
young and haodfome as ihe 
was |)eforc. 

He gives any gentleman 
leave to drive forty twelve- 
penny-naih up to the head 
in a porter's backfide, and 
then places the faid porter on 
a load -ftone- chair, which 
draws oilt every nail, and 
the porter feels no pain. 



JiriUi di kgnd. Md ml farli 
meti&e il dito in UtC altra Uiza^ 
Urjiira imihediaie giovMC ebelU 
quanto era prima. 

Egli da licenza di cacdare 
^uaraHiagroJfi cbiodi^ e siijtno al 
fomma^ ml deretano di qualfijia 
faubino^ pot fi federe lo pfo 
faccbino fur^una feggiola idami- 
tdta^ che cavera fuori tuttl aue* 
chivdfy e fenza che il facdiM 
firtta alcun dolor e. 



He likewife draws the 
teeth of half a dozen gentle- 
men, taixes and jumbles 
them in a hat, gives any per- 
jfon leave to blindfold him, 
and returns each their own, 
and fixes therfi as well as e- 
vcr. 

With his fore-finger and 
thumb he thrufts fcveral 
gentleman's and lady's eyes 
out of their heads, without 
the leaft pain, at which time 
they fee an unfpeakable num- 
ber of beautiful colours, and 
after they are entertained to 
the full, lie places them again 
in their proper fockets, with- 
out any damage to thefigKt. 

He lets any gentleman 
drink a quart of hot-melted 
lead, aha by a dratight of 
prepared liquor, of which he 
tajces part himfelf, he makes 

the 



Egli cava eziandio lutti i deHti 
dilla bocca a ufta mezza dozzina 
diJgnori\ It ritiiefceld efcuoU in 
Un cappelld*y da licenza a qualun- 
quepetfoHagli hendi ti 6cchi\ t 
refiitulju a cia/cufio i /uoi rifpei- 
fivi denii^ rscotificcandoH niUc lo- 
fo gengle tdnt^beite comejlavani 
prima. 

Cava con due dita li occki del- 
la tejia e ad alcuni cavalieri 
dame fenza ddt lore it minimo 
dotore^ e fa cbt coil fenz^ occhi 
vedano un indidhile numero di hi- 
liffmi colori\ tf dopo cbe fiforw 
coit ben divertit\ glieli rtmetie 
loro nelle propie occbiaje fenza il 
nmimo danno alia vifia. 



Egli lafcia cbe qualfifftafignore 
beva un boccate di piombo lique- 
fatto\ e can una cert a poztone 
preparata^ cbe affaggera prima 
egli medf/imo, fara cbe ilfuddtt- 



to 
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piiktB dt mottUn ! mals tn 
xn&ttant foil doigt dans uii6 
autre coape, elle deviendra 
tout aulli jeune et belle qu' 
auparavaoC. 

II pcrmet I tel monlleur 
que ce foit de fourrer a force, 
etjufqu'alears ti^tes^ quaf ante 
gros cloux dans le derriere 
d'ua porteur, . et place en- 
fuitc le dit porteur fur une 
chaife magnettque^ qui tire- 
ra dehors tous les cloux fans 
que le porteut fente la moin- 
dre douleur. 

II arrache aiifli toutes les 
dens a one detni<douzaine 
demeffieur^; les mele-.et fe- 
coiie dans un chapeau } don* 
ne penuiiiioXi a qui que ce 
foit de lui bander les yeux; 
rend i chacun fes propres 
dens^ et les remec a leiir place 
auffi bien que jamais. 

Ayec fon fecond doigt et 
fon pouce il arrache le&yeux 
de la tete a plufieurs mef- 
lieurs et dames fans la moin- 
dre douleur, et pendant leur 
aveuglement ils verront un 
nombre infini de belles cou- 
leurs ; puis apres qu'ils au- 
ront joui de cette vue a leur 
grc, il replacera leurs yeux 
dans leurs trous fans preju- 
dicbr du tout a leur vue, 

II laiflc boire a tel mon- 
fieur que ce foit la quantite 
d'une bouteille deplomb fon- 
dutoutchaud; etpar le mo- 
yen d'une liqueur preparee, 
dont il bolt une partie lui- 

meme/ 



eolumias de nwltho. Tiro con ha- 
cerli \neter el dedo en otra taza^ 
iohera afer ianjoveny hlla co- 
mo aftfes. 

El da licencia a qnalquier hi* 
dalgo de clavar quarenta gruef" 
fc3 flavos hafta la caieza in el 
trvfero de un cojlalero \ puis hate 
ftntar el mi/mo cojldlero Jcbre un 
afentUlo magnctico^ el qualfaca* 
fa iodos aquellos clavoi Jin que el 
cofialero /tenia algun dolor. 



Elfaca iambten iodcs los dky> 
tes de la bcea a una media dozena 
dejefiores] los mezcla y mueve en 
un fambrero \ da licencia a quat'^ 
quitra a vendarle los ojos^ y rejii* 
tuye i cadd uno fus rejpeiivos 
dieniesy bolviendolos a clavar en 
fus lugares como ejiabdn antes. 

Saca con dos dedos los ejos de 
la cara a muchos b:dalgos h da- 
mas^ f,n caufarles el fninimo dolor^ 
y hace que afsifin ojos vean unfin 
tiumero de muj belles color es ; yt 
defpuei qwefe hay en diver tido bie%^ 
fe las repondra enfuspropiascueH- 
casftn difnuhuir en nada fu vijia. 



El dexa ci qualquier hidalgo 
beher un vcfo de plomo derret.do^ 
y ccn citrla bebida priparada^ 
de^ la que el bebera antes una 
parte, bara que el dicho plomo 

C c c pajje 
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the faid lead pafs through 
. the faid gentleman before 
all the fpe£lators without 
any damage; after which it 
is produced in a cake to the 
company. 

. With many other wonder- 
• ful performances of art, too 
tedious here to mention. 

The faid artift has per- 
formed before moft kings 
and princes in Europe with 
great applaufe. 

He performs every day 
(except Sundays) from ten 
of the clock to one in the 
forenoon, and from four till 
feven in the evening, at the 
New Inn in Smithfield. 

The firft feats a Britifli 
crown, the fecond a Britifh 
' half-crown, and the loweft a 
Britilh (hilling. 



N. B. The beft hands in 
town are to play at the faid 
ihow« 



to pamho paffi giti pel Corpo ill 
fuddttto /ignore in prefenza & 
tuUi It a/tanti fenza il mimm 
danno ; pot prodwrra quel piomicj 
ridotto a mo* d^una cofaccia^ 4^^ 
nanzi a tutta rudienza. 

Con moh* ahri maravigliofi 
tratti delP arte fua^ che riu/ch 
rebbono troppo tediojia dirli tuiti. 

Efuddetto artijla ba fatto ve^ 
dere quantofafare dinanzi a mol- 
ti re e principi d^Ewropa con nul- 
to applaufo. 

Egli operera ogm di {eccettualt 
le Dontenicbe) dalle died innanzi 
nonajino all* una dopo nana \ e 
dalle quattro Jino alle fette delta 
fera^ all'Ofteria Huova in Smith- 
field. 

Iprimi pofti fi paghtranno ir- 
nofcudo Inglefe^ ifecondiunnuz- 
zo fcudo Ingleje^ * e i piu baji un$ 
fcellino Inglefe. 



Lit; 



I 

meme, il fait, pafler le dit 
plooib au dit moniieur de- 
vant tous les fpedateurs fans 
que cela lui fafle de mal ; puis 
le plomb efl montre a toute 
h coxnpagnie ea forme d'un 
petit gateau. 

A vec plufieurs autres tours 
de Tart fort etonnans, qu'il 
feroit trop ennuyant de de- 
tainer. 

Le dit artifte a exhibe de- 
vant la plus part des rois et 
princes de V Europe avec 
grand applaudiflement. 

11 exibe chaque jour (ex- 
cepte les Dimanches) depuis 
dix heures jufqu*a une le 
matin^ et depuis quattre juf- 
qu'a fept le foir, au Nou- 
veau Cabaret dans Smith- 
field. 

Les premieres places a un 
ecu d'Angleterre, les fecon- 
des a un d^mi-ecu d'Angle- 
terre, et les dernieres a un 
fcellin d' Angleterre cha- 
cune. 

No(a. Les meilleurs vio- 
ions de la ville joueront a la 
dUc exhibition. 
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paji per el cuerpo del dicbo bi^^ 
dalgo en prefencia de todos lospre^ 
fentes^ Jin el menor dano Juya • 
defpues noftrara aquel plomo^for* 
mado en pan^ a todos los drcunf- 
tantes. 

Con mucbos 4tros maravillofos 
effeSos de fu arte^ quejerta de^ 
mafiado faftidto el referirlos. 



El dicbo artifta ba becba ver 
quant of abe a mucbos reyesy prin- 
cipes de Europa con grande ap^ 
laufo. 

El ohrara todos hi dias (ex^ 
cepto los Domingo s) y defde las 
diez antes de nona^ hafta la una 
defpues de nona ; y defde las qua- 
fro hafta lasjiete de la tarde^ en 
la Hoftena Nueva i^n Smitbfidd. 

tfis primeros apofentos fe pa^ 
garan cadauno un efcudo Ingles^ 
los fegundos medio efcudo Ingles^ 
y los mas baxos un fcellin Ingies. 



Let^ 



Carta 



i 
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yf Letter to dycun^ Lady on 
ber Marriage. Ff^m Bean 
Sv>ift, 



M 



ADA.M. The hurry 
and impertinence of 
receiving and paying vifits 
on account of your marriage, 
being now over, you are be- 
ginning toenter into a courfe 
of life, where you will want 
much advice to divert you 
from falling into many er- 
rors, fopperies, and follies, 
to which your fex is fubjeft. 
I have always born an entire 
friendfhip to your father and 
mother ; and the perfon they 
have chpfen for your huf- 
band, having been for fame 
years paft my particular fa 
vouritc, I have long wi(hed 
you might come together, 
becaufe I hoped that from 
the goodne's of your difpo- 
fition, and by following the 
counfcl of wife friends, you 
might in time m^l^e yourfelf 
worthy of hin^. 



Your parents were fo far 
in the right, that they did 
not produce you much intp 
the world, whereby you a- 
voided many w^ong fteps, 
which others have taken, and 
have fewer ill imprefllQDS to 
))e removed. 

They h^vc however failed, 

a? 



Lett^ra fcrltta adunagio* 
vaneSignora in occaiione 
del fuo Matrimonio. Del 
Decano Swift. 

VIGNORA mia. Ora chit 
^ trambujio e la fchcchezTui det 
tanto fare e ricerere d(lk vifiti 
per cento del veftro mairmonio^ 
jlanm Jul termnarey vsi ve »* 
andate a commciare un genert di 
viia^ dove v*aweie duopo 4i m^^* 
to configUo per impedirvi dal com* 
met t ere melti errori^ e fguajatag^ 
ghiiy epazzie particolarijfime d 
veftro fejfo. h fono fempre ftsto 
grande amico do* voftri genttorvi e 
ruomo cFegli b^nnofcelio perebe 
foffe voftfo maritOj effendo fiaio 
da qualche anno a£ai nella ma 
buofia grazia^ to ho lungamento 
dejidcmto di vedervi accoppiati^ 
percbifempremilujingaij cki^me- 
diante il v^firo huon naturale^ e 
fpguendo i conjigli di akuni favi 
amici^ avre^e potufo col tempo 
rendervi d^gna di Ini. 



I Tojiri genitori furono ^ifavt\ 
cbe non v^tntrcduffero mai troppo 
in compagnie numerffe\ per la 
qual cofa voi non avete avuto nuh 
do di commettere degli errcrucci 
ajfaij cbe altre fanciulle hanno 
comniejji^ onde molte meno male 
imprejioni vi rimangonq ofa a ri- 
muovere, 

In i(n(f cofa peri eke nulladi' 

meno 
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Lbttr \ ium jcune Dame a /* 
occafion difon Manage. Par 
U Doyen Smft. 



MADAME. UeinbaiT2set 
I'impertinence dcs vi- 
fitcs a faire et a recevoir a 1' 
occafion de votre mariage 
ayant enfin cefie, vous allez 
commencer un train de vie, 
oil il vous eft neceffaire beau- 
coup de bon confeil pour 
vous eiupecher dc donncr 
dans plufieurs travcrs, extra- 
vagances, et folies^ ^ quoi 
voire fexe eft fort enclin. J'ai 
toujours aime d'une amitie 
tres-forte votre pere et votre 
mere; et comme la perfanne 
de celui qu'ils ont choiii pour 
votre cpoux a ete mon grand 
favori depuiS quelques an- 
nees, j'ai fouhaite long- terns 
de vous voir maries enfem- 
ble, parceque je me fuis flat- 
te, que, par le moyen de 
votre bon temperament, et i 
force de fuivre les confeils 
de vos fages amis, vous au- 
riez pu avec le tems vous ren- 
dre digne de lui. 

Vos parens ont eu afles de 
bon fens pour ne pas vous 
produire beaucoup dans le 
monde ; de fafon que vous 
avcz evite de faire plufieurs 
de ces faux pas que d'autres 
ont fait. II vous refte done 
inoins de mauvaifes impref- 
lions ^ efiacer qu'a une autre. 

lis one neanq^oins commis 

8 vne 



Carta efcrita a una SeHora 
joven en ocafion de fu Ma- 
trimt)nio. Del Decana 
Swift. 

CEncra mia. Aora que el tu* 
^ muhoy la locura de bacery 
recibir iantas vifitas en ocafion de 
vueftro matrimonio eft h para oca- 
barfe^ comenzais una fuerte de 
vfday en la qual tiendreis neceft-^ 
dad de mucbo confejo far a impe* 
diros a bacer mucbos err ores ^ ma* 
jaderiasy y locuras particulariffi* 
was a vueftro fexo. To befido 
fiempre grande amigo de vuefiros 
padres ; y el bombre que os ban 
efcogido para maridoj baviendo 
eftiido largo tiempo en mi buena 
graciaj be defjeado mucbos dias 
verle cajado con vos^ porqui 
fiempre me perfuadly que median te 
vueftro buen temperawento^ yfi^ 
guiendo los confejos de algunos fa^ 
bios amigoSj pudiercis con el ticm^ 
po bacer OS digna de eh 



Vueftros padres fueron fanpru* 
denies J que jamas os inirodmxeron 
demaftado en numerofas compa^ 
nias: por efto no baveis Sent' 
do la ocafion de cometer mucbos 
errorcilUs que otras ban cometidoi 
afst menos os quedan malas im'*. 
preffiones a qmtar^ 

No obftant0 hey una eofa^ ie'^ 

mafiado 
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as 'tis generally the cafe,in too 
much neglecling to cultivate 
your mind: without -whic^ 
it is impoflible to acquire or 
pfeferve the friendfhip and 
cftcem of a wife man, who 
ioon grows weary of acting 
the lover and treating his 
wifelikeamiftrefs, but wants 
a reafonable companion and 
a true friend, through every 
fiage of his life. 



It muft be therefore your 
bufinefs to qualify yourfelf 
for thofc offices^ wherein I 
will not fail to be your di- 
re<Elor, as long as I (hall think 
you deferve ir, by letting 
you know how you are to 
act, and what you ought to 
avoid. 



Beware only of negle(axng 
or defpifing my inftruftions, 
whereon will depend not on- 
ly your making a good fi- 
gure in the world, but your 
own real happinefs, as well 
as that of the perfon who 
ought to be the dearefl to 
you. 



I muft therefore defire 
you, in the firft place, to be 
very flow in changing the 
modeft behaviour cTf a vir- 
gin,. It i*. ufUal in young 

wives. 



meno e iroppo generakj fwrew 
effi negligentrj non avendovi col- 
tivata la mente quant o avrebhero 
potuto fart ; cnde temo tion mi ft 
renda imp^JftbiU Pacquiftarc^ e il 
confervare I'amicizia e la fiima 
d'un galatitucmo^ che bentoftoji 
ftancbera di Jar ccn voi la parte 
d^amante^ t di traitare una mO' 
glie come s^ufa it atiare rinnam- 
raia'y ma cbe avrd tojio duopQ 
d^una ragionevole compagna^ t 
d'ufC arnica vera in cgm periodo 
dellafua vita. 

Deve dunqtC effere faecenda 
voftra it procurarvi certe dotty 
aW acquifto delle quali to mi offre 
effere vqftro dirtttore femprc cbt 
vi mojiriate degna delle mie cure; 
additandovi quello cbe far a iene 
voi facciate^ e quello cbe fara 
bene non facciate. 



Non penfate pero di trafcurart 
di fpregiare qurfti mieifuggeri* 
mentis da* quali non foltanto di- 
penderd il voflro fare una buona 
figura nelmondo\ ma eziandiola 
vcftra vera felicitdy injiime ccn 
qaella di lui^ cbe ora dev* ejfervi 
piu caro d'ogn^ altro. 



In primo ludgo io bo iunque 
ad awertirvi 4*andare molto a 
rilente nelT a/lout jnatvi dalla 
ufaia donzellejca modfjiia. E 
cofa comune .clie govuni fpofe^ 

pode 
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tne faute, qui eft d'aillenrs 
fort commune, ay ant trop 
neglige la c\ilture de votre 
cfprit, et fans cela il n'eft 
pas poffible de jamais gagner 
ou de confervcr ramitic ct 1' 
tftime d*un homme fage, 
qui fe laffe bientot de jouer 
le role d'amant, et de traitcr 
fa femme comme une mai- 
treffe; mais qui a bcfoin d' 
une compagne raifonnableet 
d'une veritable amie durant 
toutes les periodes dela vie. 



1 



Ce doit done etre votre 
affaire d'acquerir les quali- 
tcs que ces deux offices re- 
quierent; ct en cela je ne 
manquerai pas de vous fer- 
vir de diredeur auffi long- 
tcms que je penferai que 
vous le mcritez, vous ap- 
prenant ce que vous devcz 
faire, et ce que vous ne de- 
vez point faire. 

Prenez feulement garde 



prifcr mcs inftruclions; puif- 
qu'il depend d'elles, non feu- 
lement que vous fafliez une 
bonne figure dans le monde, 
mais encore que vous foyez 
reellement heureufe avec la 
perfonne qui doit deformais 
vous etre plus ch^re qu'au- 
cune autre. 

Je dois done vous prier en 
premier lieu de ne pas vous^ 
hater a vous defaire de la 
modeftie virginale. Cell une 
chofe fort ufuelle parmi les 

jeuncs 



majiado general a cafi tcdffs pa- 
dres^ en que ellos Jueron vcgli- 
genles^ no haviendo fuefio fu 
cuydado en cultivar vuejiro enun^ 
dmiento quanta Us fuera poffible ; 
donde temo no Je os haga dtficil el 
ganar y conjeriar la amtjiad y 
eftima de un bombre de bien^ que 
bien prejio fe canfara de hacer con 
V05 la parte de amante^y de tra- 
tar afu muger como fe (rata la 
enamorada ; mas querra tener una 
iomf antra juiciofay una verdade- 
raamiga^ in tcdos losperiodos de 
fu vida, 

Debe pues fir vueJlro cuydado^ 
prccurdi OS aertasprendaSyy fara 
bciCir fad I Ju adquffjcion yo me 
cfrezco fer vufjlro director fern- 
pre que cs mojlreis ,digna de mi 
joliciiud\ notandoQS aquello que 
ftra bien hagdis^y todo quanta no 
OS convieKdi a bactr. 



Pero no penfcis en menofpreciar 



de ne point negliger ni me- o paffar ligeramente ejlos mis con- 



fcJQSy porque de ellos dependera no 
folamente el que hagdis buena fi- 
gura en el mundo ; ftno tambien 
vueflra verdadera felicidady y la 
de a quel que aora debe frtis fuas. 
amado que ningun otro. 



En primer lugar os debo ad- 
vertir de andar con thnto en 
dexar atrds la acoflumbrada mo- 
dejtia de donzelia. Es cofa co- 
mun d la's jovenes efpcfasy pocas 

femanas 
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l^ves, before they have been 
many weeks married, to af- 
fume a bold forward look 
and manner of talking, as if 
ihey intended to fignify in 
all companies, that they were 
no longer girls, and confe- 
quently that their whole de- 
meanour before they got a 
hufband, was all but a con^ 
ftant conftraint upon their 
nature; whereas, 1 fuppofe, 
if the votes of wife men were 
gathered, a very great ma- 
jority would be in favour of 
thofe ladies, who, after they 
were entered into chat ilate, 
rather chofe to double their 
portion of modefly and re- 
fervednefs. 



I mud likewife warn you 
ftriclly againft the leaft dc- 

free of fondnefs to your 
ufband before any witnefs 
whatfoever, even before your 
nearefl: relations, or the very 
maids of your chamber. This 
proceeding is fo exceeding 
odious and difguftful to all 
who have either good breed- 
ing or good fenfe, that they 
affign two very un amiable 
realons for it. The one is 
grofs hypocrify, and the o- 
ther has too bad a name to 
mention. If there is any 
difference to be made, your 
hufband is the loweil perfon 
in company, either at home 
or abroad J andev^ry gentle- 

saan 



pocbi fetiirftane dopo il mcirinfi' 
ni^i di ajfumere un vifo francCi 
un ardifo modo di converjart^ 
cbe par vigUano far capirt daf- 
per tut to non efferepiu pulzelle, t 
per csnfeguenza, cbe la mcdi^ia 
Uro prima cbe trovaffiro marilo 
non erafe non unc sforzo contim 
contra natura\ quando cbe^ jt 
s^aveffero a ricogliere le opinioni 
de* galantuomini^ tl maggior m- 
mero Ji troverebbe favortvpU a 
quelle /ignore^ le quali dopo daier 
abbracciato lo ftato conjugally 
radddppiano anzi la loro modefiia 
e la rifervatezza loro. 



lo devo allrejt precifamenic 
avvertirviy di non abbandonarci 
mat alia tenerezza voftra verfa 
il marito in faccia della gente^ 
fenza eccettuare ni i voftri pA 
Jlretti parentis ne le vnftre cameri- 
ere medefime. StueflofarglilemiBt 
e cofa cbe riefct trcppo brutta e 
fioikacbevole a tutli quelti cbe i 
banno belle creanza^ noiwral 
giudizio; e fi fogUono additsre 
due ^nollo vergognofe regioni di 
un tale nwglierefco procedert} wbx 
deUe quail cbia^qfi ipocrijia^ e C 
altra ba tanto mat nome^ cbe nm 
velpojjo neppur dire, ^natido 
ahbiaie a ufare diJUhzioni^ il ma- 
rito VDJlrofia Vultimo in cm- 
pagnia cbefe le abbia^ e tante im 
cafa vofita^ ^nto attraPe. 0- 
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jeuncs femmtt apres pcu de 
femaines de mariage, dc 
prendre un ton ferme et 
hardi, et de parler de £3900) 
comme fi elles vouloient faire 
comprendre a tout le monde 
qa'elles ne font plus filles, et 
par cdnfeqiient que toute 
Icur bonne conduite avant 
qu'clles troiivaflent un mafi, 
n'etoit qu' une contrainte 
qu'elles faifoient aleurpropre 
nature!. Cependant je penfe 
que li Ton recueilloit les fuf- 
frages des hommes fages, la 
plus grande partie fe decla- 
rcroit en faveur de ces 
dames, qui, apres ctre en- 
trees dans cet ctat, ont vou- 
lu redoubler leur dofe de 
modeftie et de referve, 

Je dois audi vous defendre 
abfblumenc de jamais donner 
la moindre marque de ten- 
dreffe a votre mari devant 
tels temoins que ce foit; pas 
nieme devant vos parens 1^ 
plus etroits; pas memc der 
vant vos filles de chambre. 
Ce procede eft fi fort odieux 
et degcutant pour tous ceux 
qui font bien eleves et qui 
ont du bon fens, qu'ils en 
aflignent deux raifons fort 
choquantcs. L'une s'appelle 
hypocrifie groffiere: Pautre a 
tin nom trop niauvais pour 
que je vous le dife. S'il 
tous faut faire des diftinc- 
tions^ votre mari doit etre le 
dernier en compagnie, foit 
aulogls^foit dehors; et tout 

monfleur 



femanas defpuis- del matrim^nU^ 
ufar un Jemblante franco y un mo-^ 
do Hire de bablar^ comoji qui» 
Jiejfen dar a entender a todos que 
nofonya mozas^ j que fu modeftia 
antes de cafarfe era UH esfuerzei 
continuo covtra la naturaleza: 
uandofije buvieran de atener i 
^a opinion de los bombres de bien^ 
el mayor numero fefiienciarla i 
faVor de aquellas fehoras^ que 
defpuis de baver abrazado el ef^ 
tado conjugal^ redohlan mas fi$ 
modejlia y Jurecato. 



I 



T>eho tafnhien ddvenirosferia^ 
tnenfe a no bacer jamas caricias d 
vuejiro marido en prefencia de 0* 
trosy ni aunfi fueran eftrecbos^ h 
vuejlras mifmas camareras. El 
bacerle es ,cofa tan fta y fafti^ 
diofa a todcs, fi tienen buena 
crianza hjuizio claroy quefefuele 
llamar con dos nombres i^ergonzo" 
fos : el uno es bipocrifia grofera % 
mas el otro es tan malo^ que ni 
aun me atnvo a decirlos. Si que^ 
rets ufar dijlincion^ vuejiro ma^ 
ridofea el ultimo engozar de eU 
la^y efto nof.lo en cafa^ fino fue* 
ra de ella. ^alquUr hombre de 

bien 
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man pfcftnt has a better 
claim to all marks of civility 
and diftincHon from you. 
Conceal your efteem and 
love in your oWn breaft, and 
referve your kind looks and 
language for private hours, 
tvhich are fo many in the 
four and twenty, that they 
ix^ill afford time to employ a 
paffion as exalted as any 
that was ever defcribed in a 
l^rcnch romance. 
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gfti galantuomo iella hrigata la 
un ditiito ffitiggUre cU non ep, 
d^ejfere traitato 'da voi con tuth 
il gar bo e con riviltafawma. 0- 
late nel feno vojtrd rAtnate e U 
Jiima cbe profeffate al ccnftrte, t 
ferhate U vojtre affettuofe occbiate 
e k morbide parclette alie ore pri- 
vate ; che Jar anno fur tante dclU 
Ventiquattroy da baftart per h 
if ago d^ un amor e J fefojfe ancbe 
maggiore di quatjtffia cbt maijia 
ftato defcriito in uH romanzo 
trancefe. 



Upon this head I ihould 
likewife advife you to differ 
in praAice from thofe ladies, 
who affect abundance of un- 
eafinefs while their hufbands 
are abroad ; ftart with every 
knock at the door, and ring 
tiie bell inceffantly for the 
fervants to let in their maf- 
ter; will not eat a bit at din- 
ner or fupper if the huf- 
band- happens to ftay out; 
and receive him at his return 
with fuch a medley of chid- 
ing and kindnefs, and cate- 
chiiing him where he has 
been, that a fiircw from Bil- 
Irngfgate would be a more 
ea^ and eligible companion. 



Of the fame leaven are 
thofe wives, who when their 
huibands are gone a journey, 

muft 



Egiaccbe fono a dire y vorrri 
pur^fuggeriroi di non adcttart il 
coftume di certe fignore^ cbe fi 
mofirano tutte fconvolte Jempre 
che it mari$o e fucr di cafa^ che 
palpitano ad ogni piccbio dato 
alia porta \ cbe fuonano cento 
volte il campanello per ordtnare 
a^fervidori di correre giu ad a* 
prire alpadrcne; cbe non vogliozo 
porfi a tavola per pranizare per 
cenarCy fe accade cbe il marito 
nonjia ancor tornatOy e cbe lo 
ricevono quando viene con un tal 
mtfto di Jiixza e d^affetto^ e vo- 
gliono tanto minutamente effete 
informate della caufa delfuo tar- 
dar tantOy cbe una romorofa fern- 
mina di mercato riufcirthhe com- 
pagna pik piacevok^ e da fee- 
glierji apreferenza di eje. 



Della fte£a pafia fono cdaih 
dio quelle mogk; le ptali^ ogni 
volt a cbe i mariti fono fncri di 

citta^ 
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monfietir4qttiefl: prefent, a uq 
meilleur (Iroit que lui a tou- 
tes VQS msrques de eivilite et 
de diftinctioD. Caches votrc 
cftime et votre amour dans 
votre feiB, et gardez vos oeil- 
lades affectionees et vos dou- 
ces paroles pour vos heures 
privees, dont il y en a tant 
dans les vingt et quatre, qu' 
il vous refter^ afles de terns 
pour employer une paifion, 
fut elle la plus belle qu'on 
ait jamab decrit.dans xxa ro- 
man Frao^ois. 

£t fur cet Irticle je vou- 
drois audi vous confeiller a 
vous eloigner de la pratique 
de ces dames, qui afferent 
beaucoup d' inquietude 
quand leurs maris font de- 
hors ; qui trefaillifient au 
moindre coup qu'on donne 
a la porte; qui tirent la fon- 
nctte ince^amment pour dire 
aux domeftiques d'ouvrir Sk 
leur maitre; qui ne veuIcQt 
toucher a rien, foit a diner 
foit a fouper, sM arrive que 
monfieur ne (bit pas rentre; 
qui le repoivent a fon retour 
avec iln tel melange dc mau- 
vaife humeur et de teodrefie, 
et )e catechifent tellement 
fur le motif de fon retarde- 
menc, qu'une grondeufe de 
la Halle feroit une compagne 
plus douce et plus eligible 
qu'aucune d'entr* elLes* 

Dela memepate font ces 
femmes, qui quand leurs 
maris font partis pour aller 

faire 
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mas derfcho que vtf(firf m^ariJp 
iqua lo (rathf c^n fp4o elgarvo 
y civilidad poffible. Gmr^ en 
VUifiro cor axon el af^ory la ejiir 
ma que ieniU af fo^frrUj y refers 
vad vuefiras aff^M^foi mirada^ 
y palabras dyfcp a Iv fropias 
ioraSiyJeran tantas en las veinu 
y quairOf qt^^ b^n far a desfcg^ 
un amWy a^nqnefuefq mayor que 
quanios hay efcritos en hi roman- 
ces Francefes^ 



Tyd qu( fay' i dfCfr^ quifierf 
aun fugeriros d no adopt ar la cof- 
tumbrede ciertas fenoras^ i^^fi 
muefiran llenas de turbacionfiem* 
pre que el marido ha falido de ca^ 
fa^ y les palpUa el corazon Jiem'- 
pre que llaman d la puerta. Ft^ 
lanafyena milvezesla campa^ 
nilla para prdenar d las criados 
quo c^rran d abrir dfu amo : no 
fuiere feniarje a fa me/a a confer 
ceaar^ ft aeoniece que el mari4a 
aun no hd yenido ; y lo red be 
quando vUne con una mezcla dfi 
enfado y de carino^ y fi informal 
tan a menudo de la caufa defu 
largo detenerfe^ que ferta depn^ 
ferirfe per companera en compa^^ 
radon la mas enfadofa M^j^ ^f ^ 
Barrio de arriba. 



De ejla miftna qualidadfon a^ 
quellas mugeres^ que cada vez el 
marido fale juora de la citidad^ 

D d d 2 quieren 
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mull have a letter every poft, 
upon pain of fits and hy- 
iterics; and a day muft be 
fixed for their return home, 
"without the leaft allowance 
for bufinefs, or ficknefs, or 
accident, or weather. Upon 
which I can only fay, that 
in my obfervation, thofe la- 
dies who are apt to make the 
greateft clutter on fqch oc- 
eailonSy would liberally have 
paid a^meffenger for bring- 
ing them news, that their 
hufbands had broken their 
pc$^ks oq th^ road, 



You will perhaps be of- 
fended, when I advife you 
to abate a little of that vior 
lent pajSioB for fine cloaths, 
fo predominant in your fex. 
Iris a little hard, that oun, 
for whofc fake you wear 
them, are not to be admit- 
ted of your council. I may 
venture to afiure you, that 
we .will make an abatement 
*of four pounds a yard in a 
brocade, if the ladies will 
but allow.a fuitable addition 
of care in the deanlinefs and 
fweetnefs of their perfons ; 
for, the fatirical part of man- 
)(in{} will needs believe, that 

it 



ciiia, vGglione riuvirne ogmfef- 
ta una later a ^ Je no, vanm in 
de/iquio^ oftfanno venire i dot 
lori iJtericL E fa duopo s'abbia- 
no il precifo giorno delta tomata^ 
fenza vcler preterite urC ora^ fia 
per motivo difaccendeyfia per in- 
comodo di Jalute foprawenute^ 
fia per cagione del Umpo fattofi 
catiivo. lo pojfofolo dirt in que)- 
to propofito^ che, per quanto b9 
potuto ojfervare^ quelle fignort 
Jogliono Jar p/u fcbiamazzo^ ckc 
ptii volentieri pagherebbono il 
mejfa^geroj il quale recojfe loro la 
novella^ cbe i I mar it o s^ifnodola* 
to il colloper vhf 



Voi vi effenderete forfe quani$ 
to vi dirb di fcemare alqucnte S 
quella rabbia del ricco n:ejtirty 
cbe tatito predomina nel vojtro 
fejjo. Sembra un poco firam^ 
cbe il noftroy pel di cm amore in- 
dojfate i b^i panni^ non ahlia 
punto ad ejfe e ampiejfo a confi- 
gliarvi Ju quejiopari icolare. lo 
pojfo con tutto cib aj/icurarviy cbe 
noi ci cbiameremo fcmpftmai Jod- 
disfatti del vofiro fpendere quat- 
tro lire fierlme meno per ogn 
braccio di broccatOy quandovoi 
vogUate ragguagliar it conto ccn 
dltrettanta nettezza e puHzia 
nelle per/one vojire; impercioccbi 
la parte fatirica del gencre uma- 
no vuol credere a forza* cbe non 

> 
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fairc un voyage, vculent a- 
voir une lectre a chaquepolle, 
fous peine de s^evanouir ec 
d'avoir des douleurs hyfteri- 
qucs. Ellcs veulcnt qu'on 
fixe le jour du retour, fans 
la moindre deduction fur le 
compte de quelque affaire, 
de quelque ma), de quelqu' 
accident, ou du mauvais 
terns. Je ne vous dirai .autre 
chofe fur cela, fi non que, 
felon les remarques que j'ai 
faites, les dames qui font le 
plus de bruit dans ces .occa- 
fions, font celles qui paye- 
roient plus liberalement le 
meffager qui leur apporteroit 
la nouvelle, que leurs maris 
fe font cafie le cou en chemin. 
Vous vous offenferez peut- 
ctre fur ce que je vous con- 
feille de diminuer un peu de 
cette violente pafiion pour 
les belles etoffes & predomi- 
nante dans votre fexe. II me 
paroic un peu dur, que le 
nocre, pour I'amour du quel 
vous les portez, ne fott jamais 
adqiisi vous dire fon avis fur 
cet article. Je puiscependant 
rifqi^er de vous affurer, que 
nous nous contenterons tou- 
jours de vous voir habilleesd* 
un brocard,quicoute quatre 
livres fierling Taune moins 
qu'un autre, pourvu que vous 
nouS'donniez un equivalent 
raifonnabl^ d'elegance et de 
nettete dans vos perfonnes : 
car la partie fatirique du genre 
liumaia veut etre perfuadee, 

9*1 
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quicren tener carta caHa ccrreoi 
Jina Its viene el deliquio^ yfe cath 
fan los dolores eftericos : y es me^ 
nefter fe bucha el precifo dia 
prometidoy fin que fe pafje una 
bora, icnga mclivo de ocupa- 
cion^ fobrevenga una enferme^ 
dad J que el tiempofe bay a me^ 
tido en lluvias. To puedo foU 
decir a efie propofito^ que^ en quan- 
to be podido obfervar^ aquellas 
fenoras fueltn meter mas ruidoj 
que de mejor gana pagarian el 
menfageroy que les Ifevajfe la nue^ 
va de que el marldo fe ba roto el 
cuello en el camino. 



Os ofenderHs quiza^ quando §s 
diga domeis un poco aquella rabia 
de veftir de gala^ que tanto 
predomha vuejtro feuo. Parece 
algo efirahoy que el nueflro^ per 
cuyo amor os vefiis iien^ no baya 
de fer admitido d confejaros en 
efie particular. To os puedo afe^ 
gurar^ quefiempre nos llamare- 
mos bien fatisfecbos fi gaflarm 
quatro libras eft er Unas menos par 
cada braza de brocado^ quando 
querdis igualar la cuenta con otra 
tanta limpieza y elegancia en 
vufftra perfonai puis la parte 
fatyrica del genero bumano ba 
dado en creer^ que no its impofjible 

el 
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it is not impofiible to be very 
£ne and very filthy; and that 
the capacities of a lady are 
ibmetim^s apt to fall ihort 
in cultivating cleanlinefs and 
finery together. I {hall only 
add upon fo tender a fubje^i, 
what a ple^fant gentleman 
faid conceniing a filly wo- 
man of quality ; that nothing 
could niake her fuppprtable 
but ctitting off her head, for 
his ears were offended by 
lier tongue, and his nofe by 
her hair and teeth* 



'v 



fia inip$ffilnle finite JuMch tit- 
Jltrnty i JfH vejtif§ j t cbt lijign$' 
1P€ Jieno talopa €apuci di suhh- 
iar/i ffcggiatamenUj e di ejfen 
nelhjtejb tempo affai mal mtti. 
Ma perche quifio i foggtm da 
toccarfi com mam kggierMj tm 
v^aggiungiri fi non qtteUo che un 
fiacivqle gentikomQ fektm dipt 
d*una fciocca dama^ che era inh 
ppffibile renderla fopporUvok ft 
noH fe le wazxava il eap^ onde 
non offendeffe H oreechi loHa 
lingua^ i fi nafo €o^ capcgli e u' 
denti. 



I am wholly at a lofs how 
to advife you in the choice 
of company, which however 
is a poinf of as great impor- 
tance as any in your life. 

If your general acquain- 
tance be among ladies who 
lire your equals or fuperiors, 
provided they have nothing 
of wha( IS commonly called 
an ill reputation, yqu think 
you are fafe; and this, in the 
fiile of the world, will pafs 
for good company : whereas 
I am afraid it will be. hard 
for you to pick out one fe- 
male acquaintance in this 
town, from whom you will 
BQt l^e in manifeft danger of 
contracting fome foppery, 

affectation. 



Jo non fi conie mi fare per con- 
figliarvi drittanunle ful fatie 
dille compagTM cb$ dovrefie fre- 
quent are; comecbe quefio fia tm 
punto degP imporiantiffimiper voi. 

Se la maggior parte dellevofire 
conofcenze confifitra di domue 
eguali fuptriori a vai^ purdi 
non s^abliano quello cbe comune- 
mente fi chiama un pial nome^ 
voi penfirete poterle trattarejen- 
za fifchio \ e la loro^ feconik il 
mandoj paffera per buona compo- 
gnia. lo peri fono d'opinlQwe cbe 
vi riufcird arduo in tut/a quefia 
iittafcegUere un^ fola donna per 
eonofcenUj cbe non vi ponga a 
pericolodieontrarre quakbejciec- 

cbczUf 
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(ju'il h'eft pa»^tn^dfflb1<i aux 
dames • d* ^tre ptx)premcnt 
mifes. et (ales en meme terns ; 
dt qu'clles h'ont pas tftujours 
k talent d^ftrc I la fois bicn 
liettes et bien richttnent ha- 
billccs. Je n'ajouttrai autre 
chofe fur un point aufli deli- 
cat, que ce que difoit Un phi- 
fant monfieur eti parlant d* 
une folic dame ^t qualite; 
que rien ne pouvoit la iren- 
dre fupportable fi an fte lui 
coupoit pas la tete, puifqu* 
elle faifoit de la peine aux 
oreiUes par fon habil, et au 
nez par fts cheveux et 
fes dens. 

Je ne fais abfolunieut quel 
confeil vous donn^r pour ce 
qui regarde le choix que 
vous devez faire de gens a 
frequenter. Ceft cependant 
la un point d*atiffi grande 
importance q[o'aucun autre 
de votrc vie. 

Si vos aifiies en general 
feront des dames qui vous 
foient egales, ou luperieu- 
res; pourvu qu* elles n*ay- 
ent pas ce qu'on appelle 
communement une mauvaife 
reputation, vous vous croi- 
rez en furete; et elles pafle- 
root dans Topinion du mon- 
de pour botue compagnie. 
J*ai cependant peur, qu'il 
vous fefa fort difHdte de 
trouver une feulc amie dans 
cette ville> qui ne vous niette 
dans tfn danger evident de 
coQtracber quelque imperti- 

nence» 



d jutttarfi finch ^ luin v^ir; > 
que las fenoras fean tal vez ca* 
paces de adornarje demafiadq^ y 
de efidr Al itiifiHo t tempo nrny ^^- 
co Umpidi. Pertf, p^que efte ei 
afuntO' de Mitrjfe Ugerafnehte^ 
fol$ 05 diri h que an bombre gra^ 
ciofo piUa decir dt una lonta da^ 
ma^ que no era p^Jfible batetld 
fufrible^ fi nofe le cdrtaba la cd^ 
beza^ puei ofendta las orejas con 
fu lengua^ y la nariz ccnfus ca^ 
bellosy diemes* 



To no fepuis como bacertnepa-^ 
ra aconfejaroi derecbamenie fobri 
el punto de las companias que di*' 
bermdefrequentar^puefi\> que ((fii 
es unpunto de hsmas importantts. 



Si la mayor petrie devneJlnQS 
conocimientos coHfifttra en mage- 
res b iguales b fuperioras a vos^ 
con tal que no tengan mal ntm- 
btCy OS parecera que podreis tra- 
tarlas^in peligro ; 'y iftay Jegun 
el mundoy pajfara for buena ttmt- 
paiiia. No objiante yofoy de ^- 
p'tnitm^ que cs [era difficil el efco- 
get en ioda eft a ciudad una fhu^ 
gcr por ^oHocida^ la qual Ho Of 
ponga a peligro de contraer ntglt* 

M 
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iffcctatioD^ vanity, folly, or 
vice. 

. Your only fafe way of 
converfing with them, is by 
a firm refolution to proceed 
in your pradice and behavi- 
our directly contrary to what' 
^vcr they fliall fay or doj 
and this I take to be a good 
general rule with very few 
exceptions. For.inftance, in 
the dodrines they ufually 
deliver to young married 
women for managing their 
hulbands, their feveral ac- 
counts of their own conduct 
in that particular, to recom- 
mend it to your imitation ; 
the refledtions they make 
upon others of their fex for 
ading differently ; their di- 
re&ions how to come off 
with viftory upon any diO 
pute or quarrel you may have 
with your hulband ; the art 
by which you may difcover 
and praclife upon his weak 
fide ; when to work by flat- 
tery and infinuation, when 
to melt him with tears, and 
when to engage with a high 
hand« 



In thefe, and a thoufand 
other cafes it will be prudent 
to retain as many of their 
leftures in your memory as 
you can, and then deter- 
mine 



cbizza^ quakbe affettavdume^ tf 
vaniidi of^lta^ $ vizio^ 

JI folo modo di converfar con 
ejfe fenza riceverne danno^JU 
una ferma rifoiftzioJte di oftrm 
e di condurvi efattamente id con' 
trario di quanta ejfe far anno ^ $ 
diranno | / quefta to Pho per re- 
gold generabninte buena^ e fufcet- 
tibile di pocbijfime eccettuazim. 
NelU dottrint^ per efempio^ cbi 
le donne predicano alUfpofe no* 
vellejul modo di addimefticare i 
lor maritiy fogliono tutte narrare 
come fi adoprano^ onde VaUrefi, 
facciano ad ifmtarU\ e biafimano 
quejla e qudP altra^ per cbi rum 
fanno com^effey e f ijlruifcono 
delle vie da tenerji percbe una mo- 
gUe ejca vittoriofa da ogni diffu- 
ta e baruffa che pojfa a^er col 
mars to ; e t^infegnano I* arUende 
fcop*ire il fuo loto dcbole^ e ajfa- 
Hrlo da quello ; e quando fha a 
porre in opra la lufinga e Ic dol- 
ciZZCy e quando intenerirlo col 
pi ant 0^ e quando far fronle alia 
fcoperta. 



In quejlij e in fmW altri f$- 

migiianti cofi^ Jar a cefa dafavia 

il tenervi a mente quante pii 

delle loro lezioni fiapojfibde^ e 

quindi rifolvire di far tutto il 

contmrio 
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Hence, ^nelque affectation, J tia loeura, alguna affeHatien. 



quelque vanite, quelque fo 
lie, ou quelque vice. 

Le fcul moyen que vous 
avez de converfer.avec elles 
fans rifquCi ce fcraune ferme 
refoliition de vous former 
unc conduite direclement 
oppofee a la leur en toutes 
chofes. Voila une regie que 
je crois excellente, a peu d' 
exceptions prcs. . Par exem- 
ple, dans les prcccptes qu'el- 
ies dtbitent ufuellement aux 
jeunes mariees fur les moyens 
de dominer leurs maris, elles 
vous diront comme elles s'y 
^rennent, ct vous recom- \ 
manderont d* adopter leur 
pratique : elles blameront 
celles qui ne font pas de me- 
me qu'elles; vous inftruiront 
fur la maniere qu'il faut fui- 
vrc pour obt^nir la victoire 
au cas que vous aycz quel- 
que difpute ou quelque que* 
relle avec votre mari*, vous 
enfeigneront Tart de decou- 
vrir fon cote foible, et la fa- 
con d'appuyer deffus; vous 
diront quand vous devez 
flatter et cajoler, quand il 
Vous faut I'attendrir par des 
larmes, et quand il vousf^ut 
le morguer. 
Dans ces cas, et dans un 



vanidady o majaderta^ b vicio. 

El unico modo de tratar con 
mugeres fin recibir daho^ Jeri. 
vuejlrafirme rejclucion de ol?rar 
y conduciros exaSiamente al r^- 
ves de como ellas hacen b dt* 
cen ; y eft a yo la tengo por regla 
generalmente buena^ y que no ad* 
mita mucbas exceptiones. Pof 
exetnplo^ ^n la dohrina que pre-- 
dkan las mugeres a las nuevas ef*, 
pofas^ para quefepan como domaf 
a Jus maridoi^ fueten to das declr 
como hazen ellas mi/mas: y 
encargan la imitacion^ y meno- 
fprecian aquellas que nofe acercan 
a Jus metodos^ y injiruyen en el 
modo defalir una muger viSiorio- 
fa de tcda difputa b diferencia, 
quepueda tener confu mart do ^ y 
enf^han el arte para defcubprle 
al ladofiaco^ y ajfaltarle por alii i 
y quando Je debe ufar Itjonja y . 
dulzura^ quando Je ha de ablan^ 
darle con llanto^ y quando hacer 
J rente al dejcubierto. 



tnillier d'autres, vous fairez cajos^ Jera prudencia que os a- 



fort prudemment de retenir 
dans votre memoire autant 
de leurs Icfons qu*il vous fe- 
la poffibilc, et puis vous de- 
terminer 



En ejlos y en otros fcmej antes 



ccrdiis quanto os (era pojfihie de 
Jus lecciones^ y refclver de foui 



£ e e 
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mine to act in full oppofition 
to them all. 

1 hope your hufband will 
intcipofe his authority to li- 
mit you in the trade of vi- 
fiting. Half a doz^n fools 
are in all confcience as many 
as you fhould require : and 
it will be fufEcicnt Ibr you 
to fee them twice a year: 
for I think the fafliion does 
not exacl that vilits ihould 
be paid to friends. 

I advife that your com- 
pany at home fhould confift 
of men, rather than women. 
To fay the truth, I never yet 
knew a tolerable woman to 
be fond of her own fex. I 
confefs, when both are mix- 
ed and well chofen, and put 
their beft qualities forward, 
there may be an intercourfe 
of civility and good- will, 
which with the addition of 
fome degree of fenfe, can 
make converfation or amufe- 
ment agreeable. But a knot 
€)f ladies, got together by 
themfelves, is a very fchool 
of impertinence and detrac- 
tion, and it is well if thofe 
be the worft. 



Let your man- acquain- 
tance be of your hufband's 

choice. 



contrario di quanta effe v^avmth 
no inftgnato. 

lo ff&ro cbe il mania vofif9 
inttrporra Pautoritafua per limi- 
tarvi in qu€l donncfco mefiiere dd 
troppo vijitarft. Una mezza dcz- 
zina difcioccbe vi dovranno in 
buona cofcienza b,ijtare ; s Ja^h 
Jufficiente cbe U veggiate un pajd 
di volte ranno^ poiche pare cht 
la tnoda nan efiga molta reftitu- 
zione di viftte alk vere ami cbe. 



y*awerti> a fare cbe la can- 
verfazione in cafa conjifta Jtuo^ 
nuni^ anzi cbe di donne. A dir 
veroj io non bo ancora trovata 
donna di qualcbe Jenn^^ cbe mat 
moftrajfe parzialita pel fuo pro- 
pio feffo. Concede bene, eke 
quando vijia mifturad*uomime di 
donne giudizio/amente formatdj 
ognuno intent a moftrarfi dot 
migUor lato\ comedo^ dico^ cbe 
adoperando un poco di bucn di^ 
fcernimento^ una tale converfa^ 
zicne o aliro inirattenimentepo£a 
riufcire ajfai piacevok* Ma un 
numero di donne in iroccbio for* 
mano una mera Jcuola di Jctoc* 
cbezza edi maldicenza\ ecipef- 
Jiamo contentarefe non riejce an^ 
cbe una eofa aJfai peggiore. 



Sieno U wmm cbe concfa^ 
retiy fceki dal marito vcjiro^ e 

nom 
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terminer a faire juftement 
}e contraire^de tout C€la. 

J* cfpcre que v6tre cpoux 
interpofera foo autorite pour 
V0US borner dans le trafic des 
vifites, Eo bonne verite, une 
demi-douzaine de femmes 
folles devroient vous fuffire^ 
et ce fera bien afles & vous 
les verrcz deux fois Tannce ; 
car je penfe que la mode n' 
exige pas qu'on fade des vi- 
fites aux amies vrairhcnt teU 
les. 

Je voudrois que votre com - 
pagnie chez vous confiftat 
plutdc d* hommes que de 
femmes. Pour dire la ve- 
rite, je n'ai pas encore trou- 
ve une femme pafiable qui 
eut beaucoup d'attachement 
pour fon fexe. Quand une 
cotterie formee des deux 
fexes eft bien choifie, et 
quand chacun s*efforce de fe 
montrer de fon meilleur 
cote, j'avoue qu'ilcft poffible 
d*avoir un tel entrechange 
de politefle et de bonne vo- 
loute, a rendre une conver- 
fation ou un divertiflfement 
fort agreable a Taidede quel- 
que degre de bon fens. Mais 
un groupe de dames aban- 
donnees a elles memes, eft 
une franche ecole d'imper- 
tinence et de medifance. L' 
on peut meme fe contenter 
fi ce n'eft pas encore quelque 
chofe de pis. 

(^e les hommes de votre 
€ODnoiflanc€ foient choifis 

par 



el bacer 'todtf al contrario d9 
quanta os enfemrm. 

To cfpcro que vuejiro maruU 
enterpondra Ju auloridad para, 
pmer limit e a aquel mugerefco ne^ 
gocio del tan vijitarfe mutua^ 
mente, Una nudia dozena de 
towias OS bajlardn en buena con^ 
ciencia^ y que las vijsteis bafia dos 
vezes al ano^ puis parece la mo- 
da no nos obligue a pagar tantas 
v'lfitai a las amigas verdaderas. 



Os advierto que la converja^ 
cion en vuefira cafa fea mas de 
bcmbres que de mugeres. Pero 
alaverdadj aunno ke enconirado 
muger de ejpirit Uy que Jamas bay a 
moftrado demajiada parcialidad 
par fu propio fexo. Bien foy de 
ofnnieny que Jt haya mezcla de 
bembres y mugeres formada jui-^ 
ciofamente^ coda una atenio a 
mojtrarfepor fumejor lado ; eonce- 
doy buelvo a decir^ que apropian- 
do algo de buen di/cernimiema, 
entonces una tal converjacion i 
oiro entretenimiento puedefer muy 
agradable. Pero un numero de 
mugeres en compania^ no forman 
Jim una efcuela de tonterias y 
murmuracibn \ y nos podemos con- 
tent ar tambten^ fi no pajjan mas 
adelante. 



Los bombres que conofcais^ fean 
efcogidos par vuefira maridOf y 
E e e 2 no 
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choice, and not recommend- 
ed to you by any flie- com- 
panions; becaufe they will 
certainly fix a coxcomb upqn 
you, and it will cod you 
fome time and pains before 
you can arrive at the know- 
ledge of diftinguifhing fuch 
a one from a man of fenfe. 
. Never take a favourite 
waiting^maid into your ca- 
binet-council, to entertain 
you with hiftories of thofe 
ladies whom fhe has former- 
ly fcrved, of their divcrfions 
and their drcffcsj to infinu- 
ate how great a fortune you 
brought, and how little you 
are allowed to fquander ; to 
appeal to her from your huf- 
band^ and be determined by 
hcrr judgment, becaufe you 
are fure it will be always for 
you; to receive and difcard 
fervants by her approbation 
or diflike^ to engage you by 
her infinuations into mifun- 
derftandings with your beft 
friends ; to reprefenc all 
things in falfe colours, and 
to be the common eiQiiTary 
of fcandal. 



But the grand affair of 
your life will be to gain and 
preferve the friendmip and 
efteem of your hufband. 
You are married to a man 
of good education and learn 

7 inS» 



non gia raecofnaniatlvi- da qu$t- 
cbe dffnna^pcrcbeledonneftcuTc^ 
menu non vi raccomanderanno ft 
non de" tali facciuti^ fkt vi cofit^ 
rd del tempo e delloftudio pnm 
cbe giugftiate a dijlinguerli dagli 
uomini di garbo. 



Non ammettete mat una favo* 
rita cameriera a darvi di con- 
figli^ e a farvi pajfare il tempo 
col raccomo dellefaccende di quelP 
altre /ignore cbe ha un tempo ftr- 
vite^ e a narrarvi i lore diver ti- 
mettti e le loro fogge di vejlire\ ni 
foffrite cbe vifaccia mai par old 
della grojfa dole cbe v'avejie^ e 
quant poco v^e dato per leJpilU\ 
ne mai formate appella dal marito 
a lei \ ne mai vi lafciate determi- 
nare dalfuogiudiziOy cbe gia fa- 
pete fara fempre conforme al vof 
tro ; ne ricevett ne. congedaie mai 
alcuno de^ fcrvi a norma delfuo 
approvare o difapprovare\ ni 
mai V* induca collefue dance ma- 
ligne a guafiarvi co* voflri mir 
gliori amtci ; ne lafciate mai cbe 
vi rapprefenti ogni cofa confaU 
ft colori ; ne cbefta la vofira or- 
dinaria miniflra di maldicenza. 



Ma rimportant\ifima vofira 
faccenda dev^ effere quella di a- 
cquijfare e di confervare Vanucma 
e lafiima del vojlro mariio. Fat 
fiete congiunta con un uomohen 

\ educate 4 di buone lettere, doti^- 

to 
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par votrc man, ct non rcr 
commandes par des compa- 
gnbos femelles : car elles 
vous donneroient ccrtaine- 
ment uh fat; ct il vous fau- 
droit trop dc terns ct trop 
de peine avant que d*arriver 
a diftinguer un fat d'avec un 
homme de bon fens. 

i^*une fiUe dc chambre 
favorite ne foit jamais ad- 
mife a vous confeiller; a vous 
amufer avec V hiftoire des 
dames qu'elle a autrefois fer- 
vies, ou par le detail de leurs 
divertiffemens et de leurs 
parures : qu'elle ne vous faffc 
jamais reffouvenir de votre 
groffc dot, et du peu qu'il 
vous eft permis de prodi 
guer ; n'appellez jamais de vo- 
tre mari a elle, ni ne vous en 
rapportez jamais a fon juge- 
ment, puiique vous etes fure 
d'avance qu'il vous fera tou- 
jours favorable; ne recevez, 
ni ne congediez jamais des 
domeftiques a fa recomman- 
dation ; ne fouflfrez point qu' 
elle vous brouille par fes in- 
finuations avec vos meilleurs 
amis; qu'elle vous reprefente 
toutes chofes fous de faufles 
couleurs, et qu'elle joue la 
rapporteufe quand il s'agira 
de medifance. 

Mais la grande a^aire de 
votre vie doit etre de gagner 
et de conferver Tamitie et V 
eftime de votre epoux. Vous 
etes mariee a un homme bien 
cleve ct lettrej 3k un homme 

de 



no recomendados de alguna ntuger; 
puss las mugeres feguramense no 
OS recomendardn Jtno tales pifa^ 
vtrdesy que os coftara itempo y 
eftudio primer que llegueis a dif^ 
tinguirlos de los hombres degarvo^ 



No admitdis jamas alguna fa* 
vorita camarera que pretenda a* 
confejaros^ y baceros paffar d 
titrnpo contandoos las cofas de a* 
quellas fenoras aquienes bafer^ 
vido ames ; ni la oigais quandQ 
OS cuenteJuspaJHaiiemposy wodos 
de vejiir ; nijnfra^s que os habit 
palabra fobre la dote gruefa que 
tenets, y quan pocofe os ha dado 
para aljileres : no apdiis jamas 
del marido a elia, y no os dexeis 
jamas llevar defujuicio^ q^^yi 
faviis ferd Jiempre conforme al 
vuefiro : no recivdis, ni lieencieis 
jamds alguno de vuejlros criados^ 
gutada deju aprobacion b difapro- 
bacicn \ no os dexeis jamds con f us 
malas chanzas d faftidiaros de 
vuejirfis mejores amigos \ no fit-- 
frdis que os reprefente cada cofa 
confalfos color es, ni quefeavuef 
tra ordinaria pareja para la 
murmuracion. 



Veto vuefiro mas important^ 
negbciodebe de fer el deganary 
ccnfervar la amiftady eflima de 
vuefiro marido. Os aviis unido 
con un hombre bien criado^ de 
buenas letras^ dotado de unen~ 

tendimient^ 
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ing, of an excellent under- 
Handing and an exaA tafte. 

It is true, and it is happy 
for you, that thefe qualities 
in him are adorned with 
great modefty, a moft ami« 
able fweetnefs of temper, and 
an unnufual difpofition to 
fobriety and virtue. 

But neither good- nature 
nor virtue will fuflfer him to 
efteem you againft his judg- 
ment; and although he is 
not capable of ufing you ill, 
yec you will in fomc time 
grow a thing indifferent, and 
perhaps contemptible, un* 
lefs you can fupply the lofs 
of youth and beauty with 
more durable qualities. You 
have but a very few years to 
be young and handfome in 
the eyes of the world, and 
as few months to be fo in the 
eyes of a hufband, who is 
not a fool ; for I hope you 
do not ftill dream of charms 
and raptures, which mar- 
riage ever did, and ever will, 
put a fudden end to. Be- 
fides yours was a match of 
prudence and common good- 
liking, without any mixture 
of that ridiculous paflion, 
which has no being but in 
play- books and romances. 

You 



t& J^un iniillrtto ehtaro^ e ii^ 
niffimo gujio, 

Qli e verOy ed i hinepernm cU 
fia cosiy the quefie qualila in ltd 
vengonp fregtate da fmana m$- 
dejiia^da un imabilijfima dblctTM 
di temper dy e da una non camunt 
difp$fizione alia fohUUt e alls 
virtu. 

Con tut to cioy ni la virtu faa^ 
ni ilfuo buon naturaky potranno 
far si cVegli vi fiimi malgnh 
do ilprapio giudi2io\ e quantwh 
qui mn fia capact di tratta^ vi 
fnalcy pure col timpo Ji potrthbc 
chi gli divmjte affatto indifit- 
nntCy efors^ ancbi dt^erevolcy 
non protmando fuppUre ma fir- 
dita delta gioventu e delta belkz- 
za con deUe quaUta pik durevoS, 
Pochifonogli anni chevi/oKoda- 
tiper ejfere giovane o bttla wgli 
occbi del mondoy e pochi i Vkefi 
per riufcir tale agli occbi d^im 
marito cbe non i un gocciolone ; 
ed io mi lufingo cbe gia non vi 
fognate piii i trafporti e to tpji 
d^amcroy cbe fempremai ceffori- 
no^ e cbe cejiranno fempremai^ 
tojlo cbe it matrimonio v*owa che 
fare-j eltre di cbe it voftrofii un 
matrimonio formato dalta pu- 
denza e da un mutuo nuAom 
affettOy fenza cbe c^entrojje pun- 
to di quilla pagione ridicola^ etc 
non ejiftefe^non ne" drammi e ni 
romanzi. 

Vci 
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de tres-boti fens et de beau- 
coup de goi^L 

II eft vrai pourvotre bon- 
heur, que toute fes bonnes 
qualites font ornees d'une 
grande modefiie, d-une aim- 
able douceur de caraftere> et 
d'une difpofition non com- 
munealafobriete et ala vertu. 
Cependant ni fa bonte na- 
turelle, ni fa vertu feront 
qu'il vous cftime malgre fon 
jugement; et quoiqu'il foit 
incapable de vous traiter mal, 
vous lui deviendrez nean- 
moins indifferente au long 
aller, et il vous meprifera 
peutctre, fi vous nc balance* 
rez pas le decroiffement de 
votre jeunefle et de v6tre 
beaute par des qualites plus 
permanentes. Vous ne pou- 
vez parbitre belle et jeune 
que durantpeud'annees aux 

' yeux du monde, et vous ne 
fcrez telle que peu de mots 
dans ceux d'un mari que n' 
eft point un fot. Je me flatte 
que vous n'irez pas continu 
er a rever des charmes et des 
extafes, que le mariage a tou- 
jours bientot detruites, et 
qu'il detruira toujours en 
peu de cems. Outre cela, 
votre mariage a etc I'effet de 
la prudence et d'un medio- 

^ ere amour^ comme ii arrive 
aiTes comunement, fans le 
moindre melange de cette 
paffion ridicule qui n'exifte 
que dans les pieces de theatre 
et dans les romans. 

Vous 



tendimienio claro^ y d^ un gtijlp 
delicado^ 

Verdad es^y es bueno para vos 
quefta afsiy que eft as prendas en 
Hvienen adomadas de una/uma 
modefiia^ y de una muy amabte 
dulzUra enfu temper amenfcjuntd 
a una no comun difpojicion para la 
fobriedady la virtud^ 

Com todo efi^^ nifu vlrtud^ ni 
fu buen natural, podrin hater ja^ 
mas que el os efitme a pefar dt fu 
propio juicio\ y bun que no jets 
capaz de trataros mal^ no ob^ 
Jiante pudiera con el tUmpo acon-^ 
tecir^ que llega£eis a ferle defagra^ 
decida^ y aun quizd defpreciahle^ 
no procurando de fuplir la pefdi^ 
da de la joventud y de la bellezA 
con prendas mas durables. Po* 
cos fon los anos quefe Os ban dad0 
para ferjoven y her mo fa en los 
cjos del mundot y pocos Us mefts 
para fer tal en los de un marida 
que no es tonto \ yyo me Ufongeoj 
que ya baveis acabado defonar 
efiajisy rdbias de amor^ quefieni^ 
pre cifsaron^ y cejfarin Utego^ que 
el matrimonio venga per en me-^ 
dio: fuera deque^ vueftro matrix 
monio fui efeto de la prudenciai 
junta a un mutuo mediano afeSio^ 
y no de aquella paffton rtdicula 
que no exiftejino en los dramas y 
en los romances. , 

Debeis 
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You xftufl; therefore! ufe 
all endeavours to attain to 
fom€ degree of lho{6 accom- 
pl.ifhments which your huf- 
band mofl values in other 
people, and for which he is 
moft valued himfelf. Tou 
mull improve your raind by 
clofely purfuing fuch a me- 
thod of ftudy, as I (hall di-> 
reft or approve, of. You 
muft get a colleciion of hif- 
tory and travels^ ^hich I 
will recommend to vou, and 
fpend fome hours cv.ery day 
in reading them, and mak- 
ing extracls from them, if 
your memory be weak. You 
muft invite perfons of know- 
ledge and underftanding to 
^n acquaintance with you, 
by whofe converfation you 
may learn to correft your 
tafte and judgment ; and 
when you can bring yourfelf 
to comprehend and relilh 
the good fenfe of others, 
you will arrive in time to 
think rightly yourfelf, and 
to become a reafouable and 
sigreeable companion. 



This muft produce in your 
hufband a true. rational love 
and efteem for you, which 
old age will not diminifli. 
He will have a regard for 
your judgment and opinion 
in matters of the greateft 
weight; you will be able to 
entertain each other with- 

out 



I Fci' ddvete dufique fare egnt 
sforzo per aggiungere a qualcbe 
gradd di qUeUe perfezieni^ cbe it 
voftra marito fiima piu negU d- 
trij eperlequaliepiuftimatoe- 
gli medejimo. Voi dovete cercar 
di migliorare la mente vojirai 
feguendo efficacemehte quel meicdo 
dijiudiare che to v* ivfegnerh^ o 
chC' approvero ; e v*avr^te una 
raccolta di ficrie e di via^gi 
quale io vi additerbf e fpende^ 
reie alcune ore ogni gi&rno in kg- 
gerlij e in fame degli ejlratti^ 
quando la viemoria vojlrafi trcvi 
deboli. Dovete in^Vitare delle 
per/one di buon ingegno^ e adorne 
di dottrina^ ad cjfervi amiche^ 
dalla di cui converfazione pojfiatc 
apprendere. a raffinarvi ilgujlo e 
ad allargarvi la mente ; e quandQ 
cofnincerete a comprendere e a 
guftare il bnon giudizio degli al- 
triy giungerete bel hello a penf&rt 
drittamente voijtejja^ e ad ejjere 
una ragionivole e piacevde com* 
pagna. 



^ejlo prcdurra nelvcjiro mc^ 
rito una forte di ragionevole J- 
more e una ben fondata fiimapcr 
vcij che non ifcemera per veecbtez- 
za. Egli fara cafo del vofiro 
giudizio e delF opinione vojtra in 
materie della maggidre impor- 
tanza\ vi refiderete atti a in- 
trattenervi run Caltro fenza P 

intervaitQ 
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Vous devez done faire . Debits pues bcctr todo esfuer^ 



tous vos efforts pour attein- 
dre a quelque degre de ces 
accompliffcmens que votre 
niariappreciedavantage dans 
autrui, et qui le rendent el- 
timable lui - meme. Vous 
devez augmentcr votre ef- 
prit en pourfuivant fans re- 
lache une methode d'etudier 
que je vous donnerai, ou 
que j'approuverai, II vous 
faut avoir une collccUon d' 
biiloires et de voyages telle 
que je vous indiquerai, ct 
paffer quelques heures tous 
les jours a les lire et a en 
faire des extraits en cas que 
votre memoire foit foible. 
Vous devez tacher de vous 
procurer, la connoiffance de 
gens de favoir et de bon en- 
tendement, done la conver- 
fation puiffe vous apprendre 
a corriger votre gout et vo- 
ire jugement ; car quand 
vous lerez en etat de com- 
prendre et de goutcr Id bon 
iens des uucres, vous arrive- 
rez avec le tems ^ bien pen- 
fer vous meme, et a dcvenir 
une compagne raiionnable et 
agreable. 

Cela produira dai)s votre 
mari un amour rational et 
Une eftime pour vous que la 
vieiUeiTe ne diminuera plus. 
II aura des egards pour vo- 
tre jugement et pour votre 
opinion fur des matieres de 
la plus grande importance; 
vous vous mettrez en etat 

de 



"zopara Itegar a algungrado dea^ 
quellasperjecciones que vueftro ma^ 
tido ejtima mas en otrosj ypor 
las qile el mifmo es mas eftimado. 
Debits mejorar vuejtro . efpiritu^ 
figuiendo ejfficazmente aquelmeto* 
do de eftudio que yo os enjenare o 
aprobare\ y tisndriis unafelec"^ 
cion de biftorias y viajes\ queyo, 
GS indicare ; y gcfftareis algunaS 
boras coda dia en leerlos\ y quan-- 
do vuejira memoria padezca de^ 
bilidad^ bareis cxtra£los de ellos. 
Debits convidar a perfonas de 
buen ingenio y adornadas de doc-^ 
^'ina^ dfer vuejiros amigoSy con 
cuya converfacion poddis apren- 
der a r&finaros. el gujlo y a llenar 
"juejlro entsndimiento\ y quando, 
empezarcis a comprehender y guf^ 
tar el buen julcio de tos oiros^ 
llegareis bien prefio a peiifar y 
dijiwrir con julcio vos mlfma^ y 
afcr una razonabie y agradabk 
companera en la converfacion. 



Efto ptoductra en vuejiro ma* 
rido un verdadero amor y und 
bien fundada ejiimjicicn de zos^ 
que no fe dijminuird por la Vrjiz, 
El bar a cafode vupas (pinio^^ 
nes y de vueftro juido en mte^ 
rias de la maycr importanc a \ cs 
bareis ambos aptoi para aynda* 
ros el uno al otroj f.n la inief'- 

F f f vencifin 
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out a third perfon to relieve 
you by finding difcourfe. 
The endowments of your 
fiHind will even make yo^r 
jJerfon more agreeable to 
him; and when you are a- 
lone, your time will not He 
heavy upon your hands for 
want of fome crifling amufe- 
i^ent. 



As little refpeft as I have 
for the generality of your 
fex, it has fometimes mov- 
ed me with pity to fee the 
lady of the houfe forced to 
withdraw immediately after 
dinner, and this in families 
where there is not much 
drinking, as if it were an 
eftablifhed maxim, that wo- 
men are uncapable of all con- 
Terfation. 

In a room where both fex- 
cs meet, if the men are dif- 
courfing upon any general 
fubjeck, the ladies never 
think it their buiinefs to par- 
take in what pafies, but in a 
feparate club entertain each 
other with the price and 
choice of lace and filk, and 
what dreffes they liked or 
difapproved at the church or 
the play-houfe. And when 
you are among yourfelvcs, 
tow naturally after the firfl 
compliments do you apply 
Vour hands to each other's 
lappets, and ruffles, and man- 
tuas* as if the whole bufi- 
7 nefs. 



^ intervento (fun tBrzo cbevenga 
a fomminiftrarvi foggetti di dif- 
corfo. Le doH deUa vcftra menu 
renderanno ancbe Id vcftra per* 
fona vieppiu piacevcle a Im ; t 
quando vi iroverete foUua^ il 
tempo non vi parra lung^ per 
mancan^ia di qualche fnvch paf* 
fatempo. 



Comechi to nfahbia pnhiffim^ 
rijpttto pelvofirofejfo ingeneraie^ 
pure mi ha talora faito pieta il 
vedere la padrcna di caja obbli* 
gaia a togtterft di tavcla fubito 
dopo ilpranzcj $ infanuglie ezum^ 
dio dwe il Uingamente ben n$n 
i in ufo^ quaft fojfe una ftahi- 
lita majjima^ che le donnejicn^ 
iftcapaa affatto di cmver/are. 



N^UKaftanza^ dove per/one d^ 
entrambi i feffi ft trtfvanoy fe R 
uominiftanno ragionando diqual- 
cbe cofa che abbia del generate^ 
mai le donne non penjano cbe fia 
loro affare Paver parte nel dif- 
corfo^ ma formando un croccbio 
da un UtOy fe la cianetanofra di 
ejfe del prezzo e delta feel t a de^ 
merle t Li e de' panni di feta^ e delU 
gonne che hro piacquero dif 
piacquero alia cbiefa al teairo\ € 
quando vi trovate tutte donne in-- 
feme J finiii cbe v*avete i prind 
compHmenti^ v'andate toccando t 
una airaltra le pabtfiney e i ma- 
nicbinit e le gonnetle^ quafcbi P 

$ufi^B 
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d^ vous vocs entretenir Pun 
autre fans qu'une troifisme 
perfonne vienoe vous delafler 
en venant vous fournir des 
fujecs de difcours. Les gra- 
ces de votre efprit lui ren- 
dront meme v6tre perfonne 
plus agreable; et qu^nd vous 
ferez toute feule, votre terns 
ne vous fera point ^ charge 
faute de quelque petit amufe- 
ment. 

Quoique j*aye fort peu de 
refpecl pour votre fexe en 
eeneral, j'ai quelquefois fen- 
ti de la pitie en voyant la 
dame du Jogis obligee a fe 
*retirer innaediatement apres 
diner, et cela dans des famil- 
ies ou Ton ne boit pas beau- 
coup; cooime fi c'ctoit une 
maxime etablie, que .les 
femmes font incapables de 
coute forte de converfation. 

Dans une cbambre ou les 
deux fexes ferencontrent^ fi 
les bommes raifonnent fur 
quelque fujet general, les 
dames penfent que ce n'eft 
pas leur affaire d'y prendre 
part ; mais s' entretiennent 
entr'elles d'un autre cot6 du 
prix et du choix des dentel- 
les et .des etoffes, des robes 
qui leur ont plu ou deplu a 
Teglife ou au theatre; et 
quand voifs etes enfemble, 
les premiers ^omplimeos 
faits, vous vous metctez na- 
turellement les mains fur les 
palatines, les eogageantes, 
et :es ipantcaux Tune a Tau-. 

tre. 



vencum de m tercero qm osfcque 
afunios de bailor ^ las prenuas 
de vuefiro efpiriiu le baran vrnf- 
tra perfona masy mas agradai/le^\ 
J quando os encontrarcis foldy no 
OS parectra el tiempo largo for 
falia dealgunfrivolo pajfahempo^ 



Aunqueyo tingo pcquiffimo ref- 
pe^o a vuejirofexo en general^f^o 
objiante me da compojfton tal vez 
el ver a la fehora de cafa levan- 
tarfe de la mefa luego quefe aca^ 
ba la ccmida ; y efio aun en fa- 
miliaSy donde no bay ufo de bever 
mucbo^ como fi fuera maxima ef" 
labkcidai que las muger es no tie^ 
nen capacidad de converfar. 



En unajunia. dbndt fe encuen- 
tran perfonas de ambos fexos^ y 
dcnde los hombres bablan de co- 
fas generalesy jamas pienfan la^s 
mugeres que ellas puedan tener 
parte en tal difcurfo^ puis for- 
mando un cutrpo aparte, fe h 
cbarlan entre ellas delprecio y de 
lafeleccion delos brocados y pa- 
hos de feday de los veflidos que 
les agradaron o dejugradaron en 
la tglefia o al tbeairo : y quamfo 
OS balldis todas m%geres junta§y 
acabados losprimeros cumplhnia^' 
toSy OS anddis tocando la u*:a d 
la otra las pulatinasy los buelos, 
y los veflidos^ comoji la unua «- 

^faciofi 

Fff2 
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nefs of your lives and the 
public concern of the world 
depended upon the cut or 
colour of your dreffes- 

As divines fay, that fomc 
people take more pains to be 
damned than it would cofl 
them to be faved; fo your 
fex employs hiprc thought, 
memory, and application to 
be fools, than would ferve 
to make them \fi£e apd ufe- 
ful. 



When I refleft on this, I 
cannot conceive you to be 
human creatures, but a fore 
of fpecies hardly a.degree a- 
bove a monkey, who has 
more divertin&r tricks than 
any of you, is an animal lefs 
mifchievous and expenfive, 
might in time be a tolerable 
critic in velvet and brocade, 
and for aught I know, would 
equally beconie thcta. 



I wouM have you look 
upon finery as a neceffary 
folly, as all great ladies did 
V^hOm I have ever known. 

1 do not dcfire you to be 
put of the fafhion, but to 
be the lafl and lead in it. 



unica faccenda deUa vtia vifira 
€ r inter ejfe di iutlo il mcndo pen- 
dejfcro dal taglio dat cclore d£ 
voftri vefiir'u 

Dicmo i teplcgiy cbe alcuni 
piglianv piu fatten per dannatji 
(he non tCavrebbono a Jalvarfi: 
ccsl vol altre fciupate piu pen- 
fieri^ e memoria^ e applicaTUone 
per riufcir pazze^ cbe non ve m 
occorrerebhe per acquiftar Javicz- 
za^ e rendcfvi utiiL 



^ando i$ rifletto a (juefi^^ non 
pojfo perjuadermi vzijiate crea- 
ture umane\ mdftbhene unafpe- 
tie appena un grade fiu sU della 
/cimiay cbe pure ja fc*re delle 
gherminelle piu piacewli cbe non 
le vo/ire^ cbe e animale meno 
dannofo e di minor ejpefa cbe non 
voi ; cbe col tempo fi poirebbe 
rendere baftevolmente intendente 
di velluti e di broicati^ eche^ per 
quelcb'io mtjappia^faprebbefar* 
ftne onore quanto alcuna di voi* 



h vorrei cbe con/iderafie lo 
s/oggiato veftire come una necef- 
/aria pazzia, cbe e quelle etc 
banno fmprefatto tutte lejignore 
grandida me conofciute. 

h non pretendo cbf voi non v* 
abbiate a vefiire fecondo It made ; 
mafolg ibijiati tuUtma Or pren-- 

derle 
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trc, cdmme fi toute Taffairc 
de vos vies, et Tinteret ge- 
neral de runivers dependoit 
de la coupe ou de la couleur 
de vos habillemens. 

Les theologiens difent que 
certaines gens prenuent plus 
de peine pour le daiuner qu' 
il ne leur en coutcroit pour 
fc fauver: de meme Jes fem- 
mcs employent plus de pen- 
fee*, plus de mqmoire et d' 
application pouretre des fot- 
tes, qu'il ne Icur en fau 
droit pour fe rendre lages et 
utiles, 

Quand je refiechis a cela, 
jc ne puis concevoir que vous 
Ibyez des creatures hu- 
maines; mais je vous prends 
pour uhe efpece a grandc 
peine fuperieure d'un degre 
aux finges, qui cependant 
ont des tours plus diver- 
tifians que vous ne fauriez 
avoirs qui font desanitnaux 
moins malfaifans et moins 
couteux que vous ; qui pour- 
roient avec le terns devenir 
d*afles bon critiques en faic 
de velours et de brocards, 
dont je m' imagine qu'ils 
fauroient fe faire honncur 
autant que vous. 

Je voudrois que vous con- 
fideriez la parure r Comme 
une folie neceifaire, et ceia 
d'apres toutes les dames que 
j'ai jamais connues. 

Je ne vous dis pas de tie 
point fuivre les modes; mais; 
d'etre la derniere ^ les fuivre, 

ec 



cupacion de vuefira vtday d ii^ 
teres de todo. el mundoi pendie^e 
del corle b def xolor de vuefiros 
vejiidos. 

Dicen hs teclogos^ que algums 
fefatigan mas for condenar/i.f9€ 
por faharfe: afst vos oiras def- 
perdicidis mas petifamientjUi m€- 
moriay y.aplicacion por lUgar a 
locas^ que por adquir\r pfudm^ 
ciif y J?aceros utiles. • r 



^ando yo refiemna ek efta^ 
no puedo perfuadirme a quejedis 
eriaiuras Mmanas^ fino una if- 
pecie apena mar.un grjido arriia 
de monas v y hay mas, qut la «i#- 
na fabe . bacer embujietias nmcbo 
mas agradaties que las vueftras^ 
que ella es animal. metwsdanofoff 
de menor gafto que vofotraSj que 
con el tiempdfe pudieru bacer baf- 
tantemente inteiigenie deteroopt* 
los y brocadoSi y que^ par lo que 
pienfo^ Jobria bacerje tanto onor 
de ellos come alguna defucfoiK4s^ 



To qui/} era que conj!derar4fJ:fl 
veftir fcberviament& comQ uuu'W- 
cedadncceffaria^y ajsi fue fimpfse 
confiderado de quanta^ feior^s 
grandes be ^conoiido. 1 

To no preteudo que. no os^vif- 
tdis frgun las mpdas \ perv que 
fcd:s U pj/lrvr^LiU ufarlas^ y que 

Somiis 
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I expeft that your drefs (hall 
l>e otkc degree k)\i^er than 
your fortune can afford; and 
in your own heart I could 
wi^i you to be an utter con- 
temner of all diitindions 
which 1. £Acr petticoat can 
give yoU( hecaufe it will 
neither make you richer, 
haDdfomer, younger^ better- 
Batui^d, rom^e virtuous or 
wife, than if it hung upon a 

peg- 



If you are in company 
widi men of leirning, tho* 
they happen to difcoarfe of 
arts and fcieooes out of your 
MMnopafa, yet you will ga- 
-tlKr^niore advantage by lif- 
itenitig to them, than from 
.ailthenonfenfcand frippery 
tif jour owD (ex. 



Bvt, if they be thob of 
-breeding is yndl as learnings 
tbey wm ieldom engage in 
<a«y convtiriisitioa where you 
ei^t xMt to be a hearer, 
and in time have your part. 



derksk^ e cbi nepigUate qua9t0 
poca fi poiri. M^afpetlo cbt U 
vafiro vefiire fa nn p0^ mimrt 
xbe la viofira ricchtzza *mn Jo- 
rebb€\ e bramerei cbt di ham 
cnvri difprexzaftc fammamtnte o- 
pii difitnzione oti^nibile da wm 
b^Ua fat tana \ percbe ncn fautt 
ni piu riccay nipiu bella^ ne put 
gicvane^ ne piu dabbtne^ ni pm 
faggiu^ €bi ve Cabbiate uubffQ, 
o- cbe la iegniate appefa s an 
caviccbio. 



Se vi trcvate in compagnia J^ 
uaaini Itittraii^ amercbi s^ab- 
batiano a parlarc iifcitwxit e £ 
aril fuori . della v^^ftra sftra^ 
ritratrete piu vantaggio C9n 
dar loro ortccbi^ £be non badam- 
do a 4utt€ kjctmpi^ggim e a imic 
. UJmancerk deijejjo vpfiro.. 



^uando fero faranno momini 

tant$ bm creauzati fuant0 d^iii^ 

di rado s^iJigolferaano in difcer- 

fi A vfd umntdligibiU ; e col too- 

pa li pctrtttpoi ancbe iaptre* 



tf they talk of the man 
vers and cuihoms of the fc- 
vcfal JdttgdMns of Europe, 
tt 4raveb into remote na- 
tmi$« of the fiate of th^ir 
own country, or of the great 
men and a^kms. of Greece 
and 1loiAe4 if they give 
their l^dgQiootnpoQ^gliih 
V and 



Se eglino pat ragtonano d£ 

di t de^ €(^mi de' vari regni ^ 
Ewrapa^ it viaggi trd rewufe 
Hazim^ dalh Jtato del ntfira 
pa^fe^ p deik cofe/aiit da^ gran* 
di uomini della Grecia t di Roma \ 
ft ddiKa giudizia degli autari In- 
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et jamais a la derniere riguepr. 
Je m'attends que votre ha 
billement foit un degre au 
deflhus de votre richefle; 
et . je fouhaitc que dans v6* 
tre cceur vous ayez un fou- 
verain mepris pour toutcs 
)es difiinclions qu'un beau 
jupon peut procurer, parce- 
que cela ne peilt vous faire , 
ni plus riche, ni plus belle, 
ni plus jeune, 01 plus bonne, 
ni plus venueufe, ni plus 
fage, que s'il etoic pendu au 
croc. 

Quand vousferez dans une 
compagnie de gens de lettres, 
quoique le hazard fafie tom- 
ber le difcouirs fur des arts et 
des fciences hors de votre 
portee, neanmoins en les e- 
coutant vous en tirerez plus 
d'avancage, que de tout le 
bavardage et le petit caquet 
de votre Icxe. 

Cependant, s'ils ont au- 
tant de politefie que de fa- 
voir, ils ne s'engageront pas 
fouvent dans des difcours 
trop au deffus de v6tre com 
prehenfion, et avec le terns 
vous pourriezauili y prendre, 
part. 

S*ils parlent des moeurs et 
des costumes des differens 
royaumes de F Europe, de 
voyages parmi les nations e- 
loignees, de Tetat de leur 
propre pais, ou des grandes 
anions des Grccs et des Ro- 
mains; s'ils pafient des ju- 
gemens fur leiecrivains An 

glois 



] 

icmeis de dlas h mhcsquep^ 
dais. Ejptro^ afsi^ ^c vu€ftr9 
veftir no iguaie tn i^do a vuij^rm 
riqueza^ y defsio que de kuen eo* 
rnzon defprecUs ioda dtJtineMM 
que/e fueda aUanzarcon una be^ 
lla bafquina, pprque nafirm mm 
rica^ ni mas primorgfoj ni was 
JGvem, ni masberwiofa^ ni WMsine^ 
na^ ni mas entendida^ i ia trai* 
gdis pnefta^ o la iingais colgada 
deunapeura. 



Si OS balldis en compaHiade 
hombres literates^ aunque falgam 
a bablar de ciinciasy deartesfue^ 
ra de vueftra esferOy tamHemfa^ 
carets mns uUtidad en oirhsj pn 
ne dando atencion a las kcurasj 
man as de vuefire fexa. 



Pere quandefoan b^mhret ^ 
bien criados come doSosy rara ves 
fe er^olfaran en difcu^fos que m 
podais entender \ y con $1 thmfa 
los pedriis tambien enSendir. 



Si razonan de los modes y de 
las cojiumbres de los varies ny- 
nos de la Europcy de viajes per 
remctas naciones^ del efiado dt 
nuiftro pah^ de las bazaiias de 
los varones de Greciay de Ken:a\ 
fi bacen critica de les aunres In^ 

gUfes 
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and French -writers either in 
verfe or profe, or of the na- 
ture and limits of virtue and 
vice, it is a ihame for an 
Englifli lady not to relifh 
fuch difcourfes, not to im- 
prove by them, and endea« 
vour by reading and inform- 
ation to have her (hare in 
thofe (entertainments, rather 
than turn afide, as it is the u- 
fualcuftom, and confult with 
the woman who fits next 
her, about a new cargo of 
fans. 



gleji e Frarice^ Uiiitb in verfi^ 
quango in frofa \ o della natwra c 
de* limiri della 'oirtit e del vizio^ 
e* farebbe una vergcgna a um 
gentildovna Inglefc il vcn gufian 
cot all ragionameHtiy il non apr(h 
fitfarfene^ ilnonprccaa iare^ a for* 
za di Icggere e di ckdcderm^ d^en- 
trarvi a parte^ anzi che voltoT' 
fi in la^ comefi ufa anche iroppo^ 
e pcrji a fare una ccnfuUa ccjla 
donna cbe le Jiede accanio^ in- 
torno ad una nuova comfra di 
ventctgli forefiieri. 



It is a little hard that not 
one gentleman's daughter 
in a^ thoufand, fliould be 
brought to read or under- 
fiandherown natural tongue, 
and be judge of the eafieft 
books that are written in it, 
as any one may find, who 
can have the patience to 
hear them when they are dif- 
pofed to mangle a play or a 
novel, where the leaft word 
out of the common road is 
fure to difconcert them. 



It is no wonder, when 
they are not fo much as 
taught to fpell in their child- 
hood, nor can ever attain to 
it in their whole lives. 

I advifc you therefore to 

read 



K cofa un pf crudele^ cbe ndn 
foifta una figlta di gtntUuomo tn 
mili'e, educaia in tnodo dajaper 
leggere e intender bene la prcfia 
lingua^ e da giudicare d? libri 
piti facili fcritti in effa^ come «- 
gnuno fe ne fuo avvedere cbe^ 
abbia la fiemma d^afcoUark quan- 
do e* Ji fanno a jiorpart ura 
commtdia^ leggendola^ o una no- 
vella^ in cui ogniparcla^ aiquanto 
lontana dell* u/o comuniy fion* 
certaftcuraminte il loro leggere. 



Non ? da ftupirji di cio^ poi- 
che non vien loro neppur infcgnati 
a compitare nella loro injanzia\ 
ne e piit pojfilnle eke l^cfprendano 
in tutta la lor vita. 

lo percio vi corJigUo a Uggfre 

ad 
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glois ct Frtn90i8, foit de 
vers, foit de profe, ou de la 
Mature et des limites de la 
vertu ct du vice, fachcz que 
c'eft une honte a une dame 
Arigloife de nt pas gouter 
de tels difcours, de ne pas 
en profiler, de ne pas cher- 
ther par la leiflure ct autres 
Fa9ons d'avoir fa part dans 
de tds cntretiens, fans fe 
touracr de cote, comme c^efl 
la coutume generate, et fans 
tenir line confulte avec cel- 
le qui lui eft plus proche fur 
W beaux evantails nouvel- 
lenient arrives de ches Te- 
trangen 

C*cft une chofe ikn ' pen 
tnielle^ que pas une fillie de 
gentilhbmme en niille foit 
tlevec de £29011 a pouVoir 
lire et ehtendre fa langue na- 
turelle, ct I etrd jugi des li- 
Vrcs Anglois les plus aifcs : 
choftS trcs-vifibic a quicbn- 
ique a aflcs de patience 
|>our IcUr prctcf r or^illc 
qiiandelies fe m^ttent a eftro- 
pter pai^ la, declamation un6 
piece die theatre ou une hit 
tori^tte. Le moindr6 .mot 
tant foit peu h6r$ du com- 
mun les met d*abord dans V 
embarras. 

Puifqu'on he leur apprend 
pas mem^ a epeler dans leur 
enfance, on ne doit pas s*e- 
tonner fi elles n'apprennent 



gUfesy Trance feSy afsi oratorios^ 
como pHtas\ ft hablan de la ten- 
demia y de los Omiies de la vir^ 
tud y del vicioj feria una ver^ . 
guenza p^ra una feiicra Ingkfa 
el nogujlar tales razonamienios^ 
el no aprovecharfe dellos^ el no 
pro. urar^ a fuerza de leer y pre* 
guntar^ para tenet parte en ellos^ 
antes que bolverfe de un otro lado^ 
como Je ufa aun mucho^ y ponerfe 
a confultar con la fenora que ejla 
cerca^ de una nueva compra di 
avanicos efirangeros. 



Es tvfa un poco dura^ qu& no 
fe encuentre una bija de cavalU'^ 
ro entre ntil^ educada de mantra 
quefepa leer, y en tender hi en fu 
propia lengua^yjuz^ar de los li* 
bros masfacilei efcritos en ella^coma 
\puede experimentar quienquiera 
que tuviere la paciencia de cirlas 
quandofe ponen i leer una come* 
dia una n&Oela ; puis cada pa'^ 
labra algo apartada del tifo co* 
^^^i feguramente las defconcier^ 
ta. 



No es de admirarfe de eflo^ 
puis no fe les enfna ni aun dele- 
trear en fu niHez ; ni es, defpues 
poffible le aprendan en toda fu 
vtda. 



jamais ^ bien lire dans toute 
leur vie. 
Je vous confcille done de j Por efto yo os accnfejo a Jeir 
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aloud, more or Icfs, every 
day to your hulband, if he 
will permit you, or to any 
other friend (but not a fe- 
male one) who is able to fet 
you right; and as for fpell- 
ing you may compafs it in 
time, by making colleclions 
from the books you read. 



I know very well that 
thofe who arc commonly 
called learned women, have 
lofl: all manner of credit by 
their impertinent talkative- 
nefs and conceit of them- 
felves. 

But there is an eafy reme- 
dy for this, if you once con- 
fider, that after all the pains 
you may be at, you never 
can arrive in point of learn- 
ing to the perfection of a 
fchool-boy. 

The reading I would ad- 
vife you' to; is only for the 
improvement of your own 
good fenfe, which will ne- 
ver fail of being mended by 
difcretion. 

It is a wrong method and 
ill choice of books, that 
makes thofe learned ladies 
juft fo much wbrfe for what 
they have read. And there- 
fore it Ihall be my care to 
clired you better ; a talk for 
which I take myfelf to be 
i:<)t il! uualified, bccaufe I 
luve ipcii': rnoic time and 

have 
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ad aha voce ognl giorno piu # 
weno col vojiro marito^ fe vorri 
darvene licenza^ o con qualjiffia 
altro amico (nonperb amico Jem- 
mtnd) che fappia corre^gervs\ e 
riguardo aW ortografia^ l^aiquif- 
terete efatta, col tempo^ e con ef^ 
tran e delle ojfervazioni da^ libri 
chc anderete leggcndo. 



So molto bene che quelle dotme 
comunemente cbiatnate letterate^ 
hantjo.perduto intteramente il ere* 
dito aforza di cianciare all* im- 
pazzata^ e dimoftrando jGvtrcii9 
buana opinione dije medefime. 

Ma perche non vi prenda il 
gbirthizzo d^entrare ml loro nu^ 
meroy bafiera riflettiate^ cbe dcp§ 
vi farete dato quanto inconicdo 
farapoff.biUy wai mnpotretegiun- 
gere in punto di letteratura al- 
ia perfeziont del minimo fcuola- 
retto. 

Le let tun cbe io vi covfiglio^ 
non banno a tendere cbe a tipu- 
lire il voftro fenno naturaU ; 
coja cbe Jarafemprefattibile^ «. 
fando difcretezza^ 

, II mal metodo e la catti'vafceU 
ta de* libri ^ fono cagione eke U 
donne dette letterate^ quanto pih 
leggonoy tanto peggicri Ji fanno. 
Sard percib mia cur a il dirigervi 
un poco meglio \ e quefta e fac^ 
cenda che io credo poterla fare af* 
fai bene^ perchi ho inipiegaio mol- 
to pik tempo e avute ajfai piu 

occafioni 
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lire a haute ' voix plus ou 
moins tous les jours a votre 
mari, s'il veut vous le per- 
raettre, ou a quelqu' autre 
ami (jamais a.une femmej 
qui foit en etat de vous cor- 
riger: ct pour cc qui regar- 
de Tortographe vous en vicn- 
drcz a bout avec le tems en 
faifant des extraits des livres 
que' vous lirez. 

Jc fais fort bien que cel- 
!es qu'oQ appelle commune- 
ment femmes favante;, pnt 
tout a f^it perdu regime des 
gens par leurs impertinen- 
tes jagcries ct par leur pre- 
Ibmption. 

Mais vous pourrez aife- 
ment evite^ d^ctre du nom- 
bre, fi vous fairez attention 
qu' aprcs avoir pris toutes 
les peines poflibk«, v^us n' 
atceindrez jamais en fait d^ 
literature a la pcrfeftion d* 
un jeune ecolier. 

La jecitgre que je vous rc- 
comn>an(ic ne doit ^'etendre 
qu'a raffiner votre bon fens, 
qui ne manquera jamais d' 
ttre amcliore fi vous fcrcz 
difcrette. 

Ceft la mauvaife methode 
et le mauvais choix des li- 
vres, qui rend les femmes fa- 
vantes d'autant pires qu'el- 
Jes ont plus de ledure, Je 
preudrai done fur moi de 
vous diriger un peu mieux, 
puifque c'eft la une taclie 
^ui ne me convient pas mal„ 
ayant employe plus de tems 

ct 
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en alt a vcz un poco en da din con 
vueftro maridq^ ft querra daros 
licencia^ d con algun otro am:gi> 
{como vofea muger) que fe^a cor- 
regiros \ y por lo que toca a la 
ovtografia^ la adquiririis exaSla 
con el f tempo, y con facar note^s 
de los Lbros que Udis. 



Si mtij bien que aquellas mu^e- 
res llatnadas comunmen^e lifcra" 
da* J kanptrdido enteranuente fu 
credito a fuerza de charlar Jin 
mediday y mojlrando ppinion de- 
mafiadamente huena deft mi f mas. 

Pnes^ porque no os ccja elfre^ 
nes} de entrar en ejie numero^ 
bafiarh refiepAoneis^ que defpues 
bareis ioif$ado la incomodidad po- 
JibUy jamas llegareis en punio de 
literdtifra a la perfecion de un 
mucbacbo ejludiatite. 

Las le£luras que yo os aconfejo 
no han de tetter ctro fin^ fino el 
cultivar vuefiro juicio natural : 
cofa qtu [erhfiempre fallible^ «- 
fando difcrecion. 

El mal metodoy peor feleccion 
de librosy fon la caufa que las mu- 
geres llamadas liierarias^ quanta 
mas leen tanto Je bdcen peores. 
Por efio Jerh mi cuydado el dirt- 
giros un poco mejor ; y ejla es co- 
Ja queyo me lijongeo pcdre bacer 
bien^ puis he empleado mucb^ mas 

G g g 2 ttemp9 
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have had more opportuni- 
ties than many others, to 
obferve and difcovcr from 
what fourccs the various 
follies of women are deriv- 
ed. 

Pray, obferve what infigni- 
£cant things are the common 
race of ladies when ihey have 
pafled their youth and beau- 
ty ; how contemptible they 
appear to the men, and yet 
more contemptible to the 
younger part of their own 
fex ; and have no relief but 
in pafllng their afternoons in 
vifits, where they are never 
acceptable; and their even- 
ings at cards among each o- 
ther, while the former part 
of the day is fpent in fplccn 
and' envy, or in vain endea- 
vours to repair by art and 
drcfs the ruins of time. 
Whereas I have known ladies 
at fixty, to whom all the po- 
lite part of the court and 
town paid their addreffes, 
without any farther view 
than that of enjoying the 
pleafure of their converfa- 
tion. 



I am ignorant of any one 
quality .that is amiable in a 
man, which is not equally Co 
in a worlian. I do not ex-, 
cept even mbdefty and geii- 
tlene£5 of nature. Nor do I 

know 



occafioni che ncn moU^ altriy ^of-, 
fervare e difcoprire da qualijor^ 
genii U variefcllit ^lUfcmmint 

dirivino. 



Digrazia^ notdH cbt mefcbi^ 
na forte di ^pfefono la piu fart^ 
delle Jignore tofto cbe banna per^ 
duta la gioventu ( la bellezza ; 
quanta fpreghjpli Ji mofirano agli 
uominiy e qut^nto piu fprege'ioli 
ancora alia parte piu giovane del. 
loro propio fejfo^ non avendo al^ 
lor a altro modo dipajfarla inia^ 
fe non quello di confumare il dopo 
pranzo in fare dclle vijtte cbe 
fpiaciono a cbi le riceve^ e le fere 
giuocando alle carte Vuna coir 
altray dope d^avere fpefa la pri- 
ma parte del giorno net tualumpre 
e neW^ i^ividia^ o in fare de* "Oani 
sforzi per riparare alle rovine 
del tempo a forza d*arte e dijlu^ 
diato vcftire. lo bo non pertanto 
conofciuie delle /ignore di fefjant^ 
anni^ cbe iuite le per f one pik com- 
piute della, corte e della citid Ji 
facevano un pregio di trattare^ e 
queflo coil* unicofine di godere del 
piacere della lorp converfazione. 



i > 



lo non conofco unafila qualita 
a^nabile in un uomo^ cbe ntm riefcs 
altresi tale in una dcnna^ non ec- 
ceituando neppure la mod^fiia e 
la mrhidezza d^ modi \ ni v*bj 
a mia noiizia un folo vizia^ a 

2 MM 
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ct eu piqs d^occafions que 
non pas plufieurs autres, de 
remarquer ct de decouvrir 
les fources, dont les diflfc- 
rentes folies des femmes 4^*^ 
coulent. 

De grace, voye% le pcu d' 
egard que la plus jpzrt des 
idames meritent, aumtot que 
leur jeuneffe et !eur beaute s' 
en font allees. Elle font tres 
meprifables vis-a-vis des homr 
mes, et plus encore visri-vis 
les jeunes perfonnes de leur 
proprc fexe: Elles n'ont d* 
^utre reflburce que de paffer 
leurs aprediners ^ faire des 
viiites qui ne donnent aucun 
plaifir ^ qui les re^oit; leurs 
foire^s a jouer aux cartes cn- 
tr*clles, apres avoir paflc la 
premieire partie du jour dans 
la mauvaife humeur et dans 
I'envie, ou bien a fe tour- 
menter en vain pour reparer 
par Tart et par Thabillement 
aux degats que I'age a caufe. 
Cependant j*ai connu des 
dames a foixante ans, aux 
quelles tout ce qu'il y a de 
plus poli a la cour et dans la 
ville faifoient des vifites, fans 
avoir en vue d'autre intcret 
que celui de jouir du plaifir 
de les entendre parler. 

Des qualites qui font aima- 
bles dans un homme je n*en fai 
aucune qui ne foit aimable 
tout de meme dans unefem- 
me. Je n'en excepte pas me- 
me la modeftie et la douceur 
dunaturel} ni ne fai aucun 

vice 
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tiemf^ y Unido muchas mas ocm- . 
^mes que otrqs^ de ohfervar y 
defcubrir las varias fu^nses de 
dondefakn la^ kcuras de las mu^ 
geres. 

For gratia noiid^ que fohre 
fuerte hega ifer la de la mayor 
parte^ de las/encras^ quando ban 
per dido lajoventudy la belleza! 
^an difpreciahlesfe mueftran i 
los bombresj y qtianto mas aun i 
la parte mas joven de fu fexo^ no 
teniendo enionces otro modo depaf* 
far la vida^ Jim il de perder la 
tarde en hacer vtfitas^ que defa^ 
gradan aquien las reahe*^ y lai 
nochcs jugandB a los naypes la una 
con la otray defpues que la pru ' 
mera parte deldia la bangafta^ 
do en el mal bumor y la embidia^ 
d en bacer vanos esfuerzos para 
reparar las ruinas del tiempo i 
fuerza de eftudiar coma vejtir fo^ 
bervio. To be conocido algunas 
fehoras aun de fefenta anos^ que 
todas las perfonas^ mas tlegaptes • 
de la corte y de la eiudadfe ba^^ 
clan honor en tratarlas^ y con el 
unico Jin de ^ozar del agrado de 
fu convcrfacton* 



To.no conQzco . en un bowhn 
unafola qu alidad amabky que no 
Jea tambien amable en una muger\ 
Jin exceptuar ni aun Id modejlia 
y dulzura de el trato : ni ba lie- 
gado a mi noticia un Jolo vicio h 

una 
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know one vice or folly which 
is not equally detefiable in 
both. 

There is however one in- 
firmity which feems to be 
generally allowed you ; I 
mean, that of cowardice. 
Yet there Ihould feem to be 
ibmething very capricious, 
that when women profefs 
their admiration for a colo- 
nel or a captain on account 
of his v?Jour, they fliould 
fancy it a very graceful be- 
comingquality in themfelves 
to be afraid of theij* own 
' fliadows; to fcream in a barge 
when the weather is calmeft, 
or in a coach at the ring; to 
run from a cow at a hundred 
yards diftance; to fall into 
fits at the fight of a fpider, 
an earwig, or a frog. 



At leaft, if cowardice be 
a fign of cruelty (as it is ge- 
nerally granted) I can hard- 
ly think it an accomplilh- 
xnent fo defirable as to be 
thought worth improving 
by a£fe6lation. 



, And as the fame virtues, 
equally become both fexes, 
jfo there is no quality, where- 
by women endeavour to 
diflinguifh themfelves from 
men, for which they are not 
juft fo much the worfe, ex- 
cept 
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una fola forte di pdzzia^ cbc ncn 
Jia da deleft arji in pitrambi. 

Una debokzzaperb ftmhra cbe 
Jia concejfa al vcjiro fejfo ; vale 
a dire^ I'efjtre codarde : e con- 
tuttccib fni fare cofa ftranamente 
capricciofa^ cbe le donnejimof- 
trino grandijfme ammirairici £ 
un coknnello o d^un capitano per 
conto dclfuo valore^ e cbe pci re- 
putino ejfere una qualita mcUo 
confacenteft al Icro carature Pa- 
ver paura delf ombra propia ; lo 
fpirilare la gente colle grida anr 
dando in barcketla quando il (em- 
po e quictifjimoj o in coccpio al 
cprfo ; e il fuggire Ion fang centa 
pajji da una vacca \ o lo fvenirfi 
c^lla vijla d^un ragno. d^una J^^ 
fefcbi^^ d*un ranocchio. 



Se pero la cqdardia e fegno di 
crudetta (come tutti vcgliono cbe 
fta) non mi pare pojfa ejfere u^ 
pregio deftderabile tanto^ da pro- 
cur arjelo ancbe pr mezzo deK 
affcttazionp. 



E per cbe lejlejfe viriu s^affanr 
no egualmente ad ambi ifejft \ cos} 
non v^e quality che^ pr$curata 
come un diftiniivo vojlrp propio^ 
non vi renda peggiori cbe ncn 
Jiete^ trattane Jolamente la rifer- 
^ vatezza; 
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vice et aiicune fglic qui nc 
foitegalement deteftabledans 
Tun comme datis Tautre. 

11 y a cependant unc foi- 
bleffe, pour la quelle tout le 
monde paroit vous fairc 
grace: je veux dire, celle de 
ia couardife. C'eft pour- 
tant chofe qui paroit fort ca* 
pricieufet q^c '^^ femmes fe 
declarent admiratrices d'un 
colonel ou d'un capitaine fur 
Ic compte dc fa valeur,et qu' 
en meme terns elles croyent 
que c'eftunefortjolie ec con- 
venablc qualite d'avoir peur 
dc leur ombre meme ; de 
faire des cris dans une barque 
quand le terns eft tout-a-fait 
calme» ou dans un carofle 
quand on va faire un tour 
lur le foir; des^enfuir a cent 
pas d'une vache; de tomber 
en accident a la vue d'une 
araignee, d*un centpied, ou 
d'une grenoiiille. 

Mais fi la couardife indi- 
que qu'il y a de la cruaute 
dans Tame (fur quoi tout le 
monde eft d* accord) je ne 
puis me perfuader que ce 
foit une perfeftion fi fort a 
defirer, qu'on juge meme a 
propos de I'augmenter par le 
moyen de TaflTectatiOn. 

Kt comme les memes ver- 
tus conviennent egalemcnt 
bien aux deux fexes, aihfi 
les femmes ne tachent jamais 
w fc diftinguer des hommes 
I ir quelque qualite particu 
iicrc fans en devenir pires, fi 

I'on 



unafola fuerte de Iocuvm^ quin$ - 
fea deleft abli en amios. 

» 

Pero bay unaflaqueza ^ui pa- 
recefea permUida a vueftrofexo ; 
y efta cs la cobardia. No ob- 
ftante parcce cofa grandemente 
capricbofayque lasfnugeres wuef^ 
tren admit acton de un coronet i 
capitan^ en cuenta defufer vale- 
rofoy y que defpues reputen fer 
una qualidad muypropia ajimif' 
mas el tener miedo aun defu mif^ 
mafombra\ el cqnfar la gente con 
Jus gritos quando van a pafearfe 
per la mar, aunque et tiempo efti 
quietijfimo^ y a rodearfe en un 
cache at cojfo \ el buir cien pajfos 
de una baca \ el efpantarfe a la 
vifta de una arana, de una tije- 
Tela, de un renaquajo. 



Si la ccbardla es/efialde cruel* 
dad {como todosjufgan que es) n0 
meparecepuedafcr cofa tan de^ 
feable de procurarla aun par los 
wedios de la afeSJacion. 



T per que la4 mtftnas virtudes 
dan frimbr igualmente a , amhos 
fexos^ afsi no hay qualidad^ que 
procwada de las mugeres como 
un diftiyi^ivo propio, no las baga 
peoreSj exceptuada folamente la 

t e/erva 



Ctpt that only of fcfenrcd* 
cefs ; which hqwever, as you 
generally manage it, is no- 
thing elfe but a^dation and 
hypocirify. For as you can- 
not too much difcountetiancc 
thofe of otir fex, who pre- 
fume to take unbecoming li- 
berty before you; fo you 
ought to be whoHy uncon- 
ilrained in the company of 
defcrving men, when you 
have had fufiicient experi- 
ence of their difcretion. 
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vatezza,\ ta fUaU fuifavia, gra- 
zie atla voftra goffa mamtra if 
adoperarldy ft converte in affet- 
tazione e in ipocrijia. . Voi do- 
vreftefcoraggtre 6gni individu^M 
noftrofejfo dalpigliarji delle inde- 
centi liber t a in prefenza voftra \ 
ma dalP aliro canto dcvrefti 
operare con tutta la fciollezxa 
quando Jiete in compagnia (tm- 
mini onorati^ t dopo d^aver avute 
prove e riprove deir onoraiczza 
loroA 



There is never wan ting in 
this town a tribe of bold, 
fWaggering, ratding ladies, 
<«rh6fe talents pals among 
coxcombs for wit and hu- 
mour. Their excellency lies 
in rude (hocking expreifions, 
and what they call running 
a man down. If a gentle- 
man in their company hap- 
]).ens to have any blemifh in 
his birth or perfon; if any 
inisfortune has befallen his 
family or himfelf, for which 
)\t is afhamed, they will be 
fure to give him broad hints 
of it without any provoca- 
tion.- 



Nonjipuo in qiiefta citia ncH 
dar di petto in ccrte baldanzofc^ 
bravacce^ e firepitanti Jignore^ 
cbe pa£anb colli Jcioccbi per donni 
d^alto tngegno e £umor piacC' 
vole. La perfezioHe d'effe con- 

'Jifie nel ufare un parhre da dif- 
cole^ e con unaferocia cbe non la 
ceda a quella de* pin sfacciati 
mafcbi. Se ij^ba alcun cavaGero 
in compagnia J cbe s^abbia qualcbe 
taccia nelfangue, o qualcbe difitio 
corporalei fe qualcbe fventura i 
accaduta a lui o alia fua fami'^ 
glia^ onde nevadd vergognofo\ 
cotejle femmine ardifcono farght- 

\ ne apcf ti ctnni^ ancbe fenza tie 
fta lor dato alcun motivoi 



1 would recommend to 
you the acquaintance of a 
common proftitute, rather 
than to that of fuch terma- 
gants as thefe. I have often 
thought, that no man is 

obliged 



Jnzi cbe raccomflndarvi di 
conefcere delle verjiere di quefta 
forte^ io vorrei vedervi arnica 
delle piu vili cantomere. M 
s*e avvoltojpejfo nelpenfiero^ cbt 
nejfun uomo fta tenuto a coffide- 

rare 



C 4'7 1 



Pon en excepts la refcrvc; 
qui ceptodaht, ^ voir comme 
vous vous y prenez generals* 
ment, n'eft autre chofe qu'af- 
fcfhitidQ et qu'hypocrifie. Car 
coming vous tie pdu^z af- 
fes decourager ceux de n6tre 
fexe qui ofenc prendre des 
libertes malfeantes devant 
votts, ainfi vous devriei a- 
gir toiit-a-fait fans con train te 
vis-a-vis leS hommes de me- 
rite quand vous avez une 
fois eu des preuves fuffifan- 
tes de leur difcr6tion. 

U y a toujours dans cette 
viUe une race de dames har- 
dies, braVacheS) et bruyan- 
tes, dont les talens pafient 
pour efprit et belle humeur 
ches les fats. Leur excellence 
confifte a etre rudes et cho- 
quantes dans leurs expref- 
fions : c'eft' ce qu'on appelle 
jetter un homnle a tetre. 
8'il arrive qu'un monfieur en 
compagnie ait quelque tache 
dans le fang, ou quelque de- 
faut dans fa perfonne; fi 
quelque malheur lui ed ar- 
rive, ou a fa famille, dont il 
ait caufe d'etre honteux, 
dies ne ntanquent pas de le 
lui jetter aU vifage par des 
mots mal converts, et cela 
fans rime ni raifon. 

Je voudrols plutot vous 
prier de cultiver la coonoif- 
fance d'une proftituee des 
plus vulgaires, que c^lle de 
ces vilaines diablefles. J'ai 
foQvent penie qu'aucun hom- 

me 



referva tnttgerilj la quilaunfe 
convierte en afe^acion i ipocrefia 
for la manera ttmta que tenets eu 
ufarla. V^beis bacer caer de a* 
nimo d cada individuo de nueftro 
fexo el tomarfe indecentes liberta-^ 
des en vucftra prefencia : pero por 
otro lado debits tratar con toda 
llaneza. quando fois en compania 
de hombres bonradoSy y quanda 
tenets repetida experiencia de fn 
bcHradez. 



Es Cflfi iinpqffible en eft a ciu-- 
dad no encontrar en ciertasfan^ 
tafiivasy bravai^ y eftruendofas 
fehoras^que pajfan entre los necios 
por mugeresfobrefalienteiyagra^ 
dabks bumon/ias. La perfeccion 
de eft as confifte en un, bablar dif- 
coloy tanftroZf que no cede al de 
los hombres mas defcarados. Si 
bay un cavalier o prefente que ten* 
ga tacba en la fangre^ o algun 
defeSlo corporal \ ft algun defi)0' 
nor a st mifmo b afu familia es 
cauja de bacer lo avergonzar^ eft as 
mugeres tienen ardtd de bazerlc 
def aires manifieftoSy aunfin el «w- 
nor motivo. 



Antes que encomendaros la 4- 
miftad con demonios dejemejante 
fuertey qwfiera' veros amiga dc 
las mas viles callejeras. Se me 
ba ofrecido vdrias vezes que nin^ 
gun bombre. eft a obligado a confix 

H h h ' derar 
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obliged to fuppofe fuch crea- 
tures to be women ; but to 
treat thein like infolent raf* 
cals diiguifed in female ha- 
bits, who ought to be ftript 
and kicked down flairs. 



I will add one thing, al- 
though it be a little out of 
place; which is, to deiire 
that you will learn to value 
and eileem your hufband for 
thofe good qualities which 
he really pofl'efles, and not 
to fancy others in him which 
certainly he has ,not. For 
although this latter is gene- 
rally underftood to be a mark 
of love; yet it is indeed no- 
thing but afie&ation or ill- 
judgment. 

It is true, he wants fo very 
few accomplifliments, that 
you are in no great danger of 
erring on this fide: but my 
caution is occafioned by a 
lady of your acquaintance, 
married to a very valuable 
perfon, whom yet fhe is fo 
unfortunate as to be always 
commending for thofe per- 
fections to which he can leafl 
pretend. 



1 can • give you no advice 
upon tht article of expence : 
only I think you ought to 

be 



rare cotali creature come fern- 
mine^ e cbe dovrebbeno iuiii irai* 
tarle come bagajciom infilenH 
veftiti da dotme^ firappar lore 
k vefti d^indojfo^ e cacciark afu* 
ria difolcigiu per lejcale. 



VogHo qui fuggerirvi una ce/a^ 
cemecbi venga un pQC0 fmr di 
luogo ; ed i^ cbe voi impariafe a 
valutare e a ftimare il mariie 
veftro per le buMe dati cbe peffie* 
de realnunlCj e cbe mn amdiaie 
trovandogli fuora dt quelle cbe 
non ba di/Scuroi per cbe quantun-- 
que ilfare quefiafeamda ccfajis 
per lo piu tenuto pir fegno cPa^ 
merCf non e pat in fnftanTut fe nm 
affeiiazione^ difetto di cervelU. 



Gli e vero cbe a lui mancane 
cos} pocbe buone qualiidj cbefa^ 
reteftmpre poco foggetta ad er- 
rare da quefto lata: pure vifug* 
gerifco quefta cofa per aiver naiai^ 
cbe unajigmra vofira conefcenie^ 
maritata ad un molto degne mo* 
mo^ e cos} male awenturaia^ cbe 
fempre loda in lui quelle per/czio^ 
ni^ aUe quali egli non ba tl 
nimo dtriiio. 



To non vi poffo dare eonjigUa 
alcunoful modo di regolarvi net 
voftro fpmderu Mi pare peri^ 

cbe 
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mt n'cfi oblig6 de fiippoftr 
femmes de telles creatures: 
qu'au contraire nous de- 
vrions les traiter comme des 
coquins infolens deguifes en 
)iabit de femme, les en de- 
pouiller, et les jetter a coups 
de pied en bag de Tefcalier. 

Je veux ajouter ici une 
^o(e, ^uoiqu'nn peu hors 
de f;» place; c'efli dire, vous 
piier d^apprendre i efiimer 
et a iaire cas de votre mari 
pour les bannes qualites qu*il 
poflede reelleipisnty ^t de n* 
en point imaginer de celles 
qu*il ne poflede abfolument 
point: car, quoiqu*on regarde 
pette iecond^ qualite tomme 
une preuve d'amour, elle n' 
eft toutefois autre chofe qu' 
affedatioi^ pu jugement de 
traver^. 

II eft vrai au'il ne lui man- 
que qu'un tres*petit nombre 
de bonnes qualites ; telle- 
ment que vous ne fcrez guc- 
res en danger de vous trom- 
per de ce cote-la: cependant 
cet avertiflement m'a ete 
fuggere per une dame de 
votre connoiflance, qui eft 
Doriee a un homme tres efti- 
mable, et qui a le malheur 
d'etre toujours loue par elle 
fur le compte de quelques 
failMluns, aux quelles ii ne 
|Mt fbint pretendre du 

JiPiClliurois vous donner 
aucun confeil furTarticle de 
yos depenies. Je penfe feule- 

ment 



derar d iales criafuras com frnt^ 
geresj y que deirtan iodos tratar^ 
las €omo pic4fros infoleniesveftidos 
de mugeres^ quit arte el veftide de 
encima^ y echarlas for las ifca- 
leras a paiadas. 



^iero fugeriros 4qu} una cih 
fa^ como que cayga un pocofuera 
de propcfito: y w, ^e aprendeir 
a valorary efiimar a vuejlra ma* 
ridopor aquellas prendas que real^ 
mente pojfee^ y no andHs a encon^ 
trar otras que no tiene per cier* 
to : porquej aunque el bacer efia 
fegunda cofafe tenga comunmente 
por fenal de amor^ no es en fub^ 
llandafin^ affSaeion d faUa de 
juiao. 



Es verdad que a el lefaUan 
pocas buenas calidades, y que en 
efte punto err or its poeo : pero y^ 
osfugiero ejto,^ por aver notad$ 
que una fe nor a vueftra conocida^ 
cafada con un bombre muy de 
bien, es tan defventurada^ que 
Jiempre alaba en el algunas per* 
fecciones^ a las quales no tiene el 
el menor derecbo. 



To no puedo daros confejo aU 
gunofobre el modo de regularos 
en d gaftar. Me parece no ob^ 

H h I) 2 ft ante 
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be well informed how much 
your hufband's revenue a- 
mounts to, and be fo good 
a computer as to keep with- 
in it in that part qf the ma- 
nagement which falls to your 
fliare ; and not to put your- 
felf in the number of thofe 
poIiJLic ladies, whp think 
they gain a great point when 
they have teazed their huf- 
b^nds to buy them a new e- 
quipage, a lac^d head, or a 
fine petticoat, without once 
confideringwhat lorigfcorcs 

^remain unpaid to the but- 

'pher. 

I defire you wlU keep this 
letter in your cabinet, and 
often examine impartially 
your whole conduft by it. 
And fo God blefs you, and 
make yoii a fair exaniple to 
your fex, and a perpetual 
comfort to' your hufband 
and your parents. * • ' 



jbe v^aiUaU ad informare efau 
tamente delP entrate del m^arUo^ 
e impararerarimmetica tafUo^da 
Umitarvi con quelle in quella par- 
te cbevi toccbera fpenderne^ ni 
porvi nel numero Ji quelle acceru 
mogliy cbepenfano aver vinto un 
bel punto quando bauno feccato 
tanto i mariti^ cbe fifono fait a 
comprate la nuova carrozza, o 
la cuffia di merletti^ o la ric- 
ca gonnay fenza 4^rfi mat pen* 
Jiero del lungo conto cbe nmane 
anccia apagarfi al macellajc. 



lo defidero vai cpnferviaie 
qutfta lei(era nel tiratojo^ e cb^ 
foventi efaminiate imparzialmeste 
fe la vifftra condoUa Ji quadra 
con eja. Intanto^ Dio vi bene- 
dica e vi renda un belli efempio al 
voftro fejfoy e un perpetuo con- 
forte al marito vpjlro ed a* vof* 
trigenitpri. 



Djs- 
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mcnt que vous devriea ctrc 
bien au fait des revenus de 
votre mari, et vous rendre 
afles bonne computifte pour 
vous y borner dans la par- 
tie du menage qui vous re* 
gardera^ fans vous mettre 
dans le nooibre de ces dames 
politiques, qui penfent a* 
voir gagne un grand point 
quand elles ont tourmente 
leurs maris jufqu'21 fe faire 
acheter un nouveau carofle, 
une coiffure de den telle, ou 
une belle jupe, fans jamais 
faire refleoion qu'il y a en* 
core une longue lifle a payer 
au boucher. 

Je fouhaite que vous gar- 
diez cette lettre dans votre 
tiroir, et que vou^ exami- 
niez fouvent fi votre con- 
duite s'y conforme. En at- 
tendant^ le bo^ Dieu vous 
benifie et vous rende un bel 
exemple a tout votre fexe, 
de meme qu'une fatisfaftion 
perpettiellc a votre ipari et a 
yos parens. 



Dis- 



ftante ^e 9S baveis de infcrmdr 
exaSamente de las entradas del 
marido^ y aprender tanta arii^- 
metica quefirva para limit arot 
en aquella parte cs 4oca expen- 
der\ ni €S baveis de^poner en d 
numero de aqttel/as poUticas mu'- 
geresf quepienfan haver ganada 
mucbo quando ban enfadado a los 
maridos tanto^ que les hacen com* 
prar una nueva caroza^ ouna 
efcofia de encajes^ b un rico vefii^ 
do J Jin penfar qu^nto/e le dcbe 
aun al carnicero, \ 



Tc deffio acra que emferviis^ 
eft a carta en vueftro efcritorio^ y 
que mucbas vezes examineis fi 
vueftra conduit a fe arregla a eUa. 
EntretantOy Dios $s bendigay y or 
baga un primorofo exemplo i 
vueftro fexo^y unperpetuo conforia 
a vueftro marido y a vueftros pa^ 
dres. 



Bis- 
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'A Discourse en Pafteral 
P§etry^ ky Mtxnder Pope. 

^TpHERE arc not* I believc» 

^ a greater number of uny 

fort of verfes than of thofe 

« 

which are called pailoraU; 
nor a fmaller, than of thofe 
which are truly fOt 

It therefore feems necef* 
£uy to give ibme account of 
this kind of poem, and it is 
my deiign to comprize in 
this fliort paper the fubftance 
of thofe numerous ^differta<- 
tions the critics have made 
on the fubjecl, without o- 
Ibitting any of their rules in 
my favour. You will alfo 
find fom€ points reconciled, 
^bout which they feem to 
difier, and a few remarks^ 
which, 1 think, have efi:ap 
cd their obfervacion. 



The original of poetry is 
aftrribed to that age, which 
fucceeded the creation of the 
world : and as the keeping 
of flocks feems to have been 
theirft employment of man- 
kind, the mod: ancient fort 
of poetry was probably paf- 
toral. 

It is natural to imagine, 
tkMt dlic ktfure of thofe an- 
cicM ft^erds admitting 
aadi mw itm g fome diverfion, 
none wm fo proper to that 
folitary and fedentary life as 

finging. 



DiscuRSo fbbre la Poefia Paf- 
toral, de Alezandro Pope. 

TCNTRE t0das las effeties k 
-^ poemas^ no b^ ninguna^ fe^ 
gun me pareu^ tan numerrfa ^- 
mo la que Uamamos fommnmentc 
pqftoruli ni slgim4, fno meno^ 
mtrezca fu nmkre. 

Pn ^0 me ha p^rMdo necej- 
fario dot una idea de eftajiurie 
dipqesia\ y en mianmortrnf^ 
enpoco efpoiio de fapil lajkk- 
ft^ncia de tedas las fiumerofas di- 
fertaciones que los criiups ie^ 
trabajadc fobre efie afumpio^Jm 
omiiir alguna de las regies per^ 
teneeienits al mfmo ebjeto. Ta 
procurere conciUar tamiien at^ 
gunospmitos^ acena de los qmoks 
elUs^ parecei jamas/e acordar&n^ 
y ahadire algunas nolasy q$$e^ >f 
no me eftgano^ jfipMS eHos loan 



El prigm de h poefia trae Jk 
defcendencia de aquella edad que 
ftgutb imediata a la creadon del 
mundo: y como el cuidado de 
guardar ganado parecefue elpri- 
mer empUo de los bombres^ afsi la 
poefia pafioral prpbablemettte hi 
fido la mas antigua de todas. 

Es cofa natural imaginarfe^ 
que para divertir a la ociofidady 
fafiidio de una vida foliSaria, no 
fe encontrajfe cofa mas agradabU 
que la diverjion del canto ; y que 
en Jus cantos los primer os paftores 

no 



I 421 1 



Discos RS fitr la Pclffit Pafi^ 
rale^ £ JlexMdre Pvpe. 

D£ tootes let efpeces de 
vers, il a'y en a pas, je 
pe&fe, d'aufii ixombreufe que 
celle qu'oa appelle pafloralc* 
quoique il y ait tres-peu de 
pieces veritablement digocs 
dc ce nom. 

Ainii i) paroit necdiaire de 
danner une idee de cette 
forte de poetne ; et c'eft mon 
deiTein de reunir dans ce peu 
de papier la fiibfiance de 
toutes cefr nombreufes diifer- 
tatioDS que les critiques ont 
compofees a ce fujet, fans o- 
mettre auctine des regies qui 
y ont du rapport, Jc tache- 
tat audi de concilier quel- 
ques articles, touchant les 
quels lis femhknt n* avoir 
point ete d'accord; -et j*ajou- 
terai quelques remarques, 
qui, G. je ne trompe, ont 
echappe ^ leur attention. 

L'origine de la poefie eft 
rapportee a cet age qui fui- 
vit de pres la creation du 
monde : et comme le foin de 
garder des troupeaux paroit 
avoir^ ete le premier emploi 
du genre humain, la poefie 
paftorale a ete probablement 
la plus ancienne de toutes. 

II eft naturel d*iroaginer, 
que pour reropiir le vide d' 
un genre de vie afTez oifif et 
folitaire, rien n'etoit plus 
propre que ramufrment du 
chant^et que danfi leurs chan 

fons 



DiscoMO fuHa Pbelia Fafl^ 
rale, di Aleflandro Pope. 

yeruna piu numerofa di quella^ a 
cuiji da Tumu di faftoraUyni 
veruna cbe fia meno degna dil 
nome. 

£• femhra fercid neceffarip il 
dare una idea itun tal genere di 
poejia \ ed e mio difegno riunire 
in que^e pocbe pagine la foftanza 
deile tante di£ertazi(mi compofie 
da* cri^icisuqueftoatgomento^ fen^ 
za ometiere akuna delle regale che 
Ji riferifccno al genere fte£o: Voi 
vedrete eziandio riconciliati qui 
alcuni punti^ antorno a* quali effi 
nonpojonQ andar d^accordo^ e al' 
cune pQcbe cjfervazioni cbe fon0 
loro sfuggife. 



Uortginedellapoefiajifa afcen-^ 
dere a quella eta che fuccedette 
da vicino alia creazione del mon^ 
do : e percbe la cur a di guardar 
le gregge parejta ftata la prima 
occupazione del genere umano^ i 
proiabile cbe la poejia paftorale 
Jia ftata la piit antica di iutte le 
poefie. 

^ cofa naturak Vimmaginarji 
che la po a faccenda di quegli an* 
tichi paftori dejjfe luogo e dtfide^ 
rio d'un qualche pajjatempo \ che 
neffun diletto quanta quello del 
canto s*afface£e alia loroftiliiaria 
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£nging, and that in their 
fongs they took occaHon to 
celebrate their own felicity. 
From hence a poem Was 
invented, and afterwards inl- 
proved to a perfect image of 
that happy time ; which, by 
giving us an efteem for the 
virtues of a formei^ age, 
might recommend them to 
^he prefent. And fince the 
life of ihepherds was attend- , 
ed with more tranquillity 
than any other rural em- 
ployment, the poets chofd to 
introduce their perfons, from 
whom it received the name 
ofPaftoral. 



A paftoral is an imitation 
of the aclion of a jQiepherd, 
or one coniidered under that 
character. 

The form of this imita- 
tion is dramatic, or narra- 
tive, or mixed of both ; the 
fable iimple, the manners 
not too polite, nor too ruf- 
tick: the thoughts are plain; 
yet admit a little quicknefs 
and pailion, but that fhort 
and flowing : the expreffion 
humble, yet as pure as the 
language will afford ; neat, 
but not florid; eafy, and yet 
lively. 



In Ihort, the fable, man- 
ners, thoughts, and expref-* 

lions. 



no ohrjaff^ akhriarm la hniad 
defu cotuUcion* 

Be e/ie modo fe iteoenib thf 
poema^ que redmido poeo a foco 
a damos una fiil pinttara de a- 
quellos feUces Uemposi y deUnean- 
donos las virtndes de enionces^ 
devia defer vir d recomendarfu 
praaica a los bombres de efiefigle. 
T come la vida pqftoril gozaha 
mas tranquilidad que alguna otra 
ocupacion catttpeftre^ quijierm ks 
poetas introducir en Jus poemas 
d las paftores\ donde tmrierdu 
el ncmbre de PaJiaraleH 



Puis una pafioral es una idK- 
tacion de la accion de unpajler 
verdadero^ b de una perfona con- 
fiderada debaxo efte caraSer. 

La forma de una tal inniacion 

es dramaticaj o narraftva^ i 
compuejia de las dos: lafabtda 
esfmple^ y las coftumhres ni muf 
pulidas^ ni muy rufiicas : las pen- 
famientos fan llanoSy bienquead- 
mitan tal vez alguna viveza y 
alguna paJficnciUa^ con tal que 
Jean breves y naturales: la ex- 
prejfion eshunulde\pero tan para 
quant lo permite la lengua : Urn* 
pia ; pero Jin afftSacion: faal} 
pero no Jin brio. 



Enfin^ lafabuhf las cofhtm* 

brcs^ lot penjamientoSf y las ex- 

2 prints 
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fons les premiers bergers nV 
oublioient pas de cclebrer le 
bonheuT de leur condition. 

Un poeme fut ainfi inven- 
te, et reduit par degrcs a re- 
prefenter tres-fidelement cet 
heureux tems t ce qui, nous 
donnant de reftime pour les 
vertus d*un fiecle recule, de- 
volt fervir a en recomman- 
der la pratique aux gens d'au- 
jourd'hui. Eft comme la 
bergMe etoit accompagnee 
de plus de tranquillite qu' 
aucunc autre occupation 
champctre, les poetes voulu- 
rent introduire des bergers 
dans leurs poefies ; d'ou elles 
rcfurent le nom de Pafto 
rales. 

Une paftorale eft une imi- 
tation de Taftion d'un ber- 
ger reel, ou d'une perfonne 
confiderce fous ce charac- 
tcre. 

La forme de cette imita- 
tion eft dramatique, ou nar* 
rative, ou compofee des deux j 
la fable fimple ; les manieres 
ne font ni trop polies, ni trop 
ruftiques ; les penfees font 
unies, admettant toutefois 
quelque vivacite ou quelque 
pafBon, pourvu qu'elle dure 
peu, et coule de fource : V 
expreflion eft humble, mais 
auffi pure que la langue veut 
le permettre ; nette, mais 
point fleurie j aifee, et n6an- 
moins vive. 

£d un mot, la fable, les 
jnanieres, les penfees, et les 

expreflions 



efidenfartavkal e chela kro 
felicUa medejima fofnminifiraffe T 
argomento de* loro cantari. 

A quefto modo s^invento un 
pcema^ che^ .ridotto poco a poco 
a ddrci )ifta perfetta fittura di 
que* felici (empiy e delineando It 
tHrtu d'allora^ poteffe raccoman* 
dame la pratica aU^ eta d^oggu 
E percbe la vita de* pajtori fave- 
va molt a pit£ tranquillita che non' 
alcurC altra firte di vita camper' 
recti ay i poeti fcelfero d^introdur*, 
U ne^poemi loro come interlocutori^ 
e da* paftori dirivb loro il nome 
di Pajiorali. 



Una pdfloraU e dunque una /- 
mitazione delle azioni d^un paf'^ 
tore^ £una perfona confiderata 
, in tal carattere. 



Ld forma d^una tale imit azioni 
e drammaticay narrativa^ 6 
frammifta d^etitramie qtiefte cofe t 
la favola e femplicCy e i cojiumi 
ni fever chio elegantly nc fovir- 
chio ruftid : i penjieri fono lifciy 
fnzaperb efcludere qtlalcbe vi' 
vezza e qualcbe pajjioncella^ pur^ 
che riefca breve e naturak. V 
efpreffione e ufnile ; mapura quanta 
la lingua il per met te ; nitida \ ma 
feHza troppe fmancerie : facile % 
ma nonjcnzahrio. 



tnfdmm^y la fa'OoUy i cojlu^ 

tniy i penjieriy e le efprgffwniy fo^ 

1 i i n$ 
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fions are full of the grcatcft 
fitnpHcity in nature. 



The complete charafter of 
this poem confifts in fimpli- 
city, brevity, and delicacy ; 
the two firft of which ren- 
der an eclogue ns^tural, and 
the laft delightful. 

If w? would copy nature, 
it may be ufeful to take this 
idea along with us, that paf- 
toral is an image of what 
they call the golden age. 
So that we are not to def- 
cribe our Ihepherds as fliep- 
herds at this day really are, 
but as they may be conceiv- 
ed then to have been when 
the beft of men followed the 
employment. 

. .To carry this refemblaace 
yet further, it would not be 
amifs to give thefe fhepherds 
&me Ikill in aftronomy, as 
far as it may be ufeful to that 
fort of life: and an air of 
piety to the gods Ihould 
&ine. through the poem, 
which fo vifibly appears in 
;dl the works of antiquity. 

And it ought to preferve 
ibme reliih of the old way 
of writing; the connexion 
ihould be loofe, the narra- 
tions and defcnptions Ihort, 
and the periods cpncife. 

Tec it is not fuificient, 

that 



prij/tones ban de fer tan fencillas 
quanio fugiera lanatufaUza. 



La perfeccion de efte poema 
confijie en la Jimplicidad^ breve- 
dad^ y delicadez. Las dos pri- 
meras qualidades hacen que la 
egloga Jea natural^ y la ultima la 
hace agradable. 



Si nofotros queremos cophr la 
naturaleza^ fer a bien no alexarfe 
de la idea J que la poefta faficral 
es una reprefentacion de lo que 
llamamos el^glo de era ; de ma* 
nera quefe ban de defer ivir nuef 
tros pajlores^ no como lospajiores 
fon el d)a de bey ; ^no tales come 
fe puede imaginar fueron enton- 
ces quandff los mejores kombres 
guardaban d los ganadgs. 



Tar a afjemejarlos mas j mas 
con aqueliosy ferd bien revefiirlos 
de tanto faber ajtrcmmico^ que 
bajlepara el manejo defu offidoi 
y deviira en to do el poema mof 
trarfe un ayre de religion^ pies 
tan claro fe mueftra en los de los 
antiguos. 



El lenguaje tambien devrla de 
tener algo de antiguedad\ las 
conexiones devrian deferfacUes^ 
las narracionesy defcricciones hre^ 
veSj y los periodos concifos^ 

No. bafia con todo tjlo que las 

fentenciai 
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ezpreiSoBS font tontes mar- 
quees au coin de la plus gran- 
de fimplicite qu'il y ait dans 
la nature. 

Le cara<Stcre complet de ce 
poemc, confifte dans la fim- 
plicitc, la brievete, ct la de- 
licateffe : les deux premieres 
qiialites rendent V eclogue 
nacurelie^ et la derniere la 
rend charmante. 

Si nous voulions copier la 
nature, il feroit bon d'avoir 
prcfente a Tcfprit cette idee, 
qu'une paftorale eft un ta- 
bleau de ce qu'on appelle le 
fiecle d'or: de forte qu'il ne 
s'agit pas de reprefenter nos 
bergers, te{s que les bergers 
font aujourd'hui; mais tcls 
qu'on peut fe les imaginer 
avoir etc dans le terns que les 
meilleurs hommes gardoient 
les troupeaux. 

Pour porter la reflemblance 
plus loin» il faudroit preter 
a ces bergers autant de con- 
noiflajQce^ aftronomiques qu* 
il peut etre d'utilite a ce gen- 
re de vie : et un air de pietc 
envers les dicux devroit fe 
montrer d'un bout a I'autre 
du poeme ; chofe qu'on rc- 
marque li bien dans tous les 
ouvrages de Tantiquite. 

Le langage devroit fentir 
Un peu de I'ancien ; les con- 
nexions devroient etre fa- 
ciles, les narrations et les 
defcriptions courtes, et les 
periodes concifes. 
II ne fujCt pourtant pas 

7 V^ 



mfemflid ^uMo la natwa put. 



Laperfeziom in quejlo poima 
conjifie mUa fempUcita^ mlla 
brevita^ e ndla dilicaUzza. Le 
due prime qualita rendono Peglogd 
nat urate; la terza la rendedilet-'^ 
toja. 

Se bramiamo di copiare la na^ 
turay far a utilijjima cofa il non 
appartarji dair idea^ cbe ma 
paftorale mn efe non una rappre^ 
fentazionedi quello cbe cbiamia^ 
mo il fecol d'oro: di modo cbe 
non obbiam duopo de/crivere i 
paftori comi i paftorifono vera-^ 
mente in quefti tempi ; ma comefi 
puo immaginare cbefojfero allora^ 
quando imigliorifra li uemini / 
impiegavano in tal mfftiero. 

Percbe una tale rajfomiglianza 
vada bene in la^ non far a mah 
dare a cotefti paftori tanta timu^ 
ra d^aftronomiay quanta poffa ri* 
ufcir d^ufo al lor modo di viver€\ 
edun aria di pieta verfo gli Dei 
dovrebbe rifplendere per tuttc il 
poema^ come vifibilmente e il cafo 
in quelli degli anticbi. 



E la maniera di fcrivere do* 
vrebV anco fapere un po* di vieto^ 
le conneffioni non dovrebbono ef 
fre troppo ferrate^ le narrazioni 
e le defcrizioni efjere brievi^ e i 
periodi conciji. 

Non e pero abbaftanza cbe \e 
I i i 2 fentenze 
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that tlie fentences only be 
brief: the whole eclogue 
Ihould be fo too: for we 
cannot, fuppofe poetry in 
thofe days to have been the 
bufinefs of men, buc their 
recreation at vacant hours. 



But with refped to the 
prefent age, nothing more 
conduces to make thefe com- 
pofures natural, than when 
fome knowledge in rural af- 
fairs is difcovered. This may 
be made to appear rather 
done by chance than on de- 
sign, and fometimes is bed 
Ihown by inference; left, by 
too much ftudy to feem na- 
tural we deftroy that eafy 
fimplicity from whence a- 
rifes the delight: for what 
is inviting in this fort of 
poetry, proceeds not fo much 
from the idea of that buli- 
nefs, as of the tranquillity of 
a country-life. 



We muft therefore ufe 
fome illufion to render a paf- 
toral delightful ; and this 
confifts in expofing the beft 
fide only of a fhepherd's life, 
and in concealing its mi- 
feries. Nor is it enough to 
introduce fliepherds dif- 
courfing together in a natu- 
ral way ; but a regard muft be 
had to the fubjecl, that it 
contain fome particular beau- 
ty 



fentencias filas fean hreves: a§h 
mi/mo devrta de ferh la eglega^ 
porque no fe puede fuponer en «- 
quellos t tempos fuejfe la poefia ih 
na de las ocupaciones de los bom- 
breSy mas bien fu recreacion en 
las boras de ocio. 



Relativamenie a nueftro figlo^ 
nada puede contribuir tanio a ha- 
cer natural efia fuerte de obras^ 
quanto el defcubrir algun conocu 
miento de todo lo que mira a la 
vida campejlre : pero es frecifo 
tal conocimiento nofe muefire con 
demafiado ejiudio^ Jino como pirT 
cafualidad^ y que tal vez parezca 
fe deduce de quanto fe dicCy de ma- 
nera que el mucbo cuydado de mof 
trarfe natural no dejiruya aquella 
facil Jimplicidady donde Jiempre 
fe caufa el placer \ puis lo que 
mas nos embelefa en ejU genero de 
poefia^ nofe origtna tanto del fa- 
ber la ocupacion de los paftoreSf 
quanto de la idea de aquella pk" 
cidez en quepoffanfu vida. 



Puis para affegtiramos del 
placer de una compoficion de efia 
fuertCy es necefario ujar de una 
efpecie de engaho^ pintando folo 
las felicidades gozadas de los pa f 
tores J y callando a los afanes pro- 
pios de fu ocupacion. iVi bafta 
introducir d los pafiores que fe 
entretengan de un modo natural \ 
mas bien esprecifo tener cuydadu 
que el afumpto de fus entreteni- 
mientos encierre en ft algun fu- 
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que les feules fentences foi< 
ent courtesy Teclogue elle- 
meme doit I'etre auffi ; car 
on ne fauroit fuppofer que 
dans ces premiers terns la 
poeiie ait ete V occupation 
des hommes, mais bien Icur 
recreation aux heures de 
loifir. 

Relativement a notre fiecle, 
rien ne contribue tant a ren- 
dre ces fortes de pieces natu 
relies, que lorfqu'on y de- 
couvrc quelque connoiiTance 
de ce qui a rapport a la vie 
champetre: mais il ne faut 
pas qu'il paroiffe y avoir en 
cela du defTein, et le laiffer 
infcrer pi u tot que de Texpri- 
mer, de peur que le trop de 
foin de paroitre naturel ne 
detruife cette na'ive fimpli- 
cite, qui doit caufer le plai- 
iir : car, ce qui nous charme 
dans ce genre de poefie ne 
vient pas tant de Tidee des 
affaires dont s'occupent les 
bergers, que de celle de la 
tranquillite de leur train de 
vie. 

Pour nous afibrer du plai- 
fir d'une piece pattorale, nous 
devons nous faire une efpece 
d'illufion, en n'envifageant 
la vie du berger que du bon 
cote, et en cachant fes mi- 
feres. Et il ne fuifit pas d' 
introduire des bergers qui s' 
entretienilent d' une fa9on 
naturelle: il faut auffi pren- 
dre foin que le fujet de leurs 
entretiens ait quelque beaute 

particuliere^ 



fenienze riefcdno brievi fotatnen^ 
te\ ma Vegloga tutta dovrebV 
eziandio ejfer tale ; perche non fi 
puo fupporre cbe a que* tempi la 
poefiafcjfe una dellefaccende degli 
uomini^ ma foltanto ilpajfatempo 
loro nelle ore d^ozio. 



Relativamente al noftro fecoh 
nejfuna cofa coniribuira ianto a 
rendere naturale cctefia forte di 
componimenti quanto il trovarvi 
qualcbefcienza della vita campef- 
tre: non bifogna perb cbe una tale 
fcienza fta moftrata con fover^ 
chiofiudio ; ma piuttojio come a 
cafoy e cbe Ji laj'ci anzi qualche 
volt a dedurre da quanta Ji dice^ 
per tema cbt la troppa cura di 
paver natter ale nm diftrugga queU 
la facile femplicita da cut dee na- 
fcere ildiletto: ccticiojjiacbe gueU 
lo cbe pill nefa amare cotejla forte 
di poefia^ non viene tanto daW 
idea delle faccende de* P^Jiorr^ 
quanta da quella della tranquilU^ 
taf in cui pci£ano la vita. 



Per render dunque una compo^ 
fiziore di quejla fatta dilettoja^ 
e' fa duopo ufare una forte d^in^ 
ganno^ cbe ccn/ifierd nel dipinger 
folo le beatitudini cbe i pajloriji 
godono^ e na/condere le infelicity 
anneffe allcr modo di vivere. Ne 
bafiq introdurre de* p* fieri cbe 
par lino in/iff me con naturalezza ; 
ma e* ft debbe aver riguardo cbe 
ilfoggetto di* loro parlari conten^ 
ga qualche par ticolarit a d^intrin* 

feca 
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ty in itfelf, and that it be 
different in every eclogue. 

Befides, in each of them a 
dcfigned fcene or profpeft is 
to be prefented to our view, 
which fhould likewife have 
its variety. This variety is 
obtained in a great degree 
by ' frequent comparifons, 
drawn from the moft agree- 
able objects of the country 5 
by interrogations to things 
inanimate, by beautiful di- 
greflions, but thofe fliort; 
ibmetimes by infifting a little 
on circumftances ; and laftly 
by elegant turns on the 
words, which render the 
numbers extremely fweet 
and pleafing. 

As for the numbers them- 
felvcs, though they are pro- 
perly of the heroic meafure, 
they fliould be the fmooth- 
cft, the moft eafy and flow- 
ing imaginable. 

It is by rules like thcfe, 
that we ought to judge of 
pj^ftoral: and fince the in- 
ftruftions given for any art, 
are to be delivered as that 
art is in perfection, they muft 
of neceffity be derived from 
thofe in whom it is acknow- 
ledged fo to be. It is there- 
fore from the praftice of 
Theocritus and Virgil (the 
only undifputed authors of 
paftoral) that the critics have 

drawn 



g^to intrinfeeamente bello^ y qge 
el talfugctofia variada en coda 
egkga. 

Es mcifario tambien en cads- 
una pintar a los yos de la ima^ 
ginacion alguna fcena b ferfpetu 
va, que encierre tambien alguna 
variedadi y nada contribuira tan* 
to a ejiejitt^ quanta el bacer fre- 
quentes comparaciones facadas de 
los objetos mas agradables que 0* 
frece el campo\ y interrogaciones 
dirigidas a cofas inanimadas \ y 
bellas digreffiones^ con tal que 
fean brevesy deteniendofe tal vex 
un poco en las circumftancias \ y 
finahnente una Jeleccion de frajts 
ingeniofas y elegante's ^ que alaguen 
el eido con fus cadencias dukes y 
agradables. 



Por lo que toca a los verfos^ 
aunquefean de la mi/ma menfura 
que los beroicoSy con todo dehen 
defer llanos ^ fencilloSy y faciles a 
lo foffible. 

Por eft as h femej antes reglaSf 
ferta necejfariojuzgar de la poefia 
paftoral ; y como las inftruccioms 
concernientes a qualquier arte de- 
ben mirar aperficionarlo^ espre- 
cifofacarlas de aquellos autores 
que mas fe ban aventajada en el 
tal arte. Teacrito puesy y Vh- 
giliay i quietus ninguno difykia 
la qualidad de poet as faftgraUsy 

ban 
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particuliere, ct qu'ih foit va- 
rie dans chaque eclogdc* 

11 fatit auffi dans chaque 
eclogue prefenter aux yeux 
quclqoe fcene ou quelque per- 
(pecHve, qui ait de meme de 
la varietc. Rien ne contri- 
bue tant a cette varicte, que 
des frequentes comparaifons 
tirees des objets Ics phis a- 
gfeables qu*ofiFre la campa- 
gnc; des interrogations a- 
dreffees a des chofcs inanimees; 
de belles digrefllons, mais 
courtes: infiftant quelques- 
fois un peu fur les circon- 
fiances i et enfin de Tele- 
gance dans l^arrangenient des 
mots, qui flatte roreille par 
Icurs cadences douces et a- 
greables. 

A Regard de la mcfure des 

vers, quoiqu'ils foient for- 
mes d'autant de fyllabes que 
les heroiques^ il devrontetre 
auffi unis et auffi coulans 
qu*il fera poffible. 

C'eft par de femblablcs re- 
gies, que irons devons jugcr 
de la poefie paftorale. Et 
comme les inftrudions rela- 
tives a tel art que ce foit, 
doivent etre donnees en vue 
de le parfedionner, il faut 
neceffairement les tirer de 
ceux qui, d'un comun con- 
fentement. Tout porte au 
point le plus haut. Theo- 
crite et Virgile, aux quels 
perfonne ne contefte la qua- 
4ce depoetes paftoraux, ont 

done 



feca betkzza^ e chefia variato iH 
ogni cgloga. 

Bifognapure in ciafcunapre^ 
fentare agli occhi altrui quakbe 
farticolare fctna o projpettiva^ 
cbes^dbbia anch^effa lafua varU- 
fa: e que ft a tale variety verri 
ottenuta in ^ran parte col mezzo 
di frequenti paragoni tratti da 
piu piatevoli og^etti campefiri^ da 
intertogazfonifatte a cofe inani^ 
matey da ' digrejjtoni belle^ ma 
brievi; e talota dal foffermarfi 
un poco intomo a quakbe circof" 
tanza \ efinalmente da un awoU 
gimento vago di parole che renda 
i numerifoavi ed armoniofi molto* 



Riguardo a i numeri medepmiy 
comecbe propiamente Jieno ^ mi* 
furaeroica^ s* avrebbero ad ej^ere' 
i piii lifciy i piu faciliy e i piU 
correnti che fta pojfibik. 

Col mezzo di regole fomigHanti 
a quejie s'avrebbejolo a fargitt-' 

\dizio della poeJia-paJlorak\ eper* 
ebi le ijlruziom cbe Ji vogliom 
dare del modo di efercitare un*^ 
arte^ deHono tendere aperfezio^ 
narla \costfa duopo dirivarie d'altf 
opere di quelliy chefono diccmung^ 

• confenfo maejiri d^ejfa. Dunque 
da Teocrito e da f^irgilioy chejhno 
i duefcH poeti pafiorali da tutti 
univerfalmente per lalt ricono- 

fciutij 
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drawn the foregoing notions 
concerning it. 

TKeocritiis excells all o- 
thers in nature and finipli- 
city. 

The fubjeds of his Idyllia 
are purely paftoral; but he 
is not fo exad in his perfons, 
having introduced reapers 
and fi£bermen as well as fhep- 
herds. He is apt to be too 
long in his defcriptions, of 
which that of the cup in the 
firft paftoral is a remarkable 
inftance. 



ban fubminijirado a los critsM 
las reglas que hemes dado arriba. 
Teocrito fobrepuja a todos en 
punto de naturaleza yfencilUx. 

Los afumptos defus Idyliasfon 
^puramente pajiorales ; pero H no 
es miy exailo en la Jeleccion defus 
perfonages^i baviendo introducido 
en ellas fegadores y pefcadores an 
pajtores. Affi mijmo fe alarga 
tal vex demafiado en Jus defcru- 
cioneSf cotnofe ve en ia de la copa 
enfu primer a Idylia. 



In the manners he feems a 
little defective, for his fwains 
are fometimes abufive ^nd 
immoded, and perhaps too 
much inclining to rufticity •, 
for inftance, iti his fourth 
and fifth Idyllia. 

But it is enough that all o- 
thers learnt their excellencies' 
from him, and that his dia- 
led alone has a fecret charm 
in it, which no other could 
ever attain. 

Virgil, who copies Theo- 
critus, refines upon his ori- 
ginal; and in all points, 
where judgment is princi- 
pally concerned, he is much 
fuperior to his mafter. 

Though fome of his fub- 
jefts are not paftoral in them- 
felves, but only feem to be 
fuch, they have a wohder- 
ful variety in them, which 

the 



Tambien parece un poco defec- 
tuofoenlas coftumbres^ baziendo 
alguna vez a fus pajtores immo- 
deft OS y algo inclinados agroferos^ 
como lo dicenfu quart ay quint a 
Idylia. 

Pero baft a que todcs los otros 
bay an aprendido de el la excelen- 
da de fu artCy y que fu dialeSo 
folo tenga un encanto fegreto^ que 
ningun ctro ha tenido hafta aora. 

Firgilioy que copia a Teocrito^ 
ha rejinado fibre Ju modeloy y a 
fibrepujado dfumaeftro enaquel- 
los puniosy en que fi requierejui- 
zio. 

Aunque algunos defus argw 
mentos no fean propiamente paf- 
toralesy h lo fean folamente en a- 
parienciay tienenno obftanteuna 

varicdad 
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done fburni aux critiques les 
regies indiquees ci deffus. 

Theocrite furpaffe tous les 
autres en fait de nature et de 
fimplicite. 

Les fujets de fes Idylles 
font purement paftoraux : 
mais il n'eft pas fi exaft dans 
Ic choix de fes perfonages, y 
ayant introduit des moifibn- 
neurs et des pechcurs aulli 
bicn que des bergers. II fe 
plait quelquefois a s'etendre 
dans fes defcriptions ; defaut, 
dont la defcription de la 
coupe, dans fa premiere Idyl- 
le, fournrt un exemple frap- 
pant. 

II paroit aulli manquer un 
peu du cote des rtioeurs, ayant 
quelquefois peint fes bergers 
butrageans, immodeftes, et 
peutetrc trop groffiers; te- 
moin fa quatrietne et fa cin- 
quieme Idylle. 

Mais il fuffit que tous le^ 
autres ont appris de lui Tex- 
cellence de leur art, et que 
fon diale£le feul ait un charme 
fecret, qu'aucun autre n'a eu 
jufqu'ici. . 

Virgile, qui copie Theo- 
crite, raffine fur fon modcle, 
et furpaffe fon maitre dans 
tous les points o& le juge- 
ment eft fur tout requis. 

Quoique quelques-uns de 
fes fujets ne foient pas pro- 
prement du genre paftoral, 
ou le fdienc feulement en ap- 
parence^ ils ont cependant 

' unc 



fciuti^ banno i critici tratie k re-^ 
gole qui difopra indicate^. 

Teocrito pajja tuttiinfatto di 
naturalezza e di fempUcita. 

Gli argomenti de^ fuoi Idillifo'- 
no meramente pajiorali; ma e* 
non e moUo unijorme nella fcelta 
de^ fuoi inierlocutcri^ avindo in-- 
trodctti de^ mietiiori e de" pefca- 
tori^ egualmente che de* paftori. 
Egli e pot talora un po* lunghetio 
nelle{ue defcrizioni •, come per e^ 
fempio in quelta deila coppa nel 
fuoprimo Idillio. 



Pare aUresi diffetiofo alquanto 
ne* cojiumi, ej/etido i fuoi paftori 
ialora unpo* oUraggiofi ed initno-' 
deftiy e forfe prodivi troppo a 
mofirarft grcjfolani \ cmeji puo 
vedere nelfuo quarto e quinto Idil" 
lio. 

Ma e" baft a che tutti li nltri 
apprefero da ejjb a riufcire eccel^ 
lenti \ e che la fua lingua fola ne 
rapifie a nofiro difp^ttp piu che 
alcunH altra non potette maifare. 

VirgiliOj che copia Teocrito^ 
cerca ir piu oltn che nonil fud 
maeftro; e periutto dove fa duo^ 
po ufar giudizio, riefce moltoju^ 
psriore a qudlo. 

^antunque alcuni de* fuoi ar* 
gomenti non fieno intrinfecamente 
paftoralij ma to fieno folo in appa* 
renza ; pure Jono maraviglio/a- 

K k k mi^nli 
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the Greek was a ftranger 
to. 

He exceeds him in regu- 
larity and brevity, and falls 
ihort of him in nothing but 
fimplicity and propriety of 
ftyle ; the firft of which per-^ 
haps was the fault of his age, 
and the laft of his language. 

Am<Hyg the modern^ their 
iuccefs has been greateft who 
have mofty endeavoured to 
inake tbeile ancients . their 
pattern. 

The moft confiderable ge- 
nius appears in the famous 
Taflb, and bur Spepfer. 

Ta£b in his Aminta haf as 
far excelled all the modern 
)>aftoral writers^ as in his 
Gerufalemme he has out-done 
the epic poet& of his country. 
But as this piece feem» to 
have been the original of a 
new fort of poem, the paf- 
toral comedy, in Italy, it 
cannot fo well be confidered 
as a copy of the ancients. 



voriedad admirable } cofa quefd* 
ta al poet a Griego. 

Le excede tambieh en punto ie 
regular idady brevedad \y no k cede 
en otra cofa^ que en fimflicidad j 
propriedadde eftilo^ defeSos^que 
el primerofe puide atrihuir a ja 
figk^ y elfecondo afu Ut^ua. 



Entre hs modemosy aquell^s 
fon los me/oreSj que ban becbo ef- 
Juerzo de mitar mas fielmente i 
hs anttguos. 

Elfamofo Tafo^y nueftro Spen- 
fer^ ban dado d convcer mejorfu 
gemo de poet as. 

El Tajfo confu Amintayi hi 
mofirado tan fuperior a todcs los 
modernos poet as paJtoraleSj quan- 
to a lospoetas epicos defupais con 
fit Jerufalem. Pero^ cotno el 
Aminta parece aver Jido en la 
Italia ei original de una nueva 
ifpecie de poema\ afaver-j de la 
comedia paJloral\ no fe puedt, 
juzganio rigorofamente^ confide- 
rarle como un imitador de ks an* 
tiguos. 



Spenfer's Calendar, in M'. 
Dryden's opinion, is the taoil 
complete work of this kind, 
which any nation has pro- 
duced ever iince the time of 
Virgil. 

' Not but that be may be 
thought imperfed in ibme 
few points. 

Hi» eclogues are fomewhat 
too longj if we compare 

them 



El Cakndario de Spenfn\ i 
juicso del Senor .Dryden^ es la o* 
bra mas acabada en ejie genero 
de quantas ban becbo las naciones 
dejdi el tiempo de Virgilie. 

Pero ni por efio dexa de eneon- 
irarjele que notar^ mirandele i 
menudo. 

Sus eglogaSj compamdas con 
kidel^ Mtiguos^ van algo lor- 
i ^ gas. 
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one vanete etonnante, et qui 
etoit incojinue aupoeteGrec 

II I'emporte auffi en fait 
deregularite ct \ie brievete; 
€t ne lui ced^ qu'en iimpli- 
cite ct en propriete de ftite. * 
On pourroit pcutctrc attri- 
buer le premier dc ces de- 
fauts a fon fiecle, et I'autre a 
fa langue. 

Parmi les modernes, ceux 
qui ODt le mieux reuffi, font 
ceux qui ont le plus fidele- 
ment ipiite ces anciens. 

Le fanieux Tafie, et notre 
Spenfer, ont marque le plus 
de genie. 

Le TafTe dans fon AminU 
s^eft montre auffi fuperieur a 
tous les poetes paftoraux de 
nos jours quMl I'eftaux poe- 
tes epiques de fon pais par 
fa Jerufakm. Mais comme 1' 
Aminte femblc avoir ete en 
Italie, Poriginal d'une nou- 
velle efpece de poeme; fa- 
voir, la comedic paftorale ; 
on ne fauroit gueres confi* 
derer cette piece comme co- 
piee d'apres les anciens. 

Le Calendrier dc Spcnfcr, 
au jugement de Moniieur 
Dry den, eft I'ouvrage le plus 
^cheve en ce genre qu'au- 
cune nation ait produit de- 
puis le tems de Virgile. 

Ce n*cft pas pour cela qu'il 
foit entierement fans de- 
fauts. 

Ses eclogues font un^ peii 
Crop longues quand on les 

compare 
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fhente variath cofa che il poet a 
Greco non feppe fare. ' 

£* la vhce eziandio infatto £ 
regolariia e di brevita ; ne gli cede 
in dUro fenon infempUcita epro^ 
prieta difiik\ delle quali imptt^ 
fezicni, una ft deve forfe attri- 
buire al fuo JecoU^ e r ultra alia 
fua iingua. 



Fra i moderni, <:oloro banno 
riufcito meglio cbe piu ft fono 
sforzati d'miiare quejli due an^ 
ticbi. 

11 ctlebre Taffb e il mftro Spen- 
fer^ fono quelli4:be moftrano fm di 
genio cbe non li altri. 

II Toffo col fuo Aminta iV 
mojtro tan to piu grande d^ogni 
moderno foeta paftorale^ quanto 
coUafua Gerufalemmc s^efatto 
vtder maggiore d^ogmipoeta ^pico 
del fuo paeft. Ma per cbe I* A* 
mint a pare cbejiafiato in Italia 
Vefemplare d^un nuovo genre di 
poemi ; "oale a dire^ delta comme* 
dia paftorale^ non ft puo^firetta-- 
ment€giudicando^confiderarlo come 
un imtatcre degli aniicbi. 

II Cdkniario di Spenfer^ nelU 
opinione del Signer Dryden^ e /* 
opera piu compiuta in quefto gene^ 
re^ cbe alcuna nazione s^abhia 
prodoito mai da* tempi di VirgiUo 
fino a* di ncjiri, 

Non e percib cbe nek fe glipof 
fa trovar cbe dire in akunipoehi 
ptmti. 

Vegloghe fue fono unpocbtn§ 
troppo lungbe^ quando ft vogli4 

K k k 2 compararli 
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them with thofe of the an- 
cients. He is fomctimes too 
allegorical, and treats of mat- 
ters of religion in a paftoral 
ili)e» as Maqtuan had done 
before him. 

He has cmpldyed the ly- 
rick meafure, which is con- 
trary to the practice of the 
old poets. 

His llanza is not ftill the 
fame, nor always well cho- 
fcn. 

This laft may be the rea- 
fon his exprcflion is fome- 
times not concife enough : 
for the tetraftick has obliged 
him to extend his fcnfc to 
the length of four lines, 
which would have been more 
clofcly confined in thecoupfet. 

In the manners, thoughts, 
;ind chiraclers, he comes 
near to Theocritus himfelf; 
though, notwithftanding all 
the care he has taken, he is 
certainly inferior in his dia- 
lecl: for the Doric had its 
beauty and propriety in the 
time of Theocritus; it was 
ufcd in part of Greece, and 
frequent in the 'mouths of 
many of thegreateft perfons; 
whereas the old Englifh and 
country-phrafes of Spenfer, 
were cither entirely obfolete, 
or fpoken only by people of 
the loweil condition. 

As 



gas. Tal vez el da demajiaio i 
la alfgoriaj y trala vwterias de 
religion en efiilo f aft oral ccmo 
lo Jbizo anus de el el Man- 
tovano* 

El bd ivtroducido verfcs fyri- 
CCS en h ^gloga, lo que es contra" 
rio d lafratica dc los antigucs. 

Sus efirofas no [on fietnpre urn- 
formes^ nijiempre de be da medida. 



^iizd eft a pue defer la cauja^ 
que jus exprejftones no fon fi. mpre 
muy concifas^ porque el tetraiiico 
le ha tal vez obligado a eftendir 
fu penfamiento en el efpacio de 
quatro verfoSy que mcjor buvUra 
eft ado en dos^ 

En punto de coftumbres^ depen- 
famientoSy y de cardSereSy fe afe- 
mtja tnucbo d TeocritOy aunque le 
Jea ciertamente inferior en mate- 
ria de dialeSoy no obftante el mu- 
cbo cuydado que fe dio\ porque el 
Dor ico tenia fus bellezas propias 
en el tiempo de Teocrilo^ eftaba 
en ufo en una parte de la Grecia, 
y frequeniemente en la boca de los 
mas grandes perfonages \ que al 
contrario el vitjo Ingles y lasfra- 
fes campefinas de Spenfer ^ fe bal* 
la ban enteramente fuera tie ufoy b 
folamcnte las ufaba el pueblo de 
mas baxa ccndidon. 
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compare avec ctlles des an- 
ciens. II donne quelquefois 
trop dans rallegorie, et parle 
de matieres de religion en 
fiile palloral, comme Man- 
touain avoit fait avant lui. 

U a employe la mcfure ly- 
rique, ce qui eft contraire a 
la pratique des anciens poetes. 

Ses ftances ne font pas tou- 
jours de meme mefure, et 
cette mefure n*eft pas tou- 
jours bien choifie. 

C'eft peutetre la la raifon 
que fes expreflions ne font 
pas afles concifeS: car le qua- 
train I'a oblige a etendre fa 
penfee dans I'efpace de quat- 
tre vers, qui auroit ete mieux 
fcrree en deux. 

En fait de moeurs, de pen- 
fees, et de caracleres, il ap- 
proche fort pres de Theo- 
crite lui-meme, au quel nean- 
xnoins il eft certainement in- 
fcrieur en fait de dialecle, non 
obftant tousles foinsqu'ils'eft 
donne : car le Dorique avoit 
des beautes et des proprietes 
particulieres dans le terns de 
Theocrite, etoit en ufage 
dans une partie de la Grece, 
et frequemment dans la bou- 
che des gens dela plus haute 
voice; qu'au contraire, le 
vieux Anglois, et les phrafes 
villageoifes de Spenfer, fe 
trouvoient entierement hors 
d'ufage, ou feulement dans la 
bouche du plus bas peuple. 

Comme ( 



comtararle a quelle (fc^/x. aniichs. 
Egti e alcun tratto fovercbio aL 
legoricoy e tratta le cofe della re- 
ligione in iftile paftorale^ come il 
Mantovani avea giafatto prima 
di lui, 

Egli ba adoperati de^ metri It" 
rici'j il che e contrario alia pra^ 
tica digit anticbi. 

Lefueftrofe non fono fempre 
uniformi^ ne fempre di belle mi^ 
fure* 

E quejia pua per awentura 
ejfere la cagione che nonfi efpri' 
me fempre con baft ante prectftone^ 
che il tetraftico lo ha talora cof^ 
tret to ad ejlendere un penjieroper 
tutto lo fpazio di qua^tro verjt^ 
che meglio farebbe vcnuto Jerrato 
induefoli. 

Nel coftume^ ne" penfieri^ e n(? 
caratterif e^ yavvtcina meglio a 
^eocrito^ quantunque gli ftia Jt^ 
curamente al diffotto in fat to di 
lingua^ malgrado la tanta cura 
cheji diede\ imperciocche il dia- 
letto Dorico aveva delle belkzze 
fue propie ne^ te,npi di Teocrito % 
era adoperato in una parte della 
Grecian ed era frequente nelU 
bo c che di wolti grandifftmi perfo^ 
naggi\ che air tncomrOy Panticd 
Inglefe e le Jrqfi contadinefche di 
Spenfer^ o erano affattoviete, 6 
iff bocca folo di gente della pik 
akbietta condizione. ' 

Siccome 
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At there is a dificrence 
between fimplicity and rufti- 
city, fo the cxprtf&on of 
£mple thoughts fliould be 
plain, but not clownifli. 

The addition he has made 
of a calendar to his eclogues, 
is very beautiful, fince by 
this, beiides the general mo- 
ral of innocence and fimpli- 
city, which is common to o- 
ther authors of pafioral, he 
has one peculiar to himfelf. 

He compares human life 
to the fevcral feafons, and at 
once expofes to his readers a 
view of the great and little 
worlds, in their various 
changes and afpedls. 

Yet the fcrupulous divifion 
of his paftorals into months, 
has obliged him to repeat 
the fame defcriptipn in other 
words for three months to- 
gether ; or, when it was ex- 
haufted before, entirely to 
omit it : whence it comes to 

{)afs, that fome of his ec- 
ogues (as the fixth, eighth, 
and tenth, for example) have 
nothing but their titles to 
diilinguiih them. 



The reafon is evident, bc- 
caufe the year has not that 
variety in it to furnifh every 
month with a particular def- 

cription, I 



Afs\^ como hay una grande if- 
ferencia entre la JtmpMciiad j la 
ruftkidad^ el tmdo de txprefar a 
los penfamientcs Jimple^ de^ria dc 
ftrfendlloj pero no ruftico. 

La addicion que el ba becbo de 
un caUndario afus eglogas^ es co- 
fa peregrinay pues pot eUa^ fuera 
de la moral que refuUa de lajtm-- 
pliddady inocencia^y que el tient 
en comun con los otres autores 
paftcraksy tUne afsi otra cofa que 
esiodafuya. 

El compaf-a la vida bamana a 
las diver/as ejtacicnes^ y prefenia 
a un mcfmo tiempo a los ojos di 
[us lc£lorcs el mundo grande y pe- 
qucno en Jus diferentes afpehosy 
mudanzai. 



No ehftante^ fu efcrupulofa di- 
vifion de fus eglogas en me/eSy H 
ha obligado a repair ccn otras pa^ 
labras una tnefma defer iccion per 
ires mefes confecutivos^ b a ome^ 
tirla enter amentedefpuesdchaver- 
la agoiado en algum de los nufes 
precedences \ de donde fucede^ que 
algunas de fus eglogas {por exenh 
plo la fexta^ la ocbava^ y la di* 
cima) fe difiinguen una de la clra 
unicamente por las tituUs. 



Tla razon de ejlo es evidente^ 
porque el ano no es tan vario^ que 
cada mcz pucda tener fu defcru- 

<i(m 
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Comme il y a une grande 
difference entre fimplicite et 
rufiicite, aiDfi la maniere d' 
exprimer des penfees fimpks 
devroit etre unie, mais pas 
grolliere. 

^addition ^u'il a fait d'un 
calendrier ^ fes eclogues, eft 
quelque chofedebeati; puif- 
que par la, outre la morale 
qui reiulte de la fimplicite et 
de I'innocence, et qu'il a en 
commun avec les autres au- 
teurs de paftorales, il en a 
une qui eft toute a lui. 

II compare la vie humaine^ 
aux differentes faifons, et 
expofe en meme terns aux 
yeux de fes lecleurs le grand 
et le petit monde dans ieurs 
differens points de vueet dans 
Ieurs changemens difFerens. 

Cependant, la dlviiioti fcru- 
puleufede fes paftorales en 
mois. Pa oblige a repeter la 
meme defcription en d'autres 
mots pendant trois mois con* 
iecutifs, ou de Tomettre en- 
tietement apres Tavoir epui- 
fee dans quelqu'un des mois 
precedens : dont il eft arrive, 
que quelques-unes de fes ec- 
logues (par exemple la fixie- 
me, la Huhieme, et la dixie- 
me) font diftinguees Tune 
de I'autre uniquement par 
Ieurs titres. 

La* raifon de cela eft evi- 

dente, parceque I'annie n'a 

pas affez de variete pour que j 

chaque mois ait fa defcrip- 

8 tion 



Siccome v^ba diffcrmza fra la 
fempUcita e ia rozzezza ; cos} /' 
efprefftane di penfitri femplici a- 
vrebbe ad ejfere femflice^ manon> 
rozza. 



Vc^ghifHa clUgR ha fatta ^ 
un calendario alU fue ^iogh^ i 
cofa Mia moltOy poiche per quefto 
mezzoy okre alia morale riful^ 
tante dalla Jtmplidta idaW inno- 
cenza^ ch^egli ia in ncmuve con Is 
allri auton di cofe pq/iorali^ ne 
ha pot una cbe i tuttajua propio^ 

Eghparagcna tumanafvU(taL^ 
Uvurieftagioniy e j^refenta,a uu 
irattoilmondo grande eil piceolff 
agli 9ccbi de* .fuoi kggit-^ri ne^ loro 
aiverji afpetti i ca^giatnenti^ 



Ntdladmeno^ la fcntpolafa jB* 
vifitme delle fue ^loghe in mefiy 
Pha sforzato a ripeuretma fiej^a 
defcrizione con altre parole pir 
tn mefi attajila^ o.ad-ommetitfla 
affaUo dopo d'averla ejaufta tn 
une de* m^t ,precedenti:, td^ondt 
avviem, cbeakune di tali egkghe 
{come a dirt la Jejlaj ToltatDo^ e 
fa decimaynon J'ono diflinuAdC 
altre fe non per via de'' lera ti- ' 
toli. 



£ la ragifinedi quejio e chiara^ 
poiche l*anno non e tanto zario 
cbe bafti afomminijirare una def- 

criziune 



^"S/"' 






ct^iption, as it may every fea- 
fon. 

Of the following eclogues 
I fliall only fay, that thefe 
four comprehend all the fub- 
jefts, which the critics upon 
Theocritus and Virgil will 
^Uow to be fit for paftoral. 



That they have as much 
variety of defcription, in ref- 
pe£t of the feveral feafons, 
as Spenfer's. 

That, in order to add to 
this variety, the feveral 
times of the day are obfcrv- 
ed, the rural employments 
in each feafon, or time of the 
day, and the rural fcenes or 
places, proper to fuch em- 
ployments ; not without 
ibme regard to the feveral 
ages of n^an, and the diffe- 
rent pailions proper to each 
age. 

But, after all, if they have 
any merit, it is to be attri- 
buted to fome good old au- 
thors, whofe works, as I had 
leifure to itudy, fo, I hope, 
I have not wanted care to i- 
mitate. 



cion particular^ coma la futit to 
ntr cada fazon. 

De mis eglogas yo fotamente 
dire 9 que en lasquatrofe compre- 
henden todas los afumptos juzga- 
dos propios a la poejia paftoral 
por quantos criticos bablaron de 
Teocritoy de Virgilio. 



^e relativamente a las dife^ 
rentes fazones^ mis defrricciones 
fon tan iiverfas como las de Spen- 
fer. 

^e para anadir a eft a varie- 
dad J he puefto el mayor cteydado en 
no invert ir las boras en quefuelen 
hacerfe las maniohrds del campo^ 
cuydadofo defiis tiemposy lugares. 
Jin dexar de notar a las diferentes 
edades de los bombres^ y a los a- 
feSlos que acompanan cada edad. 



Let- 



No oiftante, ft eftas compojid' 
ones tienen algun merit Oy /era pre* 
dfo atribuirlo a aquellos buenos 
antiguosy cuyas obras me be em- 
pehado en eftudiar^ fin baver de- 
xado trabajo algunoj fegun ju7^ 
gOy por imiturlos lo pofftble% 



r 441 3 

tion particuliere comme cha- crizioni particolare per pgni mefe^^ 
que faifon. 



pes quattre eclogues qui 
iuivent, je dirai feulement 
qu^elles comprennent tous 
les fujets qui ont ete recon- 
ous cotnme propres a la paf- 
torale par tous ceux qui on 
parle en critiques dc Thco- 
crite et dt Virgile. 

Que relativemenfiiux dif- 
ferentes faifons, les defcrip- 
tion^ en font auifi variees que 
celles de ^penfer. 

(^e pourajouter a cette 
variete j'ai pris garde a ne pas 
meplacer les heures des af- 
faires champctres faifant at- 
tention aux faifons et aux 
cndroits propres pour ces me- 
mes a^aires, fans negligei* d' 
avoir egard aux difFerens ages 
de rhomme, et aux diSeren- 
tes pailions qui leur font pro- 
pres. 

Aptes tout, fl ces pieces 
one quelque merite, il faut 
Tattribuer a quelques bons 
auteurs anciens, dont j'ai eu 
le loifir d'etudier les ouvra- 
ges, fans avoir epargne mes 

{)eines, a ce que jc crois, pour 
cs bien imiter. 



come puo per ogniftagione. 

DelP Egloghe tnie^ to iirofo^ 
lamnte, cbe nelle quaiiro fino ' 
contentiti tiitti que* fog get ti ruhiefii 
in una pafterale da tutti que* cri^ 
tidy che banhofatto motto di TV* 
ocri'to e di Virgilioi 



Cbe riguardb atle diverfefti^ 
gioni^ le defcrizioni miefono tan* 
to varidte quarito quelle di Spen^ 

Cbe per aggiungere a talc va^ 
rietdy bo badato a non ijlrdvolgeri 
Vdre in tui fi fanno le faccende 
delta campagna, come ancbe a i 
teflipi eai luoghipropri per quelle 
faccende \ nonfenza avei^eroccbio 
alle varie eta ddt* ucmo^ e alii 
pafftoni propie a tiafcuHa etd. 



lARTA 



Cio fion cjldnte^ fe qttefli com^ 
pcnimenti hanno alcun merito^ hi* 
Jbgnera pur attribuirlo a que* buO'' 
ni anticbij le di cui opete^ come 
bo avuto bajievole agio a fiudia^ 
rfy cost fpero aver prefo fu£U 
ciente cura di bene imitare* 



LfiT- 



Lll 
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Letter A fcritta da un Ita- 
liano ad una Dama In- 
glefe. T rat fa dalla Frus- 
ta Letterakia. 

jrCCOVI^ my lady, il fogno 
•^ frefco'frefco^ e tal quale Is 
fognai Jernottt in quel letth cbe 
n^^aveie regalaio. 

Sapptate dunque, chfubito ad- 
dGrmentato mi parve d^ejjere iraj- 
pcrtato in^quella parti di Campi 
Eliji dove i grammatici hanno 
lor domicilii. 

^iivi ftavano moUi di ijfife' 
duti in cercbio fcpra certi durijji- 
mifajfi^ inluogonon molto ameno: 
voglio dire in un pc* di piano ine- 
guale ajfai, e fen^ irba, all* 
ombra di certe fupi fcofctje e ri- 
coperie di ft eddijfima neve, cir- 
condati da certi alberi, o piuttof- 
fo tronconi d'alheri^ quaji privi 
al tut to difrondi^ da* di cuifec- 
cbi rami pendevano alcuni pocbi 
frutti difcorza molto dura^ amari 
al guJlo% i di non fac'^e digef- 
tione. 



Vedetf^my lady, cheftirana di- 
worO' c toccata in qu<? fortunati 
EliJi a* poveri grammatici ! . ^ 



^ivi to trcvai un AlvarOj un 
Rejlaut, un Buffier, un Veneroni, 
un Buonmattei^ un H^alHsy un 

Beniamino 



A hi^TTtK' written by an ItaR" 
an Gentleman to an Englifk 
Lady. From tbe Lite b akt 
Whip. ' 



"you have here, my ladr, 
the dream quite frelb 
and juft as I dreamed it laft 
night in the bed you made 
mc a prcfent of. 

Know then, that, as fooD 
as aflcep, 1 thought myfcif 
tranfported to that part of 
the Elyfian Fields, where 

the grammarians have their 
abode. 

There many of them fat 
around on fome hard fibnes, 
in a place not very delight- 
ful; 1 mean on a bit of nar- 
row and uneven plain which 
produced no grafg, in the 
ihadow of fome ftecp cliffs 
covered with frozen fnow, 
furrounded by fome trees, 
or rather flumps of trees, 
almoft leaflefs, from the dry 
branches of which there hung 
a few fruits of a very tough 
nature, bitter to the tafte, 
and of no eafy digeftion^ 



Sec, my lady, what ai» 
odd lodgment is fallen to the 
lot of the poor grammarians 
in the happy Elyiians ! 



There I found Alvaro, 
Reftaut, Bufiier, Veneroni, 
Bonmattei, Wallis, Benjamin 

JohnfoD> 



Carta de un Italiano a ufia 
Damalnglefa. Sacada de 
la Fru-sta Litekaria. 
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Lettrs ecriu pdr un Gcnlih- 
bomme Italien a une Vamc 
Angkife. Tirie du FatrtT 

LlTT£RAIR£. 



T/ES aqu}^ mifenom^ tlfueno 
^' todo nuevQ^ y tal como lo 
foni efta noche pajfada en la cama 
^ue me ba^Hs regalado. 

Saved pues, que dermido pr^n- 

tamente^ me parecibfer llevade i 

aquella parte de Ics Campos EH- 

Jios^ donde ks gramatkos iiemn 

fit babiiacion. 



% - 



m 

jim eftaban nmchos de eihi 
Jentados en cerco fobre al^nas 
duriffimas piedras^ en un sittopo- 
•CO ameno: quitro declr^ en un 
poco de llano defigual j fin yerva^ 
A la fombra de ciertos rifc9s ef- 
^arpadcs y cubiertas defrianit- 
n)e^ rodeadcs de ciertos arboles^ 
mejor dire tronceSy caji defpeja- 
4''$ de bojaj de cuyos/ecos ramos 
pendtan algunas Jrutoi de jcafcara 
duriffima^ amargas algufto^y de 
dificil digeflion. 



1 

Ved^ my fenora^ que eftrana : 
jbabitadon ha tocado ^ los pobres 
gramaticos en aiuetlos afortuna- 
do 3 Elifios ! 

Alii encontre a un Alvarez^ un 
Reftaut^ un Buffier^ un^Venerom^ 
iin Buonmatieiy mWallis^ un 

Benydmino 



T^OICI, madame, te iorige 
^ tout frais, ct jafteme&t 
tel que je Tai rcve la nutt 
paflee dans le lit dont voua 
m'avez fait ijrefcnt. 

Sachez-donc qu' auffitdt 
que je fus endormi il me pa- 
rut ctre tranfportc dans cctte 
partie dc« Champs Elifees, 
oh demeurent meflieurs les 
grammairienfi* 

La plufieure d'eux etoient 
afiis en road fur des pierres 
fort dures, et daM un en- 
droit pas du tout agrcable ; 
je veux dire^dans un petit 
coin de plains afies ineg^il eD 
fans hcrbe, a I'ombre de qucl- 
quc6 rochers efcarpcs et cou- 
verts d'une neige tres-frofde, 
enviroanes de quelques ar^* 
bres, ou tronc d'arbres pour 
mieux dire, prefque tout-a**. 
fait depouilles de feuilles, 
De leurs branches pendoient 
quelques fruits dont Fecorcc 
etoit fort durr, d'un gout 
amer, ec non f^ciles a dige^ 
rer. 

Voyc«, madanK, I'ctrangc 
demeure qui eft tombe ea 
partage aux pauvres gram- 
mairiens dans ces heureux 
Champs Elifees ! 

J*y trouvai TAlvare, Ref- 
taut,'Buffier, Vcneroni, Bon* 
mattei, Wallis, Benjamin 

jL 1 1 2 Johnfon» 
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Btniamlno Jobnfon^ em^U^ aU 
frij i di cuifparuti viji m^erano 
affaUd ignoti. 

Egli erano profondamente im- 
tncrfi in una difputa^ e il foggetto 
dtNoro alter care era^ Se una 
perfona che vuole appren- 
(dere una liogu^y debbc co- 
jninciare dalle regole gram- 
matical!, o no. 

VJlvaro^ fiancbeggiato prin-- 
cipalmenie dal Veneroni^ gridava 
citfie fpiriWOf chefactva affolu- 
tamente duopo dar principh alia 
fabbrica con un buon fondamento 
di ^egolcy e faper bene quel che 
Jtgnrfica Homt, Vcrbo, Maf- 
aolino,Femminino, Prefentc, 
iPreterito, Gerundio, Supino, 
Attivo, Paflivo, Dativo, A- 
blativo, Genere, Numero, 
Cafo, Impcrforiale, Anoma- 
io, e alirejimili genfilczze, 

II buon padre Manuellg fifece 
Judarej numerando a. uno a uno 
tutti ivantaggi che puo ritrarre 
colui e coleiy chefqffi a Jludiare 
una lingua col vero metodo 
grammaticalc, gridando iutta- 
^ia che Jlolfa cofa farebbe Pav- 
venturar^ in un labirinto fenza 
un buon gcmito 'o di fpago^ o il 
butt ar ft per la prima volt a a nuo' 
to fenza giunehi^ o fenza zucca: 
ne feppe Vardente, uomo rifolverfi 
aporfinealfuo ragionare^ fenon 
quando il troppo violento gridare 

gli 



Johnfon^and feveral others, 
whofc'^mnhal faces were 
quite unkno^yn to me. 

They had deeply plunged 
into a difpute, and the lub- 
jtd pf their alternation was, 
JVhetber any body that will U am 
a language^ ought to begin from 
the rules of grammar^ or not. 

Alvarp, chiefly backed by 
Veneroniy cried like a mad- 
m^q, that it was abfolutely 
neceflary to begin the edi- 
fice with a good foundation 
of rules, and be thoroughly 
inforn^ed of the meaning of 
the wprd^'A'^^ii, VcrK Maf- 
culincj Feminine^ Prefent^ Pre- 
terit^ Gerund J Supine^ ASive^ 
PajfivCy Dative^ Ablative^ Gen- 
der^ l^uwber^ Cafe^ Imperfonal^ 
Anomalous^ and other fuch 
prettinefTes. 

The good father Epianuel 
overheated himfelf, enume- 
rating one by one all the ad- 
vantages that he and Ihe may 
obtain in the learning pf ^ 
language by the true gramma- 
tical method^ dill brawling 
that it would be a very filly 
thing to venture through a 
labyrinth withouta good bot- 
tpm pf packthread, pr tp at- 
tempt fwimming for the firft 
time without a bundle of 
rufbes or an empty gourd: 
nor did che flaming man re- 
folye upon putting an ^nd to 
hi» talk, until the violence 
of it had diminilhed his 

brea:h 
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Binyamino Jobnfin^ y oiros mu- 
cbosj cuyos defbechos femblantes 
me ejiaban dejconocidos. 

^odos ejiaban frofundamente 
aborrados en una difputa^ y el a- 
Junto de Ju aitercar era^ Si una 
perfona que quiere aprender 
una lengaa, debe comen^ar 
por las reglas gramaticales, o 

DO. 

El Alvarez^ acompahado prin- 
Cipalmemte del Veneroni^ gritaba 
como un ejpiritadoy que era pre- 
cijo abjolutamente dar principio a 
lafabrtca por un buenfundamen- 
to de reglasy y Jaber bien lo que 
Jigntfica Nombre, Verbo, Maf- 
culino, Fcmenino, Prefcnte, 
Preterite, Gerundio, Supino, 
Aclivo, Paffivo, Dativo, A- 
blativo, Genero, Numero, 
Cafo, Imperfonal, Anomalo, 
y otr OS JemeJ antes primores. 

El buen padre Manuel fe bizo 

fudary contando una a una todas 

las vent aj as que puede Jacar al 

bombre y a la muger^ que quieren 

eftudiar una Ungua por el ver- 

dadcro metodo gramatical, 

gritando aun,quan tonta coja fe* 

rta el aventurarje en un laberinto 

Jin una buenaporcion de cor del a- 

quun Jegutry b arrojarfe por ta 

frimera vez a nadojin ccrcbo ni 

calabaza: y no fufo el jogojo 

bombre poner Jin a Ju razonar^ 

bajia que el violento gritar le dij 

minuyo el aliento^ lejecb la gar- 

ganta^ 



Johnfon, et pluficurs autres* 
dont les maigres vifages m* 
etoient tout-a-faic inconnus! 

Us etoient profondement 
enfonces dans une difpute, et . 
le fujet de leur altercation c- 
toit. Si une perfonne qui veut 
apprendre une langue^ doit com-- 
meneer par les regies grammati' 
cales^ ou non. 

L' Alvare, foutenu princi* 
palement par Veneroni^crioit 
comime un poffede qu'il etoit 
abfolument necefiaire de com* 
meneer la fabrique par un 
folide fondement de regies^ 
et bien favoir ce que figni- 
fient les mots de Nom^ Verbe^ 
MaJculinjFeminin^ Prejent^ Pre* 
terity Gerondif^ Supin^ ABiJ^ 
PaJftJ^ DatiJ^ AblatiJ, Genre^ 
Nombre^ CaSy ImperJoneU Am-- 
male^ et autres telles gentil* 
leiles. 

Le bon pere Emanuel fe fit 
fuer en denombrant tous les 
avantages qu'un homme et 
une femme peuvent obtenir 
quand ils fe mettent \ ap« 
prendre une langue felon la 
vraye metbode grammaticaie^ 
criant toujours que ce feroit 
une grande folie de fe rif- 
quer dans un labyrinte fans 
un bon peloton de ficelle, ou 
de fe letter a la nage pour la 
premiere fois fans joncs ou 
fans gourde* Get homme 
de feu ne put fe refoudre \ 
cefler de parler, que quand 
fes violens cris lui eurent di- 
minue V haleiqe, feche la 

gorge. 
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gUehbe mimtp il fiaio^fecche le 
fauci^ e quajijpente le forze. 

II Buonma^ieiy cbe in cetali 
fnaterie ncn vuole c^dere in jot a 
a qualjhoglia gran barlajforo^ 
lafciati sfogcre alcuni che con 
nucve ragioni t con ntCcvo griiart 
funullarmo rMvarefca Jentenza^ 
ftnt€ndcji toccar col gom'to d&l 
fuo amicijfme Rejlaut^ / nlzb 
Jmalmeme egH -, e iiratnji alquan- 
i0 brufcamenie la herretta in fu- 
glicccb'u t raffettatafi alquanio 
ta ximarra interno la ferjona^ e 
fatioJS grave nelfembianU quanio 
psif pteitej diffe eon un tken di 
V^e ajjki cbiaro efottile. 



breath, dried his throat, and 
almoft worn out his ftrength. 
Buonmattei, Mrho in mat- 
ters of this kind, will not 
yield a jot to the beft defter 
of them all, fufFering fome 
to exhaoft themfelves, who 
with new reafons and new 
fcolding, chofe to prop Al- 
varo's opinion, being elbow- 
ed by his deareft friend Rcf- 
taut, got It laft up; and pul- 
ling abruptly his cap clofc to 
his eyes, and adjuiling a lit- 
tle h\% night-gown about his 
own perfon, put on as much 
gravity as he could, and (aid 
in a tone very clear and 
(hriU. 



<* Ccncioffiache^ Padri C9- 
•* fcritii^ io Mra fccrbiccberafa 
*> a' miei di unagrammatica TsJ- 
♦■' cana^ la quale ha fur refo il 
♦• mi$ Tieme ill/^Hre nel mcndo la/- 
•* fufo ; nuiladimcn^^ s*io v*bo s 
•• dire fchiettamente Vanumo tnh^ 
*♦ f{7 tengo opimone^ cofcritti Pa- 
•* dri^ che tnoJto male farehhe e- 
^ J-emflfgrnzia quello liraniero^il 
** quale- volendo apparare la Fie- 
*♦ rentina favtlia, cofninciajje 
«< Imticcarji la fantafta con quel- 
•' la mia grammaiica. 



<* Eglifa di meftieriy fenfo to, 
•* che quello ftrankro^ ntlh ac- 
" cingerfi aW ardua intrapprefa^ 
^*Ji faccia primamente fpitgare 
^ dal maejiro alcnni de* nofiri 

" autori 
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" Whereas, confcript Fa* 
thers, I have in my days 
huddled up a Tufcan 
grammar, which has ren- 
dered my name illudrions 
in the world above ; ne- 
vcrthelefs, if I mull plain- 
ly tell, I am of opinion, 
confcript Fathers, that a 
ftranger would be very 
much in the wrong, who, 
having a mind to learn the 
fpeech of Florence, fliould 
begin to harrafs himfelf 
with that grammar of 
mine, 

" That ftranger, I really 
believcy on his undertak- 
ing fo hard a talk, mud 
firu have his mafter to ex- 
plain him fome one of our 

< moll 
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^atiiaj y c^% le acabo tasfu^r- 

El Bu^HwatUi^ que €n tales 
ma/erias n$ qu'tere cedir a naiie 
ni auHunajofa^ baviendd dexado 
desfo^ar H algums que eon nuevas 
razones v con nuevos griios conk 
Jirmaronnlafentencia Alvarefca^ 
JinUtndoff tocar del codo far fu 
amigo Refiaut^ fe levanib final- 
menu I y firandofe^ con unpcco di 
aire la virrefa acta hs ojosy y re* 
parandofi algun kinlo la zamdr- 
ra alrededbr^ y becbofe graveen 
el roflro quanto pudo^ dixo 
con un ton di voz claro yfutil. 



•' Com<> yOt Padres confcrip- 
•• tosy baya garabateado en mis 
** dias a una gramatica Tofcana^ 
•' la qual ha becho mi nombre aU 
^ go ihijire en el mundo de arriba ; 
** con todo^ Ji he de decir clara- 
** mente mi opinion, foy de pare- 
** cer^ Padres confcriptos^ que hi- 
•• ciera muy mal^ verbigracia^ a- 
♦' quel ejl ranger 0, el qual queri 
*' efuio aprender la hab/a Flo- 
** ren:ina^ juz^ara atormtntarfe 
•* primer con aquella m grama- 
♦« tica. 



" Es necefario^ fis^^n pienfoy 
•• que aquel ejlrangero^ al pre 
•' venirfe para (an ardua emprc- 
*'*/'« fi ^^S^ primeramentt ex- 
** plicar de J'uniaeftrQ algun<^ de 

'' los 



gorge, ct pfefqtt^ otc fes for- 
ces. 

Bonmattd^ qui dans des 
matieres decetce nature ne la 
cederoic pas d'un police au 
meilleur dofteur d'entr'eux 
ecus, laiiTant epuifer quel- 
quesuivs qui par des raiibns 
nouvellrs ct des Cris nouve- 
aux foutii^rent la fentence de 
I'AIvarCi fe fentant toucher 
du coude par fon grand ami 
Reftaut, fe leva au bout du 
compte lui auffi, tira bruf- 
quement fon bonnet fur fcs 
yeux, s*ajufta un peu la robe- 
de-chambre fur le corps, 'fit 
un vifage auffi grave qu'il 
toi f;:t poffiWe, ct dit avec 
j un tan de voix clair ct per- 
9anr. 

*' Comme-quoi, P^res con- 
" fcrit», j'ai barbouille moi 
" auffi dans mcs jours unc 
" grammaire Tofcane qui a 
" rendu mon nom illuftrc 
*' dans le monde la-haut; ne- 
** anmoins, fi je dois vbus 

dire ma pcnfee toutc nette' 

je fuis d'opinion, confcrrts 
** PtTcs, que, par excmplc, 
" bien mal fairok Tetranger^ 
*' qui, envieux d'apprendrc 
^ le parler de Florence, com- 
" menceroitpar fe tourmcn- 
** ter la cervelle fur cettc 
" mienne grammaire-la. 

'* Je fyis d'avis qu'il fane 
" que cet ctranger, cntre- 
" prenant chofe fi difficile, (c 
*' fafle au preakble expliquer 
** par fon maitre quelques- 

'2 •*' un$ 



u 



(» 



[ 448 ] 



€€ 



an tori piufaciU epiani^ e cbe 
•* procacci in talfoggia un medio- 
•• ere capitate di iriti vocaboli 
•• edifrajicomunali^ anzi cbe en* 
•* trare nelvafto pelago delle dif- 
^^ ficolta e delle minuzie gram- 
** maticali. AUrimente^ fara un 
** andare innanzi come la fcian- 
•* cata mula di Ser Fioramonte^ 
*• cbe afuria di fproni facevd un 
** buon miglio in tre ore* 



** E cbe domine cbiamafe voi il 
•* tuon fcndamento d^una linguui 
** padre Manuello yiharo fpetta- 
^ bilijfmo ? La gramma tica ? 
*' Padre no. I piti triti voca- 
*• boli^ e lepiu comunali froji^ a 
^'^ ca[a mia^Jjono il verofonda- 
** mento d^ogni lingua^ e non la 
•' grammatical 



*' EJiccome non ft debbe voler 
** ergere una fabbrica Jenza pri- 
** ma avere bucna quantitd de* 
•* primi grojji materiali \ cost il 
<* voler apparare una lingua ftnz^ ' 
*' avere inanzi tratto qualche 
*' prcwijione di paro.ee di modi 
** di dire, opra di mentecatto piU 
V cbe di Javio fafcbbe. 



<< moft eaSy and plain atl" 
" thors, and endeavour by 
^* fuch means to get a tole- 
** rable ftock of the moft 
** common words and phra« 
** fes, rather than launch out 
** on thevaft ocean of mi- 
** nute grammatical difficult 
*« ties. Otherwife, he fliall 
*^ go on like the lame mule 
" of his worfhip Fioramonte^ 
•* which by dint of fpur 
^* could go a full mile in 
^' three hours. 
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*^ 5/, Padri cof ritti ; quando 
quello Jiraniero avra quella 
5* qualcbe prcwijione^ l^gg<^ ^ 
y rilegga aUentamente la gram- 
J ^^ ma tic a i 
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" And pray, what do you 
term the good foundation 
of a language, moft rc- 
fpediable father Emanuel 
Alvaro? Is it the gram- 
mar ? No, my good father. 
Not the grammar, btt the 
moft common words and 
trite phrafes, are certainly 
the true foundation of all 
languages. 

** And as no body muft 
think of ereding an edifice 
without previoufly getting 
a good quantity of the firft 
grofs materials; thus, to 
think of learning a lan- 
guage without laying up 
before- hand a ftorc of 
words and phrafcs, would 
be fooliih rather than wife« 

"Yes, confcript Fathers; 
when that ftranger ihall 
have that ftore, let him 
read a grammar over and 

' " over. 
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los mas claros y factks eritre 
•* hutflroS httioresj y que adquie- 
*' ra p'or tal modo un mediano 
** capital de^palabras irilladaSiy 
•' de frdfes comunes^ antes que 
•* entre en el ancbo pielago de las 
*• difficuUades y menudencias gra- 
** mativales. De otro modo^ fe- 
** ra Un ir adelante como la mula 
** patituerta del Senor Floramon- 
•* te^ que a fuerza de efpuelas ca- 
** miriaba una milla en Ires ho- 



«ft 



ras. 



** t que Uamiis 'bos el buen 
^^ fundamento de una kngua^pa- 
** dre Manuel Jlvdrez reffeta- 
^^bilijftmo? LUgramatica? No 
*« padres Los mas Irillados vo- 
** cahlos^y lasfrafes mas comunes^ 
^^ fin, en mi aula el verdadero 
** fundamento de toda Ungua^ que 
** no la gramatica. 
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** T cdmo no fi debt comenzar 
una fabricajin tener priniero 
una buena caniUad de gruejfof 
)7iaieriak5\ afsi el querer a- 
prender una lengua fin primer o 
haver hecbo alguna frovifion 
depalabras.y modos de hablar^ 
fipudiera dear mejcr obra de 
un necio que de un fabio. 



** Sii Padres confcriptos ; 
*• quando aquel eftrangero bara 
** adquirido aqUella tal qual pro- 
** vi/ion^Ua entonccsy releaaten- 

•* tamente 
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tins de nos auteiirs les pIuA 
fimpies et plus aifei, et 
qu'il fe fournifl'e par c6 
moyen d'un capital medio- 
cre de mots les plus uii« 
tes et de pfarafes les plus 
communes, avant que d' 
entrer dans le vafte ocean 
des difficultes et des mu 
nucies grammaticales. Au- 
trement ce fera faire com- 
me la mule efiropiee d6 
Meffire Floramont, qui a 
force d'epefons faifoit un 
bon. tiers de lieiie en trois 
heures. 

" Et que diantre appellez- 
vous le fondemenc foiidci 
d*une langue, mon trcs- 
refpeftable perc Emanuel 
Alvare? La grammaire? 
Non, mon pere. Les mots 
les plus uiites et les phrafea 
les plus communes font 
ches-moi le veritable fon- 
dement de toute^langue, eC 
non la grammaire. 
** Et comme Pon ne doit 
pas eriger un edifice fans 
avoir auparavant bonne 
qUantite des premiers grbs 
materiaux) ainfi voulo^r fc 
mettre a apprendre une 
langtie fans avoir d^avance 
quelque proviiion de mots 
et de phrafcs, ce feroit en- 
treprife d'un fou, et non 
d'un homme fage. 
" Oui, peres confcrits ; 
quahd notre etranger aura 
fait cette provifion-la, qu*il 
life et qu'il relifc attentive* 
M m m '• ment 
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" matted \ ia quale debht fervire 
*' a lui come In cake of muratori 
*< a legar bene injieme le pietre 
*^ e i mattoni^ vale a dire It ac- 
*\ cennati primi groffi materiali 
•* d'una lingua ; e aliora si^ Padri 
*• cofcrittiy cb'egli vcdra il fuo 
". edifizio alzarji kello e prejto^ e 
^^.Jlar faUo e durevole inccntro 
•'. agli mni** 



Al padre Aharo in quefio men- 
tre s^erano rinfrefcati Uft poco i 
pqlmoni^ onde^ fecondato da^ fuoi 
rabbuffati par^giarn e difcepoliy 
f4 in iftato dj replicare al difcorfo 
del Buonmattei un Signor No 
con tanio fpaventofa enfajiy ch*io 
nefui rifveglio come da un efiivo 
fcoppio di tuono \ ed ufcendo im- 
mediate difotto le coltriy e ajffib- 
biatimi alcuni pochi de^ mieipan- 
ni indcjfoy mi fono pojlo a fcri- 
vervi ilfogna'pur orafognato. 



Scufjte^ my lady^ fe non PJ>0 
fotutofognar piii belloy cbe gi^i 
fapete neffuno poier fognarfiijogni 
belli a pofiajua. 



' Altra 
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over» which ia to fcrve him 
as mortar to the mafons, to 
join well together ftones 
and bricks ; that is to join 
the abovefaid firftgrofs ma« 
terials of a language* It is 
in fuch a cafe, confcript Fa- 
thers, that he \vt\\ fee his 
edifice rife quick and hand- 
fome, and firmly ftand th^ 
fliock of years." 



Mean while father Alva- 
ro*s lungs had got fome- 
what cooler ; therefore, 
ftrongly fupportcd by his 
frowning partifans and di- 
fciples, he found himfelf able 
to utter a No Sir^ againft 
Buonmattei's difcourfe, and 
with fo terrific an emphafis, 
that I was waked by the cry, 
as by a fnmmer-burll of 
thunder; and flipping di- 
redly from under the blan- 
ketSy and putting on fome 
part of my cIoaths« I fell a 
writing the dream jud 
dreamed. 

Pardon, nty lady, that I 
could' not dream a finer, as 
you know that no body pof- 
fefles the power of dreaming; 
fuch dreams as he pleaifes. 



Anoihir 
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•* tamente a la gramatica^ la 
•* qual le debeferoir como la cal 



cc 



" men t. la grammaire ; qui 
" doit lui fervir comme Ic 



a Ics albaniles<i para unlr bien J " mortier fert aux maflbns 

" pour bien licr cnfemble les 
" pierres ct les briques ; c'eft- 
*• a dire, les premiers gros 
" materiaux d'une langue ci*- 
*« dcffus mentionnes. Ceft 
" alors, Peres confcrits, qu'ii 
** verra fon batiment s'el^vcr 
•* bien et vfte, et tenir bon 
" centre le choc dcs annees.'* 

En attendant, les pou* 
mons du pere Alvare s'etoi- 
ent tant-foit-pcu rafraichis; 
de fafon que, feconde par 
fes bourrus partifans et di« 
fciples, il fut en etat de pro* 
noncer contre le difcours du 
Buonmattei un Non Motijieur^ 
d*un ton fi grandement e- 
pouvantable, que j'en fus e- 
veille comme par un coup 
de tonnerre d'cte. Sortant 
a rinftant de defibus les cou- 
vertures, et bouclant fur 
moi une partie de mes har-^ 
des, je me mis a ecrire le 
fonge que je venois de rever. 

Pardon, madame, fi je n*en 
ai pas rcve un plus Joli, car 
vous favez bien qu'il n*eft au 
pouvoir deperfonne de re- 
ver fes reves coinme bon lui 
femble. 



** las pitdras y los ladrillos : 
•* quiero decir^ los fobredicbos mas 
*' ST^^Jfos materiales de una ten- 
*^ gua.. T entonces j}, padres 
** confcriptos^ vera el ifu edificio 
** levantarfe de prifa y hermofoy 
** y permanecer fegtiro y durable 
^ contra los tiempos^'^ 

Al padre Alvarez en ejie in- 
fer imfe le bavtan yd refrefcado 
Mn poco los pulmones^ quando^fa- 
vorecido de fus iurbados partida- 
riosy difcipuleSj Je via en eft ado 
de replicar al difcurfo del Bon- 
nuitui un No Senor con enfafis 
tan medrqfo^ qu^yo difperte comq 
Jibuviera ctdoaun trueno defor- 
menta de verano \ y faltendo in 
mediatamenie deba^o de las saba- 
pas, y baviendome veftido alguna 
ppca ropa^ me pufe a efcriviros 
flfueno como Ufoni aora^ 



Perdonadme^ fenoray fi no he 
podido fohar mejor^ puesyi fabeis 
que ninguno puede fohar d medida 
((efugufto. 



Otra 
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Altra Lett ERA, tratU dalla 
Fruft^ Lecteraria. 

ZJO piacerij Peppina mia^ che 
rr -^ malgrado i (^faftri inconira- 
ft a camminoj tu abbia terminata 
la itia peregrinazione felicemnte. 

Cqfia peroy Jia ilfoggiorno bel- 
foy Jia il foggiorno brutto^ fa in 
fnodo di vifiare volenfieri^ poichi 
v'hai pur a Jlare flcuni mefi ri- 
folutamfnte. 

Lafilofafia cbe tujludiy non va 
Jiudiata punto^ fe non /* injegna 
^palfare la vita lieta dovunju^ la 
^rowidenza (i cpn4uca» 



§e nonfiamo cjonttnti di mi me- 
^Jimi^ difficibnenU qlifi far anno 
foffUnfi di noi, 

Manghj bevi^ fludiaj pafjeg- 
gia^ canltty balla^ efa tufio quello 
cbe baiafare con ilarita\ e fa- 
rai trovata dapper tutlo quell' a* 
fnabfl cpfa che Qgnuno li trtfva 
quu £d e arucolo importantifft- 
mo in^ quefto mondo Peffer fempre 
m^ amabil cofa^ ffecialmente vqi 
fllrefanciulle. 



Se a hfierai andare alia noja 
4i non effere nel luogo dove zor- 
refti effere^' riufcirai increfciofa 
a cbi ti fcorgera annojata ; e 
rittfcenJo increfciofa agli altri^ 

ti 



Another Lettei, fr^m the Zi- 
terary fFbip. 

J Am pleafed, dear Jofephi^ 
na, to hear, that in fpighc 
of the erodes met on the 
way, thou haft happily end- 
.ed thy peregrination. 

fjpwever, be thy prefent 
abode pleafing or difguftfu), 
endeavour to fiay there wil- 
lingly, iince there thou muft 
absolutely ftay a few months. 

That philofophy which 
thou art fiudying, ought not 
to be fiudied, if it does not 
teach thee to pafs thy life 
with chearfulnefs wherever 
providence thinks proper to 
lead thee. 

If we are not pleafed with 
ourfelves, people will hardly 
ever be ple4fc4 with ys. 



Eat, drink, ftudy, walk, 
fing, dance, and do all that 
thou haft to do with hilari- 
ty ; and thou (halt every- 
where be t)iought that ami- 
ably thing, that thou art 
thpught in this plap^. Apd 
it is a very important point 
in this world to be thought 
an amiable thingi efpecially 
ye maidens. 

]{ thou abandoneft thyfelf 
to lifileflhefs becaufe thou art 
not where thoy wouldft like 
to be, thou wilt prove dif- 
guftful to thofe who ihall 
lee thee liftlefs : and proving 
^ ' difguftful 
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Otra.CAHTAy facada de fa 
Frufia Liceraria. 

TVf^ ^l^gTQ^ Pepna mia^ que 
^ P^far de los defajires del 
icamino^ bayas concluido feliz- 
menu tu peregrinacion. 

Pero alli^ fea tu alvergue hue- 
no ofea mah^ baz de efiar fatis- 
fecba^ puis refueltamente debes de 
^ar alii algunos mefes. 



Lafilofofia que tu eftudias^ no 
tefirve^ Ji no te enfeha a vivir a- 
Jegre donde quiera que te conduz- 
ga la providencia. 



Si no eftamos contentos de nofo- 
tros mifmos^ dificilmente otros fe 
contentaran de nofoiros. 

Come^ hebe^ eftudia^ pafseate^ 
cant a ^ bayla^ y todo qua mo baz 
de bacifj bazlo con alegria \ ypor 
todas partes faldras tan amable^ 
como lo eres aqui. Tes cofa de 
tnuy grande importancia en efte 
mundoferftempreamabUy efpectal- 
$fiente a vofotras donzeliitas. 



Si te dexas ir con el enfado 
de no efiar en el lugar donde 
QUtfieraSy pareceras enfadofa a- 
quien te vera enojada ; y fiendo 
ffifadofa a los otros ^ lo /eras mas 

ymas 



Autre Lettk^, tiree duFouet 
Utteraire. 

J£ fuis bien aife, ma cherc 
Jofephine, d'entendre que 
malgre les obfiacles trouves 
en chemin, tu ayes heureu- 
fement termine ton voyage. 

A^ prefent pourtant, que 
ton fejour foit agreable oa 
non, fais de fa9on a y demeu- 
rer volontiers, puifque bon- 
gre malgre il te faut y refter 
durant quelques mois. 

La philofophie que tu etu- 
dies, ne vaut pas la peine d' 
etre etudiec, fi elle ne t' ap- 
prend pas i mener une vie 
contente partout oi^ la pro* 
vidence te conduit. 

Si nous pe fommes pas 
contens de nous memes, il 
fera difficile que les autres 
foient contens de nous. 

Mange, bois, ecudie, pro- 
mene, chante, danfe, et fais 
tout ce que tu as a faire avec 
gaite ; et Ton te trouvera 
partout une chofe aimable, 
comme tout le monde faic 
ici. C'eft un article tres-im- 
portant dans ce monde que 
celui d'etre toujours aimable* 
furtout pour les jeunes dc^^ 
moifelles. 

Si tu te laifleras aller \ Y 
ennui de ne pas etre oil il te 
plairoit d'etre, tu ennuyc- 
ras ceux qui te verront en-- 
nuycc ; et plus tu ennuyeras 
les autres, plus tu t' ennu- 

yevas 
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ti trcverai femprc piu increfchfa 
a tt m^deftmay ftrch^ la noja e 
cofa chefi moltiplica. 



A huon conto tu bat due buone 
ifrme^ fe non bafta una^ per di- 
fpid&rti dalla noja: Pago e la 
fema\ due arme di pari tern- 
ftra^ e di egualijfimopr^gio. Cu- 
#1, e fcarabo€cbi0 1 e poi torna a 
(ucirey e pot torna a Jcaraboccbi- 
itrCy cbe i quattro mefi pajferan- 
po viafenza cbe tuien^avvegga. 



Ma qual eonJigUoy Peppina^ 
^koi tu cb'io ti dia ful profegui- 
fnento degli ftudi da fe intrap- 
prefi? 

lo nonfo dirtiaUrosu talpro- 
pqfitOf fe non cbe vi vuole qfiina- 
zioney e metodom 

Se farai pertinace e regolarcy 
imparerai ntoUo in poco tempo \ 
majfimatnente fe Jiudierai a poco 
per volt a. Volt brevi \ ma fotti 
sjicuri^ e tale nonftjiancberanno^ 
i ti porter anno attraverfo il vaf 
Ujtmo continent e del fapere come 
a^uila*, > 



• Sterna confrequenza lofiu 
dhy e H ripofo\ PapplicazionCy 
i il divertimento. Rmnina do- 
manii e non oggiy sit quelle cbe 
ftudt(\fU oggi \ lafera sit quelle 
2 cbe 



difguftful to others, thou 
Ihalt more and more prove 
fo to thyfelf, becaufe liftleff- 
nefs is of a propagating na- 
ture. 

By good luck thou art pofr 
feflcd of two good weapons 
to defend thyfelf from lift- 
nefloefs. A needle, and a 
pen. Two weapons equally 
well tempered, and of equal 
worth. Sew, and fcribLI'*; 
then few again, and fcribble 
again ; ^nd the four months 
will be gone before thou art 
aware of it. 

But what fort of advice^ 
dear Jofephina, wilt thou 
have me give thee ^bout the 
profecution of the fiudie^ 
thou haft begun ? 

I can tell thee no niore on 
this fubjed, but that fiub* 
bornnefs and method are 
ncceflary to fucceed. 

If thou wilt be obftinate 
and regular, thou (halt learn 
much in a little time, efpe^ 
cially if thou ftudieft little at 
a time. Short flights, but 
vigorous and firm; and thy 
wings Ihall not grow weary, 
but carry thee, eagle-like, 
acrofs the vail continent of 
knowledge. 

Alternate frequently ftiidy 
with reft ; application with 
diveriion: ruminate to-mor- 
row, and not to-day, upon 
what thou haft ftudted to- 
day i 
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jr mas a ii mifma^ pdrgue el en- yeras toi-m£nre, parceqtfc 1^ 



fado es cofa quefe muliipPtca. 



EniretantOj tu tienes dos hue* 
Has armas para defender te deleft 
no te bcfia una : la aguja^ y la 
flunia\ armas las dos de igual 
iempUy y de igual bondad. i ofe^ 
y garabatea ; y defpues buel 
ve a cojer^ y bueke a garaba- 
tear^ que los quatro mefes paffa 
run Jin que tu ks eches de vet. 



Pero que confejo^ Pepina^ quie* 
res te de fobre la projecucion de 
los eftudios que has emprendido ? 

To no fi decirte otra cofa en 
ijle afumpto, fino que neceffuas 
^bjlinaciony metodo. 

Si tu eres pertinaz y regular^ 
aprenderas mucbo en poco item- 
fo ; efpectalmente Ji rfludiaras fo- 
CO de cada vez. Buelos breves; 
pero fuertes y fguros^ y no fe 
canfaran lus alas^ y te Heparan 
como aquila^ atraveffando el am- 
fhjfmo eontinente de la fabiduria. 



jfltcrna cov frequencia el eflti- 
dio y el repofa \ la aplicacionyel 
divertimiento, Riimia a mana- 
narfobre aquello que ejludiajie boy^ 
y ala taruefcbre aquello que eftu- 

diafifi 



ennui eft chofe qui fe multi«- 



Pat bonhetir, fi cc n'eft- 

* 

afles d'une, tu as deux bon** 
nes armes pour te defendre 
de I'ennui: Taiguille et la 
plume. Ce font deux armes 
bien trempees toutes les deux, 
et d'egale bonte. Amufe-toi 
a coudre et a barbouiller du 
papier: puis a recoudre, et 
puis a barbouiller encore ; efr 
les quatre mois s'ecouleront 
fans que tu t*en apperyoive. 

Mais quel confeil, Jofe*» 
phine, veux-ttt que je te dori- 
ne par rapport a la continua- 
tion des etudes que tu as en- 
trepris ? 

Je ne puis te dire autref 
chofe a cc fujet, fi non qu*il 
te faut de Tobftinatian et de 
la methode. 

Si tu feras obilinee et me- 
thodique, tu apprendras 
beaucoup en peu de terns, 
particulierement fi tu etil-' 
dieras peu a la fois. Que tott 
vol foit court; mais fort et 
fermer tes ailds n'cn feronC 
point fatiguees, et te porte- 
ront, femblable a un aigle« a 
travers I'immenfe continent 
du fa voir. 

Mele frequemmcnt Tetude 
au repos ; i'application au di- 
vertiffcment. Rumine de- 
main, et non pas aujourd'hui, 
fur ce que tu auras etudie au- 

jourd'hui; 
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tbejludiajii la niattina^ perche il 
ruininare immediate sic quello cbe 
^bafiudiato^ nonfi puo propia- 
mente chiamare ruminamento^ ma 
Jiudioy continuazione dijiudio: 
e lojiudiare continuato non te lo 
€onJiglio^ ma interrotto' e alter- 
naiOy come dijji^ conformandomi a 
quel proverbio dell* arco troppo 
tefo. 



Pa^ v&iigraziay di capire o- 
gni dlpocopiud'una decina diverji 
Greci e dilinee Tedefcbe^ giaccbe 
fei rifoluta nel ccntinuare ajiu- 
diare quelle due lingue : e quando 
faraijicura d^aver ben capita quel 
poco di Greco e di Tedefco^ rico- 
pia que" verfi e quelle linee un 
pajo di volte^ e ancbe trCy o quat- 
tr.o^ fe vuoi ; miditaci iii la fe- 
ra^ la mattina dietrOy un quar-- 
to d^ora^ o una mezz* era-, e 
pot non ci penfar altroj (be diji- 
curOy tatjto quel po* di GrecOy 
quanto quel po* di TedefcOy ft coU 
locberanno da feftejji in un qual- 
(be cantuccio della tua memcria^ 
per poi ufcirne fuora al bifogjio 
tuo, e al tuo comando. 



B.ijli queflo del Japere cbe ft 
puo accumulare per via di libri. 

Diciamo 



day ; or at night upon what 
thou haft ftudied in themdrfl^ 
ing; becaufe to ruminate 
in^mediately upon the things 
we have juft ftudied, cannot 
properly be called a rumina- 
tion, but rather a ftudy, or 
a continuation of it ; and to 
a long continuation of it I 
advife thee not, but will have 
thee interrupt and alternate 
it with reft, as I faid, becaufe 
I ftick to the proverb of the 
bow that is kept too long 
extended. 

Endeavour, for inftance, 
to underftand every day lit- 
tle more than half a fcore of 
Greek verfes, and German 
lines, fince thou art refolved 
to continue to ftudy thofe 
two languages ; and when 
thou ftialt be fure that thou 
underftandeft well that lit- 
tle portion of Greek and 
German, copy thofe verfes 
and lines twice or thrice, or 
even four times, ifthoulik- 
eft it; meditate^ upon them 
in the eveninsr, or the next 
mornmg for about a quarter 
of an hour, or half an hour; 
then think no farther about 
it ; as it is certain that both . 
that little Greek and little 
German will get of them- 
felves into fome little nook 
of thy memory, and come 
out at thy will and command 
upon all occafions. 

This will fuffice with re- 
gard to the knowledge that . 

may 
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diafie a la manana \ porque el ru- 
miar imnediatawtnte fvhre hqut 
fe ha eftudiado^ nofepuede pro- 
piamente llamar Jino tfiudio^ o 
cantinuaaon de ejludio \ y cl ef- 
iudiar continuado no te lo acoH" 
fejo^ Jino interrumpido y alter- 
nadoy como dixe^ conformandome 
a aquel froverbio del area mui 
iirante. 



Haz^ verHgracidj de apron- 

der cada dta poco mas de una do- 

cena de verfos Griegos y ctras 

tantas tineas TudefcaSj puis efias 

refuelta a cominuar en elejtudiode 

aquellas ' lei^uas : y quando eftes 

fegura de haver aprendido bien a- 

quel poco de Griego y de Tudefco^ 

copia dquellos verfos y aquellas It- 

neas un par de vezes\ o tres^ o qua- 

troj Ji-quleres ; mediPa a la tarde^ 

o el dia defpueSt un quarto b we- 

dia borafobre ellasi y defpues^ no 

ftenfesmas\ que feguranunte a* 

quel poco de Griego y afsi come a- 

quel poco de Tudefco^ fe colacaran 

forfi mi fines en algun rinconde tu 

memoriaj para defpuis falirfegiin 

fuctjfitaresy mandates. 



Bafie ejto de h que [e puede 
aiquirir par los tibros. Viga- 

mos 



jourd'hui ; ou bien \t foir fur 
ce que tu aruras etudie le matin^ 
parceque de ruminer imrae- 
diatement fur ce que Toa 
vient d'ctudicr, ne peut pas 
proprcment etre appelle una 
rumination; mais bien una 
etude, ou une continuation 
d'ctude: et une etude conti- 
nuee c'eft ce quejc n'ai garde 
de te confeillcr; mais leule- 
mcnt intcrrompue et par 
tours, comme je t'ai deja dit; 
me conformant au proverbe 
de Tare trop tendu. . ' 

Fais en forte, par exemple, 
de comprendre chaque jour 
une dixaine, ou environ, 
de vers Grecs, et atitant de 
lignes d'Allemand, puifque 
tu es refolue d'apprendre ces 
deux langues : et quand 
tu feras bien fure de bien en« 
tendre ce peu de Grec et ce 
peu d'AlIemand, copie ces 
vers et ces lignes deux fois, 
ou meme trois et quattre ii 
tu veux. Penfcs-y le foir, 
ou bien le matin d^apres^ pan-, 
dant Un quart d'heure ou 
une demie heure ; «et puis n* 
y penfe plus: car il eft fur 
que ce peu de Grec, de meme 
j que ce peu d* Allemand, fe 
placeront d'eux mcnic».dans 
quelq^e recoin de ta merooi- 
re, pour en fdrtir apres tou- 
tes Ics fois que tu en auras 
befoin, et que tu le leyr or* 
donneras. 

En voila afles pour ce qui 
regardeJc fevoir^qu'on peut 

N n n amaiTer 



Ifaggi Mcotto, che i libri Mn 
infegnano ?ufo di libri ; onde bi- 
Jogna ricorrere a cbi f i»feg1ii il 
porre in pratica alf occorrenza 
'-quello cbt da' libri avrai impara- 
toi vale a dire, bifegna ricor- 
rere alio ftwHo degli uomini ira 
€ui viviamo, • 
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Biciamo ancora qiiaftofa Mfa- i may be .ftored up by 
'pereche sWquifta ft'udiando ^H \ means of books'. Let la? now 
iimini; il quale e finza dubbio fay fomething alfo of that 
tiii del prima importante, percbe ^Mch is to be zcqmred by 
piti coiidanamente necejfario. ftudying men; a fand of 

'^ knowiedgc donbtlcfsly of 

ftill greater importance, bc- 
caufe wanted every tiJty. 

The wife fay, that books 
do not teach the ufe of 
books : thou muft therefore 
have recourfe to thofc who 
will teach thee how to put 
into practice upon occafion 
what thou fhait have Foirn- 
ed from books -, that is, thdu 
muft have recourfe to the 
ftudy of men, fincc wc live 
amongft them. 

Cujacius, thoB knbweft, 
was wonted to fay, that he 
never had perufed a book, 
though ever fo bad, bnt he 
learned fomcUring out of it ; 
and excepted only one, of 
which he neither would tell 
us the author, txot the title, 
if that bra^e man was now 
living, I would apprifc him 
of a hundred written by liv- 
ing authors, out of which 
nothing is to be learned: but 
let us drop this. 

What Cujacio ufed to lay 
of books, may likewife be 
faid of men. Read naen at- 
tentively, dear Jofephina, be 
they of any edition whatfo- 
ever; and out of each thou 

ihalt 



Sat cbe Cujacio diceva di itcn 
- averleito libro. per cattivo che 
ft fojfe, dal quale non imparajfe 
qualcbe coja^ eccettuandone uno 
fdlo, di cut non voile dirci^iPau- 
Sore, ne il titolo. Se quel valen^ 
mm vivep a'di nopU gH^^^ 
vorrei additare cento d^autori w- 
ventiy da' qtiali non v*i da im- 
; par ar nulla: tna lafciam andar 
^uejio. 



^ello che Cujacio diceva tfV 
libri ^ ftpuo degli uomini partmen- 
te dire. LeggigU uomini atten- 
tamente, Peppina^ ejtenodiqua- 
lunque ediwncfi vogtia ; da ognu- 
no acquijlerai delle cogriizioni, 

difpregevoli 
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mo^ aora algp del fabcr^ V^ f^ ^ 
ad(iuiere ejtudiando a los bom- 
hres : eftudio Jin duda mas impor- 
tantt que el primer o, por quanta 
mas necejfario cotidianamente. 



Dieen losfahiaSy qite los libros 
no enfehan el ufo de los libros \ 
pero es precifo recur rir aquien te 
enfehe en todos trances a poner en 
praSfica lo que has aprendido de 
los libros: quiero decir^ que es 
precifo recurrir al eftudio de los 
bombres entre quienes vivimos. 



Sabes que Cuyacio decta no a- 
ver letdo ttbro^ por malo quefuef* 
fe^ del qual no buviejf^ aprendido 
cdgunacofay exceptuando unofo- 
loy del que no quifo decir el autor, 
ni el titulo. Si aquel grande bom- 
bre viviejfe en nutftros diaSy bien 
pudierayo nambrarle cien de au- 
lores vivosy en los quales no bay 
nada de aprender. Pero dexemos 
andar ejio. 



Aquello que Cuyacio decia de 
los libros^ fe puede igualmente de- 
ctr de los bombres. Lee, Pepina, 
atemamente en los bombres ^yfean 
de qualquiera edicion fe les anto- 
jare^ de coda uno adqufriras cono- 

cimientoSi 



amafler au moyen des livres. 
Difons au0i quelqu^ chofe dt 
qelui qu'on aquiert en etudi-* 
ant ]es hommes: favoir in- 
dubitablement plus impoiv 
tant qu^ n'eft pas V autre 
puifque nous en avons befoia 
du jour a la journee. 

Les fages difent, que les 
livres n'enfeignent point 1' . 
fjfage des livres : ainii il te . 
faut avoir recours \ qui puif- 
fe t'enleigner les moyens dc 
reduire a la pratique dans les 
occaiions ce que tu auras ap-' 
pris des livres; c*eft-a-dire, 
il te faut ctudier les homoies^. 
parmi qui nous vivons. 

s 

Tu fais que Cujas difott de 
,n*avoir jamais 16 un livre^ 
pour mauvais qu'il fut, qu'il 
n'apprit q^ielque chofe, a 1* 
exception d'un fcrul, dont il 
ne voulut dire ni Tauteur, ni 
le tltre. Si ce grand hom- 
me vivoit de nos jours, je 
voudrois.lui en in^iqueruno 
centaine d' auteurs vivans^ 
dont il n'y a rien du tout a 
apprendre: mais laiflbns ce- 
la. ' 

Ce que Cujas difoit des li- 
vres, pent egalement fe dire 
des hommes. Lis les horn:* 
mes avec attention, rtia Ja- 
fephiiie, et quMls foient de 
telle edition qu'ils voudront 
etre, de chacun d'eux tu ti- 
reras des connoiffances, me« 

N n n 2 prifables 
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Sifpregevoli folo agli occhi delli 
fioltu 

Sat tu percbe^ generalmente 
farlando^ gli uoimni che piffano 
nel tnondo per piu truditi t ftr, 
piu fapienlij fono gente ne troppo 
bucna per fs fieffty ni bucna tr&pr, 
pBper altri? Ptrche le loro mu- 
Ifchejignorie Jianno iuUavia mu- 
' lefcameutefiiteju i librL 



^ Se la metadel tempo cbeibar- 
bajfori hanno fpefa fu i librij Va- 
vejjero impiegata in noiare le a- 
zioni degli nominij e in rintrac- 
ciare le forgtnti di quelle azioni^ 
e* non farebbono que* gran difu- 
tilacci che Juno, 



lo bo iniimamente conofduto 
ilpiu grande aftronomo del fecolo^ 
e tifo dire che quando s^allonta- 
nava un p/ijfo da" fatelliti di Gio- 
ve, dalle mace hie del fole^ mi 
riufiiva ungoffo de" piufoknni. 



E moUiJJimi geometric e bota- 
nkij e fifici di variefortif e an- 
tiquariy e alirajimil genie bo io 
veduta^ cbe ncn era buona a cofa 
alcuyin quando la^ togiievate da^ 
triangolij dalP erbe^ dagF in- 
feiti^ dalle medaglie. \ 



E moUi de* noftri poetanti 
avrai ojjervati^ cl{ null' altro 
J anno j are col lor tnalanno fe non 

un 



ftialt get fuch knowledge, as 
is only defpifed by fools. 

Doft thou know why, ge- 
nerally fpeaking, thofe men 
that pafs in the world for 
having a deal of erudition 
and learning, are not over 
ufeful to themfelves and to 
others? Becau£e their mulifli 
worftiips keep for ever and 
raofl obftinately clofe to 
books. 

If one half of the time thefe 
gentlemen have employed in 
reading books, they had em- 
plt)yed in noting what men 
are a-doing. and tracing the 
fourccs of men's adions, they 
would not prove fo very 
ufelefs as they prove, 

I have been intimately ac- 
quainted with the greateft 
aftronomer of the age, and 
can tell thee, that as foon 
as he got a fingle ftep from 
the fatellites of Jupiter and 
the fpots in the Sun, he ap- 
peared to be a mod folemn 
blockhead. 

And I have feen many geo- 
metricians, botanifts, na- 
tural philofophers of various 
kinds, and antiquarians, and 
other fuch people, who prov- 
ed good for nothing as foon 
as taken aiide from their tri- 
angles^ their herbs, their in- 
fects, and their medals. 

And thou muft have ob- 
ferved many of our verfc- 
mongers, who, and a pox 

upon 
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cimUnto^y defpreciaMes folamente 
de los necies. 

Sabes tu porquBj bahlandoge- 
neralmenUy aquellos hofnbres que 
pajfan en el tnundo per mas eru- 
dites y titeratos^ fon gente, m muy 
buena para fi mifmoSy ni muy 
buena para los otros? P or que Jus 
fenarias mulefcas eftan incej^ante- 
menie y mulejcamente clavadas en 
fus libros. 



Si la miiad delliempo que eftos 
varones ban gajlado en fus libros^ 
la bwuieran empleado en n$tar las 
acciones de los bombres^ y en in- 
veftigar al origen de aquellas ac- 
clones^ no ferlan aquellos grandes 
majaderos que fon. 



To be conocido inthnamente el 
mayor afironomo defle figlo^y te se 
decir que quanda fe alexaba un 
paffo de losfatelites de Jupiter ^ o 
de las manchas del Sol^ era un ton- 
to de los tnas folemnes. 



T mucbiffmos gehmetraSy y bo- 
idnicosy yfijicos de varias fuertesy 
y antiquarioSy y otra ftmejante 
gente be vijio yOy que no era bue- 
na para ninguna cofa Jifatian de 
fus triangukSy b biervasy i infec- 
tosy b medullas. 



T mucbos de nuejlros poetijos 
havras obfervado^ que no faben 
hacer otra cofa con fu malapaf 

quay 



1 

prifables feulement aux yeux 
des fots. 

Sais-tu pourquoi, generalc- 
ment parlant, les hommes, 
qui pafient pour plus crudits 
et plus fa vans, font des gens 
ni trop bons pour cux-hic- * 
mes, ni pour les autres ? Par- 
ceque leur feigneuries s'ea 
tiennent toujours, obfiines 
comme des mulcts, a la fculc 
etude des livres. 

Si ces mcflieurs avoient 
employe la moitic du tems 
qu'ils ont donnc a la lefture, 
s*ils Tavoient employe; dis-* 
je, a prendre garde aux ac- 
tions des horn mes, et a tra-' 
cer les fources de ces actions, 
ils ne feroient pas fi inutiles 
qu'ils le font. 

J'ai connu intimcment Id 
plus grand aftronome du fie- 
cle, et je puis te dire qu* 
aufiltot qu'il s'cloignoit ua 
pas des fatellites de Jupiter^ 
ou des taches du Soleil, c'c-' 
toit un fot des plus (iefies. 



Et j*ai vu des geometres; 
des botaniftes, des phificiens 
de plufieurs efpeces, des an- 
tiquaires, et d*autres gens 
femblables, qui n*etoient bon 
a rien d'abord qu'on les otoit 
des triangles, des herbes, des 
infecles^ ou des medailles. 

Et tu auras bien connu^ 
bon nombre de nos rimeurs^ 
qui a la nial-hcixre ne favent 

rien 
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tin, fineUo, o. una canzone alia 
Petrafchefca^ o non capitolo alia 
Bernicfca \ e . che poi griduno con 
quanta voce banno nellajlrozza 
ionixa lafcarjezza dt^ Mecenati^ 
canlr.o la^ cecita. dfJ^ ira^fait- 
dqtofecfila. • 



. Una zappaforfj un ciabattino^ 
unfufajo^fonomembri molto /pro- 
fifrzionaldm4nIe piU utili alia 
focieidj ch$ non cojlofo y che U 
fono anzi dannofi^ cjome cbi di- 
rebbe i caccbioni «//* arni€^ d£lle 
peccbie^ Ma fa lor.o enirare in 
€jifpA quefia veritd^ fe iu^puci! ' 



E fat iu^ Peppina mia^ ^r- 
che troppi de* noftrijignori magni 
flinp que' gran buacci che fono ? 



Percbc la fuperbia kro^ e piu 
la f^agmludine loro naturale^ li 
toglie c(al cbinarji a efafninarctnir 
nutamente que^ cbefono dammeno 
d^effu Gli eguali loro^ cbe efft unU 
cam^nte efaminaKO^ . ed tfaminano 
anche malcj oUre cbe fono ajfai 
pccbi quando comparati alia maf 
ja del gtnere uvfano, fono pci an- 
cbe d^ocbi conCefft per la piu 
parte. 



Badadunque bene^ Peppina^ a, 
ftuaiare € le cogioni e li effetti 

delle 



upon tbeo)^- GanxK)t do aoy- 

thing except writing a fonnec 
or a, fong ai'^er the ftylc of Pe- 
trarch, or aa epiftle after 
Berni'a marni^r; then they 
will lament, and as loud as 
their throats permit, the fear- 
city of patrons to literature, 
oc expatiate on the bli^idnefs 
of this degenerate age. 

A ditcher, a cobier, a fpitj- 
die-maker, are members of 
foctety infinitely more ufc&l 
than fuch, fellows; nay, they 
arenas pernicious to it, as, for 
example, the drones to the 
beehives* But make them 
comprehend this truth if you 
think you can! 

And doeft thou know 
why* my Jofephina^ why 
too many of our greateft no- 
biJijty are the great fools they 
are. ? 

Beijaufe their pride, and' 
ftill more their natural grcat- 
nefs, keep them from itoop- 
ing minutely to examine 
thofe who are fmaller than 
themfelves : as to • their c- 
quals, which are the only 
perfons they curforily exa- 
mine, belides that they are 
but few when compared to 
the great mafs of mankind, 
they are like wife as worth- 
ilefs as themfelves for the 
greateft part. 

Endeavour therefore, Jo- 
fephina, to iludy the caufes 

and 
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qua J fino un foneto una cancion 
a la Petrarquefca^ b un capitulo a 
la Berniefca ; y con todo gritan 
la quanta voz tienen en la gar- 
ganta contra la efcajez de Me- 
cenafesj contra la ceguedad del 
corrumpido Jiglo. 



'Un lahradoTj un zapaUro^uno 
'que haze bufos^ fen miembrBS mu- 
,cbo mas utiles a la fociedadque 
no elloSj pues antes la dahan^ co- 
mo quien dixiera los zanganos a 
las colmenas. Pero hazles en- 
trar en la caheza ejla verdad^ ft 
$uedes / 



Tfabes^ Peptna tnia, porque 
wuchos de nuejlros grandes fe- 
iores [on aquetlos grandes tvntos 
■ que f on? 

Porque fu fobervia^ y mas fu 

, ^rdhdeza natural ^hs impide el ha- 

xarfe a exarmnar menudamente a 

aquellos que fon menos que ellos. 

. Sus igualesj aquien unicamente 

examinan^ y aun examtnan mal, 

•fuera defer pocos^ comparados a 

la gran m'iQa delgenero bumano^ 

fon aun la mas parte majaderos 

ctmo ellos^ . 



. . ^ien cwfdadorpuesi ml Peptna^ 
^ f^^jludiar bien las caufas y los^ 

efeSoi 



rien faire, cxcepte qutlque 
fonnet ou quelque chanfon a 
la fa9on dc Petrarque, bu 
quelque epitre a la maniere 
de Berrii: cependan't on le^ 
entend dcclamer a pleine 
gorge centre le manque des 
Mecenes, et con t re V aveu- 
glement du fiecle abatardi. 

Un foflbyeur, un five^Ier, 
un faifeur de fufeaux, Toot 
des membresinfiniment plus 
utiles a la fociete qu'aucuh 
de ces gens-la, qui font me- 
me fort pernicieux, comm'e 
qui diroit les fr.lons dans les 
ruches des mouches-a miel. 
Mais fais leur entrer dans la 
tete cette verit-e, fi tu peux ! 

Et fais-tu, ma Jolcphir/c, 
pourquoi un fi grand horti- . 
bre entre notre plus grande 
nobleffe font desgroffes betes? 

C*e.ft parce que feur oW 
gueil, et plus 6ncoVe leur 
grandeur natiirelle, les eih- 
peche de fe baifler un pea 
a examiner en detail ceux qui 
font au deffous li^eux. Leurs 
egaux, qui font lb feuls qu' 
ihs examihcn't, et qti'ils exa- 
minent menie Fort mal, ou- 
tre qu'il ne font qu'en petit 
nombre quand on les com- 
pare a la mafle du genre hu- 
main, font auffi pour la plus 
part des grofles beces com me 
eux. 

Tachc done, ma Jofephi- 
he, de bien ctudTcrles caufcs 

8 €( 
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delle. pqffioni cbe muovcno Vuomo 
a operate piuttojlo in uno cbe in 
un altro modo ; e ncn far diffe- 
renza negli efami tu6i dal fi- 
gnore gallonato al fervidore av- 
volto in livrea\ dal Jilofofo elo- 
quente al balbettante bambino ; 
' dal poet a baldanzofo al timido ar- 
tiliamllo. 



lo tifo dire cbe in taleftudio 
iroverai de* pajfi cbe ti ributte- 
rannOy e it difgujleranno talora 
fnoltijfimo per la difficolta cbe 
nvrai a capirli c afpiegarli bene, 
^el libro cbe in quafi tutte le e- 
dizioni e intitolato uomo, ani- 
mal ragionevole, iroverai cbe 
dovrebyanzi ejfere iniitolato uo- 
mo, per lo piCl aiiimale irra- 
gionevoliffimo. Non ti fgo- 
mentare peri dell* ingannevol ii- 
toloy Peppina mia^ ne de* pajji 
intricati e mal coftrutii cbe ogni 
Jua J>agina contiene^ cbe in ogni 
ntodo il meglio e il piu uiil Itbro 
' non lo iroverai si tojto nella bi- 
blioteca univerfale. EJiaiii 
Jicura cbe cbi non ijludia quejio 
libro^ puo fare un belfalo di tut- 
ti li alirij da quelli del divino 
Omero gitijino a quelli del nojlro 
balordo GoldonL 



Ecco quelle cbe cm in fu due 

piedi 



and eSe^s of thofe paffions 
than put men into action one 
way rather than the other; 
and make no difference in 
thy fearches between the lord 
in ^ lace, and the footman 
in a livery; between thee- 
loquent philofopher, and the 
babbling child ; between the 
daring poet and the bafhful 

artift. 

• - 

I can tell thee, that in this 
kind of fludy thou fhalt meet 
with paffages that will an- 
noy thee, and prove fome- 
times very difguftful, becaufe 
of the diiEcuIty thou flialt 
find in underftanding and 
explaining them right. That 
book, which in almoft every 
edition is entitled, Man^ area- 
fonaile animal^ thou wilt find, 
that it ought rather to be 
in titled, Man^ an animal gene- 
rally unreafoHable. However 
do not be frightened by the 
deceiving title, dear Jofe- 
phina, nor by the few intri- 
cate and illconftrued para- 
ges to be met in each page ; 
as, after all, a better and a 
more ufeful book thou flialc 
not eafily find in the unrver- 
fal library \ and be fure that 
whoever iludies not this 
book, may make a bonfire 
of all the refl, from thofe of 
the divine Homer down to 
thofe of our foolifii Gol* 
doni. 

This is what thus extem- 
pore 
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ifiObsdi laspa$ones que mueven 
4^lbmbre a obrar mas de un mo- 
do que de otro\ y no bagas difi- 
rencia en tus examenes del fen&r 
galoneado y del page con librea \ 
delfilofofo eloquence y del balbu- 
dcnte mno ; del atrevido poet a 
y del temerofo artefanito. 



To te si deeir que en tal efiu* 
dio encontraras paJfoSj que te pa* 
recerin arduos^ y que tal vex te 
difguftarttH bajiantepor la difi- 
€ultad que tendras en entenderlos 
y efplicarlos bien* AquH libre, 
que en quqft todas ias ediciones es 
intitulado hoTabrCf animal ra- 
cional, verds que antes debia de 
Jtr intitulado hombre, por lo 
comun animal irracionabilif- 
fimo. Pero no caigas de animo 
con efte enganofo titulo^ mi Pe- 
pna^ ni con los pajfos intricadosy 
embarazofos que coda pagina con- 
tieniy puis abfolutamente unme- 
jory mas util libro no lo encon- 
traris tan frejio en la biblio- 
theca univerfaL Yeftdfegura 
que el que no efiudia efte libro^ 
puede quemar i todos los otros^ 
empezando por los del dhino Ho- 
Mcro bajla los de nuiftro tonto 
GoldonL 



VUaifiL lo que f^fsi en Jos pies 

te 



et les efiets des paflions qai 
po.uffent rhomme a en a^ir 
plutot d'une fa^on que d'une 
autre; et se fais point dtf 
difference dans tes exa« 
mens entre le feigneur ga- 
lonne et ledomeftique enli* 
vree; entre le philofophe 6-* 
.loquent, et I'enfant qui bal- 
butie ; entre le hardi poete eC 
le timide artifan. 

Je puis t'alTurer que dans 
cette etude tu trouveras des 
psifTages qui te rebuteront eC 
qui te degouteront quelquc* 
fois beaucoup, a caufe de la 
difficulte que tu auras de les 
bien comprendre ec bien ex- 
pliquer. Le livre, qui dans 
prefque toutes les editions 
eft intitule bomme^ animal rai^ 
fonnabUj tu trouveras qu'il 
devroit plutot etre intitule^ 
bomme^ animal en general tres^ 
deraifonnable. Cependant« que 
ce faux tftre ne t' effraye 
point,, ma Jofephine, noil 
plus que qu^lques paflages 
embrouilles et mal confiruits 
que tu trouveras a cfaacune 
de fes page^ ; car apres touc, 
tu ne trouveras pas iicot ua 
livre meilleur ou plus utile 
dans la bibUotbeque univerfeUe : 
et fois bien fure que quicon- 
que n* ctudie pas ce livre, 
petit treS-bien faire un feu« 
de-joye de tous les autres, ^ 
commencer depuis ceux dXi 
divin Homere jufqa'l ceux 
de notre foe de Goldoni. 
Voila ma chcre enfant, co 
O o o que 
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piedi iipoffo dire intorm al modo 
difiudiare^ figliuola mia dolce. . 

^efto nulladimeno e argomen- 
t9 vafio^ e infinite altre coje in tal 
fropojito potrei aggiugnere \ ma iv 
l^ho a fcrivere una httera^ e nan 
una differ tazione. 

Stfno eggi ftato fid generate : 
forfe un altro tratto Jcenderb a* 
particolari. 

Intanto^ giaccbe cdfii non bai 
propiamente cbe fare^ fenza che 
tfu firolagbi per irovar modi da 
fuggire la noja cbe il tuo prefmte 
Joggiiamo ti cagiona^ Jcrivimi 
di fpefio. Non di /«, cbe fieri- 
vendomij tugodi? Dunque fieri- 
vij cbe godrai\ cbe tanto vale^ 
quanta cbe troverai una ficema- 
mento alia tua noja. Tu fiai 
fuanto a me piaccia il ricever 
kttere da voi altre giovaniftre- 
gbe\ ed bo pU anche in capo^ 
cbe bo in te per corrijpondente 
una fanciulla^ la quale fiara un 
gicmo^ direbbe un modemo poeta^ 
tafiellapm luminofia dell' Aufio- 
mo cielo. 



H cuore mi dice^ che un di tu 
/a/ai una'donna maravigliafia. 



Non far mentire il mio cuorcy 
furfantella. 

Jiddio 



pore I can tell t&ee about 
the method of ftudyiog, 
fweet girl of mine. 

This however is a vaft fub- 
jedy and numberlels other 
things I might add to this 
purpofe; yet I am writing a 
letter^ not a diflertation. 

To-day I hafve touched 
upon generalities. I may 
pofiibly next time deicend 
to particulars. 

Mean while, fince there 
thou baft no poiitive bu£U 
nef» to follow, without teaz* 
ing thyfelf about fearching 
for the means to avoid that 
liftleffiiefs which thy prefent 
mode of life caufes thee» 
write to me often* Doft 
thou fay that writing to me 
pleafes thee? Write there-* 
fore, and be plea&d \ that vk 
to fay, find thus the means 
of diminiihing thy liftleff* 
nefs. Thou knoweft bow 
much I delight in receiving 
letters from you, you young 
witches \ befides that I have 
a notion I have a girl in thee 
ibr my correfpondent^ thai 
will one day prove,, as a mo» 
dem poet might phrafe it» 
the brighteft ftar in the Au- 
fonian flcy. 

My heart tells me the 
day will come, that thoa 
(halt fhow thyfelf a wonder* 
ful woman. 

Don't bely my heart, thou 
l^tle rogue. 

Adieu 
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te pttddo declr acerca del modo de 
^udiar^ dukf bija mia^ 

No chftante^ efte es un grande 
crgumentOj y pudiera aun aha- 
dirte ctras infitntas cofas en efte 
frop(fit$\ ferojo te he de efcri- 
vir una carta^ y no una diferta^ 
don. 

Hoy be bahlado en general: 
qutza otravezdeciendad parti: 
€ulares. 

Entretanto^ ya que alia no tie- 
nes fropiamente que hacer^ Jin 
canfarte en bufcar modos de butr 
al enfado que tu prefente aher- 
gue te ocqfiona^ efcrlveme a me- 
nudo. No dices tu^ que efcri- 
viendome te alegras ? Puis efcri- 
veme^ y te alegraras\ que tanto 
vale comoji encuentraras modos 
de aminorar tu enfado. Ta fa* 
bes quanto me agrada el recibir 
cartas de vofotras^ mucbachas he- 
cbizeras: y aun me perfuado 
que tengo en ti por correfpon- 
diente a una donzella^ la qual 
fera algun dia^ dirta un poet a mo- 
derno^ la eftrella mas rffplande- 
ciente del cielo Aufomo. 



El corazon me dice^ que al- 
gun dia /eras tu alguna muge^' 
maravillofa. 

No bagas ',nentir a mi cora 
zon^ embuftertUa. 

A' Dios 



que jc puis te dire ainfi fur 
deux pieds a I'egard de la 
methode d'ctudier. 

Mais c*eft.la un fujct vafte j 
et je pourois te dire beau- 
coup d'autres chofes a ce pro- 
pos : neanmoinsije dois t*ecrire 
une lettrc, et non une differ- 
tation. 

Aujourd^hui je ne t*ai par- 
le qu'en general : il fe petit 
qu'un autre jour je defcende 
a dcs particularites. 

En attendant, puifque U- 
bas tu n*as vraiment d'occu- 
patxon fixe, fans que tu te 
don nes la torture ik cher- 
cher des moyens pour t* e- 
chapper a Pcnnui, ecris-moi 
fouvent. Ne dis-tu pas que 
tu prens plaifir ^ m* ccrire ? 
Ecris-moi, done, et tu au- 
ras du plaifir ; c*eft-i-dire, 
tu trouveras une diminu- 
tioii a ton ennui. Tu fais 
combicn je trouve du plaifir 
a recevoir des lettres de vous 
autres jeunes forcieres. A- 
joute a cela la perfuafion oil 
je fuis d'avoir en toi une fille 
pour correfpondente, qui fe- 
ra un jour I'etoilc la plus lu- 
mineufe du ciel Aufonien, 
comme diroit quelqu'un de 
nos poetes inodernes. 

Le cocur me dit qu'un 
jour tu feras une femme c- 
tonnante. 

Ne fais point mentlr mon 
coeur, petice coquine. 
O o o 2 Adieu 
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'Addio in Italiano^ foicbe non 
iel/o diu ni in Greco 9 n^ in 7V- 
defco. 

Fa dijlar fana^ efana bene ; 
ricordandoti fempre, cbe piU vale 
UfC oncia di falute cbe non una 
libbra di Qreco^ e du' mila di Te- 
d^fcQ. 

AddtQ giojello : Tddio ti man* 
fenga leg^io fempre neX inno- 



Adieu in Italian, fince I 
cannot bid it th^e either ia 
Greek, or in German. 

Ktep thy health, and keep 
it well ; and always remem*- 
ber that an ounce of healdi 
is of more value than a 
pound of Greek, or two 
thoufand of German. ' 

Adieu, jc^eL May God 
keep thee boiiad in ipno* 
cence for ever. 
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A TAos en Italiano^ puis no 
te lo si decir en Griego, ni en Tu- 
defco. 

Procura ejlar bien^ y muy 
Hen ; acordandote Jiempre como 
mas vale una onza Jefalud^ . que 
una lihra de GriegOf b dos mil de 
Tudefco. 

if Dios^ perlita '; Dios te con- 
.ferve Jiempre encaxada en la in- 
nocencia» 



Adieu en Italien, puifque 
je ne faurois te le dire ni en 
Grec, ni en AUemand. 

Tache de te confcrver en 
bonne fante ; n' oubliant ja- 
mais qu'une once de fante 
vaut mieux qu'une livre de 
Grcc, et que deux miHe d* 
AUemand. 

Adieu, mon bijou, que 
le bon Dieu tienne toujourfl 
enchaffe dans Tinnocence. 



I 
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